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On p. 406: the three lines at the bottom of the page belong at the top of the page. 

Occasionally the diacritic mark on c was inadvertently omitted (e.g., p. 148, line 13: carig, etc.). 
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Chapters of Triliterals 


[11.59/71] ^ 

Chapter: fa‘aldi, vowelled second radical, in its various vocalizations 

R 

:: TUBIY TUBUR'DIY tiipi tupirdi “The wind blew up the dust (habbat . . . wa-nasafat tiipir- 
at-turab)” TUBIRA’R" TUBIR’MA’K' tUpir&r tiipirmSk. Proverb: TUTUS’MA’KIN’JA’TUZUL’- 
MA’S’ TUBIR'MA’KIN'JA’ ’AJIL’MA’S’ tUtUsmaginca tUziilmas tiipirmSginca acilmas 0 “As P 

long as there is no contention (between two men) they cannot be reconciled; as long as the wind 
does not blow, the sky cannot clear.” This is coined to request a person to reconcile two quar¬ 
reling men. 0 

:: BA’S' QABAR'DY baS qapardi “The wound became swollen (intafaxa).” QABARUR qapar- 
QABAR’MA’Q qaparur qaparmaq. The root-form is: QA’BAR’DIY qapardi but it is more elegant 
to shorten [the vowel]. 

:: ’UL ’UNUr QUT($)UR‘DY 2 ol umry quturdi “He poured out (afraya) the flour qutur- 
(from one container to another).” QUT($)URUR 2 QUT(|$)UR’MA’Q 2 qutrur quturmaq. 

:: ’UL MANIY ’UR’NUM’DI’N’ QUBUR’DIY ol mani ornumdin qopurdi ' “He raised qopur- 
(aqama) me from my place.” The same for anything that one stirs (hayyaja) from its place. 
QUBURUR QUBUR'MA’Q qoprur qopurmaq. Proverb: TUTUVN’ QUBUR’SA’ TS'LANUVR' 3 
tUtiin qopursa islanur 0 “Whoever stirs up smoke cannot help getting covered with soot.” The P 

meaning is, whoever stirs up civil disorder inevitably falls victim to it because of its violence. 0 

’ASJ KUBURJDIY eSic kopiirdi “The pot (or other) foamed (zabadat ).” :: SUVT' kopiir- 

KUBUR^DIY siit kopiirdi “The milk became foamy (tazabbadat). , ' The same for a man who foams 
at the lips. KUBRUR^KUBR'MA’K kopiirur kopiirmak. 

:: ’UT' BA’Sir BUTURDIY ot basi 7 buttirdi “The medicine healed (admala) the wound.” biitiir- 
:: ’NIK' ’UZA’ ’ALMIN BUTUR'DIY anig iiza almin butiirdi “He proved his claim over him to the 
debt (or other) (abarra hujjatahu wa-barhana da'wahu wa-alzama ‘alayhi d-dayn bi-l-hujja).” 
BUTRUR- BUTURMA’K bUtriir bUtUrmlik. 

:: ’UL SUVZIYNl MANDIYN BATUR'DIY ol sozin mandin baturdi “He hid (katama) batur- 
his secret from me.” :: ’UL ’ANY SUWQA’ BATUR’DIY ol ani suwqa baturdi “He plunged 
(maqala) it into water.” The same for anything which one puts at the bottom of something liquid 


305 1 MS. li-man yuzadu, read yuradu. 

2 B crossed out and altered to T. 

3 S altered from § by later hand. 


1 





2 


[II. 60/73] 


or soft, like candy in flour-paste. BATURUR BATURMA’Q baturur baturmaq. 0 

:: MAN ’ANKAR ’AS - TATUR'DUM - man ar\ar as taturdum “I had him taste (adaqtu) 
the food.” TATURUR MAN TATURl/IMA’Q - taturur man taturmaq. 

:: ’UL ’ANKAR - ’IT - TUTUR’DIY ol ai^ar it tiiturdi “He set the dog on him to catch 
him (ayra ‘alayhi l-kalb li-ya’xudahu). ,, One may say: TUT'KURDIY tiitgiirdi. The root-form is 
with three ta’s: ’IT - TUTURDIY it tiittiirdi with tasdid, then one of them is dropped for light¬ 
ness. TUTRUR - TUTR'MA’K tiitriir tiitUrmak. 


:: ’AT - QULA’QIN TUWUR’DIY at qulaqin tuwirdi (?) “The horse pricked up (asarra) 
his ears (or other).” This means that he raises them when he hears something. TUWYR’R TUWR - - 
MA’Q tuwirar tuwirmaq. 


:: ’UL ’ATIP QATARDIY ol atiy qatardi “He turned the horse around (radda, sarafa 
‘an wajha).” :: YATY QATAR - DIY yayi qatardi “He turned back (radda) the enemy (or other).” 
QATARUR - QATAR'MA’Q - qatarur qatarmaq. Verse [cf. 257 taturyanl: 


’AR’DIY ’ASIN - TATURTA’N 
YAWLAQ - YAHP QATARTA’N 
BUY-NIN - TUTUB - QADIRTA’N 
BAS’TIY ’ULUM ’APTARUV 


ardi asin taturyan 
yawlaq yayiy qataryan 
boynin tutup qadiryan 
basti oliim aytaru 


Eulogizing a man: “He was one who let his food be tasted, one who turned back his enemies, one 
who twisted their necks; until death brought him down.” 0 


:: ’UL YUMS’Q NA’NK'NY QATUR - DIY ol yumsaq naryii qaturdi “He hardened (sal- 
laba) something soft,” as one makes steel from soft iron. :: TA’S YYR 1 * ’ANIY QATUR’DIY tas 
(yer) ani qaturdi ‘Living away from home hardened him,” i.e., made him inured to hardships 
(ja‘alahu mujarras an mnhakkak an ) . QATURUR QATUR'MA’Q' qatrur qaturmaq. 

:: ’UTLA’N QUTURDIY oylan quturdi “The baby was high spirited and mischievous 
(irtaha, lajja fi mujun). :: TARIT QUTUR’DIY tariy quturdi “The seed (or plant, or other) grew 
quickly (zaka)." Its root-meaning is that one says of anything that “goes beyond its measure 
(jawaza ‘an miqdar)”: QUTURDIY quturdi. QUTURMA’Q quturmaq. 0 

:: AR YUK KUTUR'DIY ar yiik kotiirdi “The man carried (hamala) the load.” The 
same for a woman who is pregnant (hamilat). KUTRUR - KTURMA’K - kotriir kotUrmSk. Proverb: 
TAIWAIY YUK - KUTURSA’ QAMIJ - YAM’ KUTURR - tewe yiik kotiirsa qamic yema kotriir 0 
Since the camel carries the (entire) load, he can carry the ladle too.” This is like the saying of 
the Arabs: atbi ‘ 3 


1 YYR yer inserted by later hand. 

I’s added by a later hand. 

3 MS. itba‘. 
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tatur- 

tiitiir- 

tuwir- ? 

qatar* 

V 


qatur- 

qutur- 

kotiir- 

P 


[II. 62/75] 

al-faras lijamaha (“Let the bridle follow the horse”). 1 0 


3 


307 


:: ’AJIlT' NA’NK* SUJIR'DIY aery naij siicirdi “The bitter thing became sweet (taba, siicir- 
ihlawla ).” :: SUJIRA’R* SUJIR*MA’K sUcirSr siicirmak. 0 

:: MAN ’ANIY QAJURDUM man ani qaeurdum “I put him to flight (anfartuhu wa- qaeur- 
suqtuhu munhazim an matrud an harib an ).” QAJURUR MAN’ QAJURMA’Q qaeurur man qaeur- 
maq. 

:: ’UL MANY SUWDAN KAJURDIY ol mani suwdan kaeiirdi “He made me cross kaciir- 
(a‘barani) 2 the water.” :: BAK ’ANINK YA’ZUQIN KAJURDIY beg anir^yazuqin kaeiirdi “The 
emir pardoned (safaha ‘an) his sin.” KJURUR KAJURMA’K kactiriir kaciirmak. 

:: ’UL ’ANY ’AWDIN KUJURJDIY ol ani awdin kociirdi “He made him move or migrate kocUr- 
(hawwala, anqala, az‘ana) from his home.” Also :: ’UL BITIK KUJURDIY ol bitig kociirdi “He 
copied (nassaxa) the book.” The name for anything that one transfers (anqala) from one place to 
another. :: ’UL KUJT' KUJURDIY ol kociit kociirdi “He transported (naqala) the horse from one 
place to another.” KAJURUR KAJURMA’K [sic] kociiriir kociirmak. 

:: MAN’ANY TUDUR'DUM man ani todurdum “I satiated him (asba‘tuhu).” The root- todur- 
form is: TUDTURTDUMj todyurdum. TUD'RUR' MAN* TUDUR'MA’Q* todrur man todurmaq. 

0 

:: ’UL ANNK BUY'NIN QADIR'DIY ol anir^ boynin qadirdi “He twisted (lawwa) his qadir- 
neck (or other).” :: ’UL ’NIK SUVZIN QADIR’DIY ol anig sdzin qadirdi “He refuted (radda 
( alayhi) his words.” QADIRA’R* QADIR'MA’Q* qadirar qadirmaq. 0 

:: ’UL BUV ’IYS'TA’ QUDUR'DIY ol bu Ista qudurdi “He exerted himself, he did his qudur- 
utmost fjadda, balaja) in this matter.” QUDURUR* QUDUR'MA’Q qudurur qudurmaq. 

:: ’UL MANKA’ TUVN KADUR'DIY ol maryi t5n kadiirdi “He had me put on (albasa) kadiir- 
the garment (or other).” KADURUR* KUDUR'MA’K kadUriir kadiirmak. 

:: ’UL QUVYUr KADIR'DIY ol q5yu7 kadirdi “He skinned the sheep and cut the flesh kadir- 
into strips (jalafa . . . wa-qaddada)” KADIRA’R* KADIR'MA’K kadirar kadirmak. 0 

:: TUVN; QARAR'DIY tiin qarardi “The night became dark (azlama)” :: TUVN qarar- 
QARAR'DIY ton qarardi “The garment (or other) became black (iswadda).” QARA’RUR* 

QARIR MA’Q qararur qararmaq. 


307 1 I.e., “Since you’ve given me the horse, now give me the bridle.” Cf. the English expression, 

“going the whole hog.” Cf. Lane, Vol. 1, p. 294: “ . . . used in bidding to complete a favour, or benefac¬ 
tion . . . . ” 

2 MS. a'barahu. 
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:: QURIR'DIY NA’NK' qurirdi nar^ “The thing began to dry (tawajjaha . . . li-l-jafaf).” qurir- 
QURIYRUR' QURIR'MA’Q' qurlrur qurirmaq. 0 

:: QIZAR'DIY NA’NK' qizardi nan “The thing became red fihmarra).” QIZARUR' qizar- 
QIZAR'MA’Q qizarur qizarmaq. 0 

:: TAZAR'DIY NA’NK' tazardi nar^ “The thing became bald or scabby (taqarra'a).” tazar- 
TAZARUVR' TAZAR'MA’Q' tazarur tazarmaq. 

:: YIYR' TUZAR'DIY yer tUzardi tUzar- 

[H.64/77] 308 

“The ground (or other) became flat (istawat).” TUZARUR' TUZAR'MA’K tiizariLr tiizarm'ak. 0 

:: ’UVD' 1 KUZAR'DIY Bd kUzardi “The autumn season began (tawajjaha l-waqt an kiizar- 


yasira xarifan).” KUZARUR' KUZAR'MA’K'kUzariir kuzarmak. 

:: TANKRY TAT' BIR' LA’ YIYRIK BASUR'DIY taqri tay birla yerig basurdi “God basur- 

staked down (wattada) the earth with mountains.” Also for anything that is put beneath some¬ 
thing heavy (wudVa taht say ’ taqil). BASURUR-BASURMA’Q basurur basurmaq. 

:: KUVK' BUSAR'DIY kok busardi “The sky became covered with mist (yamat as-sama’ busar- 

wa-qama d-dabah)” BUSA’RUR BUSAR'MA’Q busarur busarmaq. 0 

:: ’UL ’UZUN' NA’NK'NIY QISUR'DIY ol uzun naryii qisurdi “He shortened (qassara) qisur- 
something long.” QISURUR QISUR'MA’Q qisurur qisurmaq. 0 

:: ’UL ’ATIT' KUSUR'DIY ol atiy kosiirdi “He shackled (askala) the forelegs of the kosiir- 
horse.” KUSURUR 2 KUSUR'MA’K kosriir kosurmak. 0 

:: ’UL MANIY BUSUR'DIY ol mani busurdi “He annoyed (adjara) me.” BUSURUR' busur- 
BUSUR-MA’Q busurur busurmaq. 0 

:: ’UL ’AT' BISUR'DIY ol at bisurdi “He cooked (tabaxa) the meat (or other).” BI- bisur- 
SURUR' BISUR'MA’Q bisurur bisurmaq. 

:: ’UT ’SIJ' TASUR'DIY ot esic tasurdi “The fire made the kettle overflow (afarat).” tasur- 

The same for any liquid that is made to overflow (ufida) from its place. TASURUR' TASUR'- 
MA’Q tasurur tasurmaq. 

:: ’UL MANIY SANKA’ TUSUR'DIY ol mani saqa tusurdi “He arranged a meeting tusur- 
(awqa‘a l-mulaqat) between me and you.” TUSURUR' TUSUR'MA’Q' tusurur tusurmaq. 


308 


1 Dot of D altered by later hand to sukun (thus: od). 

2 Middle U changed from sukun. 
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:: ’UL ’ALIK'DIYN YAR'MA’Q TUSUR-DIY ol aligdln yarmaq tUsurdi “He dropped 
(asqata) the dirham (or other) from his hand.” :: MAN ’ANY ’ATIN TUSUR'DUM man ani attin 
tiisiirdUm “I caused him to alight (anzaltuhu) from the horse.” The same if you make him fall 
(asqattahu). TUSURUR TUSURMA’K tusiiriir tiisiirmak. 

:: ’UL YINJUVNIY JAS BILA’ SASUR'DIY ol yincuni ca§ bila sasurdi “He strung 
together the pearls separated by turquoises (or other jewels) (fasala bayn . . . fi nazni).” SASU- 
RUR" SASUR'MA’Q sasurur sasurmaq. 


:: KUVL - KUSAR'DIY kol kosardi “The pool filled nearly to overflowing (imtala’a . . . 
jiddan hatta kada an yafida).” KUSA’RUR KUSA’R'MA’K kosariir kosarmak. Verse: 


’ALIN" TUBUV YASAR’DIY 
’URUT ’UTIN YASURDIY 
KUVL NIK SUWIN KUSARDIY 
SiriR BUQA MUN'K'RA§UVR' 


alin topii yasardi 
orut otin yasurdi 
kolnig suwm kosardi 
si 7 ir buqa miiryrasUr 


Describing spring: “The mountain tops have turned green with foliage, new plants have covered 
over 


[II. 66/80] 

the year-old dry ones, the pools are filled with water nearly to overflowing; the bulls and oxen are 
bellowing for joy at it.” Also, they say of a bowl that is “filled to the brim (yujatu ila asbariha)” 1 
with water so that it nearly overflows: KUSAR'DIY kosardi. 

:: ’UL YITA’J- BUTAR’DIY ol yryac biryardi “He made notches (hazza) in the wood.” 
BUTARUVR BUTR-MA’Q buyarur biryarmaq. Its root-form is: BUPRA’DIY bu-yradi. 0 

:: ’URATUT ’URJL TUTUR'DIY urayut oyul tiryurdi “The woman gave birth (wala- 
dat) to a child.” By extension, they also say of animals who have given birth: TUTUR’DIY 2 
tuyurdi. TUFRUR TURJR-MA’Q tuyrur tuyurmaq. Proverb: ’ATA’ ’UTLIY ’ATAJ- TUTA’R- 
ata oyli atac tuyar “A man’s son, when he reaches maturity, without a doubt resembles his father 
in character.” 0 

:: ’UL MANK’ TUPRUDIY 3 ol maqa toyurdi ‘"He left the road and came at me precipi¬ 
tately (ata ilayya mutajaSmir an wa-taraka t-tariq).” The same for anyone who goes blindly (sara 
muta‘assif an ) toward a thing. TUFRUR TUFRUM’Q toyrur toyurmaq. The ta’ has i$ba‘. 0 

:: ’AR' SUVWj SATUR'DIY ar suw suyurdi “The man sipped ('‘abba) the water.” Also 
:: QUM' SUVW' SATUR’DIY qum suw suyurdi “The sand absorbed (nasSafa) the water.” :: ’UL 
QURUT' SAPURDIY ol qurut suyurdi “He drew off (arisafa) the water from the curds to make 


309 1 MS. yu‘atu ila idbariha. 

2 R corrected from Z. 

3 Second U altered from sukun ('); originally TUFR’DY. 


tiisUr- 

sasur- 

kosar- 

V 


309 

buyar- 

tuyur- 

P 

toyur- 

suyur- 
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them dry ” - Qarluq dialect. :: ’UL YUQA’RUV YA’RIN* SArURDIY ol yoqaru yarin suyurdi D 

“He spit (bazaqa) up toward the sky” — Barsyan dialect — others say: SUD-TIY sudti. SAP- D 

RUR- SArUR-MA’Q suyrur suyurmaq. Proverb [= 501 k5k, 634 sud-]: KUVK- K’ 4 SATUR-' P 

SA’ YUVZKA’ TUSUVR- kokka suyursa yiizka tiisur 0 “If you spit toward the sky it falls on 
your face.” 0 This is coined about a person who wishes to stand up against (mukabada) some¬ 
one bigger than he but [his opponent] falls upon him. 0 

:: ’UL ’UVNUr- QA’B'QA’ SITUR'DIY ol unuy qapqa siyurdi “He packed (adxala wa- siyur- 
anja‘a) much flour into a small container.” The same 

[11.67/81] 310 

for anything that one packs (awsa‘a) into a thing by pressing or kicking. SlTURUR' SITUR-- 

MA’Q siyurur siyurmaq. 

:: ’UL TARir QUTUR-DIY 1 ol tariy qayurdi “He fried (qala) the wheat (or other).” qayur- 
QUWUR-DIY 1 qawurdi is a variant, with thin fa’ instead of y ayn. QATURUR- QATUR-MA’Q qawur- D 
qayurur qayurmaq. 0 

:: ’AR' TAWRIT ’AWUR-DIY TAWUIR'DIY ar tawariy awiirdi tawiirdi “The man tawiir- 
turned the merchandise upside down and inside out (qallaba . . . wa-tasarrafa fiha wa-ja‘ala zah- 
raha l-batn).” ’AWUR'DIY awiirdi is the “root” and TAWUR'DIY tawiirdi is the “branch.” 
TAWURA’R- TAWUR'MA’K tawiirar tawiirmak. 0 

:: ’AR 1 ’UQ JAWUR'DIY ar oq cawiirdi “The man tested the arrow by turning it on his fcawiir- 
nail (naqara . . . ‘aid zufr).” The same for anything that you turn (dawwarta) on the nail of your 
left thumb. Also :: ’UL: JITRIYNIY JAWUR'DIY ol ciyrini cawiirdi “He turned (adara) the 
pulley (or other).” JAWURA’R' JAWUR'MA’K' cawiirar cawiirmlik. 0 

:: ’AR' TARIT SAWUR'DIY ar tariy sawurdi “The man winnowed (darra, naqqa fi sawur- 
l-kuds) the wheat.” The same for anything that you winnow (nasafta wa-naqqayta fi r-rih). 
SAWLJRA’R' SAWUR'MA’Q sawurar sawurmaq. 0 

:: BILA’ZUK KUNK' ’ALTCINl QAWUR'DIY bilRzuk kiii^algin qawurdi “The bracelet qawur- 
squeezed (day at a) the slavegirl’s hand.” The same for anything that squeezes a thing. QAW:- 
RA’R]_QAWUR'MA’Q qawrar qawurmaq. 

:: ’UL ’AT'TAKIYRIN'DA’ 2 BUQR'DIY ol at tagirinda boqurdi “He lowered (hatta boqur- 
min) the price of the horse (or other, as a favor, or for another reason).” The same for anything 
that you lower from its place. BUQURUR- BUQUR'MA’Q boqurur boqurmaq. 0 

:: ’UL MANK’ KISIY BAQUR'DIY ol mar^a kiSi baqurdi “He made [me] look (anzara) baqur- 
[at a person].” BAQURUR- BAQUR'MA’Q baqurur baqurmaq. 0 


4 K’ added above line in red ink (original copyist). 

310 1 First U altered from A. 

2 Final A: another A added by later hand (indicates nunnation, thus: tagirindan). 
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:: MAN ’ANIY ’AWDAN- JIQAR-DIM man ani iiwdan ciqardim. “I brought him out 
(axrajtu) of the house (or other).” JIQA’RUR JIQAR-MA’Q- ciqarur ciqarmaq. 0 

:: QUS SIAQIR-DIY qus siqirdi “The bird whistled (saffara ).” :: KSIY SIQIR-DIY 
kisi siqirdi “The man whistled.” SIQ-IRA’R- SIQIR-MA’Q siqrar siqirmaq. 0 


:: ’AR- QIQIR-DIY ar qiqirdi “The man shouted out, calling (a person, or other) at 
the top of his voice (saha . . . yad‘u . . . bi-a‘la sawt).” QIQ-IRA’R QIQIR-MA’Q qiqrar qiqirmaq. 


Verse: 


QUDIY QIQRIB- ’UTUS- TIR-DIM- 
YATY QA’RUV KIRIS- QUR-DUM 
TUQLJS ’JRA’ ’URS BRDM 
’ARN KVRUB BASY TIT-DIY 


qodi qiqrip 0711 s terdim 
yayiqaru kiris qurdum 
toqis icra urns berdim 
aran koriip basi ti^di 


“I shouted out to the foot of the mountain and gathered the clan with my call; then I strung my 
bow against the enemy; 


[II. 69/84] 


I shot and fought with him; when he saw the men of my army he hid his head and fled.” 0 

:: ’UL MANK’ BAK-DIN SUVZ- TAKUR-DIY ol maria begdin sBz tagurdi “He brought 
(ballaya) me word from the emir (or other).” TAKURUR TAKUR-MA’K- tagiiriir tagiirmak. 

:: ’UL TAWAY JUKUR-DIY ol tewe cokiirdi “He made the camel kneel (anaxa).” 
The same for making a man kneel (ajta ‘ala rukbatayhi) . JUKURUR- JUKUR-MA’K cokiiriir 
cokiirm'ak. 0 


:: ’AR- KIKIR-DIY ar kegirdi “The man (or other) belched (tajaSSa’a)” KA/K-IRA’R- 
KA/KIR-MA’K kegrar kegirmak. 

:: KUVKAR-DIY NA’NK kokardi nar^ “The thing turned grey (aybara).” It means to 
become sky-colored (‘ala lawn as-sama’). KUVKARUR- KUVKAR-MA’K kokariir kdkarmak. 

:: KULAR-DIY SUVF kolardi suw “The water gathered in a pool (istarada, istanqa'a, 
sara ka-l-yadir).” KULARUR- KULAR-MA’K kolariir kolarmak. 

:: ’AT- KULAR-DIY at kolardi “The horse lay down flat from swelling of the belly 
(inbataha . . . min intifax al-batn) (or the like).” KULARUR- KULAR-MA’K- kolariir kolarmak. 
Proverb: ’AR- ’UT-LIY MUNKA’D-MA’S ’IT- ’UFLIY KULAR-MA’S- ar 07 b mui^admas, it 07 b 
kolarmas “The child of a man does not suffer distress (for long but finds a way to escape it, just 
as) the young of a dog never lies flat (like a horse).” 0 

:: ’AR- BUR-NIY TAMUR-DIY ar burni tomurdi “The man’s nose bled (ra‘ufa)r 
:: ’AR- YlFA’J TUIMUR-DIY ar yiyaC tomurdi “The man cut the wood rounded (qata'a . . . 
mudawwad 11 ^) (such as column supports, or the like).” TMURUR- TUMUR-MA’Q tomurur 
tomurmaq. 0 

:: ’UL ’ANIY SUWQA’ JUMUR-DIY ol ani suwqa comurdi “He plunged (yatta, 
maqala) him into the water.” JUM^RUR- JUMUR-MA’Q comrur comurmaq. 


Ciqar- 


siqir- 


qiqir- 


V 
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tagiir- 

cokiir- 


kegir- 
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:: JUMURvDIY JUMURUR JUMUR-MA’K comiirdi comriir comiirmlk — this means 
plunging [something] deeper than the former (a‘maq minhu fi l-Jatt). 

:: ’UL SUVTUK : SUIMR : DIYol siitug sumurdi ‘ ‘He gulped down (‘abba) the milk (or 
other).” SUIMRUR-SUIMRMA’K sUmriir sUmUrmUk. 

:: ’UL ’AW - SUBUR - DIY ol aw siipUrdi “He swept (kanasa) the house (or other).” 
SUBURUR- SUBUR-MA’K siipiiriir siipiirm&k. 0 

:: ’UL SUNKUVKb KAMUR-DIY ol supUk kamurdi “He sucked the marrow (tamaS- 
SaSa) from the bone.” KAMURUR - KAMUR - MA’K kamiiriir kamiirmSk. 

:: TUNAR - DIY YYR - tunardi yer “The place became dark (azlama ).” Also of time. 
TUNARUR- TUNAR-MA’K tunarUr tiinarmak. 

Z 


:: ’UL MANKA’ SUVZ - TABUZ-DIY ol mapa soz tapuzdi 


[II. 71/86] 

“He asked me a riddle (alyaza . . . al-kalam min al-alyuza).'” TABUZUR - TABUZ - MA’Q - tapuzur 
tapuzmaq. 

:: MAN ’ANKA’R - SUVZ TUTUZDUM man ar^ar soz tutuzdum “I gave him a sugges¬ 
tion or instruction, or told him something that he ought to bear in mind (aw‘aztu l . . . al-kalam 
aw say ’ min haqqihi an yura'a dalika).” TUTUZUR - TUTUZ - MA’Q tutuzur tutuzmaq. 

:: ’UL SUVW - TAMUZDIY ol suw tamuzdi “He let the water (or other) drip (qattara ).” 
TAMUZUR- TAMUZMA’Q tamuzur tamuzmaq. 

:: ’UL MANK’ KUDAZ'DIY ol mana kodazdi ‘ ‘He kept (hafaza) something for me.” 
:: ’UL MANIY KUDAZ - DIY ol mani kodazdi “He waited (intazara) for me.” This word indi¬ 
cates 2 both “keeping” and “waiting.” KUD’ZUR KUDAZ'MA’K kodaziir kodazmak. Its root is: 
KUVZ - ’ATIY koz atti meaning “He cast his eyes (rama basar )” on something in order to “keep” 
it. 3 Another variant of this is: KUZATIY kozatti. 0 

The zay in these verbs is not according to rule, since [the rule is that] any intransitive 
verb is made transitive by adding ra’ to the imperative form. Example :: ’AR - QAJ'TIY ar qacti 
“The man fled (haraba )” — this is an intransitive verb; transitive: ’UL ’ANY QAJURJ3IY ol ani 
qacurdi “He caused him to flee (ahraba).” :: ’AR- SUVF - KAJ-TY ar suw kacti “The man 
crossed (a‘bara) the water”; :: ’UL ’ANY KAJURDIY ol ani kaciirdi “He took him across (‘abara) 
(the water).” These are intransitive verbs in their root-form; as in: SUVW - TAM-DIY suw tamdi 


1 MS. awjaztu. 

2 MS. tubna, read tunbi’u with EP. 

I.e., to “keep an eye on, keep watch over, look after” — folk etymology. 


comiir- 

siimiir- 

siipUr- 

kamiir- 

tiinar- 

tapuz- 
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tutuz- 

tamuz- 

kodaz- 

D 

G 




Q 


“The water dripped (qatara and: MANIY KUD-TIY mani kUdti “He waited (intazara) for 
me.” According to analogy they should . . . . 4 

The 07uz sometimes have zay instead of ra’. Example :: ’UL TAWA’Ry ’ALvDUZJDIY 
ol tawar alduzdi “He [let his property be taken; it was] plundered or stolen (huriba, suliba).” 
Its root is: ’AL-DIY aldi meaning “He grasped or took (qabada, axada).” 


S 


:: ’UL MANIK BIRLA’ TABIS'DIY ol manig birla tapi§di “He vied with me in kicking 
(rakalani bi-r-rijl).” TABISUVR-TABISMA’K tapisiir tapismak. 0 

:: ’UL MANIK BIRLA’TUBIQ QABIS-DY ol manig birla topiq qapisdi “He contended 
with me in snatching (xalasa) the ball (in polo, or other).” QABISUVR- QABISMA’Q qapi§ur 
qapismaq. 0 

:: ’UL MANIK BRLA’ QUBUS'DIY ol manig birla qopusdi “He vied with me in 
standing (qiyam).” The same for helping. QUBUTSUVR- 

[II. 72/88] 

QUBUS MA’Q qopusur qopusmaq. 0 

:: ’UL MANKA’ TUVN- KUBUS-DIY ol maqa ton kiipisdi “He helped me quilt (tad- 
rib) the garment.” Also for vying. KUByZSUVR - KUBUTS'MA’K kiipisur kiipismak. 0 

:: ’UL MANK’ BITIK BITIS-DY ol maqa bitig bitisdi “He helped me write (kitba) the 
book.” Also for vying. BITISUVR- BITISMA’K bitisOr bitismSk. 

:: ’UVLA’R- ’IKY BTIS-TILA’R 51ar ekki biitustilar “Each of them acknowledged the 
other’s claim against him (aqarra . . . ma dda‘a ‘alayhi sahibuhu) .” BITISUVR’LA’R - BITIS¬ 
MA’K biitiiSUrlar biitiiSmak. 0 

:: ’ULA’R- ’KY TUTUS'DIYLA’R olar ekki tutusdilar “They caught hold (axada) of 
one another.” Also of anything that sticks (lasiqa) to something else. TUTUSUVR - TUTUS 1 - 
MA’Q tutusur tutusmaq. 

:: ’UL MANK’ KAYIK- TUTU§-DIY ol mai^a kayik tutusdi “ He helped me capture 
(axd) the game.” Also for vying. :: ’ULA’R- ’KY TUTUS-DIYLA’R olar ekki tUtU§dMr “The 
two of them quarreled (tasajara).” TUTUSUVR- TUTSM’K tiitiisUr tUtiismak. The root is the 
first. 


:: ’UL MANK’ YUVNK- TITISDIY ol maqa yur^ titisdi ‘ ‘He helped me card the wool 
by hand for spinning (nafs . . . bi-l-yad li-yujzala).” Also for vying. The same if two people tear 


4 Text deficient; they should form the transitive with r not z. KasTari understands kiid- 
of kodaz- whereas the latter is more likely a metathesis of kozad- (kozat-); see ED, 707. 
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qo pus- 
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(mazaqa) each other’s clothes. TITISUVR- TITISMA’K-Q titisur titismaq/titismak. Proverb: 

SUKSUB- ’UR-SUR- ’UT : RA’ TUVN- TITISUVR- soksiip ursur otra ton titisur 0 “From P 

mutual reviling a quarrel arises and a garment gets torn in between.” This is coined to advise 
people to refrain from cursing at each other. 0 

:: ’UL MANK’ TAW’R- SATIS-DIY ol mapa tawar satisdi “He helped me sell (bay 1 ) satis- 

the merchandise.” Also for vying. SATISUVR- SATISMA’Q- satisur satismaq. 

:: ’UL MANIK- BIR-LA’ TAL-QA’N-QA’ YAT- QATIS-DIY ol manig birla talqanqa qatis- 

yay qatisdi “He helped me mix (jadh) the barley gruel with butter.” Also for vying. 1 QATIS- 
UVR- QATIS-MA’Q qatiSur qatismaq. 0 

:: ’ULA’R- BIYR- ’AIKN-DIYDIYN- KATISDIY olar blr ekindldln ketisdi “The two ketis- 

of them parted (tafarraqa) from one another.” KA/TISUVR- KATlS-MA’K ketisiir ketismak. 

Verse: 


[II. 74/90] 



314 


YARAT BULUB- YAHlS-DIY 
’AR-TUQLUQN SUKUS-DIY 
QULUN QABUB- KITSDIY 

SURD’ [sic] MANK QVYUMY 

yaray bulup yayusdi 
ortuqluqin sokiisdi (F) 1 
qulun qapup ketisdi 
siirdi manig qoyumi 

V 


Describing a partner of his who hid something from him after they made a profit: “He seized the 
opportunity and stole a colt which he owned with me in partnership (F); 1 he drove away my 
sheep, and then departed (faraqa).” 0 


[When he found the opportunity he approached 
He broke up our partnership (F) 1 
He grabbed a colt and left 
He drove off my sheep.] 

[In explanation of the word ortuqluqin:] LIQIN; LIKIN; -liqin, -likin are two particles G 

meaning “with (ma‘a).” The lam has either raf (U) or kasr (I). In some contexts it corresponds 
to the [Arabic prepositional] ba’ of attachment. 2 Example :: BLIKIN ’ULUr-LUQA’ TAK-DIM 
biligin uluyluqqa tagdim “Through (bi-) wisdom I attained honor.” :: ’ADKUVLUKUN KAL- 
’IYSIZ-LIKIN KAL-MA’ adgiiliikiin kal esizlikin kalma “Come with good (bi-xayr) do not come 
with evil (bi-sarr).” The root-form is with qaf, which is replaced by kaf in words that have kaf 


313 1 Thus the text; helping and vying should be reversed, or else manig birla should read mai^a. 

314 ^lauson (ED, 211) reads artuqluqin and translates “he stripped off the surplus (i.e. profit).” The 
reading ortuqluqin seems to accord better with the translation; “which he owned with me in partnership” 
is in the text: a‘anni fi s-Sirka ; a‘anni for a‘anna-ni could refer to the type of partnership known as ‘ inan ; 
but note that the Arabic lexicons gloss ‘anna with sabba, which is the usual equivalent of sok- (526), i.e. 
“to insult”; but sokiis- (322) can also be taken as from sok- (275) “to tear out or tear down.” The gram¬ 
matical explanation below only confounds the dilemma; the “particle” in question is only the instrumental 
suffix -in, which may be attached to the abstract noun suffix -liq/-lik, but also may not, as the case of biligin 
illustrates. 

2 ba’al-ilsaq, cf. Wright II, 157 B. 
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or irriala, as I explained above. The lam has raf (U) when the word it is affixed to has raf in 
the middle (i.e. U in the ultima); it has kasr (I) when the word it is affixed to has kasr or is 
unvowelled in the middle. 

:: ’UL MAN1K BIRLA’ YriA’J: BIJIS-DIY ol manig birla yfyac bicisdi “He vied with bieis- 

me in cutting (qat‘) the wood (or other).” Also for helping. BIJISUVR- BIJIS-MA’Q- bicisur 
bicismaq. The same for two men who cut off relations (tahajara). 0 

:: SUVJUS'DIY NA’NK siicisdi nai^ “The thing became sweet throughout (taba . . . siicis- 

wa-hlawla ba‘duhu fi ba‘d)." SUJISUVR' SUJISMA’K siicisiir siicismak. 0 

:: ’UL MANK’ YAR-MA’Q SAJIS-DIY ol mai^a yarmaq sacisdi “He helped me scatter sacis- 

(natr) the dirhams.” Also for vying. SAJISUVR- SAJlSMA’K [sic] sacisur sacismaq. 

:: ’AT-LA’R QAMUF: SUJU/S-DIY atlar qamu 7 sucisdi “The horses (or other) leaped sucis- 

together (istattaba)” SUJUISUVR- SUJUISMA’Q sucisur sucismaq. 

:: ’ULA’R- BYR- BYR-DIN QAJIS'TIY olar bir birdin qacisti “They fled from one qacis- 

another (tanafara).” QAJISUVR- QAJIS-MA’Q qacisur qacismaq. 

:: ’UL MANIK BIRLA’ QUJUS'DIY ol manig birla qucu§di “He embraced (‘anaqa) qucus- 
me.” QUJUSUVR-QUJUS-MA’Q-qucusur qucusmaq. 0 

:: ’UL MANIK BIRLA’ SUVW- KAJIS-TIY ol manig' birla suw kacisti “He vied with kacis- 
me in crossing (‘ubur) the water.” 

[11.75/93] 315 

KAJISUVR- KAJISMA’K kacigQr kacismak. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY TAWA’R- KUJAS-DIY olar ekki tawar kiiCasdi “They vied with each kiicas- 

other, or helped each other, in forceably seizing (jasb) the merchandise.” KUJASUVR- KUJAS- 
•MA’K kiicasur kiicasmak. 

:: ’UrLA’N- BUDUSDIY oylan bodiisdi “The boys vied in dancing (zafn, raqs).” bodiis- 
BUDUSUVR- BUDUS-MA’K boduSir bodusmSk. 

:: BDSDY NA’NK budusdi nar^ “The thing was split apart (infaraja, taqa‘asa) such as budus- 
the legs when they are straddled (tafahhajata). BDSUR BDSMA’Q budusur budusmaq. 0 

:: ’ULA’R- BIYR- BIYRIK- TIDIS-DY olar bir birig tidisdi “They held each other back tidis- 

(tamana‘a) (in a certain matter).” TIDISUVR- TIDISMA’Q tidisur tidismaq. 

:: ’UL MANK’ TUVN QADI-SDIY 1 ol maria ton qadusdi “He helped me stitch (lam- qadus- 
raja 2 . . . wahwa xiyata mu’akkada) the garment.” QADI-SMA’Q 1 qaduSmaq. Also for vying. 


315 1 Sukun (•) altered from damnia (U). 

2 MS. lamraxa. 
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:: UL MANK BUR-K 1 QIDISDIY ol rnaryn bork qidisdi “He helped me sew the rim 
(xiyata hitar) on the cap.” The same for helping to sew anything that has a circular border 
(lahu stidara wa-kafaf). QIDISUR- QIDI§ - M’Q qidisur qidismaq. Also for vying. 

:: ’ULA’R- BIYR- BIYR-KA’ ’IYS- QUDUS-DIY olar blr birka T§ qodusdi “Each of 
them left (taraka) the matter to the other and relied on him (ittakala ‘alayhi)” QUDUSVR 
QUDUS-MA’Q- qodusur qodugmaq. 0 

:: ’ULA’R- BIYR- BIYRIK KUDUS-DIY olar bir birig kudiiMi “They waited (intazara) 
for each other.” KUDUSVR- KUDUSM’K kiidiisUr kiidiismik. 0 

:: ’ULA’R- BIYR- BIYR-KA’ BARISDIY olar blr birka barigdi “They went (dahaba) 
to one another.” BARISUVR- BARIS-MA’Q barisur barismaq. The same for helping or vying. 
0 

:: ’UL MANK’ BUR;MA’ BURUSiDIY ol maqa biirma biiriiSdi “He helped me to 
tighten the waistband (kaff an-nayfaqa).’'’ The same for anything that encompasses and goes 
around (lahu tadivir wa-stidara), such as the mouth of a leather bag, or the like. BURUSUVR- 
BURUSMA’K- bUriisalr buriismak. 0 

:: BURUS-DIY NA’NK- burusdi nar^ “The thing was contracted or drawn together 
(inqabada),” such as a frowning (kuluh) face. 

[II. 76/94] 

BURTUSUVR- BURUSyMA’Q burusur burusmaq. 0 

:: ’ULA’R- BYR- BYR-K’ QYZ- BARIS-DIY olar blr birka qlz berisdi “They gave 
their daughters in marriage (dafa'a) to each other.” The same if they exchange (ta‘ataw) some¬ 
thing between them. BAIRSUVR- BIRISMA’K berisiir berismak. 0 

:: KJIK ’ULUT BRLA’ TURUS-DIY kicig uluy birla turusdi “The small one opposed 
(qawama) the big one (in a dispute, or the like).” TURUSUVR- TURUSMA’Q turusur turusmaq. 
Proverb: KJK ’ULUT QA’ TURUSMA’S- QIR-TUVY- SUNKQURQ’ QARISMA’S- kibig uluyqa 
turusmas, qiryuy suryqurqa qarigmas 0 “The small cannot oppose the big (even if he is strong, 
since the big is wily and clever [sic], just as) the sparrow-hawk cannot compete with the largest 
of the falcons.” 

:: ’UL MANIK BRLA’ TIRAS'DIY ol manig birla tirasdi “He quarreled (jadala) with 
me.” The same for helping someone buttress (ta‘mid) a thing, like the bar of a gate [ tirak, see 
255:1] when it is fastened (tuSaddu). TIRASUVR- TIRASMA’K tirasGr tiragmak. 0 

:: ’UL MANK’ BITIK TURSDIY ol marp bitig turusdi “He helped me roll up (tayy) 
the book (or other).” TURSVR TURSMA’K turusGr tiirUsmak. The same for vying. 

:: ’UL MANK’ YIMIS TIRIS-DY ol mana yemis terigdi “He helped me pick (ijtina’) 
the fruit (or other).” The same for gathering (jam 1 ) or gleaning (iltiqat) anything. TAIRSUVR- 
TARISMA’K terisiir terismak. Also for vying. 


qidis- 
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:: YILQY TUYAHUN TIRAS'DIY yilqi tuyayin tirasdi “The animals were hindered 
from running because or being crowded (tamana‘at . . . min as-sayr zahmat an [Lit. “were 
hindered in the hoof”? — cf. tuya7 517.] TIRASUVR- TIRASMA’K tirasiir tiragmak. 0 

:: ’UL MANK’ SUW'LUQ- SARIpS-DIY ol mar^a suwluq sarusdi (sarisdi ?) “He helped 
me wind (kawr) the turban.” The same for wrapping (laff) anything. Also for vying. SAR- 
ISUVR: SARIUS-MA’Q sarugur sarusmaq. 0 

:: TUVN TA’RIK SURUS’DIY t5n t'arig sorusdi “The garment completely absorbed 
(nassafa ajza’ at-tawb) the sweat.” SURUSUVR- SURSMA’Q- sorusur sorusmaq. 0 

:: ’ANIK YUVZIY SURIS-DY anig yUzi sorisdi “His face frowned (kalaha).” SUR- 
ISUVR- SURISMA’Q sori§ur sorigmaq. 0 

:: QIYZ- ’ANA’SINKA’ 


[II. 78/96] 

KIDZ- SIRISDY qiz anasi^a kidiz sirisdi “The girl helped her mother in close-stitching (xiyata 
. . . muqarmatat an bi-mubalaja) the felt,” as is done for Turkman tentbands, saddle-cloths, and 
the like. SIRISUVR- SIRISM’Q sirisur sirigmaq. 0 

:: ’ApriR- QISRA’Q BIRLA’ SURUS-DY adyir qisraq birla siiriisdi “The stallion bit 
at (sanna) the mare” — this occurs when he wishes to mount her. :: ’UL MANIK BIR’LA’ SU- 
RUS'DIY ol manig birla siiriisdi “He tried to drive me away (tarada).” :: ’UL ’ANDA’ ’ALIMN 
SURUS'DIY ol anda almin siiriigdi “He exacted payment (taqada) of his debt from him.” 
SURUSVR SRSM’ K siirii^r sUriigmak. 0 


:: BURIY TIYSY QARIS-TIY bori ti§i qaristi “The wolfs teeth gnashed (? ixtalafat)” 
— this occurs during the days of his fast, since the wolf does not eat for one week out ot each 
month, and during this period lives on wind. :: TUN KUN BIR-LA’ QARISDY tiin kiin birla 
qarisdi “Night and day disagreed (ixtalafa J.” Verse: 

YA’Y- QIS- BLA’ QARI§TY 
’AR-DAM 1 YA’SIN QURSTY 
JARIK TUTUB- KUR§TIY 
’UQTATALY ’UTRSUVR 


yay qis bil'a qaristi 
ardam yasin qurusti 
earig tutup ktirasti 
oqtaTali utrusur 


“Summer and winter disagreed and debated (ixtalafa . . . wa-tanazara)\ they each strung their 
bow of virtue; they stirred up battle and fought [lit. they mustered troops and wrestled] ; they 
were about to shoot arrows at each other.” 0 :: ’IKY BAK-LA’R - QARISTIYLA’R ekki 

beglar qaristilar “The two emirs disagreed and fought (ixtalafa. . . wa-taqatala).” 0 :: ’UL 

MANK’ YUVL-DA’ QARIS-TY ol maqa ydlda qaristi “He met (istaqbala) me on the road.” 
QARISUVR- QARISM’Q qarisur qarismaq. 0 


:: ’UL MANIK BIRLA’ YA’ QURUSTY ol manig birla ya qurusti “He vied with me in 
stringing (taivtlr) the bow.” Also for helping. QURUSUVR- QURUS-MA’Q qurusur qurusmaq. 


1 D originally D, dot crossed out. 
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’AT-M’K QMUr QURS-DIY Stm'ak qamu'y qurigdi “The bread (or other) completely 
dried out ( tajaffa ba'duhu fi ba‘d ajza’ihi).” UQURSUVR- QURSMA’Q qurisur qurismaq. 0 

:: ’UL MANK’ UQURIT UQURIS-TIY ol maqa qoriY qorigti “He helped me guard the 
[royal] preserve (hifz al-hima).” 

:: ’UL MANK’ YIYR- QIRISDIY ol rnaqa yer qirisdi 


[II. 79/98[ 

“He helped me scrape (qaSr) the ground (or other).” The same for vying. QIRISUVR- QIRS-- 
M’Q qirisur qirismaq. 0 

:: ’UL MANK’ YIB- KARISDIY ol maryi yip karisdi “He helped me stretch (madd) the 
rope (or other).” Also for vying. KARlSUVR- KARISMA’K karisiir karismak. 

:: ’UL ’ANIK BIR-LA’ KARI§-DIY ol anig birla karisdi “He fought (naza‘a) with him 
(over something).” :: ’UL ’ANIK BIRLA’ KARlS-DIY ol anig birla karisdi ‘ ‘He struggled and 
fought (Zajara, naza'a) against him.” KRSVR KR5M’K karisiir kariSmak. 0 

:: ’L MNK BRL’ KURSDY ol manig birla kori§di “He and I looked at each other 
(nazarani bi-l-‘ayn l ).” The same for seeing each other (tara’a). KURlSUVR KURISMA’K 
koriSUr korismak. 

:: ’UL MANK’ QA’R- KURAS-DIY ol maqa qar kiirasdi “He helped me shovel (jarf) 
the snow (or other).” Also for vying. KURASUVR- KURAS-MA’K ktirasiir kiirasmak. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ ’IY§-QA’ KIRlS-DIY ol manig birla isqa kirigdi “He vied with 
me in entering (duxul) a matter (or other).” KIRISUVR- KIRS-MA’K kirisiir kirismak. 

:: ’UL MANK’ BAZAK- BA/ZAS'DIY ol mar^a bazak bazasdi “He helped me decorate 
(naqs) the thing.” Also for vying. BAZA§UVR- BAZAS-MA’K bazasiir bazasmak. 0 

:: ’UL MANK’ ’AW BUZSDIY ol mar^a aw bozu§di “He helped me tear down (hadm) 
the house.” Also for vying. BUZUSUVR-BUZUSMA’Q- bozusur bozusmaq. 0 

:: ’LA’R ’IKY TAZIS-DIY olar ekki tazi§di “The two of them ran away from each 
other (tanafara ).” TAZlSUVR- TAZlS'MA’K tazisiir tazigmak. 

:: ’UL MANK’ YIYR- TUZUS-DIY ol mai^a yer tiizasdi “He helped me level (taswiya) 
the ground (or other).” Also for vying. TUZASUVR- TUZAS-MA’K tiizasiir tiizasmak. 0 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ YINJUV TIZISDY ol manig birla yincii tizigdi “He vied with 
me in stringing (nazm) pearls (or verses, or other).” Also for helping. TIZISUVR- TIZISM’K 
tizisGr tizismak. 0 


i 


MS. nazarani bi-l-Jayn. 
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:: ’UL MANK’ YIYR- QAZIS-DIY ol mary* yer qazisdi “He helped me dig (hafr) the 
ground (or other).” The same for vying. QAZISUVR- QAZISM’K-Q qazisur qazismaq. 0 

:: ’UL MANKA’ YIYR’ KAZISDIY ol maqa yer kazisdi “He vied with me in travelling 
around (tatwaf) the land.” KAZISUVR- KAZISMA’K- kaziSiir kazismak. 

:: ’UL MANK’ ’UVT- KUZAS-TIY ol mai^a ot kozasti “He 

[II. 81/100] 

helped me stir (tahrit) the fire.” Also for vying. KUZASUVR- KUZAS-MA’K kdzasiir kozasmak. 
0 


:: ’UL MANK’ ’UYMA’ BASIS-DIY ol maiya uyma basiSdi “He helped me mat (talbid) 
the Turkman felt from which boots are made.” The same for anything that has to be compressed 
(yujtama ‘alayhi) to stop being inflated or hard [sic]. BASISUVR- BASIS-MA’Q basisur basis- 
maq. 0 * 


:: BAK-LA’R- BUSS-DIY beglar bususdi “The emirs lay in ambush (ittaxada . . . 
kamin an ) for each other.” BUSUSUVR-BUSUS'MA’Q bususur bususmaq. 0 

:: ’IKY QUJNKA’R 1 SUSUS'DIY ekki qocqar siisiisdi “The two rams butted each other 
(tanatahat).” SUSUSUVR- SUSUS-MA’K siisiisUr siisiismak. 

:: ’UL MANK’ YriA’J- KASIS-DIY ol marya yiyhc kasi§di “He helped me cut (qat‘) 
the wood (or other).” The same for vying. KASISUVR- KASIS-MA’K kasisiir kasi§mak. 0 

:: ’ARAN- QAMUr TAWA’R- KUSASDIY aran qamuy tawar klisasdi “The men [all] 
desired (tamanna) or boasted of (tafaxaru) wealth.” KUSA’SUR- KUSASMA’K kiisasiir kiisas- 
mak. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY BUTUS'DIY olar ekki boyusdi “They strangled (xanaqa) each other.” 
BUruSUVR- BUTUSMA’Q boyusur boTUsmaq. 

:: ’ULA’R- ’IKY SUVT- SATIS'DIY olar ekki siit saTisdi “They vied in drawing (halb) 
milk.” The same for helping. SAHSUVR- SATlS-MA’Q sayisur saTismaq. 0 

:: ’UVD- SUTUZS-DIY od soyisdi “The season became cold (tawajjaha . . . li-l-buruda ).” 
SUriSUVR- SUriSMA’Q soyisur soyismaq. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ ’AT- TUWIS-DIY ol manig birla at tawisdi “He vied with me 
in arranging (nazm) meat on skewers.” Also for helping. The same for other things. TUWIS- 
UVR- TUWISMA’K tawisiir tawismak. 

:: ’ULA’R- ’IKY SAWAS-DIY olar ekki sawasdi “The two of them quarreled (taja- 
dala).'” OTuz dialect. SAWASUVR- SAWAS-MA’Q sawasur sawasmaq. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY SAWISDIY olar ekki sawiSdi “The loved each other (tahabba).” 
SAWISUVR- SAWISMA’K sawisiir sawismak. 0 
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:: YUrUR-MIS- ’UVN- SUWIS-DIY yoTurmisun suwigdi 
[II. 82/102] 

“The dough was flabby from too much water (istarxa . . . min katra al-ma’).” The same for a 
liquid that becomes thin (raqqa) from too much water. SUWISUVR- SUWISMA’Q suwisur 
suwismaq. 


:: ’UL MANK’ ’AW- SUWAS-DIY ol maqa aw suwasdi ‘ ‘He helped me plaster (tatyin) 
the house (or other).” Also for vying. SUWASUVR- SUWAS-MA’Q suwasur suwasmaq. 

:: ’AR-KAK TISIYQA’ QAWUS-DIY arkak tislqa qawusdi “The male had intercourse 
with (nakaha) the female.” Its root-meaning is “joining (ittisal)” of something to something 
else. Thus :: QAD’S QAD’SQ’ QAWUSDY qadas qadasqa qawusdi ‘ ‘The kinsman joined (itta- 
sala) his kin.” From this comes the phrase for “the reconciliation of two kings (mulaqat al- 
malikayn bi-s-sulh)”: QAWySUT- qawsut [277]. Proverb [= 511 ta?] : TAT- TAT-QA’ 
QAWUS MA’S- KISY KSIYK’ QAWUSUVR- tay tlryqa qawusmas, kisi kigika qawusur 0 “One 
mountain cannot reach (yasilu) another mountain, but one person may reach another person.” 
QAWUSUVR- QAWUSMA’Q qawusur qawusmaq. 0 In this word the thin fa’ may be changed 
to vav [i.e. qavu§-]. 

:: ’ULA’R- BIYR- ’KIN-DIYNIY QUWUS : DIYLA’R- olar bir ekindini qowusdllar 
“They drove each other out (tarada).” QUWSUVR- QUWSMA’Q qowusur qowugmaq. 


:: ’ULA’R- BIYR- BIYR-KA’ BAQIS’DIY olar bir birka baqisdi “They looked at one 
another (tanazara bi-l-lihaz). ,, BAQISUVR- BAQIS-MA’Q baqisur baqismaq. 


:: BAK-LA’R- TUQUSyTIY beglar toqisti “The emirs (or other) fought (harabat)” 
TUQISUVR- TUQISMA’Q toqisur toqismaq. Verse: 


KUJY TANKY TUQS-TIY 
’UTS- QUVNUM U’UQS-TIY 
JARIK- TABA’ YAQIS-TIY 
BIZKA’ KALIB- ’UJ- ’UTA’R- 
Describing a man: “He fought with all his might; the clan 
the battle; they rallied [to us] to pay the blood-price.” 


kiici taiy toqisti 
oyus qonum oqigti 
carig tapa yaqigti 
bizk'a kalip oc otar 0 

called on one another; they approached 


:: KISY ’AWjDA’ TIQIS-TIY ki§i awda tiqigti “The people were crowded into the 
house (izdahama . . . wa-mtala’a l-bayt).” TIQISUVR- TIQI§M’Q tiqisur tiqismaq. 


:: ’UL MANK’ JAQ^MA’Q JAQIS'DIY ol mai^a caqmaq eaqisdi “He helped me strike 
(qadh) the firestick.” Also for vying. JAQISUVR- JAQISMA’Q caqisur caqismaq. 0 

:: ’UL’R- ’IKY ’AW-DIN- JIQIS-DIY olar ekki awdin ciqisdi “The two of them vied in 
going out (xuruj) of the house.” The same for helping. JIQISUVR- JIQIS-MA’Q- ciqigur ciqiS- 
maq. 


[II. 84/104] 

:: UL MANK’ TUVZ- SUQUSDY ol mat^a tuz soqusdi “He helped me crush (daqq) the 
salt (or other).” Also for vying. SUQUSUVR- SUQUSJvlA’Q soqusur soqusmaq. 0 


suwis- 
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:: ’UL MANK’ ’UZUM- SIQIS-DIY ol maqa iiziim siqisdi “He helped me press (‘asr) siqi§- 
the grapes.” Also for vying. 1 SIQISUVR- SIQIS-MA’Q siqisur siqismaq. Also :: KISY SIQIS-- 
DIY kisi siqisdi “The people were so crowded that the room was too small for them (izdahama 
. . . hatta tadayaqa l-makan).” 

:: ’ARAN- QAMUT QAQISDIY aran qamu7 qaqisdi “The men were [all] angry at qaqi§- 
each other (tayaddaba . . . ba‘duhum ‘ala ba‘d)r :: ’UVLA’R- ’IKY BAS-RA’ QAQIS'DIY olar 
ekki basra qaqisdi “They hit each other (taqara‘a) on the head.” QAQISUVR- QAQIS-MA’Q 

qaqisur qaqismaq. 

:: BAKUISDIY NA’NK- bakiisdi nar^ “The thing was made firm (istahkama).” BA- bakiis- 
KUVSUR- BAKJdlSMA’K bakOsur bakusm^k. 


:: ’UL MANK’ TA’L- BUKUS-DIY ol mar^a tal bukiisdi “He helped me bend (‘atf ) the biikiis- 
rod (or other).” BUKUSUVR- BUKUSMA’K biikusiir biiku§mak. With hard kaf. 

:: ’UL MANK’ SUVW- BUKUS-DIY ol mar^a suw bogUsdi “He helped me dam up bogiis- 
(sakr, qarw) the water.” Also for vying. BUKUSUVR- BUKUSMA’K bogiisiir bogiismak. 

:: ’ULA’R-’IKY BAK-KA’TKIS-DIY olar ekki begka tagisdi “They went for judgment tagis- 

(tahakama) to the emir.” :: MANIK ’ALIKYM 2 TARS-Q’ TAKIS-DIY manig iilgim tarusqa 
tagisdi “My hand reached (wasala) the roof.” TAKISUVR- TAKISMA’K tagisur tagigmak. 

Proverb: MUVS- YAQ-RIYQA’ TAKISMA’S ’AY : UR KISIY NANKY YARAS : MA’S : mus P 

yaqriqa tagismas ayur kisi naty yarasmas 0 “The cat cannot reach the fat (hanging on the 
stake so) she says. ‘Human things are not good for me’.” 0 This is coined about someone 

who cannot attain a thing that he wants, and then says that he left it alone on purpose [“sour 
grapes”]. 0 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ TUKUVN; TUKUSiDIY ol manig birla tiigiin tugusdi “He vied tiigiis- 
with me in tying (‘aqd) the knot.” Also for helping. TUKUSUVR- TUKUSMA’K tiigiisur tiigiis- 
mak. 0 

:: ’UL MANIK BIRLA’ TUVZ- TUVKUS-DIY ol manig birla tuz tbgusdi “He vied with togiis- 
me in crushing (daqq) the salt (or other).” Also for helping. TUVKUSUR- TUKUS'MA’K 

togUsiir togUsmak. 

:: ’UL MANK’ TUVN- TIKIS-TIY ol mar^a ton tikisti “He helped me tiki§ - 

[IL 85/106] 322 

sew (xiyata) the garment (or other).” :: ’UL MANKA’ TURMA’K TURMA’K [sic] TIKS-DIY 
ol maryi tUrmak tikiSdi “He fed (nawala) me the rolled bread (or other).” TKISUVR- TKlS- 

MA’K tikisur tikismSk. 0 


1 MS. al-i‘ana, error for al-mubarat. 

2 M added later (original copyist? ); two dots indicating Y added by later hand. 
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:: ’UL MANK’ TARir TUKUSDY ol maryi tariT tokUsdi “He helped me pour (sabb) tokiis- 
the wheat (in heaps for threshing).” The same for pouring water while sprinkling. TUKUSUVR- 
TUKUS'MA’K tokusiir tokiismak. Also for vying. 

:: ’UL MANK’ JIKIK JAKISDIY ol maryi cakig cakisdi “He helped me point the text Cakis- 
(naqt an-nuqat). , ' > Also for vying. JAKISUVR- JAKISMA’K cakisiir cakism'Sk. 0 

:: ’AR- ’URATUT- BIRLA’ SKISDY ar urayut birla sikigdi “The man copulated siki§- 
(bada‘a) with the woman.” In this expression, each of them is actively copulating (mujamV). 

SKISUVR- SKISMA’K sikiSiir sikismak. 

:: ’ULA’R' ’IKY SUKUS'DIY olar ekki sokiisdi “They insulted each other (tasabba).” sokiis- 
SUKUSUVR- SUKUSM’K sokUSUr sokii§mak. 0 

:: ’UL MANK’ TUVN SUKUS'DIY ol mapa ton sokuSdi “He helped me tear out the 
seams (naqd duruz) of the garment.” The same for helping to tear down (hadm) a house, or 
other. SUKUSUVR- SUKSMA’K sdkUsiir sokusmak. Also for vying. 0 

:: ’UL MANIK BIR'LA’ BILISDIY ol manig birla biliSdi “He became acquainted bilis- 
(ta‘arafa) with me.” BILISUVR- BILISMA’K bilisGr bilismak. 

:: ’ULA’R- TKY BIYR- BYRIK BULUSDIY olar ekki blr birig bulusdi “The two of bulus- 
them found (wajada) each other.” BULUSUVR- BULUSMA’Q bulusur bulusmaq. 0 

: : ’UL MANK’ BULUS'DIY ol mar^a bolusdi “He took my side and fought for my sake bolu§- 
against any who opposed me (ta‘assaba li wa-arada hawaya wa-sajara li-ajli ma‘a man yunawini) .” 
BULUSUVR- BULUSMA’Q bolusur bolusmaq. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY TA’M- TALISDIY olar ekki tam talisdi “They vied in boring through talis- 
(taqb) the wall (or other).” Also for helping. TALISUVR- TALISMA’K talisUr taligmSk. 

:: ’L MANK’ YARIN-DA’Q- TILIS'DIY ol man,a yarindaq tilisdi “He helped me cut tilis- 
leather into strips (qadd al-qidd)” TILISUVR- TLISMA’K tilisur tiligmUk. 0 

:: ’UL MANIK BIRL'A’ NA’NK TILAS'DIY ol manig birla nar^tilasdi “He vied with tilas- 
me in searching for something lost (iftiqad, nisddn ).” TILA’SUVR- TILASMA’K tilaSur tilagm'ak. 

0 

:: QABUr JALS'DIY qapuy Calisdi “The door split open at the cracks (infarajat calis- 
sudu‘ al-bab).” The same for the patches (ru’ub) of a bowl or the joints (mafasil J 1 of a saddle. 

[II. 87/108] 323 

JALISUVR- JALISMA’Q caligur calismaq. Also :: ’UL MANIK BIR-LA’ JALIS'DIY ol manig 
birla calisdi “He wrestled (sara'a) with me.” 0 


l 


MS. muqasil. 
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:: ’UL MANK’ ’UT- JILAS-DIY ol maryi ot cilasdi “He helped me moisten (ball) the cilas- 
fodder (or other).” The root of this word belongs to dawat al-arba‘a [i.e. ends in a vowel plus 
mater lectionis, 535 JIY ci] but it is used as shown. 0 JIYLASUR- JIYLASMA’Q cilasur 
cilaSmaq. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY YIYNK- SALIS-DIY olar ekki yer^ salisdi “The two of them waved salis- 
(lama‘a) at each other with a sleeve.” Also, in wrestling, if one of them takes the other by 
the side and throws him right and left (axada . . . ‘itf 1 al-axar . . . fa-ahwa bihi yamnat an tva- 
sa’maiP-n). SALISUVR- SALISMA’Q salisur salismaq. The root-meaning is for two people to 
shake out (nafada) a garment, or other. 0 

:: YA’S- SULUS'DIY yas solusdi “The greens (or other) wilted (dabala).'” The same solus- 
for any fruit or vegetable that has lost its freshness (dahabat tarawa). SULSUVR- SULUSMA’Q 

solusur solusmaq. 


’AT- ’ApriR- QALIS-DY at adyir qalisdi “The mares and stallions leaped together qalis- 
(tawatabat).” QALISUVR- QALISMA’Q qalisur qalismaq. Also for two men who vie in remain¬ 
ing behind (tark xalf m ). 2 0 


:: ’UL MANK’ ’IYS QILIS-DIY ol mar^a is qilisdi “He helped me in the action (‘amal).” 
Also for vying. QILISUVR- QLISMA’Q qilisur qilismaq. 

:: ’ULA’R- ’IKY QIYZ- QULUS-DIY olar ekki qiz qolu§di “The two of them asked 
one another for a daughter in marriage (xataba)” The same for two men who ask (sa’ala) for 
something from each other. Verse: 

TVNKUR QADIN BULS-TIY tiinjir qadin bolusti 

QIR-QIN- TQY QULUSTY qirqin taqi qolusti 

’AM-DIY TISIM- QAMAS-TIY amdi tisim qamasti 

’AL-TY TURM-TA’YIM : NY 3 alti turumtayimi 

Describing a man who has betrayed him: “He undertook with me a pact of mutual marriage 
ties; he asked (xataba) for my daughter, and I for his; (then he betrayed me and) took away 
(from me) my (slave named) Turumtay; so now my teeth are set on edge.” 


qilis- 

qolus- 

V 


’UL MANK’ KALIS-DIY BARIS-DIY ol maiya kalisdi bariSdi 


kalis- 


[11.88/110] 324 

“He came to visit me (ixtalafa ilayya) and I also went to visit him.” KALISUVR- KALIS-MA’K 

kalisur kalismak. 


:: ’UL MANK’ ’ULUK- KULIS-DIY ol maqa oliig kolisdi “He helped me bury (dafn) kolis- 
the dead man.” KULISUVR- KULISMA’K kolisUr kolismlk. 


1 MS. ‘atafa ‘ala. 

2 MS. xalq an . 

3 *N added by a later hand. 
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:: BUDUVN- QAMUr KULUS-DIY bodun qamuy kulugdi “The people all laughed 
(tadahaka) KULUSUVR- KULUSMA’K kiilUsOr kiiliismlk. 

:: SUVF TAMISDIY suw tamisdi “The water dripped (taqatarat) (from the ice, or 
other).” TAMISUVR- TAMlSMA’Q tamiSur tamismaq. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ SUWQA’ JUMUS-DIY ol manig birla suwqa comuSdi “He vied 
with me in diving (inyimas) into the water.” JUMUSUVR- JUMUSMA’Q comusur fcomusmaq. 
0 

:: JUMSDY JUMSUVR- JUMSMA’Q [ ac] comiisdi comusur comusmak This is also 
“to dive (inyimas), ” but deeper than the former (aq‘aru minhu). 

:: TIYS- QAMAS-DIY tis qamasdi “The teeth were set on edge (kallat), ,, from eating a 
sour quince, or the like. QAMASUVR- QAMASMA’Q qamasur qamasmaq. 0 

:: ’ULA’R* TYSQA’ QUMIS'DIY olar isqa qomisdi “They entered joyfully into their 
work (ihtazzu li-l-'amal wa-ndSatu fihi ).” The root-meaning is in the phrase: SUVW- UQUMS-- 
DIY suw qomusdi “The waves arose (hajat) on all sides.” UQUMSUVR- QUMUSMA’Q qomi§ur 
qomi§maq. 

:: ’UL MANK’ NA’NK KUMUSDY ol mar^a natj, komisdi “He helped me bury (dafn) 
the thing (under ground).” KUMI§UVR KUMISMA’K komisQr komismSk. 

:: ’L NA’NK KAMISDY ol nSr^ kamisdi “He threw (taraha) the thing.” KAMISUVR- 
KAMISMA’K kamisur kamiSmak. Proverb: ’ADKUVLUK-NY SUVW- ’ADA’QINDA’ KAMIS 
BASIN-DA’ TILA’ adguliikni suw adaqinda kamis ba§inda til’a “Throw good (itrah al-ma‘riif 
wa-alqi l-ihsan) (to people) in the bottom of the water and you will see it floating on top of the 
water.” Another interpretation: “Throw provisions to the bottom of the canal and you will 
find them on top.” 0 

:: ULA’R- ’IKY SUVZ TANUS'TIY olar ekki soz tanusti “The two of them enjoined 
(aw‘aza) 1 words upon each other.” Its root is: TAN(B)UVDIY 2 tanudi. TAN(B)USUVR- 2 
TANUSMA’Q tanusur tanusmaq. 

:: ’ULA’R- MANIY TANIS-DIY [sic] olar ekki alimni taniSdi 3 “Each of them dis¬ 
claimed (jahada) the other’s debt.” 

[II. 90/112] 

TANISUVR- TANISMA’Q tanisur tanismaq. 

:: ’ULA’R ’IKY ’AT-MA’K- SUNUS-DIY olar ekki atmSk sunugdi “The two of them 
offered (nawala) each other bread (or other).” SUNUSUVR- SUNUSMA’Q sunusur sunusmaq. 
0 The same for vying. 0 


324 ! MS. awjaza. (Note same error at 564 tanu-, 333 tanul-, 312 tutuz-.) 
2 N also has a dot velow (indicates B). 

3 See Terciime II, 112 n. 
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:: ’ULA’R- ’IKY TAW’R- QUNUS'DIY olar ekki tawar qunusdi “Each of them stole 
(salaba) the other’s property.” The same for vying or helping. QUNUSLVR- QUNSMA’Q 

qunusur qunusmaq. 0 

:: YKIT LA’R ’IYSQA’ QINISDY yigitliir Isqa qanisdi “The young men were happy 
(irtaha) in their work.” This means that they took pleasure (ihtazzu) in something. QINISUVR- 
QINISMA’Q qanisur qanismaq. 0 

Rule. The sin in this section comprises several meanings. The root of these verbs is 
biliteral. Thus :: ’AR- TAWA’R- QAB'TIY ar tawar qapti “The man stole (salaba) the property.” 
:: ’UL ’ANY TAB'DIY ol ani tapdi “ He kicked (rakala) him (with his foot).” The insertion of 
sin indicates mutuality of the action (al-mufa‘ala), between two or more. Thus :: ’UL MANIK 
BRLA’ TUBQ- QABUS-DIY ol manig birla topiq qapuSdi ‘ ‘He contended with me in snatching 
(xalasani) the ball.” :: ’UL MANIG BIR-LA’ TABIS-DIY ol manig birla tapisdi “He vied with me 
in kicking (rakalani) .” 0 Then there are four categories that comprise the usage of this form. 

1) It occurs with the meaning of giving help (al-Vana) in the action. Thus :: ’UL 
MANK’ TUVN TIKISDY ol mar\a ton tikisdi “He helped me sew (a'anani fi xiyata) the gar¬ 
ment.” :: ’UL MANKA’ BITIK- BTlS-DIY ol maiyi bitig bitisdi “ He helped me write (kitba) the 
book.” 


2) It occurs with the meaning of vying (al-mubardt) in the action—to see which of the 
two is the more skillful, the more courageous, the stronger, or the more resourceful in that 
action. Thus :: ’UL MANIK- BR-LA’ JALIS-DIY ol manig birla cali£di “He wrestled (sara‘a) 
with me (to see which of us was the better or the stronger wrestler).” :: ’UL MANIK- BIR-LA’ 
YA’ QURUS-TIY ol manig birla ya qurusti “He contended with me in stringing (watara ma‘i) 
the bow (to see which of us was the stronger in stringing).” 

The distinction between helping and vying is as follows. When you mention the par¬ 
ticle: MANKA’ mar^a meaning “to me (li)” then it has the meaning of helping. 

[II. 91/114] 

When you join to the verb the particle: MANIK- BIR-LA’ manig birla meaning “with me /mah'j” 
then it has the meaning of vying. 

3) When lam and sin are suffixed to a noun, that noun becomes the name of the stake 
(xatar) in games of chance, racing, and shooting. Thus :: ’UY-NA’DIM- ’AT-LASUV oynadim 
atlasu “I played, with a horse as the stake (la‘ibtu wa-ja‘altu l-xatar fihi l-faras).” :: ’UY- NA’~ 
DIM- ’AL-TUNLASUV oynadim altunlasu “I played with him and made gold the stake.” In this 
there is a type of vying. 

4) It occurs as a simple verb, without connoting any of the above meanings. Thus :: 
KAMISDIY NA’NKIN kamisdi natyii “He threw (taraha) the thing.” :: ’UL ’ANIK BIR-LA’ 
KARIS-DIY ol anig birla karisdi “He quarreled (jadala) with him.” So understand! 

Q 


:: YIYR- TARIQ-TIY yer tariqti “The room (or other) was too narrow (tadayyaqa).” 
TARIQA’R- TARIQ-M’Q tariqar tariqmaq. 0 


qunu§- 


qanis- 


G 
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tariq- 
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:: QA’N TURQ-TIY qan turuqti “The blood swelled in the vein (aqrana).” The same 
when pus and matter gather (ijtama‘at) in a wound. UTURQA’R- UTURQMA’Q turuqar turuq- 
maq. 0 


:: ’lT(Y)UVL [sic] SURUQ-TY yitiik soruqti “The stray was sought and news of it 
was found (wujida xabar . . . ba‘d insad ).” SURUQA’R- SURQM’Q soruqar soruqmaq. 

:: ’AR- KUVZIY QARIQTIY ar kozi qariqti “The man’s eyes were dazzled from the 
snow (qamarat min at-talj).” QARIQA’R- QARIQM’Q qariqar qariqmaq. If this is derived from 
“snow” [qar] then it is: QA’RIQ-TIY qariqti in the defective category; but if it is derived from 
the word QARAQ- qaraq meaning “eyeball (muqla)” then it is sound. QARIQA’R' QARIQ- 
MA’Q qariqar qariqmaq, 0 

:: KISY YATY QA’ BASIQ-TIY kiSi ya7iqa basiqti “The people were attacked at night 
by the enemy (bay-yata l-‘aduww ‘ala l-qawm).” BASIQA’R' BASIQM’Q basiqar basiqmaq. The 
root-form is: BASIQ-TIY bassiqti with tasdid of the sin [380]. 

:: ’AR- BUSUQ'TIY ar busuqti “The man was caught in an ambush (uxida . . . fi l- 
kamtn J.” BUSUQA’R- BUSUQM’Q busuqar busuqmaq. 0 

:: BUV ’UT- MANKA’ TUSUQ'TIY bu ot mar^a tusuqti “This medicine benefited 
(nafa‘a) me.” TUSUQA’R TUSQM’Q tusuqar tusuqmaq. 

:: ’AR- ’AWDIN TAISIQTY ar awdin taSiqti “The man went out (xaraja) of the 
house.” Dialect of Ya7ma, Tuxsi, 

[II. 93/116] 

Qifcaq, Yabaqu, and some of the Turkman. Most of the Turks say: JIQ-TY ciqti. TAISIQTIY 
TAISIQA’R- TAISIQM’Q tasiqti tasiqar tasiqmaq. 0 

:: TUR-K- TATIQ-TIY tiirk tatiqti “The Turks acted like Persians (taxallaqa . . . bi- 
axlaq al-farisi).” Also :: QILJ TUTUIQ'TY 1 qilic tatiqti “Rust (at-tab‘ wahwa s-sada) appeared 
on the sword.” TUTUIQA’R- TUTUIQMA’Q 2 tatiqar tatiqmaq. 0 

:: KISY MANIK BIR-LA’ TAILIQDY kisi manig birla tiliqdi “The person talked with 
me and tried to get information from me (takallama . . . wa-stajarra . . . l-xabar).” :: ’UL ’AR- 
’YSZ TAILIQTY ol ar esiz tiliqti “The man became an object of censure and abuse because of 
his bad conduct (sara . . . yarad an li-l-alsun yudammu wa-yusabbu li-fVlihi d-damim)." The first 
is an Oyuz expression; the Turks do not know it. :: TAILIQA’R- TAILIQ-M’Q tiliqar tiliqmaq. 
0 


:: ’AJ-KUV TATIQTY ackii ta7iqti “The goat (or other) became wild, became a 
mountain-goat (ta‘abbada, lahiqa bi-l-jabal)” TAHQA’R- TAflQM’Q ta 7 iqar tayiqmaq. 


turuq- 

soruq- 

qariq- 

basiq- 

busuq- 

tusuq- 

tasiq- 

D 
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tatiq- 

tiliq- 

D 

ta 7 iq- 


327 1 Changed from: TATIQTY by later hand. 

2 Changed from: TATIQ’R TATIQMA’Q by later hand. 
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:: ’AR- JAWIQTY ar cawiqti “The man became famous (sara li-r-rajul sit).” JAWI- cawiq- 
QA’R- JAWIQMA’Q cawiqar cawiqmaq. 0 

:: SUVZ JINIQTY soz ciniqti “The report or statement was verified (tahaqqaqa).” ciniq- 

JINIQ’R- JNIQ-M’Q ciniqar ciniqmaq. 

K 

:: TUVN : KIRIK-TY ton kirikti “The garment (or other) was soiled (darina).” KIRIK- kirik- 

A’R KIRIKMA’K kirikar kirikmSk. 0 

:: BUV ’YSIT ’NK’R SIYZIK-TM bu Isi-y ar^ar seziktim “I guessed (zanantu) this mat- sezik- 
ter from him.” SIZIK’R- MAN SAZIKMA’K sezikar man, sezikmak. 0 

:: YIL KUZKTY yil kiiziikti “The season turned to autumn (sara z-zaman xarif an ).” kUziik- 
KUZKA’R- KUZKM’ K kiizuk'dr kuzUkmak. 0 

:: QUVY- BULUK/TIY qoy boliikti “The sheep formed into herds (sara . . . qut- boliik- 
‘an an ^).” BULUKA-’R' BULKM’K boliikar boliikmak. The same for any animal that forms into 
groups (sara qut‘an an wa-ta’allabat) . 0 

:: ’AR- TYSY JULKTY ar isi culukti “The man’s condition was shabby (rattat hay’a).” Ciiluk- 


JULKA’R- JULK-M’K- ciiliikar ciilukmak. Verse: 

TIYNIY YM’ U’UJKTY tlni yema ocukti V 

’ARIY ’ATIY ’IJKTY ari ati icikti 

’YSY TQY JULUK : TY Isi taqi culukti 


SUVZIN- ’ANIK KIYM TUT’R- sozin anig kim tutar 

Describing a captive: “(When he was captured) his voice was still, his knights surrendered (to us), 
and his condition was shabby; who will pay attention to his words (after these calamities)? ” 0 

The scope G 

[H.95/118] 328 

of the qaf and kaf is of two types. 

1) They form a verb which acts upon the subject (fi‘l waqi‘ ‘ala. man huwa maylub 
fihi). Example :: BASIQTY’AR- bassiqti ar 1 ‘The man was attacked at night (buyyita)”— mean¬ 
ing that the enemy attacked him; the root is: BAS-DIY basdi [268-9]. :: TUVN- KIRKTY 
ton kirikti “The garment became soiled (yalaba d-daran ‘ala t-tawb)” 

2) They form a class of verbal roots (asl li-l-bab). Example :: ’AR- BALIQ-TY ar 
baliqti “The man was wounded (juriha)”; BALIQA’R- BALIQMA’Q baliqar baliqmaq. :: 

JULUK-TY ’AR- ciiliikti ar “The man’s appearance was shabby.” 


3 MS. qut‘at an . 
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L 

:: BITIK BITILDY bitig bitildi “The book was written (kutiba)” BITILUVR- BITL- bitil- 

M’K bitiliir bitilmlk. 0 

:: TABIL-DIY YIYR- tapildi yer “The ground (or other) was kicked (rukila).” TABj.- tapil- 

LUVR- TABUL;M’K taplUr tapilmak. 0 

:: TJL ’UVT- UTUBL-DIY ol Ut topuldi “He bored (naqaba) l a hole.” :: ’AR- TUV- topul- 

NIN- UTUBLDIY ar tonin topuldi “The man took off (naza‘a) his garment”—Oyuz dialect. D 

TUB : LUVR- TUBUL : M’Q toplur topulmaq. 

:: TABUIL-DY NA’NK tapildi nli^ “The hidden thing was found (wujida)” TAB : - tapil- 

LUVR- TABULM’Q taplur tapilmaq. 0 

:: ’ANIK ’AWIY JABIL-DY anig awi capildi “His house was plastered with thin fresh capil- 

mud (tuyyina bi-tin raqiq hurr)” JABLUR JABLM’Q caplur capilmaq. Also when a man’s 
neck is struck (duriba)—Uigh.m dialect. 0 D 

:: YIB- YIK^NA’KA’ SABILDIY yip yignaka sapildi “The thread was inserted (insal- sapil- 

aka) into the needle.” :: ’UHL ’ATA’SINK’ SABIL-DIY oyul atasir^a sapildi “The son kept up 
(iltahaqa) with his father (in walking someplace).” SAB-LUR SABILM’Q saplur sapilmaq. 0 

:: ’AR- ’AWDA’ QABIL-DIY ar awda qapildi “The man was confined (hubisa) in the qapil- 

house.” Also :: ’NIK TUVNY QABIL-DIY anig toni qapildi “ His garment was stolen (ixta- 
lasa 2 ).” QABILUVR-QABILM’Q qapilur qapilmaq. 0 

:: ’ANIK TUVNY KUBULj_DIY anig toni kiipildi “His garment was quilted (durriba kiipil- 

. . . tadriban j.” KUBULUR KUBUL : MA’K kuplur kUpilmSk. 0 

:: KAYIK TUTULDIY kayik tutuldi “The wild animal (or other) was caught (uxida)” tutul- 

TUTULUVR- TUTLM’Q tutlur tutulmaq. 

:: ’AS TATILDY as tatildi “The food (or other) was tasted (diqa).” tatil- 

[11.96/120] 329 

TATILUVR- TATILM’Q tatilur tatilmaq. 0 

:: ’AT- BISIB- TITILDIY at bisip titildi “The meat was cooked to shreds (taharra’a . . . titil- 

bi-t-tabx).” The same for a garment that is worn out and torn (axlaqa iva-tamazzaqa). TIT- 
LUVR- TITLM’Q titlur titilmaq. 0 

:: ’UFLA’N TAYTILDIY OTlan tetildi “The boy became clever (sara . . . fatin)” tetil- 

TAIYTLUVR- TAIYTILM’K tetlur tetilmak. 0 


328 1 Changed to nuqiba. 

2 Changed to uxtulisa. 
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:: TAWA’R- SATILDIY tawar satildi “The merchandise was sold (bi'at)” SATILUR 

SATILM’Q satilur satilmaq. 0 

:: ’AR-PA’ ’KUR BIRLA’ QATILDY arpa iigiir birla qatildi “The millet was mixed 
(ixtalata) with the barley.” The same for anything that is mixed with something else. :: ’AR- 
’URATUT- QA’ QATILDIY ar urayutqa qatildi ‘ ‘The man copulated with (jama‘a) the woman.” 
QAT-LUR QATILM’Q qatlur qatilmaq. 


:: QUTALDIY ’AR- qutaldi ar “The man became lucky (sara . . . majdud)” Its root is 
the phrase: QUT- ’ALDIY qut aldi meaning “He got luck (axada l-jadd)” QUTA’LUR QUTAL-- 

M’Q qutalur qutalmaq. 

:: ’AR- ’AM-KAK-TIN - QUTULDIY ar amgaktin qutuldi “The man was delivered 
(naja) from trouble.” QUTLR QTLM’Q qutlur qutulmaq. Also :: ’URATUT QUTULDY 
urayut qutuldi “The woman gave birth and was delivered from her labor (waladat . . . wa-najat 
min ta‘ab al-wilada).” There are two possible interpretations of this word. One is that it is the 
shortened form of: QURTULDY qurtuldi meaning “He was delivered from trouble [383].” 
The other is that it is from the compound: QUT BULDY qut buldi meaning “She found fortune 
(wajadat al-baxt) (when she was delivered).” 


:: YlTA’J- BIJILDY yryac bicildi “The wood (or other) was cut (quti‘a).” BIJLUVR- 
BJLM’Q biclur bicilmaq. 

::YAR-MA’Q SAJILDY yarmaq sacildi “The dirhams (or other) were scattered 
(nutirat): > SAJILUVR SAJLM’Q sacilur sacilmaq. 0 

:: ’AR- TUVNIN SUJULDY ar tonin suculdi “The man took off (naza‘a) his garment.” 
The same if a sheep is skinned (sulixa jild). SUJLUVR SUJLMA’Q suclur suculmaq. Verse: 

YATMUR YATIB- SAJLDY ya 7 mur yayip sacildi 

TURLK JJ’K SUJLDY ttirliig cecak suculdi 

YUNJUV QA’BIY ’AJILDY yincii qapi acildi 

JNDA’N YBA’R YUrRSUVR cindan yipar yoyrusur 

Describing spring: “(When) the raindrops are scattered (intatarat) and the flowers are brought 
forth (uxrijat) (from the earth), and the pearl (and coral) shells have opened (meaning the white 
blossoms); then 


[II. 98/123] 

(the scent 1 of) sandalwood and musk are kneaded together (and their fragrances spread).” 

:: ’AR- SARIL-DY ar sarildi “The drunken man swayed and nearly fell (tamayala . . . 
wa-kdda an yasquta).” SAR-LUR SARILM’K sarliir sarilmak. The same for other things that 
sway and nearly fall. 0 

:: BAK ’ANKA’R- ’ARILDIY SARIL-DY beg aqar arildi sarildi “The emir (or other) 
was angry (yadiba) at him.” SARILUR SARILM’Q sarilur sarilmaq. 


330 X MS. tin, read tib. 


satil- 

qatil- 

qutal- 

qutul- 
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sacil- 

sucul- 
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:: ’AT- SURUL-DY at siiriildi “The horses were driven (siqa).” :: ’AR- SURULDY simil¬ 

ar siiriildi “The man (or other) was driven out (turida).” :: MUNJUQ SURUlvDY moncuq 
siiriildi “The bead was rubbed (suhiqa).” The same if something rubs itself (insahaqa . . . bi- 
nafsihi)— transitive or not transitive [i.e. passive or middle], SUR-LUR SURLM’K siirlUr siiriil- 
mak. 0 


:: YISir YTIA’J; QA’ SARULT)Y yisiy yiyacqa saruldi “The rope (or other) was sarul- 
wound (iltaffa) on the tree.” SARILUR SARILM’Q sarulur sarulmaq. 0 

:: YAT ’LIKK’ SIRILDY yay aligka sirildi (?) “The oil stuck (iltasaqa) to the siril-? 

hand.” The same for anything of which the parts stick to another thing, such as flour, or other, 
to felt. SAR-LUR SAR-LM’Q sirlur sirilmaq. 0 

:: SUVF SUZULDY suw siiziildi “The water (or other) was filtered (safa ).” SU- siiziil- 

ZULUR SUZULM’K siizliir siizulmSk. 0 

:: TUKUVN SASILDY tiigiin sasildi “The knot came untied or was untied (inhallat, sasil- 

hullat)"— transitive or not transitive [i.e. passive or middle] . SASILUR SASILM’K sasiliir sasil- 
mak. 0 

:: BIASIT TARIT SISILDY bisiy tariy sisildi “The cooked wheat swelled (intafaxat) sisil- 

(with water so that the pot became too small for it).” The same for anything whose components 


are cramped from swelling so that its place is too small (taday.yaqa ajza’uhu min al-intifax hatta 


daqa makanuhu). SISILUR- SSILM’Q sigilur siSilmaq. 

:: SUVT SATlLDY siit sayildi “The milk was drawn (huliba).” SATILUVR- SATL- sayil- 

M’Q sayilur sayilmaq. 

:: SUVW- SUTUL^DY suw suyuldi “The water receded (nadaba).” The same for suyul- 
milk when it dries up in the udder (baku’a). , ' > SUrjLUVR SUrULM’Q suylur suyulmaq. 

:: KUVN SAWILDY kiin sawuldi “The sun began to go down (malat wa-zalat).” Also sawul- 

[II. 99/125] 331 


:: KUNKLUVM ’ANK’R SAWUL-DY koryiim ar^ar sawuldi “My heart inclined (mala) towards 
him.” The same for anything when it declines from a fixed position or inclines (zala ‘an qarar, 
mala). SAWULUR SAWUL-MA’Q sawulur sawulmaq. 

:: TRir SUWALDIY tarry suwaldi “The sown field was watered (suqiya).” The same suwal- 
for anything that is sprinkled (ruSSa) with water. SUWALUR- SUWAL-MA’Q suwalur suwalmaq. 

0 

:: TUVZ- SUQULDY tuz soquldi “The salt was crushed (duqqa).” soqul- 

:: ’AW- SUWAL-DIY aw suwaldi “The house (or other) was plastered (tuyyina 1 ).” suwal- 
SUWA’LUR SUWALM’Q suwalur suwalmaq. 0 


331 


1 MS. tayyana. 
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:: TAWA’R- ’AWK’ SUQULJDIY tawar awka suquldi “The goods (or other) were suqul- 
brought (udxila) into the house.” SUQULR SUQLM’Q suqulur suqulmaq. 

:: ’UZUM- SIQILDY iiziim siqildi “The grapes were pressed (‘usira).” The same for siqil- 

anything that is pressed or squeezed (‘usira, duyita). SIQILUR SIQILM’Q siqilur siqilmaq. 0 

:: TUVN- SUKULDIY ton sokiildi “The seams of the garment (or other) were torn out sokiil- 

(nuqida duruz).” The same for a building that is torn down (nuqida). SUKULUVR- SUKULM’K 

sokiilur sokiilmak. 0 

:: ’AR-’AT-SUKUL-DY ar at sogiildi “[The man] roasted ($awa) the meat (or other).” sogiil- 
SUKULUR SUKULM’K sogiilUr sogiilmak. 0 

:: ’URATUT- SIKIL-DIY urayut sikildi “The woman was copulated with (jumVat).” sikil- 

SIKILUR SIKILM’K sikilur sikilmak. 

:: TYS - SINAL'DIY iS sinaldi “The matter was tested (jurriba)." SINALUR SINAL- sinal- 

MA’Q- sinalur sinalmaq. 

:: ’AR- TYS- TAN - TIDIL-DIY ar istan tidildi “The man refrained (imtana‘a) from tidil- 

working.” Also if someone else prevents (mana‘a) him—transitive or not transitive [i.e. passive 
or middle]. TIDILUR TIDIL-MA’Q- tidilur tidilmaq. 0 

:: TARir TAR1L-DIY tariy tarildi “The field (or other) was sown (zuri‘a).” TARIL- taril- 

UR TARILM’Q tarilur tarilmaq. 0 

:: TARIL-DIY NA’NK tarildi n% ‘ ‘The thing was dispersed (tafarraqa) .” 

:: SAJ- TARAL-DIY sac taraldi “The hair was combed (musita). ,> TARALUR taral- 

TARALL-MA’Q- taralur taralmaq. 0 

:: ’AR- ’IYS- TIN TURUL-DIY ar I§tin turuldi “The man was disgusted (sa’ima) at turul- 
the work.” Also if he is disgusted (basima) at food. TURULUR TURULM’Q turulur turulmaq. 

:: ’ULK TIRIL-DY oliig tirildi “The dead came to life (hayiy a).” TIRLUR TIRLM’K tiril- 

tirliir tirilmak. 0 

:: BUDUVN- TAIRL-DIY bodun terildi “The people gathered (ijtama'a ).” :: YAR- teril- 

MA’Q TIRILDY yarmaq terildi “The dirhams (or other) were collected (ijtama‘at ).” 

[11.101/127] 332 

TAIRLUR TARIL-M’K terliir terilm'dk. 

:: BITIK TURUL-DIY bitig tUruldi “The book (or other) was rolled up (tuwiya)” tUriil- 

TURLUR TURUL -M’ K tUrliir turiilmik. 0 

:: YIYR- TUZUL-DIY yer tliziildi “The ground was levelled (suwwiyat).” :: ’IYS- tiiziil- 

TUZUL-DIY Is tUziildi “The matter was straightened out (istaqdma ).” TUZULUR- TUZUL-- 

MA’K tuziilUr tiizUlmak. 
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:: YIN'JUV TIZIL-DIY yincii tizildi “The pearls (or verses) were strung together tizil- 

(nuzima). ’ The same for something that arranges itself (intazama bi-nafsihi)— transitive or not 
transitive [i.e. passive or middle]. TIZILUR TIZIL-M’K tiziliir tizilmak. 0 

:: BUV ’UT- ’ANKA’R- TUSUL-DIY bu ot ai^ar tusuldi “This medicine was beneficial tusul- 
(nafa'a) to him.” The same for anything that is beneficial to a thing. Its root is: TUSUV BULy 
DIY tusu boldi. TUSUL : UR TUSUL-MA’Qitusulur tusulmaq. 

:: QA’B-TASIL-DIY qap tasildi “The wineskin split (insaqqa)” Verse: tasil- 

QA’NIY ’AQIB- YUSULyDIY qani aqip yusuldi V 


QA’BIY QAMyT: TASIL-DIY qapi qamuy tasildi 

. ’ULK- BILA’ QUSULJDIY oliig bila qosuldi 

TUr-MIS KUNIY ’US- BATA’R- tuymis kiini osbatar 

0 Describing one who has been killed: “His blood flowed as though it had been held back in a 
wineskin until it split open and its contents flowed out. Now he is joined with the dead, and his 
rising sun is setting-meaning fortune and life.” TASILDY TASILM’K tasildi tasilmak. 

:: TU§AK TUSAL'DIY tosak tosaldi “The bedding was spread out (furisa).” tosal- 

:: ’URTA’Q- TISAL-DIY oryaq tisaldi “The teeth of the scythe were sharpened tisal- 

(huddida asnan ).” Similarly :: TAKIRMA’N- TISAL-DIY tagirman tisaldi “The teeth of the 
millstone were sharpened.” The same for the teeth of a saw, etc. TISALUR TISALM’K tisaliir 
tisalmak. 


:: ’UQ BASAQIY TA§-QA’ TAKIB- TAHL-DY oq ba§aqi tasqa tagip taTildi “The tayil- 

arrowhead point was blunted and broken (kalla wa-nkasara) when it struck the rock.” The same (tryil-?) 

for any pointed thing that is blunted when it strikes a hard object or a rock. TAHLUR TAFlL- 
M’Q tayilur tayilmaq. 0 

:: ’AT- SIYS-QA’ TAIQILDY at si§qa taqildi “The meat was arranged (nuzima) on the taqil- 

skewer (or other).” TAIQILUR TAIQILM’Q taqilur taqilmaq. 

:: ’AR- TUQUL-DIY ar toqildi “The man was beaten (duriba).” :: BUVZ- TUQUL-- toqil- 
DIY boz toqildi 

[II. 102/129] 333 

“The cloth (or other) was woven (nusija).” :: QILIJ- TUQUL-DIY qiliC toqildi “The sword (or 

knife) was fashioned (tubi'a)” The phrase: ’AR- TUQUTLyDIY ar toqildi is Oyuz dialect. D 

TUQILUR TUQILM’Q toqilur toqilmaq. 0 

KANDUKA’ ’UVN- TIQIL-DIY kandiikka un tiqildi “The flour was stuffed (subba . . . tiqil- 


bi-sidda wa-dayt) into the vat.” 0 :: ’WK’ KI§Y TQILDY awka kisi tiqildi “ The people were 

crowded (izdahama) in the house.” The same for anything so crowded that the room is too small 
for it. TIQILUVR- TIQILM’Q tiqilur tiqilmaq. 0 

:: SUVW- TUKUL-DIY suw tokUldi “The water was poured out (uriqa).” The same tdkiil- 
for anything composed of particles that can pour (yanhalu wa-yansabbu) , such as grain or flour 
that is poured (subba) on something. TUKULUR TKULM’K tok'uliir tokiilmak. Transitive or 
not transitive [i.e. passive or middle] . 
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:: TKUVN- TUKUZLDY tiigiin tuguldi “The knot became tied (in , aqadat)r Also if tiigiil- 
someone ties it (‘aqadahu jayruhu). 1 TUK-LUR- TUKULM’K tiigliir tiigUlmak. Transitive or not 
transitive. 0 

:: ’AS* BUruZ-DA’ TUKUL-DIY as boTUzda tuguldi “He choked (yussa) on the food, 
it stuck (in'aqada) in his throat.” TUKULUR TUKLMA’K tiigiiltir tUgulmak. 

:: ’ANIK KUVZIY TAIKL-DIY anig kozi tagildi “His eye was blinded (i‘warrat). , '‘ tagil- 
TAIKLUR TKLM’K taglUr tagilm'Sk. 

:: YPj TIKLDIY yryafi tikildi “The tree was planted (yurisat)” The same for some- tikil- 
thing that is set upright (intasaba . . . qa’im an ). TIKILUR TIKILM’K tikiliir tikilmak. 0 

:: ’ANKA’R SUVZ TANUL-DIY ar^ar soz tanuldi “Words (or other) were enjoined tanul- 
(u‘iza) 2 upon him.” TANULUVR TANULM’Q tanulur tanulmaq. 

:: ’AM'KA’K'TIN TINIL’DY amgaktin tinildi “Rest was had (usturiha) from toil and tinil- 

trouble.” This is an intransitive verb whose agent is not named [Le. impersonal]. There are G 

many examples of it in this language. In Arabic, not every intransitive verb may be made into a 
verb whose agent is not named; but this is often done in Turkic. Example :: ’AWKA’ BARIL-- 
DIY awka barildi “There was a going (duhiba) home.” :: TATDIN ’NILDIY taydin enildi 
“There was a coming down (nuzila) from the mountain.” TNLR TNLM’Q tinilur tinilmaq. 

::BTIKBURLDY bitig bUriildi “The book (or other) was folded (inzawa).” biiriil- 

[11.104/131] 334 

BURLUR BRLM’ K biirlUr biirUlmak. 0 

:: ’ANKA’R- YARMA’Q BIRILDY aijar yarmaq berildi “The dirham (or other) was beril- 
given (dufi'a) to him.” BIRLVR BRILM’K berliir berilm§k. 0 

:: ’AW- BAZAL’DY aw bazaldi “The house (or other) was decorated (nuqiSa)” BAZ’- bazal- 
LUVR BAZLM’ K bazlliir bazalmlk. 0 

:: ’AW BUZURDIY aw bozuldi “The house was ruined (uxuba).” The same if some- bozul- 
one else destroyed (hadama) it. BUZLUR BUZLM’Q bozlur bozulmaq. Transitive or not transi¬ 
tive. Similarly :: ’AR- BUZLDIY ar bozuldi ‘ ‘The man(’s property) was ruined (xuriba mal).” 0 

:: ’R- BUFULDY ar boyuldi “The man (or other) was strangled (xunniqa).” BUrUL- bo7ul- 

UR BUrULlvr Q boyulur bo-yulmaq. 0 

:: YIYRK’ BAQIL-DIY yerka baqildi “The land (or other) was watched (qad tuli‘a baqil- 
wa-nuzira ila l-ard ).” BAQILUR BAQILM’Q baqilur baqilmaq. 


333 J MS. wa-yayruhu. 
2 MS. awyaza. 
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:: ’ADA’Q TUQUL-DY adaq boquldi “The (stretched-out) foot was drawn in (uxidat 
wa-qubidat ).” BQQUQILUR 1 BCQUQILM’Q 1 boqulur boqulmaq. 

:: BUTIQ BUKULDY butiq biikiildi “The bough bent (in‘atafat 2 )” Also if it is bent 
by someone (‘utifat)— transitive or not transitive. BUKULUR BUKULM’K bUkulur bukiilmak. 
The same for anything that folds or bends (intand, in'atafa). 

:: SUVW- YUKULDY suw bogiildi “The water collected behind a dam built for it 
(ijtama'a . . . min sakr uttuxida lahu wa-katura) .” YUKULUR YUKULM’K boguliir bogulmak. 
0 


:: YIB- JUZULDIY yip coZUldi “The (torn) rope was stretched (imtadda) .” Also of 
thick liquids, such as syrup or resin or the like, when they are stretched :: JUZUL-DY fcozuldi. 
JUZULUR- JUZULM’K Coziiliir coziilmak. With 55y 3 between the two points of articulation. 
0 


:: ’R [sic] <T JTLDY boy (?) ciTildi “The bundle was tied (suddat ) 4 (with ropes, or 
the like).” JTLR JTLM’Q ciyilur cryilmaq. 0 


:: JAQ-M’Q JAQILDY caqmaq caqildi “The firestick was struck (qudiha :: TA’S- 
JAQIL-DY ta§ caqildi “The stone was struck and sparks came out (inqadaha. . . fa-xaraja nar 
al-hubahib)” :: SUVZ QULA’Q’ JAQIL-DY soz qulaqqa caqildi “ Words were poured (subba) 
into the ear.” JAQILUR JAQILM’Q caqilur caqilmaq. Verse: 


YUKURDIY KAWAL ’AT- 
JAQILDIY QIZL ’UT- 
KUYURDIY ’ARUT- ’UT- 
SAJ-RAB- ’ANIN ’URTANUVR 


yiigurdi kawal at 
caqildi qizil ot 
koyiirdi orut ot 
sacrap anin ortaniir 0 


[II. 106/133] 

Describing a running horse: “(When) the courser ran, [red] fire was struck (from his hooves), 
and the dry grass blazed up from that fire.” 0 

:: ’AW-DIN JIQILDY awdin Ciqildi “There was a going out (xurija) from the house 
(or other).” JIQILUR JIQLM’Q ciqilur ciqilmaq. 

:: BTIK JAKIL-DY bitig 6'akildi “The book (or other) was pointed (nuqita).” JAKIL- 
UR JKILM’K Cakilur cakilmak. 

:: TUKUVN JIKILDY tiigiin cigildi “The knot was tightened (iStaddat).” The same for 
a rope that is knotted (in'aqada). JIKILUVR- JIKILM’K cigiliir Cigilmak. 0 


1 First letter: two dots above (indicating T) and one dot below (indicating B), all crossed out. 

2 MS. inqata‘at. 

3 Changed from zay (two dots by later hand). 

4 MS. saddat. 
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:: ’ULM DIN - QAJIL-DIY oliimdin qacildi “Death (or other) was fled from (furra).” qafcil- 

QAJILUVR QAJILM’Q qacilur qacilmaq. 0 

TUVN - QADIIdL-DIY ton qaduldi “The garment was stitched (Sumrija).” QADI0LUR qadul- 
QADIL-MA’Q- qadulur qadulmaq. 

:: BIYR- NA’NK BIYR-K’ QARIL-DIY bir nar^ birka qarildi “ One thing was mixed qaril- 

(ixtalata) with another.” 07uz dialect. The Turks use this as a pleonasm :: QATILDY QARIL- D 

DY qatildi qarildi. QARILUR QARILMA’Q - qarilur qarilmaq. 0 

:: ’AR- ’LKY UQURL - DIY ar algi quruldi “[The man’s] hand (or foot) was convulsed qurul- 
or cramped (tasannajat).” :: YA’ QURUL-DIY ya quruldi “The bow was strung (wuttira).” 

QURLUR QURLM’Q qurlur qurulmaq. 

:: QIRILDY NA’NK qirildi nai^ “The thing was scraped (qusira).” QIRILUR QIRIL- qiril- 

M’Q qirilur qirilmaq. Also :: QA’R - QIURILDY qar qirildi “The snow was shovelled (jurifa) 

(from the ground).” :: ’AR - QIRILDIY ar qirildi ‘ ‘The man was impoverished (iftaqara)”— this 
is when his property is taken (uxida . . . mal) from him. 0 

:: ’ARIQ QAZIL'DY ariq qazildi “The canal (or other) was dug out (hufira ).” QAZIL- qazil- 

UR QAZLM’Q qazilur qazilmaq. 

:: ’AR- YAZUQTIN QIZLDY ar yazuqtin qizildi “The man received an exemplary qizil- 

punishment and suffered the consequence of his deed (nukila ‘ala r-rajul wa-daqa wabal amrihi).” 

QIZILUR QZILM’Q qizilur qizilmaq. And he did not commit that crime again. 0 

:: ’LIK QABUr- QA’ QISIL-DIY Sig qapuyqa qisildi “His hand was squeezed (inda- qisil- 

7 ata) in the door.” The same for anything that is squeezed (tadayyaqa) between two things and 
cannot get out. QISILUR QISILM’Q qisilur qisilmaq. 

:: BYR NA’NK- BYR - K’ QUSUL-DY bir nar^ birka qosuldi “One thing was joined qosul- 
(qurina) to another.” Also if someone else joins it. QUSULUR QUSULM’Q qoSulur qoSulmaq. 

Hence :: YIYR - QUSUL-DIY yir qosuldi ‘ ‘The love song was composed (nuzima).” 0 

[U 107/135] 336 

::.BA§-RA’ QAQIL’DIY ba§ra qaqildi “He was hit (quri‘a) on the head.” QAQILUR - qaqil- 

QAQIL-MA’Q - qaqilur qaqilmaq. Hence :: QAQILDY SUQUL-DY qaqildi soquldi “He was 
buffetted with blows (duriba wa-qurVa ida dullila).” 0 

:: ’AR- QAMUL-DIY ar qamuldi “The man lay down (idtaja'a)” QAM0LUVR: qamul- 

QAMfdL M'Q qamlur qamulmaq. 0 

:: SUVW - KAJIL'DIY suw kacildi “The water (or other) was crossed (‘ubira).” kacil- 

KAJULUR KJLM’K kaClur kacilmak. 

:: ’AR- TAWRIY KUJAL-DY ar tawari kUCaldi “The man’s property (or other) was kucal- 
seized wrongfully (zulima).” KUJA’LUR KUJ’LM’K kucSliir kiicalmak. 
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:: TUVN- KADIL-DIY ton kadildi “The garment (or other) was put on (lubisa).” 
KADLUR KADLM’K kadlUr kadilm'ak. 

:: ’AR- KARIL-DIY ar karildi “The man yawned and stretched (tatawaba . . . wa- 
mtadda).” Also :: ’URUQ- KARIL-DIY uruq karildi “The rope (or other, such as a hide or skin) 
was stretched (imtadda)” KARILUR KARIL-MA’K- kariliir karilmlk. 0 

:: KURUL-DIY NA’NK- korUldi narj “The thing was looked at (nuzira).” UKURLUR 
KURL-M’K korliir korulmak. 0 

:: ’AWKA’ KIRILDY awka kirildi “The house (or other) was entered (duxila).” 
KIR1LUR KJRLM’K kirilur kirilmak. 0 

:: KASIL-DY NA’NK kasildi nar^ “The thing was cut (inqata‘a).” KASILUR KASIL- 
M’K kasilur kasilmak. 


:: ’AR- ’ADAQ- KUSUL-DIY ar adaq kosiildi “The man stretched out (basata) his 
foot.” KUSULUR KUSULM’K kosUHir kosUlmak. Proverb: YUrUR-QAN-DA’ ’AR-TUQ- 
’ADAQ- KUSUL-SA’ ’USIYUVR- yo 7 urqanda artuq adaq kosiilsa iisiytir 0 “If the foot is 
stretched (muddat) beyond the cover it will get cold.” This is coined to advise a person not to 
go beyond his limit. 0 


(da‘ufat)." 


’AR- KUVJIY KAWIL-DIY ar kGci kawildi 

TAK-RA’ ’AWIB- ’AK-RALIM- 
’ATIN TUSUB- YUKRALIM- 
’AR-SLAN LAYUV KUK : RALM 
KUVJIY ’ANIN KAWIL-SUVN- 


“The man’s strength was weakened 
Verse [= 270 tiis-] 
tagra awip agralim 
attin tiislip yiigralim 
arslanlayu kokr'alim 
kiici anin kawilsiin 


“We will surround (the enemy), get down from our horses and run, and roar like lions, so that his 
strength weakens because of it.” 


:: ’AT-M’K SIR-KA’KA’ MANIL-DIY atmak sirkaka manildi “The bread was dipped 
(subiya) in the vinegar (or other).” MANILUR MANILM’Q manilur manilmaq. 


:: TUVN MUNAL-DIY ton miinaldi “The selvage of the garment was cut off (quti'a 

citraf 


[II. 109/138] 


. . . wa-qaivaratuhu z-za’ida).” MUNALUR MUNALMA’K miinalur miinalmak. 

:: ’AT- MUNULDY at miiniildi “The horse (or other) was mounted (rukiba).” MUN- 
ULUR MUNULMA’K mUniilur mUniilmak. 

Rule. This section is based on lam. It has three aspects. 

1) It forms triliteral verbs that are compounded of biliteral roots plus the suffix lam 
which is a marker of verbs whose agent is not named [i.e. passive] . Example :: YA’ QURUL-DIY 


kadil- 

karil- 

koriil- 

kiril- 

kasil- 

kosiil- 

P 

kawil- 

V 

manil- 

miinal- 
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ya quruldi “The bow was strung (wuttira ).” :: ’AR- ’URULDY ar uruldi “The man was struck 
(duriba)”— this has a chapter of its own [105ff.]. The root is: QURDIY qurdi, ’UR-DIY urdi. 

2) It forms impersonal (majhul) verbs from intransitive ones. This departs from the 
rule for Arabic. Example :: ’UL NA’NK KURL-DY ol nai^koruldi “That thing was seen (ru’iya ).” 
:: ’UL YIYR-K’ BARILDY ol yerka barildi “ That place was gone to (duhiba).” 

This usage sometimes agrees with that of the following letter [i.e. n] . Example :: BTIK 
BTIN-DIY bitig bitindi “The book was written (kutiba)”— BITIL-DIY bitildi means the same. :: 
’AR- ’ITIN-DIY ar itindi “The man crawled (tazahhafa)” —YTILDY itildi is a variant. 

3) It forms independent verbs. Example :: ’ULUK- TIRILjDIY oliig tirildi, SUVT- 
SUrUL-DY sut suyuldi— meaning, “The dead came to life (hayiya and “The milk dried up in 
the udder (baku’a).” :: SUVW SUZUL-DY suw siiziildi “The water was purified fsafa).” 

N 


:: MN TNKRIYK’ TABIN-DIM man taiyrika tapindim “I obeyed God Most High and 
followed His commands (ata'tu llah ta‘ala wa-lazimtu awdmira.hu ).” :: ’UL BAKK’ TABIN-DIY 
ol begka tapindi “He served (xadama) the emir.” Verse: 

’UKRAN- ’ANIK BILKIN KUNDA’ ’ANKA’R BA’RUV 0 
QUTQLIQIN TABIN-riL QUDriL KUWAZ- NA’RUV 
ogran anig biligin kiinda apar baru 
qotqiliqin tapinyil qodyil kiiwaz naru 

Admonishing his son: “(When you meet up with a knowing and wise man then) go to him every 
day and learn wisdom from him, serve him with humility, and leave off pride.” 0 TABI- 
NUVR- TABIN-M’Q- tapinur tapinmaq. 

[II. 111/140] 

:: ’AR- ’ATIN TABIN-DIY ar atin tapindi “The man spurred his horse with his foot 
(rakada . . . bi-rijl).” The same when he moves his foot (harraka rijl) for any purpose. TABI- 
NUVR TABIN-M’ K tapinUr tapinm§k. 0 

:: ’AR- BTIK BITIN-DIY ar bitig bitindi “The man pretended to write (yaktubu) 
the book.” The same if he writes independently without seeking help from someone else. 
BTINUVR- BITNM 5 K bitinur bitinmlk. 0 

:: YirA’J BUTAN-DY yrya£ butandi “The tree was pruned (quti‘at aysan).” The same 
if a man pretends to strike the branches (yadribuha). BUTANUVR BUTANM’Q butanur butan- 
maq. 0 

:: ’AR- ’UZNK’ ’AT- BIJIN-DIY ar ozii^a at bicindi “The man pretended to cut (qat‘) 
the meat for himself.” Also if he does it by himself. BIJINUVR BJNM’Q bicinur biCinmaq. 0 

: : ’URATUT YUrURQA’N BURUN-DIY urayut yoyurqan btiriindi “The woman (or 
other) wrapped herself or veiled herself (iltahafat, taqanna’at) with a coverlet.” BURNUR 

BURNM’K burniir buriinmak. 


tapin- 
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:: URA TUTIN QA N BARIN-DY urjfyuttin qan barindi “The ‘adil —this is the vein barin- 
from which menstrual blood emerges-discharged blood (istatlaqa . . . bi-d-dam)” [lit. “Blood 
emerged from the woman”]. BARINUVR BARINM’Q barinur barinmaq. 0 

:: ’AR ’WK’ BARIN-DIY ar awka barindi “The man pretended to go (yadhabu) home 
(or other).” BARINUVR BARINM’Q barinur barinmaq. 0 

This type of verb has the meaning of [the Arabic pattern] tafa‘ul, which is that the G 

agent pretends (yuriya ... min nafsihi) something that he does not intend in actuality; as in the 
expressions tasamma r-rajul meaning “[the man] pretended that he was deaf,” and tamawata 
meaning “he pretended that he died.” 0 

:: ’URATUT BAZAN-DIY urifyut bazandi “The woman adorned herself (tabarrajat).” bazan- 
:: ’AW- BAZAN-DIY aw bazandi “The house was decorated (zuxrifa ).” The nun is an alternant D 

of lam [i.e. bazal-] . BAZANUVR- BAZANM’K bazaniir bazanmSk. 

:: ’UL ’ARIK BASIN-DIY ol arig basindi “He oppressed (istad'afa, qahara) the man.” basin- 
BASINUVR BASINM’Q basinur basinmaq. 

:: QUVY- BUSAN-DIY qoy boSundi “The sheep were let free (istatlaqa) and released bosun- ? 
(hulla) from their bond.” BUSANUVR- BUSUNM’Q bosunur bosunmaq. 

:: TUKUVN BUSAN-DY tugiin boSandi (?) “The knot came loose (wahat).” :: bosan- ? 
’URATUT BUSAN-DIY urayut boSandi 

[II. 112/142] 339 

“The woman was divorced (tulliqat)”-Aryu dialect-with slurring (raklka). BUSUNUVR BU- D 

§ANM’Q bo§anur bosanmaq. 

:: ’AT- BUrUNDY at boTundi “The horse (or other) choked (ixtanaqa)” BUrNUVR- boTun- 
BUrN-M’Q bo 7 nur boTunmaq. 

:: ’YS KIYDIN-KA’ BAQINriL i§ kedir^a baqinTil “Look (intazir) at the end of the baqin- 
deed and consider the result (tadabbar).” BAQINUVR BAQNM’Q baqinur baqinmaq. 

:: AR- ’ADA’QIN -QNDY ar adaqin boqundi “The man drew in (qabada) his out- boqun- 
stretched foot.” ?QNVR ^QNM’Q boqunur boqunmaq. 0 

When one -wishes to announce the arrival (maji’) of a person to a king or an emir, in tagin- 
Cigil, one says: ’UL TAKIN-DIY ol tagindi meaning “He has arrived (hadara ).” Its real meaning D 

is ‘ He has been pleased to arrive (taballaja bi-l-wusul).” The same for departing (dahaba) :: 
TAKIN-DIY tagindi. The O 7 UZ dislike this word. TAKINUVR- TKNM’K taginOr taginmak. D 

:: ’UL TUKUVN TUKUNUDIY ol tiigiin tiigUndi “He acted independently in tying tUgiin- 
( ! aqd) the knot.” The same for pretending to tie it. TKNUVR TKNM’K tUgUnUr tUgUnmak. 0 
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:: YITUK 1 BULUN-DIY yitlik bulundi “The stray (or other) was found (wujidat 
BUL-NUVR BULUN-M’Q bulnur bulunmaq. 

:: ’AR- TYSIN BILIN-DIY ar isin bilindi “The man knew (‘arafa, fatina) his business.” 
BILINVR BILNM’K bilinUr bilinmak. Also ::’AR- YA’ZUQIN BILIN-DIY ar yazuqin bilindi 
“The man acknowledged (i‘tarafa) his sin.” 

:: KUVN- TUTUN-DIY kiin tutundi “The sun was eclipsed (kusifat).” :: ’AY- TU- 
TUN-DIY ay tutundi “The moon was eclipsed (xusifa).” :: BAK- MINIY ’UlTJL TUTUN-DIY 
beg mini oyul tutundi “The emir (or other) adopted me as a son (tabanna . . . wa-ttaxada 
ibn an )r :: ’AR- KAYIK TUTUN-DIY ar kayik tutundi ‘ ‘The man acted independently in 
catching (axd) the gazelle.” The same for catching anything when one does it alone. :: ’UVT- 
TUTAN-DIY 2 ot tutundi “The fire caught (ittaqadat ).” TUTANUVR TUTAN-M’Q tutunur 
tutunmaq. Verse: 

’UDIK ’UTIY TUTUVNUB- Udig oti tutunup 

’UB-KA’ YURAK- QUr-RULUVR 3 opka yiirak qaTrulur 
Describing love: “When the fire of passion takes hold (ittaqadat) the heart and lungs (and sur¬ 
rounding organs) are roasted (from it).” :: ’UL ’AWUR-TA’ TUTUN-DIY ol awurta tutundi 

“He took on (ittaxada) a wet-nurse.” :: ’UL- MANIY ’UTUK-JY TUTUN-DIY ol mani otiigci 
tutundi “He engaged (ittaxada) me as intercessor before the king.” The infinitive is the same. 

:: ’UL ’ANKR TTINDY ol aqar tetindi “He opposed him boldly (qawamahu 
[II. 114/144] 

wa-jtara’a ‘alayhi).” Hence :: ’NIK YUVZINKA’ TIT-NUV BAQ-SA’ BUL-MA’S- anig ybzir^a 
tetnii baqsa bolmas “One cannot look at his face directly (lamah an basil* 1 * 1 ) (because of his 
beauty).” TITNUVR- TTINM’K tetnUr tetinm^k. 

:: ’AR- TUDUNdDY ar todundi “The man pretended that he was satisfied ($ab‘an).” 
The same if he satiates himself (ta$abba‘a). TUD4MUVR TUDUNM’Q todnur todunmaq. 

:: ’AR- ’YSTIN TIDIN-DIY ar I§tin tidindi “The man refrained (imtana‘a){rom work¬ 
ing.” TIDINUVR TIDNM’Q tidinur tidinmaq. 0 

:: ’UL SAJIN TARAN-DIY ol sacin tarandi “He combed (imtasata) his hair without 
help from anyone else.” TARA’NUR TARAN-M’Q- taranur taranmaq. 

:: ’AR- TARIT 1 - TARIN-DIY ar tari7 tarindi “The man pretended to till (yahruta) 
the field.” The same for tilling it alone. TARIU^NUVR- 1 TARINM’Q tarinur tarinmaq. 0 


339 1 Corrected from TIUYK? 

2 A changed from U? 

3 First U changed from A; sukiin (•) changed from U. 
-1 V crossed out. 
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:: ’AR- TYS-TA’ BUSUDY TARIN-DIY ar i§ta busti tarundi “The man was annoyed 
and irritated (dajira . . . wa-tadayyaqa) at the matter.” TARUVNUR TARNM’Q tarunur tarun- 
maq. 

:: ’UL MANK’ ’UTRV TURN-DY ol maryi utru turundi “He stood against me (qawa- 
mani ').” Also if he stood up to confront him or opposed him fqama bi-muqabala, ‘arada). 
UTURNUVR TURUN1VP Q turnur turunmaq. 0 

:: ’AR- ’UVZ BTIKN TURNDIY ar oz bitigin tiirUndi “[The man] rolled up (tawa) his 
own book by himself.” TURUNUVR TURNM’K tiirnGr tiiriinmSk. 0 

:: ’AR- ’YSTIN TARIN-DY ar istin tirandi “The man refrained (imtana'a) from 
working.” The same for anything that is held back (imtana‘a). :: ’UL TA’M-QA’ TIRAN-DIY 
ol tamqa tirandi “The man leaned (ittaka’a) against the wall (or other).” TIRA’NUR TIRAN- 
M’K tiraniir tiranmik. 0 

:: UVZINK’ YAMIS TAIRIN-DY ozii^a yemiS terindi “He gathered fjam‘) fruit (or 
other) by himself and for himself.” TIRINUVR TIRINM’K teriniir terinmak. 

:: ’AAT- TURUN-DIY at turundi “The horse (or other) was emaciated (huzila).” 
TURUNUVR- TURN-M’Q turnur turunmaq. 0 

:: ’AR- ’IYSTA’ TURUN-DIY ar iSta turundi “The man paused (tawaqqafa) in the 
matter.” UTURNUVR TURNM’Q turnur turunmaq. 0 

:: ’UL TAZIN-DY ol tazindi “He pretended to flee (yahrabu).” TAZNUR TAZINM’K 
tazniir tazinmak. 

:: ’URATUT YINJUVSIN TIZN-DIY urayut yincusin tizindi “The woman strung 
(nazamat) her pearls.” TIZINUR TIZINM’K tiziniir tizinmSk. 

:: AR- ADA’QY TUSAN-DIY ar adaqi tusandi “The man’s feet were hobbled (ta‘aq- 
qalat) and 

[II. 116/146] 

his Jegs were tangled (iltaffat) (from fear).” Proverb: ’AR-S-LAN KUK-RASA’ ’AT- ’DA’QIY 
TUSA LIR- [sic] arslan kokrasa at adaqi tusanur 0 “When the lion roars the horse’s legs 
are shackled (yataSakkalu) (because of it).” This is coined about a weak man who decides to 
oppose a great one but when the time comes to attack him he holds back. TUSA’NUR TUSAN- 
M’Q tusanur tusanmaq. 0 

:: ’UL ’UVZINK’ TUSA’K- TUSAN-DIY ol ozir^a toSak toSandi “He took it upon him¬ 
self to spread out (fars) the bedding for himself. TUSA’NUR TUSAN-MA’K tosaniir to§anmak. 
0 

:: ’AR- ’LIKN ’UWUNTIIY TAWIN-DIY ar aligin uwundi tawindi “The man (was 
worried over a matter and) wrung (dallaka) his hands (with shame or regret).” TAWINUVR- 
TUWNM’K tawinGr tawinmak. 
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:: ’AR- TA’M-QA’ TUQIN-DY ar tamqa toqindi “[The man] crashed into the wall 
(sadamahu l-ha’it).” :: ’AR- TAQIN-DY ar toqindi “The man was beaten (du rib a)”—Oynz 
dialect. :: QILJ TUQIN-DIY qilic toqindi “The sword was fashioned (tubVa).” :: TUQM 

TUQUNJDIY toqum toqindi “He slaughtered (jazara) the beast for himself.” TUQNVR- TUQN- 

M’Q toqinur toqinmaq. 0 

:: ’AR- YUVNIK : TArA’R-QA’ TIQIN-DY ar yuij ta 7 arqa tiqindi “The man under¬ 
took to force the wool in the sack by pressing and kicking (idxal . . . bi-sidda wa-rakl).” :: ’A§- 
TIQIN-DIY as tiqindi “The person forced down his food (akala l-insan bi-'unf)”— this is said 
only when the person is angry with it (? ida Jadiba l-insan ‘alayhi). TIQINUVR- TIQIN-M’Q 

tiqinur tiqinmaq. 0 


:: TA’M-TALIN-DY tarn talindi “The wall was bored through (intaqaba).’’’ TALINUR 
TALINM’K talinUr talinmak. 0 Verse: 

KUJAN-DIY BILA’KIM 
YArUVDIY TIYLA’KIM 1 
TALIN-DY BILYKIM 
TAKRUB- ’NKR JAR-TAILUVR 

“My wrist (has become too heavy for me and) is oppressed 2 (because of the great amount of 
wisdom I have written; and now that) my desire (for knowledge) is near, the springs of wisdom 
have opened (intaqabat) in my breast; but now that (time) has brought me to this pass, (life) is 
fleeing (from me).” 


kiicandi bilakim 
ya 7 udi tilakim 
talindi biligim 
tagriip anar cartiliir 


:: TARIY TILIN-DY tari tilindi “The skin was split lengthwise (inSaqqa . . . tul an ),” as 
for straps (qidd). TILINUVR TILNM’K tilinUr tilinmSk. 

:: ’UL ’UVZNK’ YAT- TAMIN-DIY ol dzii^a ya 7 tamindi “ He dripped (taqtir) the oil 
by himself and for himself.” TAMINUVR TMNM’Q taminur taminmaq. 


:: ’AR- ’ATIN JABIN-DIY ar atin capindi “The man whipped (sata) his horse.” :: 
’AR- SUW-DA’ JAB-DIY ar suwda capdi “The man swam (sabaha) in the water” [265] —JABIN- 
DIY capindi is a variant. JABINUVR JBNM’Q capinur capinmaq. 

::’AR-’UVZINK’JAQ-M’Q JAQIN-DIY ar dziqa caqmaq caqindi ‘ ‘The man pretended 
to strike (yaqdahu) the firestick.” JAQINUVR JAQINM’Q caqinur caqinmaq. 


:: ’AR- BTIK KA’ 


[II. 118/149] 

JAKIK JAKINDIY ar bitigka cakig cakindi “The man undertook to point (naqt) the points [of 
the text].” JAKINUVR JAKINM’K cakinur cakinmak. 0 
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1 Y added by a later hand. 

2 MS. ntlm ‘alayhi, read (?, with EP) tuzullima. 
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:: ’UL YUVKUN JAKIN : DY ol yOkiin cigindi “He took it upon himself to fasten his eigin- 
load and to tie it (sadd, ‘aqd) by himself.” JAKINUVR JAKNM’K ciginiir ciginmak. 0 

:: ’AT- JALINyDIY at calindi “The-horse was emaciated (hazula) (because of bad calin- 
fodder).” :: SUVZ- BAK- QULA’QINKA’ JALIN-DIY soz beg qulaqir^a calindi ‘ ‘The words 
reached (balaja) the ear of the emir (or other)”—Oyuz dialect. :: ’AR- ’UVZIN- YIYR-KA’ D 

JALIN-DIY ar ozin yerk'a calindi “The man threw himself (sara‘a . , . nafsahu) to the ground, or 
he pretended to do so.” JALINUVR JALNM’Q calinur calinmaq. 0 

:: JILAN-DIY NA’NK bilandi nar^ “The thing became moist (nadiya . . . min ar- cilan- 
rutuba)” Its root-form is: JIYLAN-DIY Silandi. JIYLANUVR- J YLANM’Q cilanur cilanmaq. 

:: ’AT- JILAN-DIY at fcilandi “The horse sweated (‘araqa). ,, 0 

:: ’ISLA’R- YKI-NA’ SABIN-DIY eSlar yigna sapindi “The woman undertook to thread sapin- 
(idxal as-silk) the needle, but did not actually do it.” SABINUVR SABINM’Q sapinur sapinmaq. 

:: ’AR- ’ATIN- SATIN-DIY ar atin satindi “The man pretended to sell (yabi‘u) his satin- 
horse.” SATINUVR SATIY-NM’Q [sic] satinur satinmaq. 

:: ’AR- ’UVZINK’ SUVW- SAJIN-DIY ar oziqa suw sacindi “The man undertook to sacin- 
sprinkle ( rass ) water over himself.” SAJINUVR SAJNM’Q sacinur sacinmaq. 0 

:: ’AR- SUVZ-KA’ SUJUNdDIY ar sozka siicindi “The man found the words sweet and siicin- 
became absorbed in them (wajada . . . halawa al-kalam wa-~§ara‘a fihi) and did not pay attention 
to his business.” SUJINUVR SUJIN-M’K sUcinUr sucinmlk. Proverb: SUVZ-KA’ SUJUN : SA’ P 

BULUN BARIYR- sozka siicinsa bulun barlr 0 “When one is taken with sweetness (taladdada 
. . , bi-haldwa) of words, one ends up a captive.” There is a story behind this. It is coined about 
one who leaves his work for the sake of words that he hears. 0 

:: ’AR- SUWj^LUQIN SARIN-DIY ar suwluqin sarindi “The man wound (kawwara) sarin- 
the turban (on his head).” :: ’URATUT BURUN-JUK^ SARIN-DY urayut buriinciik sarindi 
“The woman veiled herself (taqanna‘at)d , The same for anyone who wraps himself (iltahafa, 
iltaffa) in a thing. SARINUVR- SARINM’Q sarinur sarinmaq. 0 

:: ’AR- ’IYS-Q’ SARIN-DIY ar isqa sarindi “The man bore himself patiently among sarin- 
those who found the job that he was seeking (sabbara . . . 

[II. 119/151] 343 

nafsahu fi jumla man wajada l-‘amal alladi aradahu wa-talabahu).” SAIRNVR SARINM’Q [sic] 

sarinur sarinmak. 0 

:: KISY ’UVZ- YIYNIN- SURUN-DIY kisi oz yenin siirtindi “The man scratched siirun- 

(hakka) his body.” SURUNUVR-^ SURUNj^M’K siirnUr suriinmak. The same for something hard 
that is rubbed (insahaqa). 

:: ’AR- ’UVZINKA’ SUVW- SUZUN-DIY ar ozir^a suw suziindi “The man pretended siizun- 
to filter (yusaffi) the water for himself.” SUZUNUVR 1 SUZ-NUM’K siizunUr siizunmak. 
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:: ’UL ’ANKA’R- SAYZIK- SA1YZIN-DIY ol ai^ar sezig sezindi “He had a suspicion 
about him (zanna lahu zann an ).” SAYZINUVR/ SAYZINM’K sezinur sezinmSk. 

:: ’AR- QULIN ’UR-TA’LIY SASAIN-DIY [sic] ar qulin uryali sasindi “The man was ' 
about to (hamma, qasada, idtaraba) beat his slave.” SASAINUVR SASAIN-M’K sasiniir sasinmSk. 
The same for a horse that has nearly slipped out of the bond (kada an yanfalita min al-wataq). 

:: ’AR- BASIN TA’M-QA’ SUSUN-DIY ar basin tamqa siisundi “The man pretended to 
beat (yadribu) his head against the wall (or other).” SUSUNUVR- SUSUNM’K siisUnUr siisiinmak. 

:: ’AR- QUVRUIYN : 1 SATIN-DIY ar qoyin sayindi “The man pretended to milk 
(yahlibu) his sheep.” SAriNUVR SATINM’Q sa 7 inur sayinmaq. 

:: ’AR- SUPUNTDIY ar soTiindi “The man became cold (tabarrada).” :: ’AR- 
SUrUN-DIY ar soTundi “The man made ablutions (istataba) (after urinating, etc.).” SUF-- 
NUVR- SUrUNM’ Q soynur soTunmaq. 0 

:: KAYIK- TURAF-QA’ SIFIN-DIY kayik turu7qa si 7 indi “The wild animal took 
refuge (iltaja’a) in the mountain stronghold.” The same for anything that seeks refuge (lada) in 
something else. Hence :: MAN TANKRIYKA’ SiriNUVR- MAN man taqrika si 7 inur man “I 
take refuge (a'udu) with God.” SiriNUVR- SITIN-M’Q sryinur si 7 inmaq. 

:: ’AR- SAWUNTDY ar sawiindi “The man rejoiced (surra wa-btahaja).” SAWUNUVR 
SAWUNJVl’K sawiiniir sawiinmak. Verse: 

SAWNMAKIL YUND- ’KUR ’AD-TIR ’ANIN 
’ALTUN KUMS BUL-NBAN ’AHY TAWA’R- 

sawiinmagil yond ogiir ad 7 ir atin 
altun kumiis bulnupan a 7 i tawar 

“Do not rejoice when you have found horses in herds, stallions and mares, and also silver and 
gold and brocade”—i.e., you should use these for good deeds. 0 

:: ’UL MANK’ ’ADKUV SATIN-DY ol mai^a adgii sa 7 indi (saqindi) 2 “He thought well 
of me in his heart (zanna bi xayr an wa-admara dalika fi nafsihi).” Also if he helped (a‘ana) 
with his words. 

[II. 121/153] 

SAriNUVR^ SATIN-MA’Q sa 7 inur sa 7 inmaq. 

:: ’UL MINDIN SAQIN-DIY ol mindin saqindi “He was wary of me (hadara ‘anni)” 
The qaf in this word is harder than the former. SAQINUVR- SAQIN-MA’Q- saqinur saqinmaq. 

0 


1 R added by a later hand. 

2 See ED, 812-813. 
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:: ’URATUT- BASIN- SUIQUIN-DY urayut basin suqundi (?) “The woman washed 
(iyiasalat).” Uc dialect. SUIQ-NUVR- SUIQN-M’Q suqnur suqunmaq. 0 

:: ’AR- BAK-KA’ SUKUN-DIY ar begka sokUndi “The man kneeled (jatd ‘aid ruk- 
batayhi) [before the emir]:: ’UL TUVNIN- SUKUNJDIY ol tonin sokiindi ‘ ‘He pretended to 
tear out (naqd) the seams of his garment.” SUK-NUVR^ SUKUN-MA’K- sokniir sokiinm’ak. 0 

:: YIN-JUV QULA’Q-TIN SALIN-DIY yincii qulaqtin salindi ‘ ‘The pearl hung (tadalla) 
from the ear.” The same for anything that hangs from a thing. SALINUVR- SALIN-MA’Q- 
salinur salinmaq. 0 

:: ’AR- TAWA’R- QABIN-DIY ar tawar qapindi “The man pretended to steal (yaslubu) 
the goods.” QABINUVR QABINM’Q qapinur qapinmaq. 0 

:: ’UrLA’N YAL- QABIN-DIY oylan yel qapindi “The baby suffered a demonic stroke 
(asaba s-sabiyya sa‘fa)” 

:: ’UL TAL-QA’N-QA’ YAT- QATIN-DIY ol talqanqa ya7 qatindi “He pretended to 
mix (yajdahu) the barley gruel with butter.” QATINUVR- QATIN-M’Q qatinur qatinmaq. 

:: QA^NDIY NA’NK qutandi nar^ “The thing turned out fortunate (sara . . . maj- 
dud an ).” Q ? ’NR Q ? NM’Q qutanur qutanmaq. 

:: ’UL MIN-DIN QAJIN-DIY ol mindin qacindi “He pretended to run away (yahrubu) 
from me.” QJNUR QJNM’Q qacinur qacinmaq. 

:: ’AR- TAW 5 RINK’ QURUN-DIY ar tawariqa qorindi “The man was stingy (baxila, 
dunna) with his money.” QURIYNUVR QURINM’Q qorlnur qorinmaq. 0 

:: ’AR- UQURN-DY ar qurindi “The man dried himself (tajaffafa) (after washing).” 
QURINUVR QURINM’Q qurinur qurinmaq. 0 

:: ’UL NA’NKNIY QIRIN-DY ol naryii qirindi “He pretended to scrape (yuqassiru) 
the thing.” QIRINUVR QIRNM’Q qirinur qirinmaq. 

:: ’UVZINK’ QUDUr QAZIN-DY dziqa quduy qazindi “He undertook to dig (hafr) 
the well by himself.” Also for pretending. QAZINUVR QAZINM’Q qazinur qazinmaq. 

:: ’URATUT- BAZAN-DIY QUZAN-DIY urayut bazandi qozandi “The woman 
decked herself out (tabarrajat, tazayyanat).” QUZA’NUR QUZNM’Q qozanur qozanmaq. 

:: ’AR- TAWA’RIN- QISIN-DIY ar tawarin qisindi “The man was stingy (baxila . . . 
bi-infaq) with his wealth.” The same for one who suffers from retention of urine (al-haqin aw 
al-haqib ida axada bawlahu ‘an al-xuruj). QISINUVR QISIN-M’Q qisinur qisinmaq. 

:: ’AT- QASAN-DIY at qasandi 
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[II. 122/155] 

“The horse (or other animal, but especially the horse) staled (bala).” QASANUVR- QASAN- 

M’Q qasanur qasanmaq. 

:: ’AR- NA’NK- QULUN-DIY ar nai^ qolundi “The man asked for ( sa’ala ) a thing.” qolun- 
QULUNUVR QULUN-MA’Q- qolnur qolunmaq. 


:: ’AR- TAK-MA’ QILINJ- QILIN-DIY ar tagma qilinC qilindi “The man did a bit qilin- 
of everything (‘amila . . .min hull al-‘amal).” This is used when one wishes to say that he is going 
beyond his limit (ya‘duu>a tawr)\ :: ’KUS QILIN-MA’ iikiiS qilinma meaning Do not go beyond 
the limit (la tujawiz al-hadd).” QLINUVR- QILIN-M’Q- qilinur qilinmaq. 0 

:: ’AR- SUVW- KAJUNvDIY ar suw kacindi “The man pretended to cross (ya‘buru) the kacin- 
water.” KAJNUVR KAJNM’K kacnur kaCinmlik. 

:: ’AT- KUJAN-DY at kudandi “The horse lost his strength (faturat quwwa) (because kUCan- 
of the heavy load).” :: ’UL ’ANIK TAW’RIN KUJAN-DIY ol anig tawarin kiidandi “He took 
his property by force ( zalama The former is intransitive, the latter transitive. KUJA NUVR 
KUJAN-M’K kiiCanur kUcanmak. 


:: ’URATUT- KIJIN-DIY uraTut kiCindi “The woman lusted (bayat).” Hence :: 
KIJN-MA’ kiginma meaning “Don’t ask for a beating! (la tabyi d-darb)” Its root meaning is 
the expression: ’AT- KIJN-DIY at kicindi “The body itched ( ihtakka ).” KIJINUVR KIJIN- 
MA’K- kiciniir kifiinmak. 0 


:: ’AR- SUW-DA’ KIRIN-DIY ar suwda kirindi “The man waded and washed himself kirin- 
(xada, iytasala) in the water.” :: ’AR- ’AWKA’ KIRIN-DY ar awka kirindi “The man pretended 
to enter (yadxulu) the house.” KIRNUVR KIRNM’K kirnUr kirinmak. 0 

:: ’UL BAK KA’ KURUN-DY ol begka koriindi “He had an interview with ( laqiya . . . koriin- 
wa-ra’d) the emir.” :: TAT KURNDIY ta7 koriindi “The mountain (or other) appeared (badd, 
zahara).” The same for anything that appears darkly in the distance. KURNVR KURN-M’K 

korniir koriinmak. 


:: KURUN-DIY [sic] NA’NK koziindi nar^ “The thing was seen ( ru’iya).” Ar 7 u koziin- 

dialect. This has some analogical basis (fihi ba‘d al-qiyas)-it derives from the word: KUVZ- D 

kdz meaning “eye.” However, they oppose the preterite (madi) to the imperative, saying: KUR- 
kor to mean “See (absir)"— this is with rn’-and the preterite is with zay. 1 KUZNUR KUZN-M’K 

kozniir koziinmak. 0 

:: ’UL ’UVZINK’ ’AT- KASIN-DIY ol dzir^a at kasindi “He cut off ( iqtata‘a ) a piece of kasin- 
meat (or other) for himself.” KASINUVR KASINM’K kasiniir k'asinm’ak. 0 


345 1 Presumably what KasTari wishes to say is that in Aryu dialect the medial-passive of kor- is not 

korim- but koziin-, by analogy with koz. 
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:: ’AR- KUNKA’ KUSUN-DIY ar kiinka koSindi “The man shaded himself (tazallala) kosin- 
from the sun.” The same if 

[11.124/157] 346 

he hides himself (tawara) from a person. KUSINUVR KUSIN-M’K kosinur kosinmEk. 0 

:: ’UL MANIK BIRLA’ KUWNDY ol manig birla kiiwandi “He was proud of me kiiwan- 
(iftaxara bi KWNVR KWNM’K kiiwaniir kiiwanmak. 

:: ’AR- ’ILKY ’ADA’QIY KULUINj.DY ar algi adaqi kolundi “The man’s hands and koliin- 


feet were numb (fatarat) (from working or from being jolted too much in riding or walking)—as 
if he were tied with weights (muqayyad min at-tiql ).” KUL-NUVR^ KULUNdvl’K kolniir koliin- 
mak. 0 

:: ’AR- TAWA’RIN KUMUN^DIY ar tawarin komiindi “The man pretended to bury kdmiin- 
(yadfunu) his goods.” KUMUNUR KUMUNJVIA’IU komniir komiinmak. 

This section has several aspects. G 

1) It expresses that the agent does the action independently and without asking the 
aid of anyone else. 1 The root of this type is a biliteral verb. Example :: ’UL ’AWKA’ BARIN- 
DIY ol awka barindi “He pretended to go home but did not actually go.” ’UL ’AS TATINDY 
ol as tatindi “He pretended to taste the food but did not actually do so.” This type is like the 
Arabic pattern tafa'ul, as in the phrase tasamma r-rajul “[the man] pretended to be deaf”; 
and ta‘aqala “he pretended to be wise but was not.” 

2) It expresses that the agent does the action alone and in defiance of others. Exam¬ 
ple :: ’AR- ’AL/IMINf 2 ’ALIN-DIY ar almin alindi “The creditor collected (qabd) his debt by 
himself.” :: ’UL TARIT TARIN-DIY ol tarry tarindi “The man tilled for himself, independently 
(istabadda . . . bi-z-zira‘a li-nafsihi).” When this is the meaning one may mention the self (nafs) 
by saying: ’UVZINK’ dziqa meaning “for himself (li-nafsihi) or: ’UVZIY ozi meaning “him¬ 
self (nafsuhu).” The kaf [i.e. the suffix -ka] is suffixed with the meaning of lam [i.e. the prefix 
li- in Arabic]. 

When, however, the verb expresses that one pretends something without actually doing 
it, then one may not mention the self. 

The difference between the two [may be explained as follows]. Actions are common to 
mankind. Now if one person from among the whole takes it upon himself [to perform an 
action], then it is mentioned that the agent has undertaken this action directly and without ask¬ 
ing the aid of anyone else. The description would be deficient if one did not mention the self 
in that case; if one does mention the self along with it, 


346 1 This belongs with 2); the sentence here should read, “It expresses that the agent pretends to do 

the action but does not actually do it.” 

2 First sukiin (•) crossed out. 
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[11.126/159] 347 

then the description becomes complete, and the action pertains to the agent alone, thus depart¬ 
ing from the common category. This is like the saying of the Most High: fa-qtulu anfusakum 
(Q.2:54/51 “and slay one another”). Since killing is common to mankind, these ones are singled 
out from among the whole and are commanded to perform the action directly upon themselves. 

The description in this case would not be complete without the mention of the self, and so it is 
mentioned. But if it has the meaning of pretending, or if the verb has an intransitive sense, or 
if there is no sense in which it is common [to others], then the self, even though it is not men¬ 
tioned with the verb, is as if it is mentioned, since an intransitive verb implies it. The description 
in that case is complete. This is like the saying of the Most High: kalla inna l-insana la-yatja 
an ra’ahu stajna (Q.96:6-7 “No indeed; surely Man waxes insolent,/ for he thinks himself self- 
sufficient”). The Exalted One does not say: an ra’a nafsahu stajna. This is like our saying in 
Turkic: TYS-QA’ BAQIN isqa baqin meaning “Look at the end of your deed (unzur axir am- 
rika)”-, :: QURIN qurin meaning “Dry yourself (tajaffaf) 1 ”; :: SUWQA’ KIRIN suwqa kirin 
meaning “Wash yourself (iytasil).” 

3) It agrees 2 with the section with lam, the nun being an alternant of it. Example :: 

BITIK BITIL-DIY BITIN-DIY bitig bitildi, bitindi “The book was written (kutiba)” Both [are 
correct]. This is a marker of the passive verb. In Arabic [also] lam and nun alternate, as in the 
phrases: rajul Satn al-asabi‘ wa-Satluha 3 (“a man with rough fingers”), and kabn ad-dalw wa- 
kabluhu 4 (“the fold of a leathern bucket”)—it is the part of its rim which bends. 

4) It occurs as a simple verb without expressing any of the above meanings. Example 
:: TANKRIYK’ TABIN-DY taryika tapindi “He worshipped (‘abada) God Most High.” :: TANK- 
RIYKA SiriN-DIM taryika sryindim “I took refuge (‘udtu) with God Most High.” 

These are the various meanings as well for the chapters of weak words, nasal words, 
etc., both simple and compound. 

Rule. The aorist (mustaqbila) verbs of G 

[II. 127/161] 348 

the triliteral root may be divided into two types: 

1) Those with unvowelled middle radical. Example :: ’UL TUVN KADUR-DIY ol t5n 
kadiirdi “He put the garment on [someone]”; KADURUR- [sic] kadriir “He puts it on” 1 —the 
dal is vowelled in the preterite, unvowelled in the aorist. :: TANKRYK’ TABIN-DIY taryika 
tapindi “He worshipped God Most High”; TABINUVR [sic] tapnur—the ba’ is vowelled in the 
preterite, unvowelled in the aorist. 


347 1 MS. tajaffafa. 

2 MS. ynfiq, read yuwafiqa. 

3 MS. wa-satluhu. 

4 MS. wa-kabnahu. 

348 1 MS. yalbasuhu, read yulbisuhu. 
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2) Those with vowelled middle radical in both the preterite and the aorist. Example 
:: ’AT- QULA’Q- TUWURDIY 2 at qulaq tuwirdi (?) “The h orse pricked up his ears”; T(Y)A- 
WIURA’R- 3 tuwirar [cf. 306: tuwirar]— the thin fa’ is vowelled in both the preterite and the 
aorist. 4 :: TANKRIY MANY KUDAZ-DIY taryri mani kodazdi “ God Most High preserved me”— 
the dal has fa th (A) in both the preterite and the aorist [312: kodaziir]. 

The principle is that every verb that is derived from a noun takes a vowelled middle 
radical in the aorist. Example :: TUSAK TUSAL-DY tosak tosaldi “The bedding was spread” 
[cf. 332: there also no aorist given, would be *tosaliir] ;:: TUKUVN TUKUL-DY tiigun tugiildi 
“The knot was tied” [333: aorist given as tiiglur!] ; :: TARIT SUWAL-DY tarry suwaldi “The 
field was watered” [331: suwalur] . As for those from verbs pure and simple, most of them 
have unvowelled middle radical in the aorist. Example :: SUVT- SATlL-DY siit siryuldi “The 
milk dried up in the udder”; SAFLUR sirylur. 5 :: KUVN SAWUL-DIY kun sawuldi “The sun 
went down”; SAWULUR- sawlur [cf. 330-331]. Etc. 0 

Each of the sections in this chapter contains a meaning that does not pertain to the 
others. 0 

The ra’-section has three aspects: 

1) It forms a denominal verb. Example :: TUVN- QIZARDIY ton qizardi “The 
garment (or other) became red (ihmarra)”— its root-form is: QIZL- ’R-DIY qizil ardi mean¬ 
ing “It became red (sara ahmar)”\ the lam and hamza drop, forming a simple verb. :: TUVN- 
QARAR-DIY tUn qarardi “The night became dark (iswadda)”- its root-form is: QARA’ ’R-DIY 
qara ardi meaning “It became black (sara aswad )”; it derives from the word: 

[II. 128/163] 

QARA’ qara “Black.” 0 

2) It forms a transitive verb from one that is biliteral and intransitive. Example :: 
’AR- SUVW- KAJ-TY ar suw kafiti “The man crossed the water”; then :: ’ANIY SUW^DAN 
KAJUR-DIY ani suwdan kaciirdi “He took him across the water.” :: ’AR- QAJ-TIY ar qacti 
“The man ran away”; then :: QAJURDIY qacurdi “He made him flee.” 

3) It forms simple verbs, without expressing any of the above meanings. Example :: 
’ANIK BUY-NIN- QADIR-DIY anig boynin qadirdi “He twisted his neck.” :: QA’B- QUTUR- 
DIY qap quturdi “He emptied out the container.” 

The 2 -ay-section is of two types: 


348 2 Both U’s altered from A ? 

3 T also has two dots below (indicates Y). 

4 MS. wajib, which also means preterite; error for yabir, mustaqbal, or tilw. 

5 Possibly baku’a is an error for huliba, in which case read sayildi, saylur; cf. 330. 
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1) It transitivizes a verb. Example :: ’AR- SUVW TAMUZ-DIY ar suw tamuzdi “The 
man let the water drip.” This is an exception to the rule [see 312 G]. 

2) It forms simple verbs. Example :: TABUZ-TUQ- TABIZ-DIY tapuzyuq tapizdi He 
asked the riddle.” 

The Sin-section has been explained above [325-326]. 


The qaf- and kaf- section is of two types [cf. 327-328 G] : 

1) When kaf or qaf is suffixed to a biliteral verb, the meaning is that the object of the 
action is overcome by it unwillingly. 1 Example :: ’AR- YAFlYrA’ [sic] BASIQfFY ar yayiqa 
basiqti “The man was attacked at night and captured by the enemy.” :: ’AR- USUQ-TIY ar 
usuqti “The man was overcome with thirst.” Their roots are: BUS-DIY ’US-DIY basdi, usdi. 
Example of kaf :: TVN KIURIK-TIY ton kirikti “The garment was overcome with dirt.” :: 
’AR- Kd/JNIK-TIY ar kenikti “The man was overcome with weakness so that he tarried behind 
his companions.” 

2) It forms simple verbs. Example :: ’AR- ’AWK’ ’ASUQ-TY ar awka asuqti “The 

man longed for home.” 0 :: ’AR- ’IYSIY JULUK : TIY ar isi cUlukti “The man’s condition was 

shabby.” 


The lam and nun have been discussed above [337, 346-347]. 

The infinitive of this [chapter] is according to the pattern fa‘alldl. 2 Example :: 
QAJURMA’Q qacurmaq— the second radical is vowelled. 

[II. 130/166] 

YUK KUTURMA’K yiik kotiirmak “Lifting the load.” This is the sound infinitive. 

The infinitive construct, on the other hand, is according to the pattern fululi, with 
unvowelled second radical. Example :: ’ANIK YUK KUTRUKIY 1 KUR- anig yiik kotrugi kor 
“Look at his lifting the load.” :: ’NIK SUVW- KAJURKIY KUR- anig suw kagriigi kor “Look 
at his crossing the water.” I have explained to you above the place of yayn or kaf in this form 
[286]. 


The imperative of this chapter has three letters 2 and for this reason we have called it 
“triliteral.” Example :: TANKRYK’ TABIN tanrika tapin “Worship God Most High.” :: TANK- 
RIYKA’ YUKUN taqrika yiikUn “Bow down to God Most High.” :: SARIN sarin “Be patient.” 


349 2 MS. min ixtiyarihi, read min yayr ixtiyarihi. 
2 MS. fa‘lala.1. 

350 1 Sukun (•) altered from U. 

2 MS. awjuh, read ahruf 
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If you wish [you may say]: TABINriL- YUKUN-KIL SARIN-KIL tapirryil, yiiktingil, saringil 
as in the rule mentioned previously for the imperative singular [288]. 

The prohibitive (negative imperative), as I have explained [300], is formed with mim 
alif. Example :: SAQINM’ saqinma “Do not think.” SAWINMA’ sawinma “Do not rejoice.” 3 

First person singular :: TABIN-DIM tapindim— with mim—“I worshipped.” Second 
person: TABIN-DINK- tapindip-with nasal kaf. Third person: TBINDIY tapindi-with ya\ 

as above. 

In some dialects of Aryu, the kaf of the second person is changed to yayn. Example :: D 

TABIN-DUr tapinduy “You worshipped (singular).” :: SAN- ’ANIY QAJURDUr san ani 
qacurduy “You made him flee.” This rule holds for all verbs. Kaf is the root-form; the insertion 
of y ayn in this place is incorrect. 

The active participle of this chapter is: TABIN-FUJY tapinyuci “Worshipper,” YUKUN- 
KUVJY yiikUngiici “One who bows down,” in the dialect of most of the Turks; TABIN-DAJY D 

YUKUN-DAJY tapindaci, yUkiindaci in the dialect of Oyuz. 

The participle which expresses duration of the action: TABINTA’N YUKUNKA’N- 
tapinyan, yUkiingan. The determination of qaf kaf Jayn, isba‘, etc. in this form is as I have 
explained [293-294]. 

The participle which expresses that one is desirous of performing the action :: TABUr^- 
SA’Q- ’AR- tapuysaq ar “A man who desires to serve.” 

[11-132/168] 351 

ihis type of adjectival occurs only rarely with triliteral and multiliteral verbs. The rule holds for 
all. All that exceed the biliteral drop the last part of the stem before being joined to the suffix 
which carries the meaning of this adjectival. Example :: TABIN-DIY tapindi “He worshipped”; 
the adjectival is :: TABUFSA’Q tapuysaq— the nun drops and the word reverts to its root, namely 
the word: TABUT tapuy “Service.” 

The participle which expresses that one ought to, or is resolved to, perform the action 
is on the pattern fa'uVulul, the two ‘ayn’s (second and fourth radicals) are vowelled with one of 
the three vowels, and the two lam’s (third and sixth radicals) are unvowelled. Example :: BAK- 
YA ZUQ KAJURK-LUK ’AR-DIY beg yazuq kacurgUliik ardi “The emir should have forgiven the 
sin”; :: ’UL TANKRIYKA’ TABIN-FULUQ- ’AR-DIY ol taiyika tapinyuluq ardi “He should 
have worshipped God Most High.” The rule is to add this suffix to the stem, taking into account 
those words with or without qaf, etc. This type contains something of the meaning of the infini¬ 
tive. 


The participle which expresses that he is one who will perform the action :: ’UL 
TANKvRIYKA TABINIIYLIY ’AR-DIY ol tarylka tapiniyli ardi “He used to worship God Most 


3 MS. la tasurru, altered from yusarr (?), read tusarra. 
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High”; :: ’UL MANY SUW-DIN KAJRUK-LY ’AR-DIY ol mani suwdin kacriigli ardi “He was 
one who used to take me across the water.” The pattern of this form is fa‘la‘li, the two ‘ayn's 
(second and fourth radicals) are unvowelled and the two lam's (third and fifth radicals) are 
vowelled. 0 When the word: ’AR-DIY ardi is mentioned with this verb, it indicates that the 
agent carried out the action in the past; when the word: ’UL ol is mentioned, or the word: 
TURUR- turar this indicates that the agent intends to perform the action, but has not yet 
done so. 



The passive participle is formed on a single pattern. Example :: KUZAT-MIS NA’NK 
kdzatmil nar^ “Something guarded”; 0 QUTUR-MIS- QA’B- quturmis qap “An emptied 
wineskin.” When mim 

[II. 133/170] 352 

and sin are suffixed to intransitive verbs they become adjectivals informing that the action has 
taken place. :: SAWIL-MIS KUVN sawilmis kiin “The sun which has gone down (za’ila).” :: 

SUrUL-MIS SUVW- siryulmis suw “Water which has receded (ya’ir).” 1 

Verbal inflection is as above, in the biliterals. The same for nouns of time and place. 

The various suffixes are added to the stem, with no exception from the rule; so understand! 0 

End of the Chapters of Triliteral Words 


Chapters of Quadriliterals 

Chapter: fa‘laldi, second and fourth radicals unvowelled, in its various vocalizations 

R 

:: KUVKj_ BURKURDIY kok bUrkiirdi “The sky rained continually (dajanat).” :: biirkiir- 

YUr-JIY TUV.N-QA’ SUVW^ BURKURDIY yiryci tonqa suw biirkUrdi “The fuller sprinkled 
(raSsa) water on the garment to moisten it.” BURKURA’R^ BURKURMA’K bUrkiirar burkiir- 
mak. :: QA’N- BURTCURDIY qan biirkUrdi “ Blood gushed (na‘ara) from the wound.” 0 

:: ’AR- YTA’j BIJbTURDIY ar yi7§c bicturdi “[The man] ordered the wood to be bictur- 
cut (qaf BIJTURUR BIJTURMA’Q bicturur bicturmaq. 0 

:: ’UL MNY ’WK’ BARUTJRDIY ol mani awka barturdi “He had me go (adhaba) to bartur- 
the house (or other).” BARTURUR BARTURMA’Q barturur barturmaq. 0 

:: BAK ’UTRIYNIY BAS-TURDIY beg 07 rini basturdi “The emir ordered the thief bastur- 
to be held down by the limbs (qabd atraf . . . wa-bath).” Also for anything that is so heavy 
(taqula) that it prevents one from rising or turning. BAS-TURR BAS-TURMA’Q basturur 
basturmaq. 


352 


1 MS. 7 abir. 
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:: UL ’ANY BUP-TURDIY ol ani txyyturdi “He ordered him to be strangled (xanq).” boTtur- 
BUr-TURR BUrTRMA’Q boyturur bo-yturmaq. 0 


:: ’AT- BIR-QIRDIY at birqirdi “The horse (or other) snorted (naxara ).” BIR-QIRA’R- birqir- 
BIR-QIRMA’Q birqirar birqirmaq. 0 


:: iSvLA R YUVZIY BURQURDIY eslar yiizi burqurdi “The woman’s face was burqur- 
wrinkled and drawn (inzawa, inqabada)” The same for skin that is wrinkled. BURQURA’R- 
BURQ-URMA’Ck burqurar burqurmaq. 

:: TYS- BAL-KUVR-DIY i§ balgiirdi “The matter (or other) became apparent (zahara).” balgur- 

Proverb [= 515 yay]: KUVZ KALIKY YA’ZIN- BALKUVRA’R kiiz kaligi yazin balgiirar 0 p 

[11.135/172] 353 


The (manner of the) coming of autumn becomes apparent in the summer.” This is coined 


about something whose end can be predicted at its beginning. 

KIZLAB- TUTAR- SAWUK LK 
’AD-RIS KUNIY BAL-KUR’R- 
BAS-Lir KUZUK- YAB-SAMA’ 
YA’SIY ’ANIK SAFRQA’R- 
“Hidden love becomes apparent 
on the day of parting, and the 
wounded tearful eye cannot hide 
its tears.” 

BAL-KURA’R- BAL-KURMA’K balgiirar balgurmSk 


Verse: 

kizlap tutar sawuklUk 
adri§ kiini balgiirar 
ba§lfy koziig yapsama 
yasi anig sawruqar 

[Love that is held hidden 
Becomes apparent on the day of parting 
Even if the wounded eye is shut 
Its tear trickles out.] 

0 


V 


:: QUS-TAL-BIRDIY qus talpirdi “The bird fluttered fxafaqa) its wings.” ::TALWIR talpir- 
TALBIR-DIY tolwir talpirdi “The pavillion fluttered.” Also of anything that is agitated (idtar- 
aba). TALBIRA’R-TAL-BIR-MA’Q- talpirar talpirmaq. 0 


:: TANKRIY ’UrUL- TUT-TURDIY taryri 0711 I tiryturdi “God brought forth (awlada) tuytur- 
a child (from the woman).” Its root is: TUTUR-TURDIY [sic] tuTurdi— according to the rule G 

that any verb that is transitive without the suffix ta’ [i.e. in this case tiryur- “to give birth”] is 
made doubly transitive 1 when ta’ is added. Example :: SUVW- TJUR-DIY suw iciirdi “He caused 
the water to be drunk (asraba )”; if you say: SUVW- TJ-TUR-DIY suw icturdi the meaning is: 

He ordered someone else to cause the water to be drunk (amara yayrahu bi-isrdb ).” Also :: 

’UL ’ANIY BUT-DIY ol ani bo 7 di “He strangled him”; if you say: BUr-TUR-DIY bo-yturdi 
the meaning is, “He ordered someone else to have him strangled.” Similarly, in Arabic, you say 
laqata s-sunbul ( He picked the ears of grain”) and alqatahu yayrahu (“He had someone else 
pick them ); naqata l-mushaf (“He pointed the text”) and anqatahu yayrahu (“He had someone 
else point it )—with the addition of the alif the verb becomes doubly transitive. The same in 
this case. BUf-TURUR- BUT-TURMA’Q- tuTturur tuTturmaq. 


353 1 Lit. “is transitivized with regard to its object by means of two agents, one that orders (MS. amr, 

read amir) and the other that performs the action.” 
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:: ’AT- SIYS-QA’ TAIQ-TURDIY at siSqa taqturdi “He arranged (nazama) the meat 
on the skewer.” TAQ-TURR- TAQ-TUR-MA’Q- taqturur taqturmaq. 

:: ’UVNUr- QA’B-QA’ TIQ-TUR-DIY unuy qapqa tiqturdi “He had someone press 
(idxal . . . wa-sadd) the flour into the container.” Also for other things. TIQ-TURUR TIQ-TUR- 

MA’Q tiqturur tiqturmaq. 0 

:: BAK’Ur-RIYNIY TUTUTUR-DIY 2 beg oTrlni tutturdi “The emir ordered the thief 
to be caught (cued)” TUT-TURR TUT-TURMA’Q tutturur tutturmaq. 0 

[II. 137/174] 

:: ’UL- SUVW- TUK-TUR-DIY ol suw tokturdi “He ordered the water (or other) to 
be poured (sabb)” TUK-TURR TUKTURMA’K tokturur toktUrmSk. 0 

:: ’UL TUVN- TIK-TURDIY ol ton tiktUrdi “He ordered the garment to be sewn 
(xiyata).” TIK-TRUR- TIKTURMA’K tiktiiriir tikturmSk. 0 

:: ’ANY ’URUB- TAL-TURDIY ani urup talturdi “He beat him until he almost fainted 
(darabahu hatta kada an yuysa ‘alayhi).” TAL-TURR TAL-TURMA’Q talturur talturmaq. 

:: ’UL TA’M- TAL-TURDIY ol tarn taltiirdi “He ordered the wall (or other) to be 
bored through (taqb)” The final ta’ is an alternant of dal 1 [i.e. taldiir- ]. Similarly, in Arabic, 
you may say qatara 'ala ‘iyalihi or else qadara (“He stinted his allowance to his family”). Or 
compare the words of the Exalted: wa-man qudira ‘alayhi rizquhu (Q.65:7 “As for him whose 
provision is stinted to him”), and, in another verse: wa-amma ida ma btalahu fa-qadara ‘alayhi 
rizqahn (Q.89:16 “But when he tries him and stints for him his provision”). It is permitted [in 
these cases] to consider dal as an alternant of ta’. The same for the ta’ 2 which is an alternant 
of dal in the words xatara and xatala, the root [of both] being yadara (“deceive”)—in this 
instance there are three alternations [i.e. 7 ~x, d~t, r~-l] . TAL-TURR TAL-TURMA’K talturur 
taltUrmak. 

:: ’UL ’AYAQ TUL-TURDIY ol ayaq tolturdi “He filled (amla’a) the bowl (or other).” 
TUL-TURR TULTRMA’Q tolturur tolturmaq. 

:: ’AR- YARIN-DA’Q- TIL-TURDIY ar yarindaq tilturdi “[The man] ordered the 
strap to be cut (qadd)” The same for anything that is cut lengthwise (qudda), such as a leather 
Strip, or the like. TIL-TURR TILTURMA’K tilturiir tiltiirmak. 0 

:: ’UL ’NIK TZINK’ SUVW TAM-TURDIY ol anig aTzir^a suw tamturdi “He ordered 
the water to be dripped (taqattur) into his mouth.” TAM-TURR TAM-TUR-MA’Q tamturur 
tamturmaq. This is a weak word (? luya da‘ifa). 0 


353 2 Tasdid (~) by later hand. 

354 1 MS. lam. 

2 MS. ba\ 
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:: YAr MUR TAM-JURDIY yaymur tamcurdi “The rain drizzled (tarassasa 3 l-matar 
wa-ja’a t-tall) (or the like).” TAMJIRA’R TAMJURMA’Q tamfcirar tamcurmaq. 0 


:: MAN ’UTUL-NIY ’ANA’SINKA’ TAB-JURDUM^ man oyulni anasina tapgurdum 
“I gave over (alhaqtu, alsaqtu) the son to [his] mother.” The root of th ejim is sin [i.e. tapsur-]. 
Also for someone else. TABJURR- TBJURMA’Q tapcurur tapcurmaq. 

:: ’AT-Lir ’ANIY TUL-DUR-DIY atli-y ani taldurdi “The horseman (or other) knocked 
into (sadama) him.” 

:: ’ANY BIJA’K- BILA’ TILDURDIY ani bicak bila tildiirdi “He stabbed (waja’a) him 
with a knife.” TIL-DURUVR^ TILDUR-MA’K tildiirUr tildUrmak. 

:: ’UL MANK’ TYS BIL-TURDIY ol manals biltUrdi “He informed (‘arrafa, 

[II. 138/176] 

a‘lama) me of the matter.” BILTURR- BILTURMA’K biltiiriir biltiirmlk. 

:: ’UL ’UVT- TAM-TURDIY ol ot tamturdi “He lit (awqada) the fire.” Also for 
lighting a lamp (asraja). TAM-DURUR TAM-DURMA’Q tamdurur tamdurmaq. 

:: ’UL MANK’ ’ALMIN TAN-TURDIY ol maqa almin tanturdi “He made me disclaim 
(ajhada) the debt (or other).” TANTURUR TAN-TUR-MA’Q- tanturur tanturmaq. 

:: ’UL- MANIY TINDUR-DIY ol mani tindurdi “He let me rest (awqa'afi r-raha wa- 
ajamma).” Its root is the word s TIYN-DIY tindi meaning “He breathed (tanaffasa)” [ 278]. 

:: ’UT- ’NIK KUVZIN TUN-TUR-DIY ot anig kdzin tunturdi “The medicine covered 
(Jatta) his eye.” The same for anything that covers over (satara) a thing. TUN-TURUR TUN- 
TRMA’Q tunturur tunturmaq. 


:: ’UL MANIY TUD-TUVR-DIY ol mani todyurdi “He satiated (asba'a) me.” TUD- 
TURUR TUD-TUR-MA’Q tochyurur tod 7 urmaq. Proverb; ’AW : LIK : TUD-rUR : SA’ KUVZIY 
YUL-QA’ BULUVRy awlig todyursa kozi yolqa bolur 0 “When the host has satiated (the 
guest, then the guest’s) eye is (always) on the road (in order to go).” This is coined for one 
who excuses himself to the host after a feast. Verse: 

TUDTTJR^MADY ’ITIMNY 
TUR-rUR-TALIRy ’ATIM : NIY 
SUR-DIY MANIK QUTUMNY 
QA’Z : TAQIY QUR-DA’YIMIY 


todyurmadi itimni 
turyuryalir atimni 
siirdi manig qutumni 
qaz taqi qordayimi 


Describing a hunter to whom he lent his hunting animals, a dog and a horse, but who then did not 
catch anything: “He did not (catch enough game to) satiate my dog; he nearly emaciated my 
horse (from running it so much); he drove away my good fortune (when he drove away) my 


354 3 MS. tarsasa. 
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goose and my swan.” 0 :: ’UL MANIY BUV ’IYS-TIN TUD-TUR-DIY ol mani bu Istin 

todyurdi “He gave me my fill of this business, he made me disgusted at it (amallanl fi hada l-amr 
hatta wajadtu sa’ama min.hu).” 0 

:: ’UL ’ATir TURPURDIY ol atiy turyurdi “He emaciated (hazala) the horse.” 
TUR-rURUR- TUR-TURMA’Q turyurur turyurmaq. 

:: ’UL MANY ’URUN-DUN TUR-PURDIY ol mani orundin tur 7 urdi “He made me 
rise (aqama) from my place.” :: ’AR- TA’M- TURfRDY ar tarn tur 7 urdi “The man built (bana) 
the wall.” The same for a house or anything that one raises up (nasaba). TUR-PURUR- TUR- 

TUR-MA’Q turyurur turyurmaq. 0 

[II. 140/178] 

:: ’AR- BA’SlY TAZ-TAR-DIY ar basi tazyirdi “The man’s head was nearly bald (kada 
. . . an yataqarra‘a).' n TAZTlRA’R- TAZTIR-MA’Q tazyirar tazyirmaq. 0 

:: YIYR- TUZ-TIR-DIY yer toz7irdi “The ground was at the point that dust would 
rise from it (kadat al-ard an yahubba minha l-haba’ al-mantur).” TUZTIRA’R- TUZTIR-MA’Q 
toz 7 irar toz 7 irmaq. 0 

:: ’UL ’AWIN- TAWR- BIRLA’ TUS-TURDIY ol awin tawir birla tosyurdi “He filled 
(mala’a) his house with goods.” Also if you fill a vat with water, etc. TUS-TURUR TUSPUR- 
MA’Q tos 7 urur tosyurmaq. 

:: ’SIJ- TAS-TUR-DIY esic tas7urdi “The kettle nearly overflowed (tafura wa-yaxruja 
minha l-ma’)” TAS-TURA’R- TASrURMA’Q tas 7 urar tas 7 urmaq. 

:: MAN ’UTLNY ’ATA’SINK’ TUS-TUR-DUM man o 7 ulni atasir^a tus 7 urdum “I 
arranged a meeting (awqa‘tu l-mulaqat) between the son and the father.” The same if you 
arrange a meeting between any two people. TUSrURUR- MAN TUSrURMA’Q tus 7 urur man, 
tusyurmaq. Its root form is: TUSUR-DUM tusurdum [308]. 

:: KUNK-LUM- TAUL-TURDIY koij,lum tol 7 ardi “I nearly became nauseous from 
eating bad food (kadat nafsi an tata‘awwa]a x lima laqisat min akl ta‘am qadir).” TAL-PURUR- 
TAL-TURMA’Q tolyarur tobyarmaq. 0 

:: ’AR-T-BASIY TAL-TUIRDIY 1 2 art basi talyirdi “A blizzard arose (qamat ad-damaq) 
at the head of the pass (or the like).” TALriRA’R- TAL-TIRMA’Q tab/irar tal7irmaq. 0 

:: SUVW- TAM-TURDIY suw tanryirdi “Water was almost dripping (yaqtura) (from 
the ice, or the like).” TAMriRA’R- TAM-TIRMA’Q tamyirar tamyirmaq. 0 


356 


1 MS. tatahawwaja ; ED suggests tatamawwaja; another possibility is tataharraja. 

2 First I: only a faint speck is visible; in red according to Terciime II, 179 n. 
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:: ’UL ’IYSir TUB-KAR-DIY ol isi"y tiipgardi “He searched out the root of the matter tiipgar- 
and followed its trace (tafahhasa ‘an asl . . . u>a-ttaba‘a atar).” TUB^KARUR TUB-KARMA’K 
tupgarur tiipgarmak. 0 

:: TANKRIY ’ULUK TIR-KURDIY t'anri olug tirgUrdi “God brought the dead to life tirgiir- 
(ahya)r TIRKURUR TIRKURMA’K tirguriir tirgurmak. 

:: MAN ’NY TUZKA^RDIJdM 3 man ani tiizgiirdiim “I gave him a gift (ahdaytuhu).” tiizgUr* 
TUZKURUR 3 MAN TUZKUR-MA’K 3 tuzgUrur man, tUzgurmak. 

:: ’AR- TALIM- TAL-MIR-DIY ar talim talmirdi “The man turned (talaffata) right and talmir- 
left as though he were looking for a thing, or a person, or the like.” TALMIRA’R- TALMIR-- 
MA’K talmirSr talmirmSk. 0 

:: ’AR- QULIN- SUW-DA’ JAB-TURDIY ar qulin suwda Capturdi “The man made his captur- 
slave swim (asbaha) in the water (or other).” :: ’UL ’ANIK BUY-NIN- J AB-TUR-DIY ol anig D 

boynin capturdi “He ordered his neck to be struck (darb)”— 

[II. 142/180] 357 

Uighur dialect. :: ’UL ’AWIN JAB-TUR-DIY ol awin Capturdi “He ordered his house to be 
plastered (tamwih) with fresh mud.” JAB-TURR JAB-TURM’Q capturur capturmaq. 

:: BUV YUK- ’AITir JIZ-TUR-DIY bu yuk atiy ciztUrdi “This load was so heavy that ciztUr- 
it caused the back of the horse to sink down (axfada).” This is what a galled horse, or other, 
does from a load—he sinks down (yanxafidu) [268 ciz-] . JIZTURUR JZTURMA’K ciztiiriir 
ci2tiirmak. 

:: ’UL YIBIYT JUZ-TUR-DIY ol yipry coztiirdi “He caused the thin rope to be cozttir- 
stretched (amadda).” Also for stretching sheep gut. JUZTURUR- coztiiriir— thus, with zay 
between the two points of articulation. 

:: ’UL TUKUVN JIK-TUR-DIY ol tiigiin cigturdi “He ordered the knot (on the parcel, cigtiir- 
or other) to be tightened (sadd ).” JIK-TURR- JIKTURMA’K CigtUriir cigturmak. 0 

:: ’L JAQM’Q JAQTURDY ol caqmaq caqturdi “He had him strike (aqdaha) the fire- caqtur- 
stick.” Also for causing dissension (awqa‘a t-tasajur, ayra) between two men. JAQ-TURR 
JAQ-TURMA’Q caqturur caturmaq. 

:: ’UL Qusur QA’Z-QA’ JUQ-TUR-DIY ol qusuy qazqa coqturdi “He made his falcon coqtur- 
swoop down (inqidad) on the goose (or other).” JUQ-TURR JUQTURMA’Q coqturur Coqtur- 
maq. 

:: ’UL ’ANY ’AW^DIN^ JIQ-TURDY ol ani awdin ciqturdi “He ordered that he be ciqtur- 
taken out (ixraj) of the house (or the like).” JIQ-TURUR JIQTUR-MA’Q ciqturur ciqturmaq. 0 


3 First U changed from A. 
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:: ’UL TUVNIN JIQ-TURDIY ol tonin ciqturdi “He put his garment in a moist place 
until it became moist (nadiya).” JIQ-TURUR J IQTURMA’Q ciqturur ciqturmaq. 

:: ’ANKAR JAKIK JAK-TURDIY ar^ar cakig caktiirdi “He had him point (anqata) the 
book.” :: ’UL ’ATIN- JAK-TRDY ol atin Caktiirdi “He bled (afsada) his horse (because of a 
sore in the hoof, 1 or other).” J AK-TURR JAKTURMA’K cakturiir cakturmak. 

:: ’UL ’NIK TAWASIYN JUK-TURDIY ol anig tewesln coktiirdi “He had his camel 
kneel (istanaxa).” Also :: ’UL KMUS ’AL-TUVN-DUN- JUK-TURDIY ol kUmiis altundun cok- 
tiirdi “He purified the gold of silver by melting it and having it sink (arsaba) into the ground.” 
JUKTURR JUKTURMA’K coktiiriir coktiirmak. 

:: ’UL ’ANY JAL-TUR-DIY ol ani calturdi “He made him strike him down (asra'a ).” 
:: ’UL YITUK- JAL-TUR-DIY ol yitUk calturdi “He ordered the stray to be sought (nisdan).” 
Also used for words that are 

[II. 143/182] 

shouted in one’s ear (nudiya li-s-sum‘a)— in Oyuz dialect. JAL-TURUR JAL-TURMA’Q calturur 
calturmaq. 0 

:: ’UL ’ANIY SUW-QA’ JUMTURDIY ol ani suwqa comturdi “He plunged (amqala) 
him in the water.” JUMTURR- JUM-TUR-MA’Q comturur comturmaq. 

JUM-TUR-DIY JUM-TURR- JUM-TUR-MA’K comtiirdi comturur comtUrmlk-this is 
plunging more deeply than the former (aq‘ar minhu fi l-maql). 

:: ’UL- ’ANIY BUV TYS : QA’ JAN-TUR-DIY ol ani bu Isqa canturdi “He aroused in 
him an aversion (aba’) in regard to this matter.” Its root-form is: JINJDUTUR-DIY candturdi. 
JANTURR- JANfTURMA’Q- canturur canturmaq. 

:: ’UL TYSIT CIN^TARDIY ol isi'y cin7ardi “He searched out the root of the matter 
and determined the truth about it (tafahhasa ‘an asl, haqqaqa).” Its root-form is: JIYN-TAR- 
DIY cinyardi with ya’. JIYN-TAR-MA’Q cin 7 armaq. 0 

:: ’UL ’ANIK QIZIN- SAB-TUR-DIY ol anig qizin saptiirdi “He ordered that his 
daughter be outfitted (tajhiz) and led in procession (zaff) to the groom.” 

:: ’UL MANK’ QUS- QANATIN- SAB-TURDIY ol mai^a qus qanatin sapturdi “He 
ordered me to bind (wasl) the wing of the falcon (or other).” Also for mending (rafa) a thing. 
SAB-TURUR SAB-TUR-MA’Q sapturur sapturmaq. 

The infinitive of the first one is with kaf [i.e. saptiirmak]. 


l 


min ar-rahsa, possibly “at a sore in the hoof.” 


caktiir- 

coktiir- 

caltur- 
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:: ’UL MANIK- TAWA’RfT- SATUR-DIY ol manig tawariy satturdi “He caused my 
goods (or other) to be sold (aba'a).” SATURUR- SATUR-MA’Q satturur satturmaq. 

:: ’UL ’ANIK YUVZINKA’ SUTURDIY ol anig yUziiyi sutturdi “ He made [someone] 
spit (abzaqa) in his face.” Its root-form is: SUVD-TUR-DIY sudturdi. SUVD-TURUR- 
SUTURMA’Q sudturur sutturmaq— assimilated. 

:: ’UL ’UTLIN- S$ITURDIY ol 07 lin sittiirdi “He made his child urinate (abala).” 
Also for horses. SITURUR- STURMA’K sitturur sittUrmak. Its root-form is: SIYD-TUR : DIY 
sidtiirdi— assimilated. 

:: ’UL MANK’ YARMA’Q SAJ-TUR-DIY ol man„a yarmaq sacturdi “ He had dirhams 
scattered (antara) over me.” SAJ-TURR SAJ-TURMA’Q saCturur sacturmaq. 

:: ’UL ’ANY SIJ-TURDIY ol ani sicturdi “He made him defecate (axra’a).” SIJ•- 
TURR- SIJ-TRMA’Q sicturur sicturmaq. 

:: ’UL ’ANY SUR-TUR-DIY ol ani surtiirdi “He ordered him to be banished (jila’) and 
driven out (zajr) from the place.” SUVRLTURUR^ 1 SUR TURMA’K siirtiiriir sUrtiirmak. Also :: 
’UL ’ANKAR QUVY- SUR-TURDIY ol anar qoy surturdi “He had him drive (asaqa) the sheep 
(or other).” :: ’UL ’ANKAR TA’S- SUR-TURDIY ol aqar ta§ sUrturdi “ He had him rub (ahakka) 

[II. 145/184| 

the stone.” The infinitive is the same. 

:: ’UL SURUr- SUR-TURDIY ol sonry sorturdi “He ordered the stray to be sought 
(nasdan).” :: ’UL QA’NIT SUR-TURDIY ol qanry sorturdi “He ordered the blood to be drawn 
out (mass, nazf) with a cupping-glass.” SUR-TURUR SRTURMA’Q sorturur sorturmaq. 

:: ’UL SUVW SUZ-TURDIY ol suw suzturdi “He ordered the water (or other) to be 
strained ( tasfiya SUZ-TURR SUZTRMA’K siiztUrur suztiirmak. 

:: ’UL QUJ- SUS-TUR-DIY ol qoc susturdi “He made the ram butt (nitah ).” SUS- 
TURR SUS-TURMA’K siistUriir sustUrmak. 

:: ’L TKUVN SAS-TURDIY ol tiigUn sastiirdi “He had the knot (or other) untied 
( ahalla SASTURR SASTURMA’K sastUriir sastiirmak. 

:: ’UL ’ALIM- BIRIM- BIR-LA’ SAISiTURDIY ol alim berim birla sesturdi “He settled 
the account (awqa'a l-muqassa) by cancelling out his credit with his debit.” SAISfTURR SAISy- 
TURMA’Q sesturur sesturmaq. 0 


sattur- 


suttur- 

(sudtur-) 


sittiir- 

(sidtiir-) 

sactur- 


sictur- 
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1 Altered from: SUVTURR. 
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:: ’UL QUVY- ST-TURDIY ol qoy sa7turdi “He had the ewes (or other) milked sa 7 tur- 
(ahlaba)” SAT-TURR- SAT-TURMA’Q- sa 7 turur sa 7 turmaq. 

:: ’UL- BIYR- NA’NK-NIY BIYR-KA’ Sir-TUR-DIY ol blr nSiyii birka si 7 turdi “He srytur- 

inserted and fit (adxala, awsa‘a) one thing into another.’’ Sir-TURR- Sir-TURMA’Q- si 7 turur 
si 7 turmaq. 

:: ’UL [sic] TAN-K-RIY SANIY MANKA’ SAW-TUR-DIY taryri sani maria sawtiirdi sawtiir- 
“God aroused love for you in my heart (awqa‘a mahabbataka fi qalbi).” SAW-TURR- SAW- 
TURMA’K- sawtiiriir sawtiirmak. 

:: ’UL- BIYR- NA’NK-NIY BIYR-KA’ SUQ-TUR-DIY ol blr n§ryri blrka suqturdi “He suqtur- 
ordered one thing to be inserted (idxai) into the other.” SUQ-TURR- SUQ-TURMA’Q suqturur 
suqturmaq. 0 

:: ’UL MUR-J SUQ-TURDIY ol mure soqturdi “He had the pepper (or other) crushed soqtur- 
(adaqqa).” The same [aorist and infinitive—i.e. soqturur soqturmaqj. 0 

:: ’UL ’UZUM SIQ-TUR-DIY ol iizUm siqturdi “He ordered 1 the grapes (or other) to siqtur- 
be pressed (‘asr).” SIQ-TURR SIQ-TURMA’Q siqturur siqturmaq. 0 

:: ’UL TUVN SUK-TURDIY ol ton soktiirdi “He ordered the seams of the garment to soktiir- 
be torn out (naqd duruz).” Also for ordering a wall, or other, to be torn down (naqd). SUK- 

TURR- SUK-TURMA’K- soktiinir soktiirmak. 

:: ’UL ’ANIY SUK-TUR-DIY ol ani soktiirdi “He provoked him to insult (sabb) him.” 

[II. 146/186] 360 

Its root-form is: SUVK-TURDIY soktiirdi with vav, assimilated. SUK-TURR- SUK-TURMA’K 
soktiinir soktiirmak. 0 

:: ’AR- KUNGIN- SIK-TUR-DIY ar kiiqin siktiirdi “The man caused someone to copu- siktiir- 
late (jima‘) with his slavegirl.” SIK-TURR- SIKTURMA’K siktiirur siktiirmak. 

:: ’UL MANY ’ANKA’R- SAL-TURDIY ol mani ai^ar salturdi “He ordered the credit saltur- 

to be transferred to me and charged against him (amara bi-l-ihala li ‘alayhi)”— Oyuz dialect. :: D 

’UL MANKA’ YAIYNG- SAL-TURDIY ol mar^a yer^ salturdi “He ordered someone else to wave 
(alma'a) his sleeve to me.” SALGTJRR- SALjTURMA’Q salturur salturmaq. Also for ordering a 
thing to be thrown (tarh). 0 

:: ’UL TUKUVN- SAS-TURDIY ol tugun sasturdi “He had the knot (or other) untied sastiir- 

(ahalla).” This is a variant of sin [i.e. 359 sastiir-] . The same alternation is found in Arabic D 

misk, Persian musk (“musk”); [Arabic] sukkar, Persian sakar (“sugar”); [Persian] laskar, Arabic 
‘askar (“soldier”). 0 


359 


1 MS. amarahu, read amara. 
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:: ’AR- SUVW- SAJTUIR-DIY ar suw sacyirdi “The man was about to sprinkle 
(yarussa) the water.” SAJ-TUIRA’R SAJ-PUIRMA’Q sacyirar sacyirmaq. 0 

:: ’AT- SUJ-PURDIY at sucyurdi “The horse (or other) was about to leap (yatiba).” 
SUJ TURA’ R SUjrURMA’Q sucyurar sucyurmaq. 0 

:: SARrARDY NA’NK saryardi nar^ “The thing turned yellow (isfarra j . ” 1 SAR-- 
TARUVR- SAR-TARMA’Q saryarur saryarmaq. 0 

:: ’AR- YAT SETURDY ar yay sizyurdi “The man melted (adaba) the butter (or 
other).” SIZrURUR- SIZ-TURMA’Q sizyurur sizyurmaq. Also when fever weakens (nahakat) 
a sick man SIZ-PURJ3IY sizyurdi. Verse: 

KUNK-LY KYUB- QA’NY QURIB- ’ArZIY ’AJB Q?TR’R 
SIZ-rURTALIR- ’UDI^K LAR- ’ASIZ- YUZY BURQRA’R 
koi^li koyiip qani qurip ayzi acip qatyurar 
sizyuryalir iidiglar essiz yiizi burqurar 

“(The lovesick one) breaks out laughing (among people), with gaping mouth and burning heart, 
and his blood has dried up (in his body); passion has almost melted him—alas for his face so 
drawn!” 0 


:: ’UL ’AT- SUWTARDIY ol at suwyardi “He watered (saqiya) 

[II. 148/1881 

the horse (or other).” SUW-TARUR SUW-TARMA’Q suwyarur suwyarmaq. 

:: ’UL ’ANY KSIYDAN- SANTARDIY ol ani kisldan sanyardi “He considered (‘adda) 
him to be a person.” SAN-TARUR SAN-TARMA’Q sanyarur sanyarmaq. 0 

:: ’UL YAT-NIY QA’B-TIN- SAR-QUR-DIY ol yayni qaptin sarqurdi “He let the oil 
drip (qattara) from the skin.” Also of any liquid when it is poured from one vessel into another 
and the rest drips into it. SAR-QURUR SAR-QURMA’Q sarqurur sarqurmaq. 

:: YUTRUT- SUVT-KAR-DIY yoyrut siitgardi “The yoghurt was shaken up (?) until 
it became as watery as milk (bu‘tira 1 l-laban hatta sara ka-annahu laban 2 ft r^qatihi).” SUT-- 
KIRA’R SUTKIR-MA’K siitgarar siitgarmak. 

:: SlTlR ’ARIK SUS-KIURDY siyir arig siisgirdi “The ox was about to gore (yantiha) 
the man (or other).” SUS-KIRA’R- SUS-KIRMA’K siisgirar siisgirmak. 0 

:: ’UL ’ANKA’R- TAWA’R- QAB-TURDIY ol aqar tawar qapturdi “ He made him 
steal (ixtilas) 3 the goods.” QAB-TURR QAB-TURMA’Q qapturur qapturmaq. 0 


360 1 MS. asfarra. 

361 1 MS. ya'tr. 

2 Note gloss in later hand: la'allahu ma’. More likely the first laban is an error for ra’ib. 
3 MS. ixtilaf 
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:: ’UL ’ANY ’URN-DUIN QUB-TURDIY ol ani orundin qopturdi “ He raised (anhada) 
him from his place.” QUBTURR- QUBTURMA’Q qopturur qopturmaq. 0 

:: ’ARIK- QAJTURDIY arig qacturdi “He ordered someone else to make the man flee 
(ahraba . . . ).” QAJ-TURR- QAJTURMA’Q qacturur qacturmaq. 

:: ’UL MANY QUJTURDIY ol mani qucturdi “ He made me embrace (mu’anaqa) 
him.” QUJTURR QUJTURMA’Q qucturur qucturmaq. 

:: ’UL YIYB- QATURDIY ol yip qatturdi “He ordered the thread to be twisted 
(fatl) (for the needle, or other).” :: ’UL TAL-QA’N-QA’ YAT QATURDIY ol talqanqa ya7 
qatturdi “He had the gruel mixed (ajdaha) with butter.” The same for any two things that are 
mixed (xulita). QATURR- QATURMA’Q qatturur qatturmaq. 0 

:: ’UL ’ANY SUWQA’ QAR-TURDIY ol ani suwqa qarturdi “He made him choke 
(ajassa, aSraqa) on (a piece of food or on) water.” :: ’UL ’ANKAR- YAT TAL-QA’N-QA’ 
QAR-TURDIY ol an,ar ytfy talqanqa qarturdi “He had him mix (ajdaha) the gruel with butter”— 
Oyuz dialect. QARTURUR QARTURMA’Q qarturur qarturmaq. 0 

:: ’UL MANK’ YA’ QURTURDY ol mar^a ya qurturdi “He made me string (tawtir) 
the bow.” :: XA’N- ’ANKAR JUVA’J : QURTURDIY xan ar^ar cuvac qurturdi “The king 
ordered him to unfurl (naZr) the royal pavilion.” :: XA’N BAK-KA’ SUVSIN QURTURDIY 
xan begka siisin qurturdi “The king ordered 

[II. 150/190 J 

the emir to muster (jam 1 ) the troops.” QURTURR- QURTURMA’Q qurturur qurturmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR- YIYR- QIRTURDIY ol ar^ar yer qirturdi “He imposed on him the 
task of scraping (qasr) the ground (or other).” QIR-TURR- QIR-TURMA’Q qirturur qirturmaq. 

:: ’UL ’ANKAR- QADAT 1 QAZ-TUR-DIY ol ariar qazi7 (?) qazturdi “He assigned 
him the task of digging out (hafr) the canal.” QAZTURR- QAZTUPvMA’Q qazturur qazturmaq. 
0 

:: SUJK ’ARIK QUS-TURDIY siicig arig qusturdi “The wine made [the man] vomit 
(qayy ).” Also for something that removes dye (ansala l-xidab). QUS-TURR QUS-TURMA’Q 

qusturur qusturmaq. 

:: BAK ’ANIK ’DA’QIN QSTRDIY beg anig adaqin qisturdi “Th e emir ordered his 
foot to be pressed (dajt).” Also if he tortures him with the noose (‘aqaba bi-l-wahq). :: ’NIK 
’ASIN- QIS-TURDY anig asin qisturdi “He ordered his food allowance (or other) to be reduced 
(naqs)” Its root-meaning is: ’UL ’NIK TUVNIN- QIS-TURDIY ol anig tonin qisturdi “He 
ordered his garment (or other) to be shortened (taqsir).” QIS-TURR- QIS-TURMA’Q qisturur 
qisturmaq. 
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1 A’s changed from U? If qudu7 “well” is meant, then instead of nahr “canal” read bi’r. 
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:: ’UL ’ANIY BAS-RA’ QAQ-TURDIY ol ani basra qaqturdi “He gave him the task of 
boxing (qafx) him on the skull.” QAQ-TURR- QAQ-TURMA’Q qaqturur qaqturmaq. 

:: ’UL ’ANIY YARIS-TA’ QAL-TURDIY ol ani yarista qalturdi “He passed him and 
left him behind (sabaqa . . . wa-taraka xalaf an ) in going.” 2 Also in anything in which he com¬ 
petes with him and he stays behind (xatarahn fa-baqiya). QALTURR QALTURMA’Q qalturur 
qalturmaq. 


:: ’UL MIN-DIN NA’NK QUL-TURDIY ol mindin nan, qolturdi “He had someone ask 
(sa'ala) me for something.” QULTURR QULTURMA’Q qolturur qolturmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR ’IYS QIL-TURDIY ol aigar Is qilturdi “He made him do (a'mala) the 
job.” QULTURR QLTURMA’Q qilturur qilturmaq. 

:: ’UL ’ANIY ’URUB- QAM-TURDIY ol ani urup qamturdi “He assigned someone to 
beat him until he almost died and his voice was still (darb . . . hatta kada an yahlika wa-xafata 
minhu sawtuhu QAMTURR QAMTURMA’Q qamturur qamturmaq. 

:: YIYL SUVWUT QUMTURDIY yel SUWU 7 qomturdi “The wind made the water 
roll with waves (aniaja).” QUMTURR QUMTURMA’Q qomturur qomturmaq. 

:: ’UL MINY SUWQA’ QAN-TURDIY ol mini suwqa qanturdi “He quenched my 
thirst (rawwd, abda'a) with water.” QAN-TURR QANTURMA’Q qanturur qanturmaq. Its root- 
form is with dab. QAN-DURDIY qandurdi. Also with something other than water. 0 

:: ’UL- ’AWIN-DA’ QUS QUNDUR-DIY ol awinda qus qondurdi “He let the bird 
alight (au>qa‘a) in 

[II. 151/192] 

his house.” :: ’UL ’AL-TUVN- ’UZA’ JAS- QUN-DUR-DIY ol altun Uza cas qondurdi “He inlaid 
(rassa‘a) the turquoise on the gold.” The same for anything that is inlaid on a thing. QUN- 
DURUR QUNDURMA’Q qondurur qondurmaq. 

:: ’AR- KULUB- QATTURDIY ar kiilUp qatyurdi “The man laughed immoderately 
(dahika . . . hatta ahzaqa fihi wa-stayraba).” QAT-TURA’R- QAT-TURMA’Q qatyoirar qat 7 ur- 
maq. 0 


:: TANKRY MANY QUT-TAR-DIY taiyi mani qut 7 ardi “God delivered (najja) me 
from hardships.” QUTTARUR- QUTFARMA’Q qut 7 arur qut 7 armaq. 0 

:: MAN ’NKAR QAD-TUR-DUM man aqar qad 7 urdum “I was worried (ihtamamtu) 
about him.” Verse: 
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qat 7 ur- 

qut 7 ar- 
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362 2 Possibly an error for “in the race”; ED reads baris instead of yaris; possibly read yoris. 
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KAL^SA’ SANKA’ YULriRA’ 

’UVDUN [sic] ’ANY ’UpTURA’ 

BAR-SUN NARUV QAP-TURA’ 

SATY MANIK ”YIMY 

Describing a man who deceived him, he advises a person: 
way, then wake 1 him from his sleep (and inform him of his deed, so that) he will go away 
worried (muhtamm an ), (since) he sold my servant [lit. my moon] (without my permission).” 
Hence :: QAD-TURA’R- qadyurar-QAY-TURA’R- qayyurar is a variant, of those who change 
dal to j/a'-QAD-rURMA’Q qadyurmaq. 0 


kalsa saqa yolyira 
udun (udin ?) ani odyura 
barsun naru qadyura 
satti manig ayimi 

“If he comes to you travelling on his 


:: QA’R- QUZTAIRJDIY qar quzyirdi “The snow came pouring and swirling pa’a . . . 
sa’abiba bi-tayaran).” QUZjTIRA’R QUZHR-MA’Q quzyirar quzyirmaq. Qifcaq dialect. 

:: YIYR- QURTIRDIY yer quryirdi “The ground (or other) was dry (yabisat) (from 
lack of moisture).” QURHRA’R QURURMA’Q quryirar quryirmaq. 


:: ’AR- QURTIRDIY ar quryirdi “The man (or other) was light-witted (tasa).” QUR- 
TIRA’R QURTRMA’Q quryirar quryirmaq. 0 

:: ’UL ’ANY BUV ’YSTA’ QIZ-TURDIY ol ani bu ista qizyurdi “He gave him an 
exemplary punishment and made him taste the evil consequence of his deed (nakala bihi . . . 
wa-adaqa wabal amrihi) (so that he would not do it a second time).” QIZ-TURUR QIZ-TUR- 
MA’Q qizyurur qizyurmaq. 

:: ’UL MNDN QUITIRDIY ol mindin qolyirdi “He was about to ask (yas’ala) me for 
something” QUUTRA’R QUIXIR-MA’Q qolyirar qolyirmaq. 0 

:: ’NIK YUVZIY QAMriR-DIY anig yUzi qamyirdi “His face was almost palsied (kdda 
an yata'awwaja wa-yulqa)” QAMHRA’R QAMriRMA’Q qamyirar qamyirmaq. Also of 
anything that is slightly crooked (arada an yata‘awwaja). 


:: ’UL ’ANY SUWDIN KAJ-TURDIY ol ani suwdin kactiirdi. “He 


[II. 153/194] 


ordered him to take him across (i‘bar) the water.” KAJTURUR KAJTURMA’K kactiiriir kactiir- 
mak. 


:: ’UL ’ANIK TUVNIN- KUN-K’ KAR-TUR-DIY ol anig tonin kunka kartUrdi “He 
ordered his garment to be spread out (madd) in the sun.” Also :: ’UL YIYB- KAR-TURDIY 
ol yip kartUrdi “He had the rope (or other) stretched (amadda ).” KAR-TURUR KAR-TUR- 

MA’K karturiir kartUrmak. 

:: ’UL ’ANKAR NA’NK- KUR-TURDIY ol ar^ar nar^ kortiirdi “He caused him to see 
(ru’ya) the thing.” KUR-TURUR KUR-TURMA’K kortUriir kortUrmak. 0 


D 

quzyir- 

D 

quryir- 

qizyur- 

qolyir- 

qamyir- 

kactiir- 

364 

kartiir- 

kortiir- 
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1 MS. ayqaza, read ayqiz. 
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:: ’UL ’ANY ’AWKA’ KIR-TURDIY ol ani awka kirturdi “He ordered him to be 
brought into (idxal) the house (or other).” KIR-TURR KIR-TURMA’K kirtiiriir kirturmak. 

:: ’UL ’ANKAR YriA’Jj. KAS-TURDIY ol ar\ar yryac kastUrdi “He gave him the task 
of cutting (qat‘) the wood (or other).” KAS-TURUR KAS-TURMA’K kastUriir kastiirmlk. 

:: ’UL ’ANIK KUVJIN- KAW-TURDIY ol anig kiicin kawtUrdi “He gave someone the 
task of weakening (wahana) his strength.” KAW-TURUR KAW-TURMA’K- kawtiiriir kawtiir- 
mak. 0 


:: ’UL MANIY KUL-TURDIY ol mani kultUrdi “He made me laugh (adhaka)” KUL- 
TURR KULTUR-MA’K kUltUrUr kUlturmak. 

Also: ’UL ’AT- ’ADA’QIN- KUL-TURDIY ol at adaqin koltlirdi “He ordered that the 
horse’s legs be bound (sadd) and that it lie down flat (bath).” 

:: ’UL MANK’ ’AT- KAL-TURDIY ol mai\a at kaltiirdi “He brought (ata . . . bi-) me a 
horse.” KAL-TURR KALTURMA’K kaltUrur kaltiirmak. With ta\ thus, it is Oyuz dialect; with 
dal [i.e. kaldiir-] it is Turk dialect. This is the practice of the O 7 UZ, to change dal to ta’ and ta’ 
to dal, in opposition to the Turks. For example, they say: TAW AY tewe for “camel (ibil)”; 
the Oyuz say: DAVA’ dava. The Turks [say] : TAQIY taqi meaning “also (ayd an )”; the Oyuz 
say: DAQIY daqi. 

:: ’AR- BJA’K KIK-JURDIY ar bicak kikciirdi “The man whetted (amarra) the knife, 
one [knife] against another.” :: ’UL ’IKY ’AR- KIK-JURDIY ol ekki ar kikciirdi “He incited 
(ayra) the two [men] against each other.” KIK-JURUR KIKJURMA’K kikciiriir kikciirmak. 

:: ’UL YIYR-DA’ NA’NK KUM-TURDIY ol yerda nSq, komturdi “He had him bury 
(adfana) the thing under ground.” KUMTRR KUMTRMA’K komturiir komtiirmak. 

:: ’AR- KUL-SIR-DIY ar kiilsirdi “The man pretended to smile (yatabassamu).” The 
same if he does smile. KUL-SIRA’R- KULSIR-MA’K kiilsirar kiilsirmak. 

:: ’AT- KADKIRDIY at kadgirdi “The horse bolted (jamaha).” KAD-KIRA’R KAD- 
KIRMA’K kadgirar kadgirmak. 


[II. 155/196] 

’AR- ’UQ- KAZ-KAR-DIY ar oq kfegardi “The man notched (faivwaqa) the arrow.” KAZ- 
KARUR- KAZKAR-MA’K kazgariir kazgarmUk. 

:: ’UL ’AT’M'NIY MANK’ KUZ-KAR-DIY ol atamni mai^a kozgardi “He brought 
about an interview (mu‘ayana)— that is, a meeting (mulaqat)— between me and my father.” 
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kozgariir kozgarmak. 


kirtiir- 


kastiir- 


kawtiir- 


kiiltiir- 


koltiir- 


kaltiir- 

D 

(kaldiir-) 
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:: ’UD-LAK- KUZKAR-DIY odlag kiizgardi “The season turned to autumn (xarif ).” kiizgar- 
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kiizgariir kUzgarmak. 

’UL MANK’ KAL-KIR-DIY ol mar\a kalgirdi “He was about to come (ya’tiya) to kalgir- 
me.” KALKIRA’R- KALKIR-MA’K kalgir§r kalgirmSk. 

:: ’UL ’UQ- KUNKARDIY ol oq kongardi “He straightened (qawwama) the arrow (or kongar- 
other).” :: ’UL YUVL KUNKARDIY ol yol(qa) kongardi “He guided (hada) to the road.” :: 

BAK ’UTRIYNIY KUNKARDIY beg 07 rini kongardi “The emir forced the thief to confess 
(alzama . . . hattd aqarra).” KUNKARUR- KUNKAR-MA’K kongarUr kongarmak. 0 

:: ’UL MANK’’AT-MUNDUR-DIY ol mana at miindiirdi “He made me mount (arkaba) mUndiir- 
the horse (or other).” MUNDURUR MUNDUR-MA’K miindurur miindurmlk. 

:: ’UL MANK’ QILJ MANDUR-DIY ol mar\a qilic mandurdi “He had me gird on mandur- 
(tanattuq) the sword.” :: ’UL MANK’ ’ATM’KIK- YAT-QA’ MANDUR-DIY ol maqa atmSkig 
yayqa mandurdi “He had me dip (asbaya) the bread in the butter.” MANDURUR- MANDUR-- 
MA’Q mandurur mandurmaq. 

:: ’UL ’ATJVIA’KIK YAT-QA’ MANTIR-DIY ol atmEkig ya 7 qa man 7 irdi “He was man 7 ir- 
about to dip (kada an yasbaja . . . wa-yaymisa) the bread in the butter.” Also for other things. 
MAN-riRA’R- MANTIR-MA’Q man 7 irar man 7 irmaq. 

This section has four functions: G 

(1) To transitivize a biliteral. Example :: BAR-DIY bardi “He went (dahaba)” :: BAR- 
TUR-DIY barturdi “Someone else made him go (adhabahu yayruhu).'” :: ’AR- SUWQA’ QAR- 
DIY ar suwqa qardi “The man choked (sariqa) on the water”; :: ’ANIY SUW^QA’ QAR-TUR- 
DIY ani suwqa qarturdi “He made him choke on it.” These are cases of intransitive biliteral 
verbs being made transitive in this chapter. 

Or else you may begin with biliteral verbs that are transitive and suffix ta’ and ra’ [to 
make them doubly transitive]. Example :: ’AR- YA’ QUR-DIY ar ya qurdi “The man strung 
(wattara) the bow”—here there is one agent; but if you wish to say that someone else brought 
him to do it, or put upon him the task of performing the action, you add the suffix 

[II. 157/198] 366 

ta’ and ra’ :: ’UL ’ANKAR YA’ QURfTURdDIY ol ai^ar ya qurturdi “He assigned him the task of 
stringing the bow and he strung it (kallafalm ‘ala tawtir al-qaws fa-wattara)”— here there are two 
agents, one of them ordering, the other performing. This is like [the Arabic] phrases: naqata 
r-rajul al-mushaf (“The man pointed the manuscript”) and anqatahu yayruhu (“Someone else 
made him point it”); laqata s-sunbul (“He picked the ears of grain”) and alqatahu yayruhu 
(“Someone had him pick them”)-here too there are two agents. 

Or else you add yayn and ra’, or kaf and ra’. Example :: ’AT- TUR-DIY at turdi “The 
horse (or other) was emaciated (huzila)” ; :: ’AR- ’ATIN- TUR-FUR-DIY ar atin turyurdi The 
man emaciated (hazzala) his horse.” :: ’AR- YUQA’RUV TURDY ar yoqaru turdi ‘ The man 
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stood up (qatna) ; :: ANY TUR-FURDY ani turyurdi “Someone made him stand (aqama).” 
:: YAT ’ARUVDIY ya7'ariidi “The butter melted (daba)”; :: ’AR- YAT ’AR-KUR-DIY ar ylfy 
argurdi “The man melted (adaba) the butter.” :: ’UQ- KUNDIY oq kondi “The arrow was 
straight (istaqama) ; :: UQJY KUNTD-KAR-DIY 1 oqci kondgardi “The arrow-maker straight¬ 
ened (qaivwama) the arrow.” 

The ta and yayn and kaf are not what cause these verbs to be transitive, but rather it 
is the ra’ alone that does this. The following is evidence for this. :: QUR ’UJUR-DIY qus 
ucurdi “He made the bird fly (atara)”; SUVW- KAJURDIY suw kaciirdi “He took [him] across 
(a bara) the water. In these verbs, transitivization is accomplished by the ra’ alone; the same is 
th e case here. 

The reason for the insertion of ta’ or yayn or kaf is ease of pronunciation. If they were 
not inserted, then in these verbs there would be joined together, in the trasitive form, two fa’s, in 
the preterite and three fa’ s in the aorist. Example :: QUT-FAR-DIY qutyardi “He saved him”- 
lf not for the yayn you would have to say: QUT-RAR-DIY *qutrardi. :: SUWFAR-DIY suw- 
yardi— you would have to say: SUWRAR-DIY *suwrardi. This is in the preterite. In the aorist 
you would have to say: QUT-RAR-JMT 2 * qutrarur to mean “He will save him” and: SUW- 
RAR]/))f *suwrarar to mean “He will give water.” One of these ra’ s would belong to the root, 3 
the second would be the ra of transitivization, and the third would be the ra’ of the aorist. 
Therefore the ra of the root changes to ta’ in hard (sulba) stems, to yayn in stems with qaf or 
isba‘, and to kaf in stems with kaf or rikka. 

[II. 158/200] 

The purpose is euphony. 1 

(2) To transitivize a triliteral verb that is intransitive. Example :: ’AR- TIRL-DIY 
ar tirildi “The man came to life (hayiya)”; :: TANK-RIY TIRKUR-DIY taqri tirgiirdi “God 
brought him to life (ahya). :: AR- QZIL-DIY ar qizildi “The man was punished (inzajara . . . 
lamma daqa wabal amrihi) ; :: ANY QIZ-TUR-DIY ani qiz^urdi “Someone punished him.” 

(3) To form an intransitive verb meaning that one almost did something, or intended 
actually to do it but came to it very gradually. Example :: SUVW- TAMJIR-DIY suw tamcirdi 

The water came down in a light shower (tarassasa . . . wa-sariba qalil an ) from the cloud.” :: 
’§IJ TAS-rUR-DIY esic tasyurdi “The kettle nearly overflowed (kadat . . . an tafura).” When 
the verb has this meaning, the second consonant is unvowelled 3 in the preterite (rriadi) and in 
the aorist (yabir), but the fourth consonant has fatha (A) in the aorist. 


366 A corrected from U (?); sukun (•) over D crossed out or changed to U (?); the word wanted is 
kongardi (see 365). 

2 The preterite ending is given, in error; crossed out by a later hand. 

asliyya. It appears that Kas7ari assumes a hypothetical root-form * qutr-, *suwr-, by analogy 
with roots ending in r like qur-, tur- (??). 

367 1 MS. hatta ‘addati l-lafz, read ‘aduba (thus EP). 

2 Altered from “the third.” 

3 MS. yuskr, read yuskanu. 
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(4) To form a simple verb without any of the above meanings. Example :: TANKRIY 
MANIY QUTrAR-DIY taqri mani qut 7 ardi “God saved (najja) me.’’ :: ’AR- QAT-TUR-DIY ar 
qat7urdi “The man laughed immoderately ( hazaqa . . . fi d-dahk)." 

To express, in this chapter, that someone else helped one, or vied with one, in the 
action, you add sin before the dal. Example :: ’UL MANK' ’AT- SUWFARIS-DIY ol maryt at 
suwTarisdi “He helped me water the horse.” :: ’UL MANIK BIRLA’ QARIN- TUELFURUS-DIY 
ol manig birla qarin tod 7 uru§di “He vied with me in satiating the belly.” 

To express that one pretended to do the action but did not actually do it, there are two 

ways: 


(1) To add nun before the dal, as explained above. Example :: ’UL ’AT- SUWFAR_;- 
DIY 4 ol at SUWTarindi “He pretended to water (uriya annahu yusqi) the horse.” :: ’UL QARIN 
TUD-TURUN-DIY ol qarin tockyurundi “[He pretended] to satiate the belly, or else he acted 
independently in this action.” 

(2) The more correct, and better way, 

[II. 160/202] 

and the one more used, is to add mim and sin 1 before the nun, making [a suffix of] three con¬ 
sonants counting the nun. Example :: ’UL ’AT- SUWFARIM-SIN-DIY ol at suw 7 arimsindi 
“He pretended to water the horse.” The mim and nun are unvowelled and the sin is vowelled 
with kasr (I). The explanation of this will appear in its proper place [396-398]. 

Z 


:: BUL-DUZ-DIY NA’NK-NIY bulduzdi naryii “He caused him to find (awjada) the bulduz- 
thing.” BULDUZUR BULDUZMA’Q bulduzur bulduzmaq. 

:: ’UL MANK’ ’IYS BILDUZDIY ol mar^a is bildiizdi “He informed ( a‘lama ) me of bildiiz- 
the matter.” BILDUZUR- BILDUZMA’K bildUziir bildUzmak. This is Oyuz dialect and goes D 

against the rule; it is not used by the Turks. 


S 


:: ’IY§- BUR-BAS-DIY is borbasdi “The matter (or other) was confused (ixtalata).” borbas- 
BURBA’SUR BURBA’SM’Q borbasur borbasmaq. 

:: ’ULA’R- BIYR- ’KINDY NINK KUNK-LIN- BAR-TIS-DIY LA’R- olar blr ekindinii^ bartis- 
kor^in bartisdilar “They were mean to each other (taxaSana) and wounded ( jaraha ) each other’s 
hearts.” BAR-TISUVR- BARTISMA’K bartisiir bartismiak. 0 


367 4 Sic, plus an attempt by later hand to correct by a stroke for nun before the dal. 

368 1 MS. sin. 
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2 :: ’ UL MANK ’ YirA’J- BUrRUS-DIY ol maryi yryae biryrusdi “He helped me notch 
(hazz) the wood. Also for vying. BUDRUSUVR- BUDRUSmA’Q- buTrusur buTrusmaq. 0 

.. ULA R- IKY BUT-RUS-DIY olar ekki biitriisdi “The two of them sued each other 
and^tried to prove their claims against each other (tahakama wa-tabarhana ma dda‘aya).'’ BUT- 
RUSUVR- BUTRUSMA’K butrUsiir biitrusmlk. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY BIYR- BIYRIK SUW-QA’ BAT-RUS-DIY olar ekki blr bTrig suwqa 
batrusdi “They plunged ( maqala) one another in the water.” BAT-RUSVR BATRUSM’Q batru- 
sur batrusmaq. 

:: ’UL MANIK BIRLA’ BAK-LAS-DIY ol manig birla baklasdi “He made an agreement 
( ahada) with me.” :: ’UL MANKA QABUF BAK-LAS-DIY ol niai^a qapuy baklasdi “He helped 
me shut (tasflq) the door.” :: ’UL MANK’ ’AT- BAK-LAS-DIY ol mar^a at baklasdi “He helped 
me guard (liifz) the horse (or other)”-OTuz dialect. BAK-LASUVR^ BAK-LASMA’K baklasUr 
baklasmak. 


UL MANIK BIRLA YITA’J TUR-BUS-DIY ol manig birla yryac torpisdi “He 

helped me plane (safn) 

[II. 161/204] 


the wood.” Also for vying. 1 TURBISUVR : TURBISM’K torpisur torpismlk. 

.. KISY QAMUT TAB-RAS-DIY kisi qamu7 taprasdi “The people moved (taharraka).” 
The same for anything that moves. TAB-RASUVR- TABRASM’K taprasur taprasmSk. ’ Verse: 

UL QAR- QAMUT QIYSIN ’INA’R- ol qar qamiry qisin enar 
’ASLIQ TARIT ’ANIN- ’UNA’R- asliq tari 7 anin onar 

YAWjLAQ YATY MANDA’ TINA’R- yawlaq ya 7 i man da tinar 
SAN KALIBAN TAB-RASUVR- san kaliban tapr’asiir 

Describing the debate of Summer and Winter; Winter says to Summer: “Snow and damp descend 
m winter; because of it the grain grows in summer; in me the hostile foe rests (from his raids); 
when you come (O Summer, then in you) he moves.” 0 


.. QUS-LA R QAMUT TAL-BISDIY quslar qamu7 talpisdi “The birds fluttered (xafa- 
qat) their wings.” Also :: BAT(Y)-RAQ A QAMUlj TAL-BIS-DIY batraq qamu 7 talpisdi “The 
banners fluttered, the silk pieces on the lance tips waved (idtarabat), etc.” TAL-BISUR TAL- 
BISM’Q talpisur talpismaq. 


:: ’UL MANK’ ’URUQ TARTI§-DY ol mar^a uruq tartisdi “He helped me stretch 
(madd) the rope.” :: TARTISDY NA’NK tartisdi n'ar^ “The parts of the thing pulled at each 
other (tajadabat). :: ’UL MANIK BIRLA’ YA’ TARTISDY ol manig birla ya tartisdi “He vied 


368 2 MS. jazz. 

369 Either helping and vying should be reversed, or manig birla should be mar^a. 
T also has two dots below indicating Y (apparrently by later hand). 
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with me in stringing and drawing (tawtir, jadb) the bow.” :: ’UL MANK’ ’AL-TUVbh TAR-- 
TISDY o! maija altun tartisdi “He helped me weigh (wazn) the gold.” Also for weighing any¬ 
thing. TAR-TISUVR TARTISJVl’Q- tartisur tartismaq. 0 

:: ’UL- MANIK- BIRLA’ QURJSQA’ YAT- TURTUS-DIY ol manig birla qoTUsqa 
yay tiirtiisdi “He vied with me in rubbing (latx) oil on the hide.” The same for rubbing or smear¬ 
ing (latx) anything. TUR-TUSUVR- TURTUSM’K turtii§0r tUrtUsmSk. 0 

:: YIYR- QURUB- TUBRASDY yer qurup toprasdi “The ground dried up (from lack 
of rain) and reached the point that dust rose up (yasta‘a . . . l-haba’) from it.” TUBRASUVR- 

TUBRASM’Q toprasur toprasmaq. 0 

:: ’ULA’R- QAMUT BUV TYSY^A’ TAB : ZAS : DIY olar qamu 7 buTsqa tapzasdi “They 
envied one another (tahasadu) in this matter. TAB-ZASUVRy TABZARMA’fU tapzasiir tapzas- 
mak. 0 


:: TAWAY TIR-KAS-DIY tewe tergasdi “The camels (or other) walked in file (taqat- 

tarat)." 

[II. 163/206] 

Also of anything, when they stand one behind the other in a row (qama ahadidm ba‘d al-axar 
mutaqattirdn). TIR-KASUVR- TIRKASM’K tergasiir tergasmak. 

:: ’ULA’R- BUV TY§F QAMUT TAB-LASDIY LA’R olar bu Isiy qamuy taplasdilar 
“They were all pleased (radii) with this matter.” TABLASUVR- TABLASM’K-Q taplasur taplas- 
maq. 0 


:: ’ULA’R- BUV ’IYSIT TUB-LAS-DY LA’R olar bu isry tUpiasdilar “Theysearched out 
the root (tafahhasu ‘an asl) of this matter.” TUB-LASUVR- TUB-LASMA’K-Q tuplasiir tiiplas- 
mak. 0 


:: ’UL ’IKY BIR-LA’ TAT-LAS-DIY ol ekki birla tatlasdi “They conversed in Persian 
(takallama bi-kalam bi-lisan al-farisiyya).” Also if they jabbered together (taratana) in Uighur 
dialect. TAT-LASUVR- TAT-LASMA’Q- tatlasur tatlasmaq. 

:: ’UL MANK’ ’UY-M’ TAL-QISDY ol mar^a uyma talqisdi “He helped me twist (layy) 
the felt used to make boots.” The same for anything that is twisted (yidwii wa-yuftalu). TAL- 
QISUVR- TAL-QISMA’Q talqisur talqismaq. 

:: TUK-LAS-DIY NA’NK- toklasdi nai^ “The things all poured out (insabbat . . . wa- 
tasayalat) TUK-LASUVR TUK-LASMA’K toklasUr toklasmlk. 

:: YIB- LA’R- TUK-LUS-DIY 1 yiplar tiigliisdi “The ropes became knotted together 
(in‘aqadat).” TUKULUSVR TUKLUSM’K tiigliisOr tiiglusmSk. 


1 First sukun (-) altered from U. 
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:: YTIA’J- TIKILIS-DY yryac tiklisdi “The piece of wood (or other) was set upright 
(intasabat)." T1KLISUVR TKLISM’K tiklisBr tiklismBk. 

:: ’ULA’R- ’IKY TAIRJV1ASJDIY olar ekki tarmasdi “They scratched at each other 
(taxadasa 2 ma‘ an j.” TAIRdVlASVR TAIRJVlASJVl’Q^tarmasur tarmasmaq. 

:: ’ULA’R- ’IKY JAL-BASDY olar ekki calpasdi “They quarrelled and treated each 
other roughly (tajadala wa-taxasana) (in a certain matter).” Also of things when they become 
soiled ( irtakabaha qadar). JAL-BASUR- JAL-BASM’Q calpasur ealpasmaq. 

:: ’ULA’R- ’IKY JAhLDIS-DIY olar ekki eandisdi “They were mutually hostile and 
sh unned one another (taxasana iva-a‘rada kull wahid minhuma ‘an sahibihi ).” JAN-DISUVR- 
JAN^DIS^M’Q- candisur candismaq. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ SUWDA’ JUM-RUSDY ol manig biria suwda comrusdi “He 
vied with me in plunging (yatt) into the water.” Also for helping. JUM-RUSUVR-JUMRUSM’Q 
comrusur comrusmaq. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ ’UQ- JAW-RUS-DIY ol manig biria oq cawrusdi “He vied 
with me in spin-testing (tanqir ) 3 the arrow.” Also for turning (idara) anything round. JAW- 
RUSUVR- 

[II. 164/208] 

JAW-RUS-MA’K- cawrUsiir cawriismak. 

:: TABIZ-LA’R JUQ-RAS-DIY tapizl'dr coqrasdi “The marshes bubbled up (yalat)” 
Also of anything with many parts which surge up and swell together (yald wa-maja ba'duhu fi 
ba‘d). Hence :: KISY BIYR- BIYR- ’IJINDA’ JUQ-RAS-DIY kisi blr blr icinda coqrasdi “The 
people surged together (maja . . . ba'duhum fi ba‘d).” JUQRASVR- JUQRSM’Q coqra§ur coq- 
rasmaq. 

:: BYR BYR NNK ’UTRY LIQN JQARISDY blr birnii^ OTriliqin ciqrisdi “Each of 
them tried to expose the other’s thievery (taivalla . . . ixrdj sarqa al-axar).” The same for bring¬ 
ing out (ixrdj) anything, whether vying or helping. JAQIRSVR JQRSM’Q ciqrisur ciqri§maq. 0 

:: BVY BYR BYR K’ JAQRSTY boy bir birka caqristi “The people shouted (saha) to 
one another.” Oyuz dialect. J AQRSVR J AQRSM’Q caqrisur caqrismaq. 

:: ’AT-LA’R ’ADA’QY TIK-RAS-DIY atlar adaqi tikrasdi “The horses’ hooves clat¬ 
tered (dawwat).” :: ’UTLA’N TIKRASDY 07 lan tikrasdi “The babies crawled (tara‘ra‘at).” 
TIKRASVR- TIKRASMA’K tikrasUr tikrasmak. 


370 2 MS. taxarasa. 

3 MS. tanqiz ; cf. 310 cawiir-. 
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:: TIYS- JIQRAS-TIY tis ciqrasti “The teeth grated (sarrat).” Also of anything with 
many parts which grate together (sarra fi katra). 


:: ’IKY SUV JARKAS-TIY ekki sii cargasti “The two battle lines drew up (istaffa 


fariqa l-qital).” 

KALSA’ ’ABANK TARKANM 
TYTILKMAT TURKUNM 
TAIRLMATAY TURKUNUM 
’AM-DIY J ARIK J AR-KASUVR- 
“If the king comes (and helps us), my gathered goods will prosper, and my clan will not be dis¬ 
persed; now the battle lines are drawn up.” 0 J AR-KASUVR- JARKASMA’K cargasiir 
cargasmak. 0 


Verse [=222 torkiin]: 
kalsa apai^ tarkanim 
etilg&mat terginim 
tarilma 7 ay torkiiniim 
amdi carig cargasiir 


:: ’UTLA’N JAR-LAS-DIY 07 lan carlasdi “The babies cried ( bakat ).” YANK’NA 
LA’R_^ JAR-LAS-DIY yaiyinlar carlasdi “The elephants cried (bakat)— i.e. they cried out (sahat).” 
JAR-LASUVR- JAR-LASMA’Q carlasur carlasmaq. 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ JAK-LASDIY ol manig birla caklasdi “He drew lots (qara'a 
. . . min al-qur‘a ) with me.” JAK-LASUVR- JAK-LASM’K caklSsur caklasmak. 

:: TUKUVN QAMUT JIKILIS-DIY tiigiin qamu7 ciglisdi “The knot was tightened 
(istaddat)." 1 JIKILISUVR- JIKILISMA’K ciglisur cigligmlk. 

:: ’UL MANK’ JATir [sic] JAR-MASDIY ol mar^a cawiY carmasdi “He helped me 
plait (laff) the whip strap (or the like).” Also for vying. JAR-MASUVR- JAR-MASMA’K 
carmasur carmasmSk. 0 


:: ’UL MANIK BIRLA’ QUTUSQ’ YAT SUR-TUSDIY ol manig birla qo 7 Usqa ya 7 
siirtiisdi “He vied with me in rubbing (latx) oil on the leather.” :: ’UL MANIK BIR-LA’ ’ASUQ- 
SUR-TUS DIY ol manig birla asuq siirtiisdi “He 


[II. 166/211] 

vied with me in rubbing (hakk, sahj) the anklebone.” SUR-TUSVR- SUR-TUSM’K siirtiisiir 
siirtiismak. 0 

:: ’ULA’R- ’KY SAJ-TAS-DIY olar ekki sactasdi “The two of them took hold of each 
other’s hair (axada . . . sa‘r)” SAJ-TASUVR- SAJ-TASM’Q sactasur sactasmaq. 

:: KISY QAMUT SIX-TAS-DIY kisi qamu7 sixtasdi “The people wept (baka)” SIX- 
TASUVR SXTASM’Q sixtasur sixtasmaq. There is a variant with 7 ayn: Sir-TASDIY si 7 tasdi. 


:: TUVN SAD-RAS-DY 1 ton sadrasdi “The garment lost its roughness and thickness 
(dahaba taxana, qalla katafa).” Also :: BUDUVN 2 SAD-RASDY bodun sadrasdi “The people 


371 J MS ,’stadt. 

372 1 Dot of D added later (?). 

2 Dot over D (indicating D) added later (to the left, below the damma). 
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dispersed (qalla zahma).” Also of anything that is light or sparse or loose after being dense or 
thick (xaffa wa-qalla wa-taxalxala ba‘d al-katafa). SAD-RASUVR- 1 SAD-RASM’K 1 sadrasUr 
sadrasmSk. 0 

:: ’UL ’ANKAR QA’R- SID-RIS-DIY ol ai^ar qar sidrisdi “He helped him sweep and 
shovel (kash, jarf) the snow (or other).” SID-RISUVR- SID-RISM’Q sidrisur sidrismaq. 0 

:: ’UL MANK’ ’AT- TUT-RASDIY ol mar^a at toyrasdi “He helped me carve (qat‘ . . . 
muxardal an ) the meat.” TUrRASUVR- TUTRASM’Q toyrasur toyrasmaq. 0 

:: ’UTLA’N TITRAS-DIY oylan tiyrasdi “The babies became sturdy (tajaladat).” This 
derives from the word: TlTRA’Q- tiyraq meaning “stury (jalad)” [235]. 0 

:: ’UL MANIK BILA’YUVL-QA’TUrRUS-DIY ol manig bila yolqa toyrusdi “He vied 
with me in taking shortcuts and going directly to a place (as-sayr wa~qat‘ at-tariq ild l-maqsad 
mutayasmir an ).' n 

:: TUVN KIYR-DIN TUT-RAS-DIY ton kirdin toyrasdi “The garment became tat¬ 
tered (tafazzara ajza’) because of dirt.” Also for anything in which there occur rending and 
splitting (taqattu 1 , insiqaq). TUT-RASUVR- TUF-RAS-MA’Q- toyrasur toyrasmaq. 0 

:: QUMLA’R SUVFUF- SUT-RAS-DIY qumlar suwuy suyrusdi “The sands absorbed 
(tanassafat) the water (or other).” SUTRSVR SUTRSM’Q suyrusur suyrusmaq. 0 

:: ’ULA’R BYR BYRIK SlPRSDY olar blr birig siyrusdi “The two of them made a 
place (makkana) for each other.” SITRSVR SlTRSM’Q siyrusur siyrusmaq. 

:: ’UL MANK’ TARir SAW-RUS-DIY ol mai^a tariy sawrusdi “He helped me winnow 
(tadriya) the grain (or other).” Also if one helps to draw off (tadriya) soup with a ladle so it 
does not overflow. SAWRSUVR- 

[II. 167/212] 

SAWRUSMA’Q sawruSur sawruSmaq. 0 

:: ’ULA’R- BIYR- BYRIK SIT-RUS-DIY olar bir birig siyrusdi “The two of them made 
a place (makkana) for each other.” SIT-RUSUVR- SirRUS-M’Q siyrusur siyrusmaq. 0 

’ULA’R- BAR-JA’ SIQ-RIS-DIY ular barca siqrisdi “The partridges whistled (saf- 
arat).” The same for snakes, or other, when they whistle. SIQ-RISUVR SIQRSM’Q siqrisur 
siqrismaq. 


:: ’UL MANIK BIR-LA’ YriA’J : TUM-RUS-DIY ol manig birla yiyac tomrusdi “He 
vied with me in cutting the wood rounded (qat‘ . . . mudawwar an ),” such as a tray. TUM- 
RSUVR- TUMRSM’Q tomrusur tomrusmaq. 

:: ’AT- LA’R- QAMUT SAM-RISDIY atlar qamuy samrisdi “The horses (or other) took 
on fat (axadat. , . fi s-siman).” SAMRISUVR- SAMRlS-M’K samrisiir samrismak. 0 


sidris- 
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:: ’UL MANIK- BIRL’ SUVW- SUIM-RUSDIY ol manig birla suw siimriisdi “He vied 
with me in gulping down (‘abb) the water (or other).” SUIM-RUSUVR- SUIM-RUSMA’K 

siimrugiir sUmriismak. 0 

:: ’AS-RUK- LA’R QAMUT- SAN-RUS-DIY asriiklSr qamu 7 sanrigdi “The drunkards 
raved (haddat ).” Its root-form is: SAN-DIRISDIY sandrisdi. SAN-RISUVR- SANRISMA’Q 
sanrisur sanrismaq. Proverb [= 203 saban, 625 sandrus] : SABAN-DA’ SAN-DIS [sic] BULSA’ 
’URTKUVNDA’ ’AIR-TAIS- BUL-MA’S- sabanda sandris bolsa ortgunda irtas bolmas 0 “If 
there is quarreling (mutajja) during the season of plowing there will be no strife during harvest.” 
0 


:: ’ULA’R- BIYR- ’AKIN-DIY BILA’ SAT-TAS-DIY olar bir ekindi bila satTasdi “The 
two of them stepped on each other’s neck (taxatta . . . raqaba).” This is also used to express 
arrogance ( tatawul, lit. “stretching” [the neck]). :: ’UL MANKA’ YUVL-DA’ SAT-TAS-DIY 
ol mana yolda sat7asdi “He confronted (laqiya . . . muivajahat <:ln ) me on the road.” :: ’ULA’R- 
’ALIM BRIM BILA’ SAT-TAS-DY olar alim berim bila sat 7 asdi “They settled accounts by off¬ 
setting (qassa) their debits with their credits”—Oyuz dialect. SAT-TASUVR- SATPASMA’Q 
satyasur satyasmaq. 0 

:: ’AR- QAMUT BIL’K SHTAS-DIY 1 ar qamuy billk sityasdi “The men rolled up 
(tasammarat) their sleeves.” Also for helping or vying. SITTASUVR- 1 SITTAS-MA’Q 1 sityasur 
sityasmaq. 


:: BUVZ-DIN SUVW- 

[II. 169/214] 

SAR-QI-SDIY 1 buzdin suw sarqisdi “Water dripped freely (taqatara . . . kitrat an ) from the ice.” 
SAR-QISUVR- SAR-QIS-MA’Q sarqisur sarqismaq. 0 

:: ’UL ’IKY BLA’ SAJ-LASDIY ol ekki bila saclasdi ‘ ‘The two of them took hold of 
each other’s hair (axada . . . Sa'r).” SAJLASUVR- SAJLASM’Q saclasur saclasmaq. 

:: ’UL MANIK ’ADA’Q- TIN TIKA’N- SUJj.LUS : DIY ol manig adaqtin tikSn suclusdi 
“He helped me extract (tanqiS) a thorn from [my] foot.” Also for vying, or helping, in drawing 
(sail) a sword from the sheath, or other. SUJ-LUSUVR- SUJLUS-MA’Q suclusur suclusmaq. 

:: MANK’ SUW-LUQ SAR-LASDIY mana suwluq sarlasdi “He helped me wind (tak- 
wir) the turban.” The same for winding (laff) anything. Also for vying. SARLASVR SAR-LAS- 
MA’Q sarlasur sarlasmaq. 0 

:: ’UL MANIK- BIR-LA’ SUZLAS-DY ol manig birla sozlasdi “He conversed (takal- 
lama) with me.” SUZLASUR-SUZLASMA’K sozlaSiir sozlasmak. Its root-form is: SUVZ-LAS- 
DIY sozlasdi. 0 


373 1 Below the T are two dots added by later hand (indicating Y). 

374 1 Second sukun (•) altered from U. 
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:: SUVW- LA’R QAMUr SUZ-LUSDIY suwlar qamu7 siizlusdi “The waters were all 
filtered (tasafat).” SUZLUSUVR- SUZLUSM’K siizlusur sUzliismSk. 

:: ’UL MANIK BIRLA’ SAW-LAS-DIY ol manig birla sawlasdi “He and I coined prov¬ 
erbs (daraba l-matal) to one another.” Also for news and other sorts of speech and story-telling 
(anba’, kalam, qasas). SAWLASUVR- SAWLASMA’Q sawlasur sawlasmaq. 

:: BUDUVN QAMUr SAQ-LAS-DIY bodun qamu 7 saqlasdi “The people guarded 
themselves (tahafaza) from one another.” SAQ-LASUVR- SAQLSMA’Q saqlasur saqlasmaq. 0 

:: SUQ-LUSDIY NA’NK suqluSdi nar^ “The thing was inserted firmly into place 
(idramajja . . . wahwa an yudxala . . . fi s-say’ wa-stahkama fihi),” such as the tang of a sword 
which goes into the handle and is fixed firmly (yadxulu . . . fa-yatbutu) in it. SUQ-LUSfVRy 
SUQ-LUSM’Q suqlusur suqlusmaq. 0 

:: BUDUVN BAR-JA’ SIQ-LISDIY bodun barca siqlisdi “The people (or other) were 
so crowded that the room was too small for them (izdahama . . . hatta daqa l-makan).” Also of 
grapes when they are pressed (in‘asarat). SIQLISUVR- SIQLISM’Q siqlisur siqlismaq. 

:: TAT- QMT SUM-LUIRDIY tat qarmry somlisdi “The Persians jabbered together in 
their own tongue (taratana . . . bi-luyatiPia).” Also for any who jabber in a non-Turkic language. 

[II. 170/216] 

SUM-LUISUR- SUM-LUISMA’Q somlisur somlismaq. 

:: ’UL MANK’ YISD SAR-MAS-DIY ol mar^a yisfy sarmasdi “He helped me wind 
(laff) the (thing, such as a ) rope (on a tree).” SAR-MASUVR- SAR-MAS-MA’Q sarmasur 
sarmasmaq. 


:: TYS SAR-MAS-DIY is sarmasdi “The matter was tangled and confused (iltaxxa, 
ixtalata )”—transitive or not transitive. 

:: ’UL MANK’ BALIQ SAR-MASDIY ol mai^a baliq sarmasdi/sarmasdi “He helped me 
remove (ixraj) the fish (from the water).” Also for helping to strain (tasfiya) Tutmac from the 
kettle; or, of any liquid, to remove (uxrijat) foreign matter. SAR-MASUR- SAR-MASMA’K-Q 

sarmasur sarmasmaq/sarmasiir sarmasmlk. 0 

:: ’ATLA’R QAMUT TAN-JlS-DIY atlar qamu 7 tincisdi “The meat 1 all stank (asal- 
lat)” TANJISUVR- TANJ SMA’Q tincisur tincismaq. 

:: ’ULA’R- ’KY SAN-JISDIY olar ekki sancisdi “The two of them stabbed (waja’a) 
each other (with a dagger, or the like).” SAN-JSUVR- SANJSMA’Q sanfcisur sancismaq. :: 
BAK-LA’R SAN-JIS-DIY beglar sancisdi “The emirs battled (taharabat) and routed (hazama) 
one another.” 0 
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1 MS. lijam, read liham. 
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:: TAWAY QAMUr TAB-RAS-DIY tewe qamiry taprisdi “The camels leaped (qafa- 
zat ).” 2 TABRASUVR TABRSM’Q taprisur taprismaq. This word is specifically for camels. 0 

:: ’ULA’R- BYR- ’KINDIYKA’ ’AT- TAT(B)-RUSDIY olar bir ekindika at tatrusdi 
“The two of them made each other taste (adaqa) meat (or other).” TAT-RUSUVR- TATRUS- 

MA’Q tatrusur tatrusmaq. 

:: KISY TUMLITDIN TIT-RASDIY kisi tumliTdin titrasdi “The people shivered 
(irta‘ada) from the cold.” Also for something that moves from its place (tazahzaha). TJT- 
RSUVR- TIT- RASM’ K titrasUr titrasmak. 0 

:: ’UL MANK’ QUS QUBRUSDY ol maryt qus qoprusdi “He helped me incite the bird 
to flight (inhad).” The same for raising (raf) anything from its place. QUBRUSUVR-QUBRUS- 
MA’Q qoprusur qoprusmaq. 0 

:: ’UTLA’N QUT-RUS-DIY 07 lan qutrusdi “The boys played cheerfully together 
(la'iba . . . wa-nasatu) .” QUTRUSUVR- QUTRUSMA’Q qutrusur qutrusmaq. 

:: ’UL MANK Q’B- QUTURUSDIY ol mar^a qap qutrusdi “He helped me empty 
(ifray) the container (or other).” QUTURUSVR QUTURUSMA’Q qutrusur qutrusmaq. 

[II. 172/218] 

:: ’ULA’R- ’KY QAJ-RUSDY olar ekki qaerusdi “The two of them drove each other 
away (tarada).” QAJRUSUVR QAJRUSMA’Q qaerusur qaerusmaq. 

:: ’UL BAK BRLA’ QUR-DAS-DIY ol beg birla qurdasdi “He sat in the same rank 
(jalasa . . . fi martaba) as the emir (or other).” QURDASUVR- QURDASMA’Q qurdasur qurdas- 
maq. 0 


:: ’UL MANIK BIRLA’ BUYUVN QAD-RISDIY ol manig birla boyun qadrisdi “He 
vied with me in twisting (layy) necks (or other).” ’UL ’IKY SUVZ- QAD-RlSDIY ol ekki soz 
qadrisdi “The two of them refuted (radda) each other’s words.” Verse: 

’YSY’NIK’AR-TASIB isi anig artasip 

’UTRAQ- BILA’ ’UR-TASIB- OTraq bila ortasip 

BUYNIN ’ALIB- QADRISIB- boynin alip qadrisip 

TUTTUN ’ALIB- QUL- SATA’R- tutTun alip qul satar 
Describing a captive: “His affair has deteriorated; they have burned 1 each other’s tribes [lit. he 
and OTraq have burned each other] ; after their necks were twisted (mulawat) he was taken 
captive (and ransom was taken from him as though he were) a slave that is sold.” 0 

:: ’UL ’ANKAR QIS-MA’Q QIS-RUSDIY ol ai^ar qismaq qisrusdi “He helped him 2 
shorten (qasr) the stirrup strap (or other).” QIS-RISUVR- QIS-RISMA’Q qisrisur qisrismaq. 


375 2 MS. qafarat. 

376 1 MS. axraqat, read ahraqat. 

2 MS. a‘anani, read a'anahu. 
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:: ’UL MANK’ TARir QAW-RUSDIY ol maryi tari 7 qawrusdi “He helped me fry qawrus- 
(qaly) the wheat (or other).” There is a variant with 7 ayrr. QAT-RUSDIY qaTrusdi. QAW- qaTrus- D 
RUSUVR- QAWRUSMA’Q qawrusur qawrusmaq. 

:: SUVW- LA’R-QAMUT QAQ-RAS-DIY suwlar qamu 7 qoqrusdi “The waters receded qoqrus- 
(jazarat ).” 3 Also for any liquid that diminishes (qalla). QAQ-RASUVR- 4 QAQRAS-M’Q 4 

qoqrusur qoqrusmaq. Also of swellings 5 when they subside (sakanat). 

:: ’ARAN QAMUr QI^QTUSJDIY aran qamu 7 qiqrisdi “The men screamed and qiqris- 
shouted (sahat . . . wa-jalabu J.” Qi/.Q-RISUVR- QI^Q-RIS-M’Q qiqrisur qiqrismaq. 

:: QIYZ-LA’R QUB-ZASDIY qizlar qopzasdi “The girls vied in playing the lute (dark qopzas- 
al-‘ud ).” QUB-ZASUVR- QUB-ZASMA’Q qopzasur qopzasmaq. 

:: ’ULA’R- ’KY QARTASDIY olar ekki qar 7 asdi “They cursed each other (tala'aria)." qar 7 as- 

QARTASUVR- QARTASMA’Q qar 7 asur qar 7 asmaq. 

:: ’ULA’R- ’IKY QIR-TAS-DIY olar ekki qir 7 a§di “The two of them qir 7 as- 

[II. 174/220] 377 

shunned each other (a'rada . . . ‘an sahibihi).” 1 QIR'FASUVR- QIR-FASM’Q qiryasur qir 7 a§- 
maq. 

:: ’ULA’R- ’KY YAS-TASDIY 2 olar ekki tas 7 asdi “They slapped one another (tala- tas 7 as- 
tama).” YAS-TASAVR- 2 YAS-TASMA’Q 2 tasyasur tasyasmaq. Also for helping and vying. 

:: ’UL MANIK BRLA’ YUVNK- TUL-TAS-DIY ol manig birla yun, tok/asdi “He vied tol 7 as- 
with me in winding (ta'mit) the wool.” The same for winding (layy) anything; also when the 
stomach suffers from colic (laiva). TUL-TASUVR- TULTASMA’Q tol 7 asur tolyaSmaq. 0 

:: ’UL MANK’ SUW-DA’ NA’NK QAR-WASDY ol mar^a suwda nlq, qarwasdi “He qarwas- 
helped me grope (‘awdaqa) for the thing in the water.” Also when one gropes (talaba . . . bi-yad) 
for a thing in the dark. QARWASUVR- QAR-WASMA’Q qarwasur qarwasmaq. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY QUR-QUSDIY olar ekki qorqusdi “The two of them were afraid qorquS- 
(xafa) of each other.” QURQUSUVR- QURQUSMA’Q qorqusur qorqusmaq. 0 

:: ’UL MANK’ YUVNK QIR-QIS-DIY ol mai^a yui^ qirqisdi “He helped me shear qirqis- 
(jazz) the wool (or the camels-hair).” QIR-QISUVR- QIR-QISMA’Q qirqisur qirqismaq. 


376 3 Altered to jarazat. 

4 Second A altered from U. 

5 MS. awram, read awrani. 

1 MS. ‘arada . . . sahibahu. 

2 The two dots of the Y written in later. 
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:: ’UL MANIK BIR-LA’ ’UQ- ’ATIY QIZ-LASUV ol manig birla oq atti qizlasu “He 
vied with me in shooting arrows and put a girl as the stake (ja‘ala l-xatar baynana l-jariya).” 
QIZLASUVR- QIZLASMA’Q qizlasur qizlasmaq. 

:: ’UL MANIK BRLA’ TAW’R- QAR-MAS-DIY ol manig birla tawar qarmasdi “He 
vied with me in plundering (nahb) the goods.” Also for helping. QARMASUVR- QARMASM’Q 
qarmasur qarmasmaq. Its root-form is: QAR/MA’LAS-DIY QAR-MA’LASUVR- QARMA LAS- 

MA’Q qarmalasdi qarmalasur qarmalasmaq. 

:: ’IT- QAMUr TUM^LUT^DIY QIS-TASDIY [sic] it qamiry tumlu 7 din qasnasdi 
“The dogs (or other) whined and shivered (harrat, irta‘adat) from the cold.” QSTSDIY [sic] 

QSTSMA’Q qasnasur qasnasmaq. 0 

:: ’UL ’IKY KAK-TASDIY ol ekki kaktasdi “They harbored rancor against each other 
(tahaqada) KAK-TASUVR- KAK-TAS-MA’K kakt'asUr kaktasmak. 0 

:: ’UL MANKA’ YriA’J KAR-TIS-DIY ol mar^a yi7ac kartisdi “He helped me notch 
(hazz) the wood (or other).” Also for vying. KAR-TISUVR- KARTISMA’K kartisiir kartismak. 

:: ’UL MANK YUK KUTRUS-DIY ol mai^a yiik kotriisdi “He helped me lift (rafa‘) the 
load (or other).” KUITRUSUVR KUTRUSMA’K kotrusUr kotrusmSk. 


[II. 175/222] 

:: ’ULA’R- BIYR- BIYRNIK YA’ZUVQIN- KAJRUS-DIY olar blr blrnig yazuqin 
kacriisdi “They forgave (safaha . . . ‘an) each other’s sin.” Also if they help each other take some¬ 
one across (i‘bar) a canal. KAJRUSUVR* KAJRUSMA’K kacriisur ka&riismak. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY TUVN- KADRUS-DIY olar ekki tdn kadriisdi “Each of them dressed 
(albasa) the other in his garment.” KADRUSUVR- KADRUSMA’K kadrusur kadrusmUk. 0 

:: ’UVL MANK’ ’AT- KAD-RIS-DIY ol mar^a at kadrisdi “He helped me cut the 
skinned flesh into strips (taqdid al-maslux). , ' KADRISUVR KDRISM’K kadrisiir kadrismak. 


:: BULIT LA’R QAMUr KUK-RASDY bulitlar qamu 7 kokrasdi “The clouds thun¬ 
dered (ra‘adat).” :: BUFRA’ LA’R- KUK-RASDIY buTralar kokrasdi “The stallions bellowed 
(tahaddarat)” The cry (siyah) of warriors in battle is likened to it, thus :: ’AL^B- LA’R KUK- 
RASDIY alplar kokrasdi “The warriors roared (tahaddarat).” Verse [= 508 qad] : 

KAL-DIY ’ASIN- ’AS-NAYUV kaldi asin asnayli 

QA’D-QA’ TUKAL ’US-NAYUV 
KIR-DIY BUDUVN QUS-NAYUV 
QARA’ BULIT- KUKRASUVR 
Describing spring: “The breeze came blowing, it was like a blizzard (in its blowing of wind and 
mist), the people [came in] shivering (from the cold), the black cloud thundered.” 0 KUK¬ 
RASUVR- KUK-RASMA’K kokrasGr kokrasmSk. 


qadqa tiikal osnhyii 
kirdi bodun qasnayu 
qara bulit kokrasur 


:: ’ULA’R- ’IKY SUNKVK KAM-RUS-DIY olar ekki siiiyik kamriisdi “They vied in 
sucking the marrow (tamasSasa) from the bone.” KAM-RUSUVR- KAM-RUSMA’K kamriisiir 
kamriismak. 
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:: ’ULA’R- ’IKY TAWA’R- KIZLAS-DIY olar ekki tawar kizlasdi “The two of them 
hid (katama) their goods (or other) from each other.” KIZLASUVR- KIZLASMA’K kizlasGr 
kizlasmak. 0 

:: ’UL ’ANKAR ’UQ- KAZLAS-DIY ol ar^ar oq kSzlasdi “He vied with him in notching 
(tafwiq) the arrow.” Also for helping. 1 KAZLASUVR KAZLASMA’K kazlasiir kazlasmak. 

’UL MANIK BIRLA’ KUZLAS-DIY ol manig birla kozlasdi “He vied with me in 
looking (ru’ya:), we eyed each other (‘ay ana)” KUZLASUVR- KUZLASMA’K kozlasiir kozlas- 
mak. 


:: KAS-LIS-DIY NA’NK kaslasdi nan, “The thing’s limbs were cut off (inqata‘a arab), 
[II. 177/224] 

its parts were separated (infasala ajza’).” KAS-L$ISUVR KAS-L/ISMA’K kaslaSUr kaslasmak. 

:: ’UL ’ANIK BIRLA’ KUK-LASDIY ol anig birla kokl'asdi “He attached himself 
(tasabbata, tasabbaka) to him.” This is a variant of: KUK-TAS-DIY koktasdi. :: ’UL’ANKAR 
’ADAR- KUK-LAS'DIY ol ar^ar adar koklasdi “He [helped him] 1 to tighten the bands of the 
saddletree (sadd ribat hanw as-sarj).” :: ’UL ’ANIK BIRLA’ KUK-LAS-DY ol anig birla kdkla§di 
“He established clan ties (‘aqada . . . ‘aqd aUasira) with him.” KUK-LASUVR- KUK-LASMA’K 
koklasiir koklasmak. The latter is Bukyar dialect. 

This section has four aspects: 

(1) With the meaning of helping or vying in the action. Example :: ’UL MANK’ YUK 
KUTURUSDIY ol mar^a yiik kotriisdi “He helped me carry (haml) the load.” I have already 
mentioned [325-326] that the particle: MANK’ mai^a implies helping, and the particle: MANIK 
BIR-LA’ manig birla implies vying. Example :: ’UL MANIK BIRLA’ SAK-RIS-DY ol manig birla 
sekrisdi “He vied with me in jumping, to see which of us was stronger in it (watabani mubarat an 
li-yura ayyuna ajlad fihi)” 

(2) As a branch-off 2 from biliterals. Example :: QAJ-TIY qacti “He fled,” QAJURDIY 
qacurdi “He caused to flee,” QAJRUS-DIY qacrusdi “The fled from each other.” The fin 
implies reciprocity. :: SUVW KAJ-TIY suw kScti “He crossed the water,” KAJUR-DIY kaciirdi 
“He caused him to cross,” KAJ-RUS-DIY kacriisdi “They caused each other to cross, or helped 
each other across.” A letter is added to the biliteral and it becomes triliteral; a letter is added to 
the triliteral and it becomes quadriliteral. 

(3) As a verb formed from biliteral 3 nouns and taking on the meaning of a stake 
(xitar, qimar). The suffix is lam and Sin. Example :: ’UL MANIK BRLA’ ’UQ- ’ATIY ’TLASUV 


378 1 Either vying and helping should be reversed, or an,ar should be anig birla. 

379 1 Emendation is now covered by repair tape. 

2 MS. fary al-fary, read fad al-far‘. 

3 MS. tnlatiyya, read tuna’iyya. 
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ol manig birla oq atti atlasu “He had an archery contest with me with a horse as the stake, the 
winner to take it.” This is a general rule by which verbs may be formed from nouns 4 no matter 
how long the noun is. :: ’UL MANIK BIRLA’ ’UY-NA’DIY KUKRUJ-KUVN-LASUV ol manig 
birla oynadi kdgiircgiinlasii “He played with me with a dove as the stake.” :: ’UL ’T YARSDY 
MANIG BYL’ TAWSPNLSUV ol at yarisdi manig blla tawisyanlasu “He raced horses with me 
with 

[II. 179/226] 380 

a rabbit as the stake, the winner to take it.” All the verbs follow this rule. 1 

(4) As a simple verb without any of these meanings. However, there are few of this 
type. Example :: TYS BURUS-DIY [sic] Is borbasdi “The matter was confused (iltaxxa) 

[368].” :: YB- BUY-MAS-DIY yip boymasdi “The yarn was tangled and could not be untangled 
(iltata . . . fa-la yansarihu) [530].” 

Q 

:: ’AJ- ’AR- BAPRIQTY ac ar bayriqti “The hungry man’s loins stuck to his liver bayriq- 
(lasiqa xasira . . . bi-l-kabid).” 

:: BUL-DUQTY NA’NK bulduqti nln, “The thing was found (wujida)” BULDUQA’R bulduq- 
BULDUQM’Q bulduqar bulduqmaq. 

:: ’AR- YATY Q’ TUT-SUQ-DIY ar yayiqa tutsuqdi “The man was taken captive tutsuq- 
(uxida . . . fiyad) by the enemy.” TUTSUQA’R- TUTSUQM’Q tutsuqar tutsuqmaq. 0 

:: ’AR- TUNJUQ-TIY ar tuncuqti “The man was clogged up so that he could not tuncuq- 
breathe (yamma . . . hatta lam yaqdir an yatanaffasa).'” :: SUPUR- TUNJUQ-TIY suyur tuncuqti 
“The weasel hibernated (daxala . . . wajarahu satiyy^ la yaxruju minhu ila r-rabi 1 ).” The same 
for any animal that has this practice. TUN-JIQA’R- TUN-JQM’Q tunciqar tunciqmaq. 

:: YAPY SAN-JIQ-TIY yayi sanciqti “The enemy was routed (huzima).” 2 Also if a sanciq- 
man is stabbed (tu’ina). SAN-JQ’R SANJQM’Q sanciqar sanciqmaq. 

:: ’AR- YATY QA’ BAS-SIQ-TIY ar yayiqa bassiqti “The man was attacked at night bassiq- 
by the enemy (bayyata l-‘aduu>u> ‘ala r-rajul wa-axada ‘alayhi).” BAS-SIQA’R BAS-SIQM’Q 

bassiqar bassiqmaq. 

KUVZDAN YA’S SAWRUQ-TIY kozdan yas sawruqti “The tear trickled (tarassasa) sawruq- 
from the eye.” Also of water in flowing rivers when it surges (maja wa-dtarabat amwajuhu bi- 
fawaran).” Verse: 


379 4 MS. yurakkabu min al-asma’ wa-l-afal; the wa- is an addition by a later hand and should be 
omitted. 

380 1 This sentence cannot now be read in MS. Translation follows EP. 

2 MS. hazama. 
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KUVZUM YASIY SAWRUQUB QUVDIY ’AQA’R- 
BILNIB- ’AZUVN- ’AM-KAKIN TUVKAL- ’UQA’R- 

koziim yasi sawruqup qodi aqar 
bilnip azun amgakin tOkal uqar 

“My tears trickle [and flow down] because they know the cares of the world [and understand 
completely].” 0 SAWRUQA’R SAWRUQM’Q sawruqar sawruqmaq. 

K 


:: ’AN1K YASUT- TYSIY BIL-SIK-TIY anig yasut isi bilsikti “His hidden affair 
became known (‘u.rifa).” 

[II. 180/228] 

BIL-SIKA’R- BIL-SIKMA’K bilsikSr bilsikmSk. 

L 


:: ’ANIK TYSY BUR-BALDIY anig isi borbaldi “His affair was in disorder (tasaw- 
wasa).” BUR-BALVR- BUR-BALMA’Q borbalur borbalmaq. 0 

:: QA’B- BUKySULyDY qap bogsiildi (?) “The wineskin burst (tafazzara).” The same 
for any vessel 1 that bursts and splits open (tafazzara, tasaqqaqa). BUKrSULUVR BUKSULM’K 

bogsiilur bogsiilmak. 

:: YirA’J TURBUL-DIY yi7ac torpiildi “The wood was planed with an adz (sufirta . . . 
bi-l-misfan)” TURBULVR- TURBLM’K torpUlur torpiilmak. 

:: YARMA’Q TAR-TIL-DIY yarmaq tartildi “The dirham (or other) was weighed 
(wuzina).” 2 TARTILVR TARTILM’Q tartilur tartilmaq. Also of a rope, or other, that is 
stretched (mudda). 

:: TARIYK’ YA’T TUR-TULDIY tarika y&y tiirtiildi “The oil was rubbed (lutixa) 
on the skin (or other).” TURTULVR TURTULM’K turtuliir turtiilmak. 

:: JAR-TILDY NA’NK cartildi nai^ “The thing slipped away or escaped (fata).” JAR- 
TILVR JARTILMA’K cartilUr cartilmak. Proverb: ’AR-DAM- SIZ-DAN- QUT- JAR-TILUVR 
ardamsizdan qut Cartiliir 0 “Fortune slips away from the man without virtue and good 
manners.” 

:: YIYL- TAT-RUL-DIY yel tetriildi “The wind turned around (inqalaba) (from south 
to north or from north to south).” :: TATRULDIY NA’NK tetriildi nai} “The matter turned 
around or was reversed (inqalaba, in'akasa).” :: ’AR- QILQY TAT-RULDIY ar qilqi tetriildi 


381 1 MS. tumf read zuruf. 

2 MS. wazana. 
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The man’s character (or other) turned bad (sa’a).” TATRULUVR TAT-RULM’K tetriilUr tetriil- 
mak. 0 


:: ’AT- TUT-RAL-DIY at toyraldi “The meat (or other) was carved (quti‘a . . . muxar- 
dal an ).” TUTRALUVR TUTRALMA’Q toTralur toTralmaq. 0 

:: TUVN KIYR-DAN TUT-RALDIY ton klrdan toyraldi “The garment became tat¬ 
tered (tafazzara) because of dirt.” Also if there appear splits (siqaq) in a leg, or in any woven 
material. TUT-RALUVR TUTRALM’Q toTralur toyralmaq. 

:: TALQIL-DIY NA’NK talqildi nlr^ ‘ ‘The thing was pushed (insadama, indafa‘a ).” 
Hence :: ’YS TAL-QILDIY Is talqildi “The matter was put off (indafa'a).” :: YUK TAL-QIL- 
DIY yiik talqildi “The load was pushed inside the rope (indafa‘a . . . fi l-habl ).” 3 TAL-QILUVR- 
TAL-QIL-MA’Q- talqilur talqilmaq. 

:: ’ANIK- YUVZIY TIR-MAL-DIY anig yiizi tarmaldi “His face was scratched (xudisa).” 
TARMALUVR^ TIR-MAL-MA’Q- tarmalur tarmalmaq. 0 

:: JlT-RIY JAWRUL-DIY ci'yri cawriildi “The pulley turned (darat).” Also for any¬ 
thing 

[II. 182/230] 

that rotates (istadara). JAW-RULUVR- JAW-RUL-MA’K- cawriiliir cawriilmSk. 0 

:: JAWIF JAR-MALDY cawiy carmaldi “The whip strap (or the like) was coiled and 
plaited (luwwiya, rummila).” JARMALUVR JARMALMA’K carmalur carmalmak. 0 

:: SURTUL-DIY sUrtuldi (n%) “The thing rubbed or scratched itself (insahaqa, insa- 
haja).” Also if someone else does it—transitive or not transitive [i.e. passive or middle]. :: 
TARIYKY YA’T SUR-TUL-DY tarika ya7 sUrtuldi “Oil was rubbed (lutixa) on the leather (or 
other).” SURTULVR SURTULM’K surtUlUr sUrtUlmak. 0 

:: BIJA’K- TA’M-QA’ SAN-JIL-DIY bicUk tamqa sancildi “The knife was driven 
(irtazza) into the wall (or other).” :: SU\Y SAN-JIL-DIY su sancildi “The troops were routed 
(inhazama) .” Its root-meaning is from the phrase: ’AR-KA’ BIJA’K SAN-JIL-DY arka bicak 
sancildi “The man was stabbed (wuji’a) with a knife.” SANJLVR SANJLM’Q sancilur sancil- 
maq. 


:: ’AW- SUB-RUL-DIY Uw supruldi “The house was swept (kunisa).” If you get angry 
with a person you say: SUB-RUK [sic] supriil meaning “Go as sweepings without anyone caring 
about them.” SUBRULUR SUBRULMA’K sUpriilur suprUlmSk. 0 

:: BALIQ ’LIK-DIN SID-RIL-DIY baliq aligdin sidrildi “The fish slipped (tazallaqa) 
out of the hand.” The same for anything slippery when it slides (tamallasa) out of the hand, or 
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other. :: YUVL- SIDRILDY y51 sidrildi “The road was inspected from all angles (nuzira 1 fi 
t-tariq bi-jami' zawiyatihi).” SIDRILUVR SIDRILMA’Q sidrilur sidrilmaq. :: ’AR- TA’M-DIN 
SID-RIL-DY ar tamdin sidrildi “The man slipped (tazallaqa) off the wall (or other).” 0 

:: SUVW- SAWRUL-DIY suw sawruldi “The river surged with waves (maja l-wadibi- 
fawran iva-yalyan).” Also, of a kettle, when some of the soup is drawn off (rufi‘a) with a ladle 
and then put back (rudda) again in order for it to simmer down. :: TARlT SAW-RUL-DIY tarry 
sawruldi “The grain was winnowed (durriya).” :: YA’S KVZDIN SAWRUL-DIY yas kozdin 
sawruldi “The tear trickled (tarasSaSa) from the eye.” Verse: 

TUN KUN TURUB- YTLAYUV tUn kiln turup yiylayu 
YA’SlM MANIK SAWRULUVR- ya§im manig sawrulur 
0 “I cry day and night, the tears pour (yansakibu) from my eyes.” 0 SAW-RULUVR 
SAWRUL-MA’Q- sawrulur sawrulmaq. 0 

:: BIYR- NA’NK- BIYR-KA’ 

[II. 183/232] 

SIT-ZAL-DIY bir nar^birka sryzaldi “One thing was inserted forcefully (tadaxxala , . . bi-kulfa) 
into another”—as a peg is inserted into the handle of an ax or spade in order to keep it tight, or 
as a thong is inserted between two stitch-holes [233 siyzay] . SITZALUVR SlT-ZALMA’Q 
siyzalur siyzalmaq. 0 

:: ’AR- BUY-NIY SAT-TALDIY ar boyni satyaldi “The neck of the man (or other) 
was stepped on (xuttiyat).” Also of a debt that is offset (uqtussa) by something that compen¬ 
sates for it. SATFALUVR- SAT-FALM’Q satyalur satyalmaq. 

:: YINK SIT(Y)FAL-DIY 1 yer^ sityaldi “The sleeves were rolled up (Summira).” 
SITFALUR- SITFALM’Q sityalur sityalmaq. 

:: BALIQ SAIR-MAL-DIY baliq sarmaldi “The fish was taken out (uxrija) of the 
water—as though it were strained (suffiya) from the water.” Also :: TUTM’J SAIR-MAL-DIY 
tutmac sarmaldi “The Tutmac was strained from the kettle.” The same for other things. SAR-- 
MALUVR- SAR-MALM’Q sarmalur sarmalmaq. 0 

:: ’ANIK TUVNY BASINK’ SAR-MAL-DIY anig tdni basii^a sarmaldi “His garment 
tangled (iltaffa) on his head.” SAR-MALUVR- SAR-MALMA’Q sarmalur sarmalmaq. Also for 
other things. This is an intransitive verb. 0 

:: ’URATUT- QURTULDIY urayut qurtuldi “The woman gave birth (waladat).” 
:: ’AR- ’AM-KA’K-TIN QURTULDIY ar amgaktin qurtuldi “The man was delivered (naja) from 
the difficulty.” Verse: 

’UDLK YARAT- KUZTIY odlag yaray kozatti 

’UTRIY TUZAQ- ’UZUTIY oyri tuzaq uzatti 


382 

383 


1 MS. nazr. 

T also has two dots below (indicates Y). 
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BAK LA’R BAKIN- ’AZITY begllr begin azitti 

QAJSA’ QALY QURTULUVR- qacsa qali qurtulur 

“Time awaited an opportunity, it stretched out its net 2 secretly (under the ground), and it led 
astray the emir of emirs (as if to say, Afrasiyab); how then can he escape (yanju) from it by 
fleeing?” 0 QURTULUVR QURTULM’Q qurtulur qurtulmaq. Its root-form is: QUTUL- 
DIY qutuldi [329]. 

:: ’ANIK QAR-TIY QARTAL-DIY anig qarti qartaldi “The scab of his wound was 
removed (nuki’at)” QARTALVR QAR-TALMA’Q- qartalur qartalmaq. 

:: ’NIK BASINKA’ TA’S- QIR-JAL-DIY anig basir^a tas qircaldi “The stone struck 
(asaba) his head and fractured the skull (sajjaja ).” 3 QIR-JALVR QIRJALM’Q qircalur qireal- 
maq. 


:: SUVW- ’ALMA’DIN QUT-RUL-DY suw olmadin qutruldi “The water was poured 
(ufriya) out of the jar.” The same for any liquid. QUT-RULUVR QUTRULM’Q qutrulur 
qutrulmaq. 0 

:: ANIK BUVY-NNIY 4 QAD-RIL-DY anig boyni qadrildi “His neck twisted (iltawa).” 
Also if someone else twists it—transitive or not transitive [i.e. passive or middle]. QAD-RILVR 
QADRIL-MA’Q- qadrilur qadrilmaq. 

[II. 185/235] 

:: BUTDA’Y- QAW-RUL-DIY bu7day qawruldi “The wheat (or other) was fried 
(quliyat).” A variant of yayn [i.e. qayrul-] . QAWRLUVR QAW-RULM’Q qawrulur qawrulmaq. 

:: QUBUZ- QUB-ZAL-DY qopuz qopzaldi “The lute was played (duriba).” QUB- 
ZA’LUR QUBZAL-M’Q qopzalur qopzalmaq. QUB-SA’L-DIY qopsaldi with sin is a variant. 
This type [of alternation in Arabic] is common, as in the expression kabs rabiz wa-rabis 1 mean¬ 
ing “[a ram] with compact flesh.” 0 

:: ’TM’K ’USAL-DIY TAW-SAL-DIY atmSk usaldi tawsaldi “The bread (or other) was 
crumbled (futta).” ’USAL-DIY usaldi is the root-word [ 107]. TAW : SALUVR TAWUSALM’K 2 

tawsaliir tawsalmak. 

:: YIB- TAF-§ALDIY 2 yip tuwsaldi (?) “The yarn became tangled (iltata) (from being 
handled too much).” Also for other things. TUW-SALUVR- TUW-§ALMA’K tiiwsaliir tiiwsal- 
mak. 


383 2 MS. hibalahu, read hibalataha. 

3 MS. sahhaja, 

4 Altered from BUVYNY? 

384 1 Altered to ra’iz wa-ra’is (dot of b not indicated). 
2 Second A altered to U (?). 
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:: ’UQ- QUW-SAL-DY oq qowsaldi “The arrow was straightened with an arrow- 
straightener (turrida . . . bi-tarlda li-yatamallasa)” QUWSALUVR QUWSALMA’Q qowsalur 
qowsalmaq. 

:: YA’K QAR-TALDY yak qaryaldi “The devil (or other) was cursed (lu‘ina).” QAR- 
TALVR QARTAL1VF Q qaryalur qaryalmaq. 0 

:: TYSDIYN QURQUL-DY IsdTn qorquldi “One was frightened (xifa) at the matter.” 
QURQULVR QURQULM’Q qorqulur qorqulmaq. 

YVNK QIRQILDY yun. qirqildi “The wool (of a sheep, or other animal) was sheared 
(juzza)” Q1RQILVR QRQLM’Q qirqilur qirqilmaq. 0 

:: YPJ KAR-TILDY yiyac kartildi “The wood (or other) was notched (huzza).” :: 
QUL BUY-NY KARTILDY qul boyni kartildi “The slave was humbled (dullila)”— although 
this derives from “notching [the neck] ” it is used to express humiliation. KARTILVR KRTIL- 
M’K kHrtiliir kartilmSk. 0 

:: TUVN KADRUL-DY ton kadriildi “The garment (or other) was put on someone by 
someone else (lubbisa).” KADRULUVR- KADRUL-M’K kadriilur kadriilmSk. 

:: QUVY- KDRLDY qdy kadrildi “The mutton was cut in strips (quddat . . . min al- 
qadid)” KDRLVR KDRLM’K kaidrilUr kadrilmak. 

:: TAFR ’AWKA’ KIKRUL-DY tawar Swk’a kigriildi “The goods were brought 
(udxila) into the house (or other).” KKRULVR KKRVLM’K kigriiliir kigrulmak. 

This section has two aspects: 

(1) It forms passive verbs from triliterals. Example :: YARMA’Q TARTILDIY yarmaq 
tartildi “The dirham was weighed (wuzina) .” 

[II. 187/237] 


• : YS ’URTURDIY is ortUldi “The matter was obscure (iltabasa).” In this aspect it agrees with 
the nun section. 

(2) It forms simple verbs. Example :: QURTULDY qurtuldi “He escaped (najd)” 
:: SARMALDY sarmaldi “(The thing) tangled (iltaffa).” 

N 


:: ’LK BARTINDY alig bartindi “The hand was bruised (wata’at) (from a blow, or 
the like) and became weak and limp (bada fiha wahn wa-futur)” BARTINVR BARTINM’K 
bartiniir bgrtinmak. 0 

:: YTIA’J BURLAN-DY yiyac biirlandi “The trees budded (barhamat [defined]).” 
BUR-LANVR BURLANM’K biirlaniir biirlanmSk. 0 
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:: ’AR- ’IL-KY BUS-TUN-DIY ar algi bosyundi “[The man’s] hand was dislocated bosyun- 
(inxala'at) and he was put out of work (fatara ‘an al-‘amal).” The same for a foot. 1 BUS-- 
TUNVR BUSrUN-M’Q bosyunur bosyunmaq. The root-form of this is: BUSUN-DIY bosundi 
[338]. 0 

:: SUVW BUL-TAN-DIY suw bulyandi “The water became muddy (takaddarat ).” bulyan- 

:: KUNKUL BUL-TAN-DIY koi^iil bul7andi “One became nauseous from eating something 
with filth in it (zalimat at-tabi‘a min akl say’ fihi qadar).” If one vomits (qa’a) you also say: 

KUNKUL BULTANDY koijiil bul 7 andi. :: BAK ’NKAR BULTAN-DIY beg ai^ar bul 7 andi 
“The emir was angry (yadiba) with him.” BULFANVR bulyanur. :: TYL BUL-TAN-DIY el 
bulyandi “The realm was in a turmoil (tasawwasat) .” BULFANM’Q bulyanmaq. 0 

:: ’AR- ’IYS-QA’ BAS-LAN-DY ar iSqa baslandi “The man undertook to do the job baslan- 
(axada . . . fi l-‘amal wa-zahara amruhu).” :: QUVY- TAT-Q’ BASLAN-DY q5y ta7qa ba§landi 
“The sheep were driven (insaqat) to the mountain.” :: TARIT BAS-LAN-DIY tari7 baslandi 
“The grain was in ear (tasanbala).” BAS-LAN-M’Q- baslanmaq. 

:: ’UTUNK BAr-LAN-DIY otui^ ba 7 landi “The firewood was tied together (huzima).” ba7lan- 
:: ’VZINK’ ’UTUNK BAT-LAN-DIY Szil^a otur^ ba7landi “He gathered the firewood and tied 
it by himself (infarada bi-l-ihtitab wa-hazama 2 li-nafsihi huzmat an ).” BAF-LANUVR- BAT- 
LAN-MA’Q- baTlanur ba 7 lanmaq. :: QUVY- BAF-LAN-DIY qoy baylandi “The sheep (or 
other) were tied down (rubita 

:: TUVN- BAr^LAN^DIY 3 t5n boylandi “The garment was packed in a case (‘ubbiya boylan- 
bi-s-siwan).” BAFLANVR 3 BUFLANM’Q boylanur bo 7 lanmaq. 0 

:: ’AT- BUT-LUNDY at boylundi “The horse (or other) choked (ixtanaqa).” BUT- boylun- 
LNVR BUrLNM’Q boylunur boylunmaq. 

:: BAKLANDY N’NK baklandi nar^ “The thing was made firm (istahkama).” :: ’AR- baklan- 
’AWINDA’ BAK-LAN-DIY ar awinda baklandi “The man entrenched himself (tahassana) in his 
house; or he was confined (hubisa) in it.” BAK-LAN-DY N’NK baklandi nar^, “The thing was 
kept or guarded (hufiza)”— transitive or not transitive. The latter D 

[II. 189/239] 386 

is Oyuz dialect. BAK-LANUVR BAK-LANM’K baklaniir baklanmak. 0 

:: ’URA’TUT- BAK-LAN-DY uraryut beglandi “The woman married (tazawwajat).” beglan- 
BAK-LANUVR- BAK-LANM’K beglanUr beglanm^k. 0 

:: BUK-LUN-DIY NA’NK biikliindi nai^ “The thing bent or folded (in‘atafa, tatanna).” 1 biikliin- 
BUK-LUNUVR: BUK-LUNM’K bUklunUr bUklUnmlk. 


385 X MS. rajul, read rijl. 

2 MS. huzima. 

3 First A altered from U by later hand. 

386 1 MS. yutanna (u and two dots ofy by later hand). 
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:: SUVW- BUK-LUN-DIY suw bogliindi “The water gathered in a pool (istanqa'a)” 
Hence :: SUV BUK-LUN-DY sii bogliindi “The troops mustered (ijtama'a).” BUK-LNUVR 
BUK-LUN-M’K boglunUr boglunmak. 0 

:: QUS- TAL-BINDY qus talpindi “The bird was agitated and fluttered its wings 
(idtaraba . . . wa-xafaqa bi-jinahayhi).” The same for anything that is agitated. TAL-BINUVR 
TALBIN-M’Q talpinur talpinmaq. 0 

:: ’AR- ’UPLINK’ TARTIN-DIY ar oyliryi tartindi “The man was solicitous for (asfaqa 
‘ala) his child”—he wanted any good thing that was given to him, or any food, to belong to his 
child. :: ’UL ’AWK’ TARIT TARTIN-DIY ol awka tariy tartindi “He pretended to convey 
(yanqulu) wheat to 2 his house.” Also when nomads get provisions (imtara) from the sedentary 
populace. TARTINUVR- TARTINMA’Q tartinur tartinmaq. 0 

:: ’UL ’UVZIYNK’ YAT TURTUN : DIY ol 8z%a yay tiirtUndi “He rubbed (iddihan) 
himself with oil.” Also if he pretended to do so. TURTUNUVR TURTNM’K tUrtiinUr tUrtiin- 
mak. 0 

:: TABRANDY N’NK taprandi nar^ “The thing moved (taharraka j.” TABRANVR 
TBRNM’K tapraniir tapranmak. 0 

:: ’UL ’UVZIYNK’ ’AT- TUT-RAN-DIY ol 6z%a at toyrandi “He pretended to cut 
(yaqta'u) meat (or other) for himself.” TUPRANUVR TUTRANM’Q toTranur toyranmaq. 

:: ’AR- TAWRAN-DIY ar tawrandi “The man pretended to go quickly (yasta'jilu fi 
s-sayr).” TAW-RANVR TAWRANM’Q tawranur tawranmaq. 0 

:: BAK ’NKAR TAR-SIN-DY beg a^ar tarsindi “The emir was angry (yadiba) with 
him.” :: BA’S TARSIN-DIY bas tarsindi “His wound or sore broke open again after healing 
(nukisa . . . ba‘da ndimdl).” TAR- SINUVR TARSINM’K tarsiniir tarsinmak. 0 

:: ’AR- ’YSTA’ TALIM TAW-SIN-DIY ar Tsta talim tawSindi “The man was very 
active (Vtamala , . . wa-taharraka katir an ) in the matter.” TAW-SUNUVR TAWSNM’K taw§iniir 
taw§inmak. 0 

:: ’AR- ’SIT TAT-TAN-DY ar asiy tatyandi “The man found the food tasty and 
smacked his lips (taladdada, tamattaqa) .” TAT-TANUVR TAT-TAN-MA’Q tatyanur tatyanmaq. 
0 


:: ’AR- ’ULIN-DIY 
[II. 190/241] 

TUL-rAN-DY ar ulindi tolyandi “The man writhed with pain (iltawa . . . min waja‘ bihi wa- 
taqallaba min janb ila janb).” :: ’AR- ’UVZIY TUL-TAN-DIY ar ozi tolyandi “The man was 
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seized with dysentery (axada r-rajula l-hayda wa-z-zahir ).” :: ’UL ’UVZINK’ YUVNK TUL-TANDY 
ol ozir^a yun, tofyandi “He wound the wool in skeins (‘ammata . . . ‘amita) for himself.” TUL- 

TANVR TULrANM’Q tolyanur tofyanmaq. 0 

:: ’UL MN-DIN TURQIN-DY ol mindin turqindi “ He was ashamed (istahya) before me 
concerning a matter which he wanted but held back from out of shame.” TRQINUVR TURQIN- 

MA’Q turqinur turqinmaq. 0 

:: Jir-RIY TAZKIN-DY ciTri tazgindi “The pully (or other) turned (darat).” :: ’UL 
YYRIK TAZKIN-DY ol yerig tazgindi ‘ ‘He travelled about (tafa) the land.” The same for anyone 
who travels about a place. TAZKINVR TAZKINM’K tazginiir tazginmak. 

:: ’UL ’ANKAR BULTAN-DY TAL-KAN-DY ol aqar bulyandi talgandi “ He was angry 
and annoyed (yadiba, harida) with him.” You do not use: TAL-KAN-DY talgandi alone but only 
as the complement of: BULTAN-DIY bufyandi. TAL-KANUVR TALKANM’K talganUr talgan- 
mak. 0 


:: TA’M TUBLUN-DY tam toplundi ‘ ‘The wall (or other) was bored through (tataq- 
qaba j.” 1 TUBLUNVR TUBLUNM’Q toplunur toplunmaq. 0 

:: YTA’J TUP LAN-DY yi 7 ac tuplandi “The trees took root (ta’assala).” 2 :: ’AR- TUB- 
LAN-DIY ar tiiplandi “The man became wealthy (tamawwala).'” Also of anything that takes root 
(ta’assala)} TUBLANVR TUBLANM’K tiiplanur tiiplanmUk. 0 

:: ’AR- ’IYS-TIN TID-LINDY ar istin tidlindi “The man refrained (imtana‘a) from work 
(or other).” Also if he is hesitant (tawaqqafa) in speaking. TID-LINVR TIDLINM’Q tidlinur 
tidlinmaq. 0 

:: ’ALKIN^ TUSLAN-DY elgin tiislandi “The traveller halted at midday for a siesta before 
proceeding (ta‘arrasa , . . wa-nazala li-yuqayyila tumma yanhada).” TUSLANVR TUSLANM’K 
tusianUr tiislanmak. 0 


:: ’AT- TAR-LAN-DY at tarlandi “The horse (or other) sweated (‘ariqa).” TARLANVR 
TARLANM’K tarlaniir tarlanmSk. 


;: TURLUN-DIY NA’NK tiirliindi nai^ “The thing rolled up or folded up (intawa, in- 


zawa)” TUR-LUNVR TURLUNM’K turlUnUr turlunmak. 

’IDIM-NY ’UKAR MAN 
BLIKNY YUKAR- MAN 
KUNKUL-NY TUKAR- MAN 
’AR-DAM ’UVZA’ TUR-LUNVR 


Verse: 


idimni ogarman 
biligni bogarman 
kor^iilni tiigarman 
ardam tiza tUrlUniir 


“I praise God (for His favors), I accumulate excellence [lit. wisdom] (by His grace), I tie my heart 
(with that, for my heart) is rolled up (yantawi) with virtues.” 0 


1 MS. ytaqab. 

2 MS. ta’ajjala. 
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:: TUZLUN-DY YYR- tuzlUndi yer “The ground (or other) was levelled (suwwiyat).” 
[II. 192/243] 

A variant of: TUZUL-DIY tUziildi [332]. Also :: TYS- TUZLN-DY is tuzlUndi ‘ ‘The matter (or 
other) was straightened out (istaqama).” TUZLUNVR TUZLUNM’K tUzlUnUr tUzlUnmak. 

:: ’AT- TUZLAN-DIY at tuzlandi “The meat (or other) was salted (tamallaPia).” 
TUZLANUVR- TUZLANM’Q tuzlanur tuzlanmaq. 0 

:: YINJUV TIZLIN-DY yincu tizlindi “The pearls (or other) were strung together 
(intazama).” TIZLINUVR TIZLNM’K tizlinGr tizlinmlk. 

:: BIYR- NA’NK BIYR-K’ TUS-LAN-DIY bir nar^ birka tuslandi “One thing faced 
another and was opposite it (tawajjaha, kana bi-iza’ihi).” 1 TUSLANUVR TUSLANM’Q tuslanur 
tuslanmaq. 


:: ’UrLA’N TISLAN-DY oylan tislandi “The baby teethed (xarajat asnan as-sabi).” 
:: ’UR-TA’Q TIS-LANDY oryaq tislandi “The teeth of the sickle were sharpened (huddidat 
asnan al-minjal).” TIS-LANVR TISLANM’K tislanur tislanmak. 0 

SUVW BUrZDA’ TUK-LUN-DY suw boTUzda tuglundi “The water was caught 
(in'aqada) in the throat and the man choked on it.” :: YIB- TUK-LUNDIY yip tUglUndi “The 
thread (or other) became knotted (in'aqada).” TUKLNVR TKLNM’K tuglunur tUglunmak. 

:: SUVW TUK-LUN-DIY suw toklundi “The water was poured out (insabba, sukiba).” 
TUKLUNVR TUKLUNMA’K toklunUr toklunmSk. 

:: YirA’J- TIK-LIN-DY yi7ac tiklindi “The piece of wood (or other) was set upright 
(intasaba). ,, TIKLINUVR TIKLNM’K tiklinGr tiklinmSk. 0 

:: ’AR- ’UVZIY JIAR-LAN-DIY ar ozi cSrlandi “The man was sick (i'talla) and his 
body was heavy (taqula).” JIR-LANVR JIR-LANM’K carlaniir carlanmSk. Hence :: ’ANIK 
KUVZY JAR-LAN-DIY anig kozi carlandi “ His eye was bleary (ramadat).” 

:: ’UL ’NDIN NA’NK JUR-LAN-DY ol andin nai^ curlandi “He got some profit (jarra 
. . . manfa'a) out of it.” JUR-LANUVR JURLANM’K fcurlanur cUrlanmak. 

:: ’UVT- JUF-LAN-DIY ot coylandi “The fire blazed (iItahabat).” Also of the sun 
when it blazes (waqa‘a luhab). 2 JUVFLANVR JUVFLNM’Q coylanur coylanmaq. 0 

:: SUV QAMr JUFLANDY su qamu7 cu7landi “The troops all came together (ja’a . . . 
bi-qaddihi wa-qadidihi).” The same for anything that clusters together (ta’allaba). JUFLANVR 
JUfLANM’Q cu 7 lanur cuylanmaq. 


388 1 MS. barahu. 

2 MS. lu‘ab. 
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:: ’AT- JATLANDY [sic] at cawlandi “The meat was undercooked (talahwaja).” :: 
’AR- JAWLAN-DIY ar cawlandi “The man became famous (sara li-r-rajul sit).” JAWLANVR 
JAWLANM’Q cawlanur cawlanmaq. 0 

:: ’AT- YPJ- QA’ 

[II. 194/2451 

SUR-TUN-DIY at yi7acqa siirtiindi “The horse scratched himself (ihtakka) on the tree (or 
other).” :: ’AR- ’UZINK’ YAT SURTUN-DIY ar ozii^a ya7 siirtiindi “The man rubbed (tadhin) 
oil on himself.” Also if he pretends to oil something. SURTUNVR SURTUNM’K siirtunur 
sUrtiinmak. 0 

:: ’AR- SIT-TANDY ar standi “The man set to work (tasammara).” Also if he tucks 
up (sammara) his garment—transitive or not transitive. SFlTANVR SITPANM’Q sU/yanur 
sit 7 anmaq. 0 

’AR- TVNIN- SILKIN-DY ar tonin silkindi “The man shook out (nafd) his own 
garment.” :: ’AR- SILKIN-DY ar silkindi “The man shuddered (iqsa‘arra jild al-insan ).” :: 
TAWY SILKIN-DY tewe silkindi “The camel trembled (intafada)” Proverb: TWY SILKIN-SA’ 
’ASA’K K’ YUVK JQ’R tewe silkinsa asEkka yuk ciqar “When the camel trembles an ass’s load 
comes out of him.” This is coined to advise a person to take the great and leave the small. 
SLKINUVR SILKINM’K silkiniir silkinmak. 0 

:: ’AR- SAJ-LAN-DIY ar saclandi “The man’s hair grew (nabata $a‘r).” SAJLANVR 
SAJLANM’Q saclanur safilanmaq. 0 

:: QLYJ QYN-DIN SUJ-LUN-DY qilic qindin suclundi “The sword was drawn (insalla) 
from the sheath.” Also for anything that is withdrawn (insalla) from its place. SUJLUNVR 
SUJLUNM’Q suclunur suclunmaq. 

:: ’AR- SUWvLUQ^ SAR-LAN-DIY ar suwluq sarlandi “The man wrapped his turban 
(ta‘ammama ).” :: ’AR- YURK’N-JUV SARLANDY ar yorgancii sarlandi “The man wrapped on 
leg-wrappings (talaffafa . . . bi-l-lifafa).” :: YB- YPJ- Q’ SAR-LAN-DIY yip yryacqa sarlandi 
“The rope was wound (iltaffa) on the tree.” It is transitive or not transitive. SARLNVR SAR- 
LNM’Q sarlanur sarlanmaq. 

:: ’AR- ’Y§-Q’ SRLAN-DY arlsqa sarlandi (?) “The man prepared (ista‘adda) for the 

job.” 

:: ’AYA’Q- SIR-LANDY ayaq sirlandi “The bowl was smeared with engraving paste 
(lutixat . . . bi-luziljat li-yunqasa ‘alayha).” SIR-LANVR SIRLNM’Q sirlanur sirlanmaq. 0 

:: ’UL SUVZIN MANK’ SUZLAN-DIY ol sdzin mai^a sozlandi “He spoke and ex¬ 
pounded to me some of his words (takallama wa-azhara li ba‘d kalamihi).” SUVZLANUVR 
SUVZLANM’K sozlanur sozlanmak. 

:: SUVW SUZLUN-DIY suw siizlUndi “The water (or other) was filtered (sofa)” 
SUZLNVR SUZLNM’K suzliinur siizlUnmSk. 
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:: ’AT- SA5-LIN-DIY at saslindi “The horse (or other) got free from his bond (intalaqa saslin- 
. . . min wataq)” S§LNVR SSLNM’K sa§linur sa§linmlk. 

[II. 196/247] 390 

:: SUW-LAN-DIY NA’NK suwlandi n'ai} “The thing became watery (ratuba, katura suwlan- 
ma ) -such as fruit which becomes soft because of too much water, or a sore in which there 
appears yellow water [i.e. pus] and swelling. SUW-LANVR SUWLANM’Q suwlanur suwlanmaq. 

:: ’ANIK KUVZIY SUW-LAN-DIY anig k8zi suwlandi “His eyes teared (saia dam 1 )” 0 

:: ’UL MIN-DIN SAQ-LAN-DIY ol mindin saqlandi “He guarded himself (hadira, saqlan- 
tawaqqa) against me.” SAQ-LANVR SAQ-LANM’Q saqlanur saqlanmaq. 0 

:: ’NIK ’ADA’QIY ’UVT-KA’ SUQ-LUN-DIY anig adaqi Qtka suqlundi “His foot went suqlun- 
into (daxalat . . . fi) a hole.” Also of anything that goes into a thing and gets stuck (istahkama) 
in it. SUQ-LUNUVR SUQ-LUNM’Q suqlunur suqlunmaq. 0 

:: ’AT- SUK-LUN-DY at sogliindi “The meat roasted (insawa).” :: ’UL ’UZINKA’ sogliin- 
’AT- SUK-LUN-DY ol oziqa at sogliindi “He roasted (taSwiya) the meat for and by himself.” 
SUK-LUNVR SUK-LNM’K sogliinur sogliinmak. 

:: ’UL BUV ’IYS-QA’ SAT-LAN-DIY ol bu isqa satlandi “He dared (ijtara’a) 1 to do satlan- 
this matter.” Cigil dialect. SAT-LANVR SAT-LANM’Q satlanur satlanmaq. D 

:: ’AR- QARTIN QAR-TAN-DIY ar qartin qartandi “He man treated (dawa) his own qartan- 
wound.” And you say to a man: ’UVZ- QARTINK QARTAN- oz qartirj. qartan meaning “Treat 
(dawi wa-‘alij) your own wound!”—as if to say, “Don’t go beyond your limit!” QAR-TANUVR- 
QARTAN-MA’Q- qartanur qartanmaq. 

:: KUNK- QURTAN-DIY kiiq qurtandi “The slavegirl (or other) scratched herself qurtan- 
because of lice (ifatakkat . . . min al-qaml).” Its root-meaning is to search for worms (talab ad- 
dud) in sheep. QURTANUVR QURTANM’Q qurtanur qurtanmaq. 0 

:: ’AR- ’UTLINK’ QWDUN43Y ar 07lir\a qawdindi “The man was solicitous (asfaqa) qawdin- 
for his child and he used any means to keep dangers (ihtala li-daf al-mahadir) 2 from him.” 
QAWDINUVR QAW-DIN-MA’Q- qawdinur qawdinmaq. 0 

:: KULA’R ’AR- QAT-RUN-DIY kiilar ar qatrundi “The laughing man restrained him- qatrun- 
self (imtana‘a).” Its root-meaning is to stop short (hiran) 3 in a matter. Hence :: ’UL MANK’ 

YARM’Q BIYRUR ’AR-KA’N- QAT-RUN-DIY ol mar^a yarmaq beriir arkan qatrundi “He was 
giving me a dirham (or other) but then he stopped short and held back (harina wa-mtana‘a 
‘anhu)” QAT-RUNUVR QATRUNM’Q qatrunur qatrunmaq. 0 


390 1 MS. ihtaza. 

2 MS. muhadir. 

3 MS. harran. The lexicons give hiran and huran as masdars of haruna (not harina, as infra). 
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:: BAK ’NK’R- QAD-RAN-DIY beg ar^ar qadrandi 

[II. 197/249] 


“The emir was angry at him and treated him harshly (harida ‘alayhi, ‘asura xulquhu wafi‘luhu l 
ma‘ahu)” QAD-RANUVR^ QAD-RAN-MA’Q- qadranur qadranmaq. 

:: AR QUVRIN QUR-SAN-DIY ar qurin qursandi “The man girded himself (tanat- 
taqa) with his belt.” QUR-SANUVR- QUR-SAN-MA’Q- qursanur qursanmaq. 0 

:: AR- ’UVZIN QAR-TAN-DIY ar ozin qaryandi “The man cursed (la‘ana) himself 
(out of remorse).” QARFANUVR-QARTAN-M’Q- qaryanur qaryanmaq. 


.: AR- TAVA R- QAZ-TAN-DIY ar tavar qazyandi “The man acquired (kasaba) 
property.” QAZTANUVR QAZTAN-MA’Q* qazyanur qazyanmaq. Verse: 

BAQJVLAS: BUDUN SAWK- SUZ baqmas bodun sawuksiiz 
YUD-QY YUDY [sic] SARAN-QA’ burqi yiizi saranqa 
QAZTAN ’ULIJ TUZUNyLK qazyan olic tUziinlUk 

QALSUN JAWINK YARHNPQA’ qalsun cawir^yarinqa 

Admonishing his son: “The people do not look kindly 3 at the miser, odious 4 and dour-faced; 
(therefore) my son acquire forbearance, that your name remain for tomorrow.” 0 


AR- TAIYRIN QIS-TAN-DIY ar tawarin qis7andi “[The man] was stingy (taday- 
yaqa bi-infaq) with his wealth (or in other matters).” QIS-FANUVR QIS-FAN-M’Q qis7anur 
qis 7 anmaq. 0 


:: ’UL YANJI-Q 5 TJbRA’ YARyMA’Q^ QARyWANvDIY q 1 yancuq icra yarmaq qarwandi 
He looked for (talaba) a dirham in his wallet.” Also for anyone who gropes about in search of a 
thing (arja a wa- ayyata fi talab Say ). QAR-WANUVR QAR-WAN-M’Q- qarwanur qarwanmaq. 

:: ’AR- TYS-DIN QURQUIN^DY ar lsdin qorqindi “The man felt fear but did not show 
it (ahassa . . . l-xawf wa-admara fi nafsihi).” QUR-QUNUVR QURQUilYM’Q qorqinur qorqin- 
maq. 


.. AR TAWA RINK QUR-LAN-DIY ar tawariqa qorlandi “The man regretted the loss 
(tahassara . . . ‘ala fawt) of something of his and he reckoned it as a loss (xusran ).” QUR- 
LANUVR QURLAN-M’QA qorlanur qorlanmaq. Its root-form is: QUVR^LAN^DIY qdrlandi 
with vav [495 qor]. 

:: YUrjRlTF QUR-LAN-DIY yoyrut qorlandi “The curdled milk thickened (yaluza).” 


391 1 MS. Pialqihi wa-fi‘lahu. 

2 V added later. 

3 MS. ylt‘t, read yaltafitu. 

4 MS. bayiz, read bayid. 

5 • altered from U (i.e. sukun from damma). 

6 MS. 7 ayyaba, b altered from t. 
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:: YIYR- QIR-LAN-DIY yer qirlandi “The ground had ditches and furrows (‘aram wa- 
axadid)” QIR-LANUVR QIRLAN-MA’Q- qirlanur qirlanmaq. 

:: UL BUV ’ATIT QIZ-LAN-DIY ol bu ati7 qizlandi “He reckoned this horse (or 
other) dear (jail).” :: ’UL ’ANY QIZ-LAN-DIY ol ani qizlandi “He adopted her as a daughter 
(tabannaha ay ittaxadaha bint<™)” QIZ-LANUVR QIZ-LAN-M’Q qizlanur qizlanmaq. 

:: YIYR- QAZ-LIN-DY yer qazlindi “The ground was torn up and full of holes (inxa- 
zaqat . . . wa-sarafiha hufar)” QAZ-LINUVR- QAZ-LIN-MA’Q- qazlinur qazlinmaq. 

[II. 199/251] 

:: QIS-LIN-DIY NA’NK- qislindi nar^ “Something was squeezed (tadayyaqa, indajata) 
between two things”—such as a foot between the two straps of the stirrup, or a foot between the 
doorstep and the door. QIS-LINUVR QIS-LIN-MA’Q qislinur qislinmaq. 

:: ’YKY NA’NK QUS-LUN-DIY eki nar^ qoslundi “Two things joined together (qurina 
bayn aS-Say’ayn)”— this is intransitive—such as one sheep joining (yuqarinu) another so their 
heads are on the same level in running, or two riders who join (qarana) their horses so that they 
ride with their heads at the same level. QUS-LUNVR QUSLNMA’Q qoslunur qoslunmaq. 

:: ’AR- ’UZINK’ ’AT- QUS-LAN-DIY ar ozir\a at qoslandi “The man outfitted himself 
with a reserve horse (janiba) [498 qos at] .” QUSLANUVR QUSLNM’Q qoslanur qo§lanmaq. 

:: ’AT- QAQ-LAN-DIY at qaqlandi “The meat was jerked (taqaddada)” :: SUVW- 
QAQ-LAN-DIY suw qaqlandi “The water collected as pools in the hollows of rocks (istanqa‘a . . . 
wa-sara judran an fi l-aqlat)” QAQ-LANVR QAQLANM’Q qaqlanur qaqlanmaq. 

:: TAWY KAW-SAN-DY tewe kaw§andi “The camel (or other) ruminated (ijtarra ).” 
KAWSANUVR KAWSANM’K kawsanur kawsanmlk. 

:: ’AR- KUJ-LAN-DIY ar kiiclandi “The man (or other) was strong (qawiya).” KUJ- 
LANVR KUJLANM’ K kiiclanur kU51anmIk. 0 

:: KUVK KUR-LAN-DIY kok kiirlandi “The sky rumbled (axada s-sama’ jalab).” 1 

:: TUVN KIR-LAN-DIY ton kirlandi “The garment (or other) was soiled (darana ).” 
KIR-LANVR KIR-LANM’K kirlanUr kirlanmik. 

:: KUVZ KIR-LANDY koz kirlandi “The eye was bleary (jamisat).” 2 

:: ’UQ- KAZ-DANDIY oq kazlandi “The arrow was notched (fuwwiqa).” :: ’§IJ 
KAZLAN-DIY esifc kazlandi “The remainder of food (qurara) stuck to the bottom of the pot.” 
KAZ-LANUVR KZLANM’ K kazlanUr kazlanm^k. 0 


392 1 MS ..axadat. . . jalb. 

2 MS. Jamadat. 
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:: ’UL TAWA’RIN KIZLANDY ol tawarin kizlandi “He pretended to hide (yaktumu) 
his goods; or else he hid them by himself.” KIZLANVR KZLANM’K kizlaniir kizlanmak. 

:: KAS-LIN-DY NA’NK- kaslindi nan, “The thing was cut (inqata‘a).” KAS-LINUVR 

KAS-LIN-M’K kaslinur kaslinmak. 0 

:: ’ADAR- KUK-LAN-DIY adar koklandi “The saddle straps were tightened (Suddat 
bi-rabt as-sarj j.” :: ’AR- KUK-LAN-DY ar koklandi “The man assumed nobility of origin, or he 
became rich (ta’attala, yaniya ).” KUK-LANUVR KUK-LNM’K koklaniir koklanm&k. 0 

:: YUVZIY ’ANIK KUK-LAN-DIY yuzi anig kiiglandi “A freckle (kulfa) appeared on 
his face.” :: ’AR- KUK-LANDY ar kiiglandi “The man sang (yanna ).” 3 KUKLANVR KUKLAN- 

M’K kiiglanur kiiglanmak. 

[II. 201/253] 

Its root-form is: KUVK-LAN-DY kiiglandi. 

:: ’AT- KAM-LAN-DY at kamlandi “The horse (or other, but in its root-meaning 
referring to horses) took sick (da’a).” KAM-LANVR KAM-LANM’K kamlaniir kamlanmak. 0 

This section has four aspects. 

(1) To mean that one came into possession (sara sahib) of the thing named. Example 
:: ’URATUT BAK-LAN-DIY uraTut beglandi “The woman took on a husband.” :: ’AR- ’ANIY 
QIZ-LAN-DIY ar ani qizlandi “The man adopted her as a daughter.” 

(2) To form a verb from a biliteral noun. Example :: ’AR- ’AT-LAN-DIY ar atlandi 

“The man mounted the horse.” 0 :: ’AT- TAR-LAN-DIY at tarlandi “The horse (or other) 

sweated.” 


(3) To mean that the agent undertook the action by himself (tawalla iqama dalika l-fi'l 
bi-nafsihi). Example :: ’AR- ’UVZINKA’ YMIS ’AW-DIN-DIY ar ozii^a yemis awdindi “The man 
picked the fruit by himself.” :: ’UL ’VZINKA’ ’AT- SUKUL-NDY ol oziiyi at soglundi “He 
roasted the meat alone and did not ask the help of anyone else.” 

Nouns and verbs ending in a vowel (min dawat al-arba‘a) may become sound (qad 
yajri . . . majra s-sabik) i n this section because the weak letter is dropped with the tightening 
(salaba) of the pronunciation. Example :: ’AR- QAR-TIN- QARTAN-DIY ar qartin qartandi 
“The man treated his own wound”—this is like an intransitive verb; its root is: QARTA’DIY 
qartadi. :: ’AR- KUK-LANDIY ar kiiglandi “The man sang a song”-its root is: KUVK-LA’DIY 
kUgladi :: QUVR QURSAN-DIY qur qurSandi “He put on a belt”-its root is: QUVR-SA’DIY 
qursadi. 


392 3 Altered to yaniya. 


kizlan- 

kaslin- 

koklan- 

kiiglan- 

393 

kamlan- 

G 
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(4) To form a simple verb without any of these meanings. Example :: TAW AY KAW- 
SAN-DIY tewe kawsandi “The camel ruminated.” ’AR- TURQUN-DIY ar turqindi “The man 
was ashamed to undertake a matter.” JIT-RIY TAZKIN-DIY ciyri tazgindi “The pulley (or 
other) turned.” 

[II. 202/255] 394 

Rule. The imperative of this chapter has four consonants. Example :: MANIY TUD- 
rUR- mani todyur “Satiate me.” :: ’AT- SUW-TAR- at suwyar “Water the horse.” :: MANIY 
’UD-rUR mani odyur “Wake me.” 

If in the ra’ section you wish to make the verb doubly transitive you add ta’ after the 
ra’ and this assimilates to the dal, resulting in a doubled ta’. Example :: ’UL ’ATIN SUWFAR-TY 
ol atin suwyartti “He had someone water his horse”—there is here a joining of two unvowelled 
consonants (jam‘ bayn as-sakinayn). :: MAN ’ANY TUD-TURfUM man ani todyurttum “I 
ordered that he be satiated.” Understand! 

The active participle is: SUWEAR-TU VJIY TUD^rURTVjY siiwyaryuci, todyuryuci 
for the Turks; TUp-TURvDAJY SUWTRDAJY todyurdaci, suwyardaci for the Oyuz. D 

The active participle expressing duration of the action: ’UDFUR-TA’N- TUP-TUR- 
TA’N odyuryan, todyuryan in words with qaf or y ayn or isba‘; or, in words with kaf: KUL- 
SIRKA’N ’R- kiilsirgan ar “A man who always smiles (mubsam).” 0 Or, of a camel :: KAW- 
SANKA’N- TAWAY kiiwsangan tewe “A camel that ruminates a lot.” 0 

The active participle expressing that one ought to or intends to perform the action. 

Example :: ’UL ’ANIY TUDTURTULUQ ’AR-DIY ol ani todyuryuluq ardi “He should have 
satiated him.” 

The active participle expressing that one intends or desires to perform the action. 

Example :: ’L ’AT^ SUWTARirjSA’Q ’AR-DIY ol at suwyariysaq ardi “He intended, or desired, 
to water the horse.” :: ’UL ’ANY SUWjDIN^ KJRUS-SA’K ’AR-DIY ol ani suwdin kacriissak 
ardi It was his intention and desire to help him cross the water.” However this type is rare. 

The active participle expressing that one has in mind 

[II. 204/257] 395 

to perform an action, or else an action that one has transferred (? fi‘l qad amdahu). Example :: 

UL AT SUWFARIF^LIY ’AR-DIY ol at suwyariyli ardi “He was watering (kana saqiy an ) the 
horse. :: UL ANIY TUP-TURF-LY ’UL ol ani todyuruyli ol “He is feeding (musabbi 1 ) him.” 

The last letter of the stem is vocalized in this case. 

Passive participle: ’UD-TUR-MIS- ’UL [ sic] odyurmis ar “A man who has been 
wakened (muqaz).” TUD-TUR-MIS todyurmis “One who is satiated (musabba < ). ,y It is formed 
in a single way, as has been shown above [ 297]. 


End of the Quadriliteral Chapters 
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Chapters of Quinquiliterals 

Chapter: fa‘al‘aldi, second and fourth radicals vowelled, in its various vocalizations 
S 


:: ’ANIK BIRLA’ SALIM-LAS-DIY anig birla salimlasdi “He wrangled and quarreled salimlas- 
(jadala, mara) with him.” SALIM-LASUVR SALIMLASM’Q salimlasur salimlasmaq. 

:: ’ULA’R ’IKY QUNUQ-LAS-DIY olir ekki qonuqlasdi “The two of them received qonuqlaS- 
one another as a guest (adafa).” QUNUQLASUVR QUNUQ-LASM’Q qonuqlalur qonuqlasmaq. 

Except for the first of these, this type is not formed from verbal stems (? la yujahu G 

li-hada n-naw‘ min samim al-afal yayr al-awwal). 0 Rather, you form the verb from a trilit¬ 
eral noun. It has the meaning of a stake in gambling. Example :: ’ANIG BRLA’ ’UY-N’DIY 
YARIQjLASUV anig birla oynadi yariqlasu “He played with him and made the stake a suit of 
armor (ja'ala l-xatar jawsan an ), the winner to take it.” Or else it has the meaning of vying. 

Example :: ’ULA’R ’IKY QUNUQ-LAS-DIY olar ekki qonuqlasdi “They competed in hospitality 
(tabaraya fi d-diyafa ‘aid wajh al-mujarat j.” 1 You may form a verb according to this rule from 
any noun you wish, whether triliteral, quadriliteral, or other. 

N 


:: ’UL ’AWKA’ BARIM-SIN-DIY ol awka barimsindi “He pretended to go (yadhabu) barimsin- 
home but did not really go.” BARIM-SINUVR BARIM-SINM’Q barimsinur barimsinmaq. 

:: ’UL TARir TARIM-SIN-DIY ol tarry tarimsindi “He pretended to sow (yazra‘u) tarimsin- 
the seed but did not really do so.” TARIM-SINVR TARIM-SINM’Q tarimsinur tarimsinmaq. 

:: ’UL BARUV KALIM-SIN-DIY ol b’arii k'alimsindi “He pretended to [come] toward kalimsin- 
us (annahu nahwana [sic]).” KALIM-SINDY [sic] KALIM-SIN-MA’K-kalimsiniir kalimsinmak. 

[II. 205/259] 396 

:: ’AR- KULUM-SIN-DY ar kUliimsindi “The man (or other) pretended to laugh or kiiliimsin- 
smiled (tadahaka j.” 1 KULUMSINVR KULUM-SINM’K kulUmsinur kiilumsinmak. 0 

The root of these verbs is biliteral and to it is added mim sin nun thus making it quin- G 

quiliteral. These letters may also be added to triliterals, quadriliterals and quinquiliterals with 
the same meaning. It is equivalent to the Arabic pattern tafa‘ul [in such phrases as] tajafala 
r-rajul meaning “[The man] pretended to be negligent about it although he was not negligent,” 
and tadahaka meaning “He pretended to laugh but was not really laughing.” Thus. 

When this is the meaning desired, the rule is that the last letter of the root word is 
vocalized with fath (A) if [the root word] has fath, damm (U) if it has damm, and kasr (I) if it 


395 1 MS. mujazat. 

396 1 MS. dahaka. 
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has kasr. Example. Fatly. :: ’UL ’ANDIN NA’NK TILAM-SIN-DIY ol andin nai}, tilamsindi “He 
pretended to ask for something from him.” :: ’UL BIJA’K- BILAM-SIN-DIY ol bicak bilamsindi 
“He pretended to be sharpening the knife but was not really doing it.” The imperative of these 
is: TIYLA’ tila “Seek!” BIYLA’ bila “Sharpen!” The lam has fatly in the imperative, and 
remains thus. 0 Damm :: ’UL MANK’ TALIM- KULUM-SINDY ol mar^a talim kiilUmsindi 
“He pretended to laugh a lot.” :: ’UL YUQA’RUV TURM-SINDIY ol yoqaru turumsindi “He 
pretended to be standing up but was not really standing.” The imperative of these is: KUL- 
kiil “Laugh!” TUR- tur “Stand!” The lam and ra’ are unvowelled in the imperative; they take 
damm (U) when this suffix is added, following the vowel of the preceding consonant which is 
the first consonant of the word [i.e. in vocalic harmony with the first syllable]. 0 But in the 

case where the biliteral root has fatly (A) then it takes kasr (I) and does not follow the fatha 
[of the preceding consonant—i.e. there is no vocalic harmony]. Example :: ’UL ’AWKA’ 
BARIM-SINDY ol awka barimsindi “He pretended to go home.” :: ’AR- SUW- QA’ QARIM- 
SINDY ar suwqa qarimsindi “[The man] pretended to choke on the water.” 

[II. 207/260] 

The final consonant does not take fatha in these verbs, as I have explained. When the first letter 
of a biliteral has kasr (I) it remains thus. Example :: ’UL ’AWK’ KIRIM-SIN-DIY ol awka 
kirimsindi “He pretended to enter the house.” :: ’UL YAR-MA’Q- TIRM-SIN-DY ol yarmaq 
terimsindi “He pretended to collect the dirhams (or other).” 

The mim is always unvowelled. The sin always takes kasr (I). The nun is also unvow¬ 
elled. Only the vowel before the first consonant of the suffix changes. 

What I have discussed to this point pertains to biliterals. 0 

Triliterals. :: ’UL ’ANY QAJRM-SINDIY ol ani qacrumsindi “He pretended to drive 
him away 1 but did not really do so.” :: ’UL ’ANIK- YA’ZUQIN- KAJRUM-SIN-DIY ol anig 
yazuqin kacriimsindi “He pretended to forgive his sin.” The ra’ in these examples has damm 
(U) since in the word: QAJUR- qacur the jim has damm. The jim becomes unvowelled in this 
section, the damma (U) going over to the ra’. In triliterals the vowel is taken from the middle 
since it is closer to the last letter of the word. 

Quadriliterals. :: ’AR- ’AT- SUW-TARIM-SIN-DIY ar at suwTarimsindi “The man 
pretended to water the horse.” The ra’ here takes kasr (I) even though the jayn 2 has fatha (A) 
since fatha does not stand opposed to kasra; just as in the biliterals you say: BARIM-SIN-DY 
barimsindi meaning “He pretended to go.” But in the word: TILAM-SIN-DIY tilamsindi mean¬ 
ing “He pretended to seek,” you do not say TILAM-SIN-DIY [sic] tilimsindi since it belongs to 
the roots ending in a vowel (dawat al-arba‘a), its root being: TILA’ tila— the alif is dropped in 
order that the suffix may combine with the stem; thus the alif disappears in pronunciation and 
is dropped in writing. After the alif is dropped it is not permitted to have kasr (I) after the lam 
lest the triliteral look like the biliteral, namely :: 


397 


1 MS. yuharribu (altered from yuhribu) wa-yattaridu , read yatrudu. 

2 MS. ‘ayn. 


397 
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[II. 208/262] 398 

YARIN-DA’Q- TILIM-SIN-DY yarindaq tilimsindi “He pretended to cut the leather strip.” :: 

BIJA’K BILAM-SIN-DIY bicak bilamsindi “He pretended to sharpen the knife”—had the lam 
taken kasr (I) it would look like the word in the phrase: ’IYS BILIM-SIN-DIY is bilimsindi 
meaning “He pretended to know the matter.” The latter is a biliteral root, the former a tri¬ 
literal. 


We said above that the rule for triliterals is to take the vowel from the middle letter of 
the word [in such examples as] : QAJUR- KAJUR- qacur, kaciir. In this section the jim is 
unvowelled in: QAJ-RUM-SIN-DY qacrumsindi meaning “He pretended to drive him away”— 
the vowel has gone over to the following ra’. Therefore we said that fatha (A) does not stand 
opposed to kasra (I) and so remains as it is. But damma (U) stands opposed to it and so [the 
final letter] would not take kasr (I). :: ’UL ’ANY TUD-rURM-SINDIY ol ani todyurumsindi 
“He pretended to satiate him.” 

These rules which I have explained hold good for all verbs in the Turkic dialects (alsina), 
without any exception. 

There is no quinquiliteral verb on this pattern that does not have this meaning 1 except 
one, namely :: ’UL MANK’ YARAM-SIN-DIY ol mar\a yaramsindi “He flattered (tamallaqa) yaramsin- 
me.” YARAM-SINUVR- YARAM-SINM’Qyaramsinur yaramsinmaq. 


N 


:: ’AR- TAW’RIN- QSIRQAN-DIY ar tawarin qisirqandi “The man held on tightly to qisirqan- 
his money and was afraid to spend it (tasaddada . . . fi tahaffuz, xafa infaq).” QISIR-QANUVR 
QSIRQAN M’Q qisirqanur qisirqanmaq. Verse: 

TL-TIB- TARir QUD-MADIY eltiD tari-y aodmadi V 

SIJ-TA’N- TAQIY SIQIR-QA’N- 
KIZLAB- NALUK- KUTAR-SAN- 
’M-DY ’ANIY QSIR-QA’N- 
Reproaching a man who held back stores from his family until the field-rats and house-rats 
spoiled his grain: “The field-rats [and house-rats have taken away] the grain and have not left 
a thing; [why do you hide it and go away?] ; now hold on and do not spend it (amsik wa-la 
tunfiq) (for your family).” 0 

:: KUVK- BULITLAN-DIY kdk bulitlandi “The sky was clouded over (yamat)” bulitlan- 
BLIT-LANVR BULITLANM’Q bulitlanur bulitlanmaq. 0 - 


eltip tariy qodmadi 
sicyan taqi siqirqan 
kizl'ap naliik ketarsan 
amdi ani qisirqan 


:: QA’N' BATIRLAN-DIY qan bayirlandi “The blood flowed out and clotted (it‘anjara bayirlan- 
wa-n‘aqada).” Also of curdled milk when it thickens (xatura). BAFIR-LANVR BAriR-LAN-- 
M’Q- bayirlanur bayirlanmaq. 0 


398 


1 So must we understand ‘ala hada l-ma‘na. 
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[II. 209/264] 399 

:: YATA’J- BUTAIQ-LAN-DIY yryac butaqlandi/butiqlandi “The tree budded (bar- butaqlan-/ 
hamat). :: SUVW BUTAIQLAN-DIY suw butaqlandi/butiqlandi “The water formed tribu- butiqlan- 
taries (a dad).” Its root is the word: BUTAIQ. butaq/butiq meaning “branch (yusn) of a tree” 

[189]. BUTAIQLANVR BUTAIQLANM’Q butaqlanur/butiqlanur butaqlanmaq/butiqlanmaq. 

:: SUNKUV BASAQ-LAN- DY suqii basaqlandi “The spear was given a point (sinan).” basaqlan- 
Also for an arrow if it is given a head (nasi). BASAQ-LANVR BASAQLANM’Q basaqlanur 
basaqlanmaq. 0 

:: KUVL- BALIQ-LAN-DY kol baliqlandi “The pond was full offish (samak)” Also baliqlan- 
if a place is characterized by mud (tin), in Ar7 u dialect; or contains a fortress (hisn), in Uighur D 

dialect. BALIQ-LANUVR BALIQ-LNM’Q baliqlanur baliqlanmaq. 

:: AR. BIJA’K-LAN-DIY ar bicaklandi “The man became owner or a knife (sikkin).” bicaklan- 
BJKLNVR BJKLNM’K bicaklaniir bicaklanmak. 0 

:: ’AR- TUBUT-LANDIY ar tiibUtlandi “The man dressed in the manner of: TUBUT: tiibiitlan- 
tiibiit”— they are a tribe who settled in the lands of the Turks [179] . TUBUTLANVR TUBUT- 
LANM’K tubiitlanGr tubiitlanmSk. 0 

.. UZUM- TATITLAN-DIY Uziim tati7land.i “The grapes were tasty (da ta‘m wa- tati7lan- 
ladda).” Also for anything that is tasty. TATirLANVR TATirLANM’Q tati 7 lanur tati^lanmaq. 

:: UR TUT. TUTUTQ^LANyDIY 2 uraTut tutuqlandi “The woman hired a eunuch as a tutuqlan- 
bodyguard (ittaxadat . . . al-xasi hajib an yaqdamuha)” TUTU/Q-LANUVR 2 TUTU/Q-LAN- 
MA’Qj. 2 tutuqlanur tutuqlanmaq. 

.. UL BUV TIF UTURQ^LANyDY ol bu ati 7 tutuqlandi “He considered this horse turuqlandi- 
(or other) emaciated (mahzul)” TURQ-LANVR TURQLANM’Q turuqlanur turuqlanmaq. 0 

.. AR TULUM-LANDIY ar tulumlandi “The man put on armor (labisa . . . awzar tulumlan- 
al-harb wa-s-sildh).” TULUM-LANUVR TULUM-LANM’Q tulumlanur tulumlanmaq. 0 

.: AJ-KUV JUBUR-LAN-DIY ackii copurl'andi “The goat’s hair grew (nabata sa'r copurlan- 
al-ma‘z).” JUBURLANVR JUBURLANM’K copiirlaniir copurlanmak. 0 

UFLA Q JABIS-LAN-DIY 07 laq c’api^Iandi “The kid became, or was considered, capislan- 
a six-month-old ijada‘ [defined]).” JABIS-LANUVR JABISLANM’K capislanur capiSlanmak. 

:: ’AR- JARUQ-LAN-DIY ar caruqlandi “The man put on sandals (ihtada . . . bi-l- caruqlan- 
hida’) 3 and became their owner.” JARUQ-LANUVR JARUQLANM’Q caruqlanur caruqlanmaq. 

0 


399 1 MS. barahamat. 

2 First U changed from A (?). 
3 MS. ihtada. . . bi-l-hida’. 
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:: YirA’j- JIAJAK-LANDIY yryac cecaklandi “The tree (or other) blossomed (tawar- cecaklan- 
rada): A JAIJAKLANVR JJKLNM’K cecaklaniir cecaklanmak. 

[II. 211/266] 400 

:: YYR- SUKUT-LAN-DIY yer sogtitlandi “The ground was covered with willows sogiitlan- 
(muxlifa min sajar al-xilaf ).” SUKUTLANVR SUKUTLANM’K sogiitlaniir sogUtlanmak. 

:: BUV YYRIK SUITJQ-LAN-DIY bu yerig soyuqlandi “He considered that place cold so 7 uqlan- 
(barid SUrUQ-LNVR SUFQLAN-M’Q so 7 uqlanur soyuqlanmaq. The same for anything 
that one considers cold. 0 

:: ’UL BA’LIYr- SUWir-LAN-DY ol baliy suwi 7 landi “He considered the honey (or suwfylan- 
other) watery (raqlq)” SUWir-LANVR SUWirLANM’Q suwi 7 lanur suwi 7 lanmaq. 

:: ’AR- QANAT-LAN-DIY ar qanatlandi “The man had a fiery mount and flew on qanatlan- 
it and almost reached his destination (sara . . . ma‘a dabba fariha fa-tara ‘alayha wa-asrafa ‘ala 
d-dahab ila maqsad).” :: QUS QANAT-LANDIY qus qanatlandi “The bird’s wings grew (nabata 
jandh).” Q AN AT- L AN VR QANAT-LANM’Q qanatlanur qanatlanmaq. 0 

:: ’AR QILJLANDIY ar qiliclandi “The man got a sword (sayf).” QILJ-LANUVR qiliclan- 
QILJLAN-MA’Q- qiliclanur qiliclanmaq. 

:: ’AR JATIRLAN-DIY ar ca7irlandi “The man got some juice or wine (‘asir, xamr).” ca7irlan- 
JATIR-LANVR JAITRLANM’Q ca 7 irlanur ca 7 irlanmaq. 

:: YIYR-JiriR-LAN-DIY yer cryirlandi “Paths and narrow roads (turuq u>a-matarib) cfyirlan- 
appeared on the ground.” JiriRLANVR jriRLNM’Q ci 7 irlanur ciTirlanmaq. 

;: ’AR QADIRJLANJDIY 1 ar qadirlandi “The man pretended to be harsh (‘asura qadirlan- 
tab‘).” Its root-form is: QAD^RBNDIY 2 qadrandi [390], and this is more correct. QADIRy 
LANUVR 1 QADIR-LANM’Q 1 qadirlanur qadirlanmaq. 

:: YirA’j- QADIZ-LAN-DIY yi 7 ac qadizlandi “The tree grew bark (liha’).” QADIZ- qadizlan- 
LANUVR QADIZLANM’Q qadizlanur qadizlanmaq. 0 

:: ’AR- QUDZ-LAN-DIY ar qoduzlandi “The man married a woman left without aqoduzlan- 
husband (tazawwaja . . . tayyib an ).” Aryu dialect. QUDZLANVR QUDZLANM’Q qoduzlanur D 

qoduzlanmaq. 0 

:: ’AR- QIMZLAN-DIY ar qimizlandi “The man got some koumiss (amis).” This is qimizlan- 
fermented mare’s milk. QIMZLANVR QIMZLAN-M’Q qimizlanur qimizlanmaq. 0 


399 4 MS. tawaradda. 

400 1 Sukun (•) changed from dot over R indicating Z (?). 
2 Second sukun (•) changed from A (?). 
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:: SUW- QUrUS-LAN-DIY suw qoTUslandi “The water flowed forth (inta‘aba j.” 3 qoTUslan* 
QUruS-LANVR QUruSLANM’Q qoTUslanur qoTUslanmaq. 

:: YIYR- QAMTSLAJNfDIY 4 yer qamislandi “The ground became a reed-bed (maq- qamislan- 
saba)” QAMlSLANVR QMSLNM’Q qamislanur qamislanmaq. 

:: QIDir-LAZN-DIY NA’NK- qidiylandi nar^ “The thing was given a border or rim qidrylan- 
(kdfaf wa-hitar) QIDir-LANUVR QipiTLANM’Q 5 qidrylanur qidiylanmaq. 

:: ’AR QATIT-LAN-DIY ar qatrylandi “The man exerted himself (ijtahada).” QATIF-- qatrylan- 
LANUVR QATir-LANM’Q qatiylanur qati 7 lanmaq. Proverb: KIJK-DA’ QATIF-LAN-SA’ P 

ULFA’DUV SAW-NUVR- kicigda qatrylansa ufyadu sawniir 0 “One who exerts himself 
when he is young will be happy when he is old.” 0 

[II. 213/268] 401 

:: ’UL ’UTM’K-NY QURUr^LANTDIY ol otmakni quruylandi “He thought that the quruylan- 
bread was plain and dry (qifar) and so did not eat it.” QURUr : LANVR QURFLANM’Q quruy- 
lanur quruTlanmaq. Also for other things. 0 

:: ’AR QASUQ-LANDIY ar qasuqlandi “The man became owner of a spoon (miVaqa)” qasuqlan- 
QASUQLANVR QASUQLANM’Q qasuqlanur qasuqlanmaq. 0 

:: TAT KALAB-LANDY ta7 kalaplandi “The mountain was covered with the plant kalaplan- 
known as: KALAB- kalap [ 178].” 0 

This section has several aspects: G 

(1) To mean that one has become owner or master [of the thing]. Example :: ’AR- 
TARIT-LAN-DIY ar tarrylandi “The man became owner of a field (hart)” :: ’AR- QASUQ- 
LANDY ar qasuqlandi “The man became owner of a spoon.” 

(2) To mean that one considers oneself to belong to the category of what is mentioned, 
or dresses in their dress. Example :: ’AR- ’UrUZTAJSbDIY ar OTUzlandi “The man dressed like 
the Oyuz and considered himself one of them.” :: ’AR- JIKILAN-DIY ar cigillandi “ The man 
dressed like the Cigil.” This is like the Arabic [verse] : wa-qaysa ‘aylana wa-man taqayyasa, 
meaning [Qays ‘Aylan and those who] dress in their manner.” This is a general rule holding for 
all verbs. 


(3) To mean that the thing naturally brought it forth. Example :: YTA’J BUTAIQ- 
LANDY yryac butaqlandi/butiqlandi “The tree brought forth branches (axraja . . . al-aysan)” 
:: YIT’J Y AMIS LAN-DIY yiyac yemislandi “The tree brought forth fruit (atmara)” 


3 MS. inba'ata. 

First siikun (■) changed from U. 

5 Dot of D added later. 


400 
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(4) As a simple verb without any of these meanings. Example :: ’AR- QATLT-LANDY 
ar qatfylandi “The man exerted himself (ijtahada ).” KISIY YUMURLAN-DY kisi yumurlandi 
“The people assembled (ijtama‘a).” 

The root of all of these verbs is a triliteral noun from which the verb is formed. By 
analogy with these you may form verbs from quadriliterals, quinquiliterals, or what exceeds that. 
Therefore know it well, that you gain in wisdom. 

End of the Quinquiliteral Chapters 


Chapters of Sextiliterals 


[T] 

:: ’AR- TUSTUTJLANjDIY [sic] ar bosyutlandi “The man took on an apprentice bosyutlan- 
(tilmld)” TUSrUTLANVR TUSrUTLANM’Q bosyutlanur bosTutlanmaq. 

[II. 215/270] 402 

:: SUVW TARMUT-LAN-DY suw tarmutlandi “The water formed tributaries and tarmutlan- 
channels (a‘dad wa-xulj).” TURMUT-LANVR 1 TURMUTLNM’Q 1 tarmutlanur tarmutlanmaq. 

:: ’AR- ’IYSIY(T)AN 2 QIZrUT-LANDY ar Isln (?) qiz 7 utlandi “The man refrained qizyutlan- 
from the matter after being punished and disgraced because of it (imtana‘a . . . lamma daqa 
wabal amrihi fa-ftadaha fihi)” QIZ-rUT-LANUVR- QIZrUT-LANM’Q qizyutlanur qizyutlan- 
maq. 


J 


:: ’AR TAW-FA’J-LANDY ar taw 7 adandi “The man dressed in the manner of the taw 7 aclan- 
people of Masln.” TAW-FAJ-LANUVR TAW-TAJ-LNM’Q taw 7 aclanur tawTafilanmaq. 

:: BJA’K SUR-QUJLNDIY bicak surqiclandi “The knife handle was attached with surqiclan- 
resin (Sudda . . . hi- 1 a far a siby lukk™)” SUR-QUJLANVR SUR-QJLNM’Q surqiclanur sur- 
qiclanmaq. Also :: ’AR- SURQUJLAN-DY ar surqiclandi “The man got some resin (‘usara 
lukk an ).” 


:: YYR SURQUJLANDIY yer sarqiclandi “The ground was covered with gum succory sarqiclan- 
(marura)” SURQUJj_LANVR SURQJLNM’Q sarqiclanur sarqiclanmaq. 

:: ’AR- SAF-DIJLANDIY ar sawdiclandi “The man got a basket (qafa).” SAF-DIJ- sawdiclan- 
LANVR SAF-DIJLNM’Q sawdiclanur sawdiclanmaq. 


402 


1 First U changed from A. 

2 Second Y also has two dots above, apparently added later (thus: istan). 
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:: YirA’J MANDAR-LAN-DIY yi 7 ac mandarlandi “The tree was wrapped with bind¬ 
weed (lablab).” MAN-DARLANVR MANDARLNM’Q mandarlanur mandarlanmaq. 

:: ’ALIK JAL-BUSLANDY alig calpuslandi “The hand was smeared with sticky sub¬ 
stance (talattaxat al-luzujat) (from eating fruit, or the like).” JAL-BUSLANVR JAL-BUSLAN- 

M’Q calpuslanur calpuslanmaq. 

:: QIYZ QIR-TIS-LANDY qiz qirtislandi “The girl had a fine complexion and a radiant 
face (hasuna rawnaq . . wa-nadara wajh)” QIRTISLANVR QIRTISLANM’Q qirtislanur qirtis- 
lanmaq. 

:: ’UL MANIG BRL’ QUL-DA§LANDIY ol manig birla qoldaslandi “He considered 
himself one of my associates (ashab ).” QUL-DASLANVR QULDASLNM’Q qoldaslanur qoldas- 
lanmaq. 


r 

:: ’AR’YSDA’ BUS-LAFLANDY ar i§da boslaylandi “The man acted heedlessly in the 
matter and did not accept advice (tahawwara, lam yaqbal al-‘iza).” BUSLAF-LANVR BUSLAT- 
LANM’Q boslaylanur bosIaTlanmaq. 0 Proverb: BUS:LAr : LAN : SA’ BUX^SUQiLANUVR : 
bosla7lansa boxsuqlanur 0 “One who acts heedlessly in a matter and defies advisors (‘asa 
1-muSir) becomes manacled hand to neck.” This is coined for a person who is headstrong in his 
views. 0 

:: ’UL MIN-DIN TURQir-LANTDIY ol mindin turqrylandi “He held back from 
[II. 217/272] 

the matter out of shame before me (imtana'a ‘an al-iqdam fi Uamr wa-htarama wa-htasama 
minni).” TARQUr^LANVR TARQUTLANM’Q turqiylanur turqiylanmaq. 0 

:: ’UrLA’N- TUTRAT-LANDY 07 lan tu 7 ra 7 landi “The boy was given a: TUTjRAT 
tuTray”— this is a horse that the king gives his troops to ride on the day of a parade (yawm al- 
mawkib li-r-rukub) and that is returned to him after they dismount [232]. TUFRAr-LANVR 
TUr-RAF-LANM’Q tuyraylanur tu 7 ra 7 lanmaq. Also, of a document, when the signature is 
affixed (wuqqi‘a)—Cyyuz dialect. 

:: BUV ’UTUR-NIY TUMLUFLANDY bu iryurni tumliylandi “He considered this 
time too cold (barid) (and so he changed his mind).” TUMLUFLANVR TUMLFLANM’Q 
tumlrylanur tumliTlanmaq. :: ’UL ’ANKAR TUMLUFLANDY ol ai^ar tumliTlandi “He treated 
him coldly (lit. he showed severity and a stern face, azhara l-jafa’ wa-kuluh al-wajh).” 

:: ’UL BUV YIYRK QIS-LAPLANDIY ol bu yerig qislaTlandi “He considered this 
land to be a winter quarter (mustat) and he wintered in it.” QIS-LAFLANVR QISLAF-LAN— 

M’Q qisla 7 lanur qisla 7 lanmaq. 0 

:: XA’N BUV YYRK QUS-LAT-LANDY xan bu yerig quslaylandi “The king took this 
place as a hunting ground for birds (mustad mutayyara yasidu fiha t-tayr).” QUS-LAFLANVR 
QUSLArLANM’Q qusla 7 lanur quslaylanmaq. 


mandarlan- 

calpu§lan- 

qirtislan- 

qoldaslan- 

boslaylan- 

P 

turqi 7 lan- 

403 

tuTraylan- 

D 

tumliTlan- 

qisla 7 lan- 

quslaTlan- 
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Q 

:: BUJ-TAQ-LANDY NA’NK bucyaqlandi nar^ “The thing had corners or shanks butryaqlan- 
(zawaya, akari')” BUJTAQ-LANUVR BUJTAQ-LANM’Q buc^aqlanur bucTaqlanmaq. 

:: TAR BURJAQ-LAN-DIY tar burcaqlandi “The sweat (or other) formed beads burcaqlan- 
(tahabbaba).” BURJAQ-LANVR BURJAQ-LNM’Q burcaqlanur burcaqlanmaq. 

:: ’AR BAS-MAQLANDIY ar basmaqlandi “The man put on shoes (zarbul).” Oyuz basmaqlan- 
dialect. BAS-MAQLANVR BASMAQLANM’Q basmaqlanur basmaqlanmaq. D 

:: BULUT BUFNAQLAN-DY bulit bo7naqlandi “The clouds were scattered (sara . . . bo 7 naqlan- 
qaza‘at)” BUr-NAQLANVR BUFNAQLANM’Q bo 7 naqlanur bo 7 naqlanmaq. 

:: ’AR BUP-MAQLANDY ar bo 7 maqlandi “The man fastened his shirt button (“um'abo 7 maqlan- 
al-qamis).” BUFMAQLANVR BUrMQLNM’Q bo 7 maqlanur bo 7 maqlanmaq. 0 

:: BUVY- TAR-MAQ-LANDY boy tarmaqlandi “The subtribes camped in the desert tarmaqlan- 
on all sides, like claws (nazala l-hilal wa-l-qaba’il ka-l-maxalib fi l-mafaza min kull janib).” :: 

BALA’ TIARMAQLANDIY bala tarmaqlandi “The chick’s claws (maxalib) appeared.” :: SUVW 
TAR-MAQ-LANDY 1 suw tarmaqlandi “The water formed channels (xuluj).” TARMAQ- 
LANVR 1 TARMAQLANM’Q 1 tarmaqlanur tarmaqlanmaq. 0 

:: ’AR- TirRAQ-LANDY ar ti 7 raqlandi “The man displayed sturdiness (jalada).” tryraqlan- 
TirRAQLANVR TirRAQ-LANM’Q tiTraqlanur tiTraqlanmaq. 

[II. 219/274] 404 

Verse: 

TirRAQ-_LANIB : SAKIRTIY tiTraqlanip sakirtti V 

’ARIN- ’ATIN YUKURiTIY arin atin yUgurtti 

BIZ-NIY QAMUr ’ANKITIY bizni qamu 7 aiytti 

’ANDA Fz SUVK’ KIM YATA’R- [sic] anda 7 siika kirn tetar 
Describing a man who attacked in battle: “He showed sturdiness and attacked us, he urged on 
his horses and men, he bewildered us [all] (at his deed); who is there who can oppose the troops 
of such as he?” 

:: YILA’N JUQ1MAQ1LANDIY yilan caqmaqlandi (?) “The snake coiled (tarahhat, caqmaqlan- 
istadarat).” JUQiMAQiLANyVR JUQMAQiLANM’Q caqmaqlanur caqmaqlanmaq. 0 ? 

:: KISY JIMjTUQiLANiDIY kisi canryuqlandi “The person was a slanderer (qattatc amyuqlan- 
nammam sartr yadummu kull insan).” JIMFUQLANVR JMrUQLANM’Q canryuqlanur camTuq- 
lanmaq. 

:: ’AR SAr-LIQ-LANDIY ar sa7liqlandi “The man became owner of ewes (ni'aj sa 7 liqlan- 
SArLIQLANVR SATLIQLANM’Q sa 7 liqlanur sa 7 liqlanmaq. 


403 1 First A changed from U. 
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:: KIYS QABTAQ-LANDIY kes qapyaqlandi “The quiver was outfitted with a cover qapyaqlan- 
Ctfas)” QABTAQ-LANVR QABTAQ-LANM’Q qapyaqlanur qapyaqlanmaq. 

:: TAT- QD-RUQ-LAN-DY tay qadraqlandi “The mountain had many ravines and qadraqlan- 
rugged places (fijaj, huzun).” QD-RUQ-LANUVR QD-RUQ-LANMA’Q- qadraqlanur qadraq- 
lanmaq. 


:: ’AR QIS-RAQ-LAN-DIY ar qisraqlandi “The man became owner of a mare qisraqlan- 
(ramaka).” QIS-RAQLANVR QIS-RAQLANM’Q qisraqlanur qisraqlanmaq. 

:: ’AR QAR-LUQ-LANDIY ar qarluqlandi “The man dressed in the manner of: QAR-- qarluqlan- 
LUQ- qarluq”— they are a tribe of TurkmSn [238]. QARLUQLANVR QARLUQLAN-M’Q 

qarluqlanur qarluqlanmaq. 

:: ’AR QAJW^JA’QiLAN-DIY ar qifcaqlandi “The man dressed and acted in the man- qifcaqlan- 
ner of: Ql-FJA’Qi 1 qifcaq.” QIF-JA’QTANVR QAFJQLANM’Q qifcaqlanur qifcaqlanmaq. 0 

:: QIYZ- MUN-JAQ-LANDIY qiz moncuqlandi “The girl got some beads and trinkets moncuqlan- 
(xarazat wa-huli).” MUN-JUQLANVR MUNJUQLANM’Q- moncuqlanur moncuqlanmaq. 


:: ’AR TUVNIN- MANJUQLANDY ar t5nin mancuqlandi “The man put his garment in mancuqlan- 
a case and hung it (ja'ala . . . ft siwan 2 wa-‘allaqa) on the saddle behind him.” MUNJQLANVR 
MUNJUQLANM’Q mancuqlanur mancuqlanmaq. 


K 


’T BRJKLNDY 3 at biircaklandi “The horse grew a forelock (sabiba).” Also if a person biircaklan- 
grows a forelock (nasiya). BURJAK-LANVR BURJAK-LANM’K biircaklanur blircaklanmak. 

:: ’UTM’K TUR-MAK-LANDY otmak tlirmaklandi “The bread was made into rolled tiirmakian- 
bread (zumaward).” TURMAK-LANVR TURMAK-LAN-M’K turmaklanUr tUrmaklanmak. 

:: ’AR- TAW : LUKLANDIY ar tawluglandi tawlUglan- 

[II. 220/277] 405 

“Th e man considered himself among the deceivers (muhtalin) 1 and followed their way.” TA\Y- 
LUK-LANUVR^ TAW-LUK-LANM’K tawluglaniir tawlUglanmak. 

:: QUL- JUKRAK-LAN-DIY qul cakraklandi “The slave put on a woolen garment cakraklan- 
(libas min siif).” JUKRAK-LANVR JUKRAK-LANM’K cakraklanQr c'akraklanmak. 


404 1 First sukiin (•) changed from A. 

2 MS. swan (sic). 

3 This is written in by a later hand. 
1 MS. muxtalin. 


405 
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:: KVZ-JAL-BAK-LANDIY 2 koz calpaklandi “The eye was bleary (jamasat).” JAL- calpaklan- 
BAK-LANUVR- 2 JAL-BAK-LAN-MA’K- 2 calpaklanSr calpaklanmSk. 0 

:: QIYZ- BUKSUK-LAN-DIY qiz bdksaglandi “The girl’s breasts rounded out (nahada boksaglan- 
tady BUK-SUK-LANUVR- BUK-SUK-LAN-MA’K- boksaglanur boksaglanm'ik. 

:: ’ANIK KUVZIY KIR-BUKLANDY anig kdzi kirpiklandi “The lash (sa‘r naxis) in kirpiklan- 
his eye grew.” KIRBUK-LANVR KIRBUKLANM’K kirpiklanGr kirpiklanmak. 

:: ’AR- KANJAK-LANDY ar kancaklandi “The man dressed in the manner of: KAN-- kancaklan- 
JA’K- kancak”— they are a tribe [241]. KAN-JAK-LANUVR- KAN-JKLNM’K kancaklaniir 
kancaklanmak. 0 

:: TUVN KUN-JUK-LANDY ton konciiklandi “The garment was given a collar-opening konciiklan- 
(jayb)” KUNJUK-LANVR KUNJUK-LANM’K koncuklanur koncuklanm'ak. 

M 


:: ’AR BAJKAM-LAN-DY ar backamlandi “The man marked himself with a badge backamlan- 
(tasawwama) (on the day of battle, or other).” BAJKAMLANVR BAJKAMLANM’K backam- 
laniir backamlanmak. 

N 


:: ’AR TUR-BUN-LANDY ar torpunlandi (?) “The man inquired (taharra) about a torpun- 
matter.” TURBUNLANVR TURBUNLNM’Q torpunlanur torpunlanmaq. 0 lan-? 

:: ’URATUT KIR-SAN-LANDY urayut kirsanlandi “The woman coated her face kirsanlan- 
with white lead (isfid a]).” KIRSAN-LANVR KIRSANLANM’K kirsanlaniir kirsanlanmak. 

:: ’UL BUV ’AW-NY TUR-KUN-LAN-DIY ol bu awni torkunlandi “He reckoned this torkunlan- 
house as among his people’s houses and so he alighted in it (‘adda hada l-bayt min jumla bayt 
ahlihi fa-nazala bihi )” TUR-KUN-LANUVR TURKUN-LAN-M’K torkUnlanUr torkUnlanmlk. 

:: TA’T- TUSKUNLANDY tay tiisgiinlandi “The mountain was covered with goats- tiisgiinlan- 
thorn (Sajar al-katira’).” TUSKUNLANVR TUSKUNLANM’K tUsgUnlanur tUsgUnlanmEk. 

:: ’UL BUV ’ASir JIWKUTNLANDIY ol bu ashy ciwginlandi “He considered this ciwginlan- 
food fattening and wholesome (muxsib li-l-badan naji‘).” JIWKUJNLANVR JIWKUINLANM’K 

ciwginlaniir ciwginlanmak. 0 

:: ’AR- SUK-MAN-LANDY ar sokmanlandi “The man dressed in the manner of war-sokmanlan- 
riors (abtal) and considered himself one of them.” SUKMKLANVR SUKMAKLANM’K [sic] 

sokmanlanur sokmanlanmak. 


2 Second A changed from U. 


405 
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The imperative of this chapter is made up of six consonants. Example :: SUK-MAN- G 

LAN- sokmanlan “Dress like a warrior.” 3 :: KIR-SAN-LAN- kirsanlan “Coat your face with 
white lead.” 0 

This section has 

[II. 222/278] 406 

four aspects: 

(1) To mean that one considers oneself to belong to the class of the thing named, or 
dresses in that manner. Example :: ’AR- QIF- J A’Q-LAN-DIY ar qifcaqlandi, ’AR- ’UF-RAQ- 
LAN-DY ar oyraqlandi “He dressed in the manner of Qifcaq or Oyraq.” 

(2) To mean that one has become master or possessor of the thing named. Example 
:: ’AR QIS-RAQ-LAN-DIY ar qisraqlandi “The man became owner of a mare.” :: ’AR YAR- 
MAQLANDIY ar yarmaqlandi “The man got a dirham.” 

(3) To be a verb formed from a quadriliteral noun. Example :: ’ANIK KUVZIY 
JAL-BAK-LAN-DY anig kozi calpaklandi “His eye was bleary.” :: ’NIK KVZY KIRBUKLAN- 
DIY anig kozi kirpiklandi “The lash (hadab naxis) in his eye grew.” 

(4) To be a simple verb. Example :: TAR- BURJAQ-LAN-DY tar burcaqlandi “The 
sweat formed beads.” :: YILA’N JUQMQLAN-DIY 1 yilan caqmaqlandi “ The snake coiled.” 0 

All sextiliteral verbs of this type are formed from quadriliteral nouns; there is no inde¬ 
pendent verb. If you wish to form verbs in this meaning from any biliteral, triliteral or quadri¬ 
literal noun, the way to do it is to add the suffix lam nun, thus forming a verb that is conjugated 
in these ways. [This is] a general rule holding good without exception for all the dialects (lujat), 
and therefore it should be memorized. 

End of the Book of Sound Words 
Praise be to God 


3 MS. tazayya l-abtal, read tazayya bi-ziyy al-abtal. 
1 U changed from A by later hand. 


405 

406 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Doubled Words 
Chapter: Biliteral Nouns 


T 


TAT- tat “Persian (farisi)”- among most of the Turks. Proverb: TATID KUVZ : RA’ tat D 
TIKA’NIK TUB-RA’ tatry kozra tikSnig tiipra “(Strike) the Persian on the eye, (cut) the thorn P 

at its root.” 0 TAT- tat “Uighur infidels (kafara uyjur) ’’—among the Ya7ma and Tuxsi. D 

I heard it from them in their own country. They use it in this expression: TAT- TAWvTA’J 
tat taw7ac meaning “Uighuri and Sini.” The proverb [above] also originally refers 

[II. 224/280] 407 

to them, because they lack loyalty; just as the thorn should be cut at its root, so the Uighuri 
should be struck on the eye. Another proverb [= 176 bork]: TAT-SIZ- TURK- BULMA’S- P 

BASSIZ BURTG BUDMA tatsiz tiirk bolmas bassiz bork bolmas 0 “There is no Persian 
except in the company of a Turk,* (just as) there is no cap unless there is a head to put it on.” 


TAUT- tat “Rust (tab') that appears on a sword, or other.” Proverb: QILJ TATIQ:- 
SA’ ’IY§- YUNjJIYR ’AR TATIQiSA’ ’AT- TUNJTYR/ qilic tatiqsa iS yuncir ar tatiqsa at tincir P 

0 “When rust overtakes a sword the condition (of the warrior) suffers, (just as) when a Turk 
assumes the morals of a Persian his flesh begins to stink.” This is coined to advise a person to 
be steadfast and to live among his own kind. 

J 

HUJ HUJ xoc xoc A phrase used to drive goats. 0 xoc 

HJ HJ hac hac A phrase used to restrain horses. Its root-form is: ’AJ ’AJ afi ac-the hac 

hamza has been changed to ha’. This agrees with the Arabic expression hajhajtu bi-l-yanam 
meaning “I shouted at [the sheep] when they became stubborn.” 

S 

SIS; sis “The skewer (minzam) with which Tutmac is eaten.” sis 

Q 

QAQ- qaq “Something split in two (faliq).” :: ’ARUK; QAQIY ariik qaqi “A split qaq 

peach (or other) [i.e. dried fruit].” 0 QAQ- ’AT- qaq at “Jerked (qadid) meat.” 0 The 
same for anything that is cut and dried in the sun (taqaddada). 0 


407 Thus the Arabic: la yakunu l-farisi ilia wa-yuxalitu t-turka. 
reversed to accord with the Turkic. 


“Persian” and “Turk” should be 
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QAQ- qaq “Pond (yadir).” 

QAQ-LAR QAMF KULARJDIY 
TAr-LAR BASIY ’ILARDIY 
’AZUN TANIY YILIRTDIY 
TUV TUV JAJAK- JAR-KASUVR 


Verse [= 99 ilar-]: 
qaqlar qamuy kolardi 
taylar basi ilardi 
azun tini yilirdi 
tii til cecak eargasur 


Describing Spring: “The ponds filled up until they became like lakes; the tops of the mountains 
appeared in outline [i.e. silhouetted] (among the ponds when the water flooded their lower 
valleys); the breath of the world became warm; flowers shot up in rows.” 


K 


V 


KAK- kak “Seeking vengeance (hiqd).” :: ’UJYLUK^ KAKvLIK KISY ocliig kaklig kisi kak 
“One seeking vengeance (sahib al-hiqd wa-t-ta’r).” 

KAK- kak “Hardship (mihna).” :: KAK- KURj;DIY ’AR- kak kordi ar “The man 
experienced hardship (imtahana).” 0 

KUK- kok “Saddle girth (rabt as-sarj).” kok 

[II. 226/283] 408 

Proverb: ’AR- SUVZIY BIYR- ’ADAR- KUKIY ’UVJ- ar sBzi blr Max koki uc 0 “(It is part P 


of being) a man that his word be one (with nothing corrupt in it, just as) the girth of the saddle¬ 
tree (rabt hanw as-sarj) is three”—if one [more band] were added the saddletree (qarbus) would 
break because there would be too many holes, and if there were one less than three they would 
not be able to support a man. This is coined advising a person to carry out what he says. 0 0 

KUK- kok “Root or origin (asl ).” :: KUKUNKj^ KIM- kokii^ kim “From whom is 
your origin and to which tribe are you related (mimman asluka wa-ila man tantami min al- 
qaba > il)?' , Oyuz and Qifcaq dialect. D 

End of the Biliteral Chapters 


Triliteral Chapters 

Chapter: fa‘al, middle radical voweled, in its various vocalizations 


T 


QATUT- qatut “Mixture (mizaj).” Hence :: QATUT- LUT- ’UQ qatutliry oq “An qatut 
arrow whose head is mixed with poison (mamzuja nasluhu bi-s-samm).” QATUT- qatut “Some- D 

thing split in two (faliq)”— Barsyan dialect. Thus :: ’ARMUT- QATUTIY armut qatuti “A split 
[i.e. dried] pear.” 0 QATUT- qatut “The glue (tart) used by shoemakers.” 0 

KATUT-KISY katiit kisi “A churlish old man (mutaqabbad, ‘ulfuf).” katiit 


J 





105 


QAJAJ qacac A Sini brocade. The more correct form is: QAJA’J - qacac. Hence 
female servants may be called: QAJA’J- qacad. 0 

QAJ A’J • qacac “Dirt (damn)” Thus :: TVN QAJ’J- BULDIY tdn qacac boldi “The 
garment became dirty (darana).” The jim is an alternant of qaf\ its root-form is: QAQA’J- 
qaqac [180]. 


Q 

BUQAQ- boqaq “Crop of a bird (hawsala).” 

BUQUQ boquq “The bud (jama'a) of a flower; the calyxes (akmam) of flowers and 
blossoms.” Hence :: JAJAK BUQUQ-LAN-DY cecak boquqlandi “The flower formed a calyx”— 
this occurs before it blossoms. Verse [ = 209 tiigsin] : 

TAK-M’ JJAK ’UKUL-DIY tagma cecak UkUldi 

BUQUQLANIB- BUKUL-DY boquqlanip boguldi 

TUK-SN TUKN TUKULDY tiigsin tiigiin tUgUldi 

YAZLIB YAN’ YURKASUVR yazlip yana yorgasiir 

Describing Spring: “The various flowers are heaped up; their calyxes are gathered and knotted 
together; they will split open, and then intertwine (because of their abundance).” 0 


BUQUQ boquq “Goiter (lahm judadi) occurring between the skin and the flesh 


[II. 228/285] 

on both sides of the Adam’s-appie.” In Faryana and the regions of Siqni there, are groups of 
people who are characterized by this defect. Each generation acquires these swellings (yatahaw- 
saluna bihi) anew. Sometimes they are so large that they prevent people from seeing their own 
chests and feet. I asked them about the origin of this, and they told me the following story: 

“Our forebears were loud-mouthed infidels. The companions of the Prophet of God 
(may God bless and keep him) made a raid against them. Our forebears attacked them at night 
with loud screams and yells, and the Muslims were put to flight at the sound. The news reached 
‘Umar (may God be pleased with him). He put a curse upon them, and this defect appeared on 
their throats.” 


It has remained among them as a legacy. Now there is never seen among them one who 
is loud-mouthed. 0 

TAQUQ- taquq “Chicken (dajaj).” Turkman dialect. 

SAQAQ saqaq “Chin (daqan).” Proverb [= 144 oxsa-j : SAQAQ ’UXSATU SAQA’L 
BIJA’R- [sic] saqal oxsar saqaq bicar 0 “He (playfully) strokes your beard and (secretly) 
cuts your chin.” 0 This is like the saying of the Arabs: yusirru hasw an fi rtiya’ (“He con¬ 
ceals a sipping in drinking froth”). 0 

SUQAQ- suqaq “White antelope (ar-rim min az-ziba’).” 0 SUQAQ suqaq is used 
by allusion for “a Persian (farisi)” among the Oyuz. :: BUV SUQAQ- NA’ TIYR- bu suqaq na ter 
“What is this Persian saying?” 


qacac 

N 


boqaq 

boquq 

V 


409 


taquq D 

saqaq 

P 

suqaq 

D 
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K 

TUKAK tUgak “A wooden ring tied to the ends of ropes in order to fasten loads (faris tUgak 
[defined]). 0 

JAKUK cakak “Hammer (mitraqa)” Oyuz dialect. 0 cakak D 

JAKIK cakig “Diacritical marks (nuqat) in a book.” 0 cakig 

JAKIK cakik “The penis of a small boy (‘ard as-sabi fi hal sijarihi)” 0 cakik 


JAKIK cakik. “A speckled (a‘ram) bird, like the wasi‘, found on stony tracts.” 

KAKUK kakiik “Falcon (zummaj ).” A bird whose bones are used in conjurations and kakUk 
love-potions and their spells. 1 0 

Initial Weak 2 

YATUT- yetiit “Reserves (madad),” in an army. It is taken from the phrase: YATUT- yetiit 
SAJ- yetiit sa£ meaning “Hair that is left loose after being tied (ursila ba‘d al-awl).” 3 

KUKA’KUVN- kokagUn “Blue fly (‘antara wahwa dubab azraq).” Proverb [= 103 kokagUn 
egSs-] : ’IKY BUFRA’ TKA’SUVR ’UT^RA’ KUKA’KUVN- YAN-JILUVR ekki boYra egasiir P 

otra kokagUn yancilur 0 “Two stallions clash and bite each other and a blue fly perishes 
between them.” This is coined about two rulers. 

[II. 230/287] 410 

who war against each other while the weak perish between them. 0 

End of the Triliteral Chapters 

Quadriliteral Chapters 
Chapter: fa‘lal, in its various vocalizations 


r 

TUL-TAT tolyay “Woman’s earring (Sanf)” Thus :: YINJUV TUL-TAT yincii tolyay 
tolyay “A pearl earring.” 


409 1 yusta‘malu ‘izamuhu fi n-nayrinjiyat wa-l-juyyat wa-ruqyatiha (MS. ruquyatuha). The diction¬ 

aries do not have juyya, but only jawa “love” and jawi (fm. jawiya) “love-struck (‘asiq).” 

2 In MS. this heading is misplaced after the entry yetiit, and before kokagiin. 

3 MS. awwal. 
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TULTAT tolyay “Hardship (mihna)” Thus :: ’AM-KA’K TULTAT- amgak tolyay. 
Its root-meaning is “dysentery and colic (zahir, qulanj).” 1 Hence :: ’ANIK QAR/NIY TULj^- 
TA’Rj. anig qarni tolyar “He was taken with dysentery and diarrhea in his belly.” 0 

TALTAT- talyay “A blizzard (damaq)” that strikes a man 2 and almost kills him. 
Thus TAT- ’UZA’ TAlTAT- BUL-DIY tay iiza talyay boldi “ Snow and a blizzard arose on 
the mountain” 

QARTA’Q- [sic] qaryay “Cursing (la‘n)” Thus :: TAN ICR IY QARTATlNKA’ 
TLINjMA’ taiyri qaryayir^a ilinma “Do not enter into the curse of God Most High.” 

QIRTAT/ qiyyay “The selvages (kifaf turra) of a garment.” 0 

QI^RrA’D qiryay “The anger (yadab) of an emir or king at whoever is below him.” 
Hence :: XA’N- ’NY QIRTA’DIY xan ani qiryadi “The king was angry with him and shunned 
him.” 


They distinguish between the cursing of a slave [i.e., man] by God, the Most Great and 
Powerful, and the cursing by one of His slaves of one of his subjects who is like him. The former 
has fatha [i.e. qaryay] , the latter kasra [i.e. qiryay] . This is similar to the distinction they make 
between the Messenger of God Most High and the messenger of the king. They call the Messen¬ 
ger of God Most High: YL’FAJ- yalawac, and the messenger of the king: YALA’FAR- yalawar, 
in Uighur dialect. 

Q 

TUL-QVQ tolquq “An inflated wineskin (ziqq manfux fihi).” 

K 


:: KUVK YUR-KAK- BUL-DIY kok biirkak boldi “The sky became overcast (dajanat).” 
BAZ-KA’K bazgSk “Shudder (ri'da)” 0 
TUR-KA’K tiirgSk “Bundle (rizma)” 

TAZKA’K- ’AR- tazgak ar “A man who shuns (nafur) work, or other.” 0 

SAR-KAK- sargak “Shaking and swaying (ihtizaz, tamayul) from drunkenness, or 
other.” :: ’AS-RUK SAR-KAK-LADIY asriik sargakladi “The drunken man swayed (tamayala).” 

KAR-KUK- kargUk “Something in the stomadi of a sheep, along with the third stom¬ 
ach, and like the third stomach [the rumen?] (say’ fi kirs as-sat mad l-faht ka-l-faht).” 0 


410 1 MS. qawlinj. 

2 MS. yuySa l-insanu, read yuysi l-insana. 

3 First sukun (•] changed from U (?). 


talyay 

qaryay 

qiryay 


D 

tolquq 

biirkak 

bazgak 

tiirgak 

tazgak 

sargak 

kargUk 
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KAS-KUK- kasgtik “Iron collar for dogs (sajur).” 0 kasgilk 

KUS-KUK kdsgiik “A scarecrow (xiyal) which is planted in kitchen-gardens and vine- kdsgiik 

yards to protect against the evil eye.” Proverb [= 53 al, 622 arslan] : ’ALIYN- ’AR-SLA’N- P 

TUTAR- KUVJUVN KUS-KUK- TUTMA’S- alln arslan tutar kGcUn kdsgiik tutmas 0 

[II. 232/289] 411 

“By trickery one can capture a lion, but by force one cannot capture a scarecrow.” 0 

KUR-KA’K- kiirgak “Oar (mijraf) of a boat; shovel (mishat) of a thing.” 0 kUrgSk 

KAF-KA’K kawgak “One who mispronounces, who stutters (altay, yulajliju bi-kalam).” kawgSk 

Chapter: Quinquiliterals, of the pattern fa‘al‘al 

K 

SAMURvKUVK^ samiirgiik “Something resembling the nightingale (‘andalib).” Bala- samiirguk 
sa7un dialect. Verse: D 

BUJ BUJ ’ATAR SAMURKUK^ buc buc otar samiirgiik V 

BUr-ZIY ’UJUVN MANKLANUVR bo 7 zi iiciin ma^Ianiir 
“The warbling bird (when it is hungry) pecks at seed for the sake of its throat.” 0 

KltdpiZ-KA’K- QATUVN- kidizgak qa7un “A melon that has lost its freshness and kidizgak 
has become like felt (libd)” 0 

KSBRK’K- ’AR- kosiirgak (?) ar “A man who feels cramped for space when he sees a kosiirgak 
person in his house (yatadayyaqu ‘alayhi makanuhu ida ra’a l-insan fi baytihi).” ? 

Nasal Words 

JANKAL [sic] ’AR- cangak ar “A wicked (sarlr) man.” caqgak 

JUNKAK [sic] coi^gak “A leather milking pail (‘ulba).” Cigil dialect. 0 coqgak D 

TRNKAK tarnjik “Water oozing from the ground (nazz).” In Arabic it is tumuq . 1 tariyik 
The qaf alternates with the kaf ; this is an agreement [between the two languages]. 0 

End of the Book of Doubled Nouns 
Praise be to God 


411 


1 MS. tarnquq. 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 

Book of Doubled Verbs 
Chapter: Biliterals 

Know that genuine doubling is rarely found. Verbs are only doubled by the combina- G 

tion of a ta’ which is part of the word itself with a dal which is the preterite marker; then a 
tasdid appears and we call it “doubled.” Note that doubling does not occur in the aorist or the 
infinitive, since in both of these the dal disappears. As for true doubling, it is rare, and we have 
set it off in this section because of its infrequent occurrence. Thus :: 

T 


BA’S- TUTIY bas tutti (titti ?) “The wound throbbed with pain (amadda . . . bi- tut- 

daraban)” TUTA’R- TUTM’Q tutar tutmaq. 0 (tit-?) 

:: ’IT KAYIK- TUTIY it kayik tutti tut- 

[II. 234/292] 412 

“The dog caught (axada) the gazelle (or other).” The same for anyone who catches a thing. 

:: ’UL MANK’ ’ALIK- TUTIY ol mai^a alig tutti “He gave surety for me (kafala bi)” [lit. “He 
held my hand”]. Proverb: ’ALIK- TUTTIN-JA’ ’UT- TUT- alig tutyinca ot tut 0 “To hold P 

fire is better than to give surety (kafala)”— because afterwards that will be a cause for regret. 0 
TUTA’R TUTM’Q tutar tutmaq. 

:: ’UL ’ANY TITIY ol ani titti “He held him back from it (mana’a).” Its root-form is: tit- 

TIYD-TIY tidti, assimilated and doubled. TIDA’R- TID-MA’Qtidar tidmaq. (tld-) 


:: ’UL ’AT- TITIY ol at titti “He shredded the meat (mazzaqa l-lahm al-muharra ).” 

Also for tearing clothes to shreds (tamziq an balij an ). 

:: QUL BAK- KA’ TITIY qul begka tetti “The slave opposed (qawama) the emir (or tet- 

other.” :: ’UL ’ANKA’R- TIT-RUV BAQ-DIY ol arjar tetrii baqdi ‘ ‘He fixed his glance (ahdaqa 
n-nazar) on him.” Hence, of a beautiful person :: ’ANK’R- TIT-RUV BAQiSA’ BULM’S- aqar 
tetrii baqsa bolmas 0 “One cannot fix one’s glance on him.” This may also have the meaning 
of “looking askance (nazar as-sazr).” TITA’R TIT-M’K tetar tetmak. 

The infinitive for tearing meat and clothes is: TIT’R TIT-M’Q titar titmaq with qaf. tit* 

S 

:: ’UVD,: 1 SUS-DY ud susdi “The ox (or other) butted (nataha)” SUSA’R SUS-M’K sus- 

siisi'r siismak. 


1 Note dot below the D. 


412 
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s 


:: ’AR- TUKUVN SAS-DIY ar tiigiin sasdi “The man untied (\ialla) the knot.” Also 
for untying a horse, or other, from its bond. SASA’R SASM’K sasSr sa§miik. 

Q 

:: ’NY BAS-RA’ QAQ-TY ani basra qaqti “He struck him lightly (qara‘a . . . xafff^- n ) 
on his head.” QAQA’R QAQM’Q qaqar qaqmaq. 

:: YAT ’UVTA’ QUQ-TIY ya 7 otta qoqti “The smoke of the oil [in the fire] rose up 
(irtafa‘a duxan).” It is as when one extinguishes a lamp and the smoke rises from it; or when 
meat is burnt and its aroma (qutdr) rises :: ’AT- QUQ-DIY at qoqdi. QUQ’R QUQM’Q qoqar 
qoqmaq. 


K 


:: BJ’K KIK-DY ’AR- bicak kikdi ar “The man sharpened (sanna) the knife, or he kik- 
whetted(amarra) one against another.” KIK’R K’KM’Kkikar kikmlk. 

These have genuine doubling. All others have secondary doubling. Thus:: G 

T 

KUVNBATIY kGn batti bat- 

[II. 236/293] 413 

“The sun set (jarabat).” :: QURTRYN SUWQA’ BATY qonryzin suwqa batti “The lead (or 
other) sank (rasaba) in the water.” The same for anything that disappears from sight (ydba ‘an 
al-‘ayn). BATA’R BAT-M’Q batar batmaq. 0 

:: AR- UVNIY BUTIY ar Uni butti “The man’s voice disappeared (xafata) (because but- 
of hoarseness in the chest, or an illness, or a blow).” :: ’ANIK- ’ALMIY BUTIY anig almi butti 
“The debt against him was confirmed (tabata, sahha).” :: BA’S- BUTIY bas butti “The wound 
healed (indamala ).” :: QUL- TAN-KRIY KA’ BUTIY qul tanjrika bUtti “The slave [i.e. wor¬ 

shipper] confessed the unity (aqarra bi-wahdaniyya) of God Most High.” :: ’UT- BUTIY ot bUtti 
“The plant shot up and grew (tala‘a, nabata).” 1 2 Also of a fruit that grows. :: ’UTLA’N BUTIY 
°7lan bUtti The child was born (wulida And of anything that grows fnabata) or is born 
(wulida) or is created (xuliqa) one says: BUTIY bUtti in Qifcaq dialect. BUTA’R BUTM’K D 

bUtar bUtm'Ik. 0 

:: AR- ’UFLA’Q QUZIY QA’ JATY ar (rylaq qoziqa Catti “The man joined (qarana) cat- 

the kid with the lamb (or other).” JATA’R JATM’Q catar catmaq. Oyuz dialect. Verse: D 


1 MS. rasati. 

2 MS. nabtu. 


413 
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’URDULANIB YUK : SAK TATir ’UTLA’Q JATA’R V 

’UYRJR TATIN YUFFA’ ’ALIB YUM-TIN SATA’R- 
ordulanip yiiksak tayi 7 oylaq catar 
uyTur tatin yuw 7 a alip yom 7 in satar 

Describing a man who climbed 3 to the peak of a mountain: “He set up camp on the summit and 
(it is still his practice) to join the kid (with the lamb, or other, meaning that he is a shepherd; 
nevertheless, he raids) the Uighur and captures them [separately?] and sells them all together. 4 

:: ’UL TAVR SATIY ol tawar satti “He sold (ba‘a) the merchandise (or other).” sat- 

SATA’R SATM’Q satar satmaq. 

:: ’UL KISY YUVZYNKA’ SUTIY ol kisi yiizii^a sutti “He spit (bazaqa) in the man’s sut- 

face.” Its root-form is: SUVD-TIY sudti, assimilated. SUDA’R SUDMA’Q sudar sudmaq. (sud-) 

:: ’AR- SITIY ar sitti “The man (or other) urinated (bala).” Its root-form is: SIYD- sit- 

TIYsidti, assimilated. SID A’ R SIDM A’ K sidar sidm'ak. 0 ( si d-) 

:: ’UL SIR-K’NIY YUTRUT-QA’ QATIY ol sirkani yoTrutqa qatti “ He mixed (mazaja) qat- 

vinegar with curdled milk.” Also of anything that is mixed (xulita) with something else. :: 

YUMS’Q NA’NK- QATY yumsaq nai^ qatti “The soft thing became hard (saluba).” QATA’R- 
QAT-M’Q qatar qatmaq. 0 


:: ’UL NA’NK- QUTIY ol nai^qotti “He left (taraka) the thing.” qot- 

[II. 238/295] 414 

Its root-form is: QUVD-TIYqodti, assimilated. QUDUVR- QUD-MA’Q qodur qodmaq. 0 (qdd-) 

:: ’AR- TUVNIN- KTIY ar tonin katti “The man put on (labisa) his garment.” Its kat- 
root-form is: KAD-TIY kadti. KAD’R- KADMA’K kad'Sr kadmak. 0 (kad-) 

:: ’AR- YIYRIN-DIN KITY ar yerindin ketti “The man withdrewfza/a, tanahha) from ket- 

his place.” KIADA’R KIDMA’K [sic] ketSr ketm r ak 0 

Rule. The imperative in this chapter has two consonants, and therefore we have called G 

it biliteral. Example :: ’AT- TUT- at tut “Take the horse.” :: TAWA’R/ SAR tawar sat “Sell 
the merchandise.” 


This type of verb is called [“doubled”] only because of the joining of two consonants 
of the same genus in the preterite. This does not follow the course of Arabic [doubled roots] in 
the aorist and infinitive, as you can see. However, since it is similar [to Arabic] in the preterite, 
it is given that name. 1 

413 3 MS. tadra, read tadarra. 

4 Lit. “captures from them altogether and sells them”; ya’xudu minhum jumlai^n fa-yabVuhum 
—the last two words should be reversed to accord with the Turkic; however, the meaning of yuw7a is 
obscure. 

414 1 Thus, e.g., Tk. batti is similar to Ar. marra, but there is no doubling in batar batmaq, as there is 
in yamurru murur. 







112 


Active participle: TUTTUVJY tutTUci “One who takes”; SATdfUVJY satTUci “One 
who sells.” This is in Turk dialect. The Turkman and those who follow them say: TUTAJIY D 

SATAJIY tuttaci, sattaci. 

The participle indicating frequent occurrence of the action: TUTTA’N- S ATTAIN 
tutyan, sat7§n “One who often takes, One who often sells.” 

The participle indicating that one desires to perform the action: TUTUTSA’Q- SATLT- 
SA’Q tutu 7 saq, sattysaq. 

The participle indicating that one ought to perform the action: ’UL TUTTULUQ 
’AR-DIY ol tut 7 uluq ardi “He should have taken”; :: ’UL SATTULUQ TURUR ol satTuluq 
turur “He ought to sell.” The Oyuz make the lam a sin in this meaning, thus :: ’UL ’ANY D 

TUTUTSAQ ’AR-DIY ol ani tutirysaq ardi “He intended to take”; :: ’UL ’ANY SATID/ISAQ- 
’UL 1 ol ani satrysaq ol [“He intends to sell it”]. 

The participle indicating that one is on the point of performing the action: ’UL ’ANY 
TUTUr-ILY ’UL ol ani tutiryli ol “He is about to take it”; :: ’UL TAW’RIN SATir-LIY ’UL ol 
tawarin satfyli ol “He is about to sell his merchandise.” 

The rest of the derivations are formed according to the rules of the preceding chapters, 
in exactly the same way, 

[II. 240/297] 415 

with no divergence at all. 

End of the Biliteral Chapters 
Chapter of Triliterals 

Chapter: fa'aldi, second radical vowelled, in its various vocalizations 

B 

:: ’IT- KISIY K’ JABITIY it ki£ika capitti “The dog attacked the man to bite him capit- 
(hamala ‘ala . . . l^ya'aclda).'’ Also :: BAK ’ANIK BUY-NIN JABITIY beg anig boynin capitti 
“The emir ordered his neck to be struck (darb )Uighur dialect. JABTVR JBTM’Q capitur D 

capitmaq. 0 

:: ’AT- QUD-RUQ SABITY at qudruq sapitti “The horse swished (harraka) his tail.” :: sapit- 

’IT- QUDvRUQy SABITY it qudruq sapitti “The dog wagged (basbasa) his tail.” SABITUR 
SABITM’Q sapitur sapitmaq. 

:: ’UL NA’NKNY SUBTLY ol naijni subitti “He sharpened the point of the thing and subit- 
lengthened (allala [defined] ) it,” as a nail, for example. SUBITUVRU SUBITMA’Q subitur 
subitmaq. 0 
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:: YIYL* TUVNUr KABITY yel tonuy kapitti “The wind partially dried (ajaffa . . . kapit- 
ha‘d al-jafaf) the garment.” KBITUVR KABITM’K kapitQr kapitmSk. 

:: ’UL TUVNIN- KUBITY ol tonin kupitti “He ordered the garment to be quilted kiipit- 
(tadrib).” KUBITVR KUBITM’K kiipitur kUpitm^k. 

T 

:: ’UL BTIK BITITY ol bitig bititti “He had the letter written (aktaba).” BITITUVR- bitit- 
BTIT-M’K bititur bititmak. 0 

TUVZ- ’ASir TATITY tuz asi 7 tatitti “The salt brought out the taste (awjada . . . tatit- 

ta‘m) of the food.” Also for anything that gives you the impression of the taste (attara . . . ta‘m) 
of a thing. TATITUVR TATITM’Q tatitur tatitmaq. 

:: ’UVT- TUTU VN TUTATIY ot tiitQn tiitatti “The fire smoked (daxxana d-duxana).” tiitiit- 
TUTITUVR TUTITM’ K tUtatur tutatmUk. 0 

:: ’AR- QUTATIY ar qutatti “The man acquired good fortune (jadd, 1 daivla, baxt).” qutat- 
The same for anything that acquires good fortune. 1 QUTA’TUR QUTTM’Q qutatur qutatmaq. 

J 

:: ’UL ’ANKAR SUW SAJITIY ol ar^ar suw sacitti “He had [him] sprinkle (arassa) sacit- 
the water (or other).” SAJITVR SAJITM’Q sacitur sacitmaq. :: ’UL ’NIK MINKIYSIN SAJITY 
ol anig marxism sacitti “He beat him until he scattered (farata) his brain.” Also of anything that 
one orders to be dispersed (intitar). 

:: ’UL ’Ajr NA’NKNY SUJITY ol aci 7 nUl^ni sucitti “He sweetened (ahld) the sour or siicit- 

bitter thing.” :: ’UL YIYRIK- SUJITY ol yerig sucitti “He made the saline land (sabxa) into 
land fit to be sown (qarah haqla SUJITVR SUJTM’K sucitUr sucitmSk. 0 

[II. 242/300] 416 

:: ’UL ’ANIY SIJITY ol ani sicitti “He caused him to defecate (axra’a).” SIJITUVR sicit- 
SIJITM’Q sicitur sicitmaq. 

:: ’UL ’ATir SUJITY ol ati 7 sucitti “He made the horse (or other) rear (awtaba ).” sucit- 

SUJITUVR SUJITM’Q sucitur sucitmaq. 0 

:: ’UL ’ANY QAJITY ol ani qacitti “He made him flee (ahraba)” QAJTUVR QJTM’Q qacit- 
qacitur qacitmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR SUVW- KAJTY ol ai^ar suw kacitti “He made him cross (a‘bara) the kacit- 
water.” KAJTUVR KJTM’K kacitGr kacitmRk. 0 


1 MS. jidd. 


415 
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:: ’UL ’ANIK TAW’RIN KUJATIY ol anig tawarin kucatti “He had him wrongfully kiicat- 
seize (jasb) his property.” KUJATUVR KUJTM’K kUcatiir kiicatmUk. 0 

:: ’ANIK ’UDUVZIY KIJITIY anig uduzi kicitti “He had him scratch (ahakka) his kicit- 
mange.” KIJITUVR KIJITM’K kieitur kiCitmSk. 0 

:: ’L ’YSir KAJITIY ol Tsiy kecitti “He delayed (abta’a) the matter.” KJITVR KJIT- keCit- 
M’K kecitGr kecitmak. 

D 

:: ’UL ’UVF-LA’Nir BADUTIY 1 ol dylaniy badiitti “He raised the boy and brought badiit- 
him up (rabba, kabbara).” BADTUVR 1 BADTM’K 1 badiitur badUtmSk. 0 

:: ’AR- BARIYR- ’AR-KA’N QADITY 1 ar barlr arkSn qaditti “[The man] turned back qadit- 
and refrained (raja‘a min wajhihi, imtana‘a) after he had started to go.” QADITA’R/ 1 QADITy 
M’Q 1 qaditar qaditmaq. Also, when a man dies from the cold when it is severe (mata min al-bard 
fa-stadda) :: ’AR- TUMLUlbQ’ QADTY ar tumluyqa qaditti. The same [aorist and infini¬ 
tive] . 

:: ’UL TVNUr QADmflY 1 ol tonuy qadutti “ He ordered his garment to be stitched qadut- 
(yuxata mu$amraj an ).” QADIUT0VR 1 QADI^TM’Q 1 qadutur qadutmaq. 0 

:: ’UL BURKIN QIDITY 1 ol borkin qiditti “He ordered a rim (hitar) to be sewn on qidit- 
hiscap.” QIDITUVR 1 QIDITM’Q 1 qiditur qiditmaq. 

There are those among them who make the dal in all of these verbs ya’, imagining that 
it is a pointed dal. I have heard this in Yayma, Tuxsi, Oyuz, and the extremities ( atraf ?) of 
Uighur. The alternation of dal and dal is also permitted in Arabic, as in: ma duqtu ‘aduf an2 
wa-la ‘aduf** 1 (“I have not tasted a thing”), with either dal or dal. 

D 

:: ’UL KSIY NY TUMLUlTQ’ YUD-TIY ol kisini tumluyqa budutti “He made the man budut- 
freeze to death (ahlaka r-rajula fi l-bard wa-wajada l-qurr hatta mata). ,, YUDTVR YUDTM’Q 

budutur budutmaq. 0 

:: ’UL ’UTLINY BUDUTIY ol oylini boditti “He made his son dance (zafan BUDU- bodit- 
TUVR BUraUTM*K boditUr boditmak. 0 

:: ’URATUT- ’UTLIN SIDITY urayut oylin siditti “[The woman] made her baby sidit- 
urinate (abalat). ,, Also of a horseman when he makes his horse stale (abala). SIDITUVR SIDIT- 
M’K siditiir siditmak. 


416 1 D altered from D (dot added by later hand)—or else dot is original, but scratched out (thus in 

qadit-). 

2 MS. ‘aduq an . 


Q O 
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[II. 244/302] 417 

’UVT- ’SIJNY BURT1Y ot esicni burutti “The fire caused the kettle (or other) to burnt- 

steam (baxxarat).” :: ’UFLA’N BURUTY OYlan burutti “The baby farted with a bad smell 

(radama mu-ntm 0 * 1 ).” BRITY buritti is a variant. BURTVR BURTM’Q burutur burutmaq. 0 burit- D 

ii’UL’NK’R 1 ’AWIN TARUTIY ol aiyir awin tarutti “He made his house too cramped tarut- 

for him (dayyaqa ‘alayhi baytahu).” Also if someone narrows (dayyaqa) a thing. TARIUTUVR 
TRTM’Q tarutur tarutmaq. 


:: TANKRY YALINKUQ UTURTIY taqri yalryiq toriitti “God Most High created 
(xalaqa) Adam (and other creatures).” UTURTUVR TURTM’K toriitUr toriitmak. In Oyuz 
dialect TURTY toriitti means “to fit a thing or make it right (qaddaraaslaha).” Verse: 

TANKRIY ’AZUN UTURTY taryi azun toriitti 

Jir-RIY ’D [sic] TAZ-KINUVR^ cfyri adiz tazginiir 

YULDUZLARY JURKASIB - 2 yulduzlari cargaSip 

TUN KUN: ’UVZ’ YURKANUVR^ tun kiin iiza yorganiir 

“God created the world and the heavenly sphere, lofty, (always) revolving, with its stars arrayed 
in ranks, and night turning on day.” 0 


toriit- 

D 

V 


:: ’AR- TARITIY ar taritti “The man (or other) sweated (‘ariqa).” [Either] this tarit- 
derives from the word: TARIY tari meaning “skin,” and the meaning is: TARIY ’UTIY tari 
otti “(Sweat) passed through the skin”; the hamza was elided and it became a single verbal form. 

Or else it derives from the word: TAR- tar meaning “sweat,” and the meaning is: TAR- ’ATIY 
tar atti “(The body) threw out sweat”; the hamza was dropped and it became a single verbal 
form. TARITA’R TARIT-M’K taritSr taritm'dk. 0 


:: ’UL ’ANKAR SUWLUQ SARUTIY ol aryr suwluq sarutti “He urged him to wind sarut- 
(takwir) the turban.” SARITUVR SARIT-M’Q sarutur sarutmaq. Also for ordering a thing to 
be wrapped (laff). 0 

:: ’URATUT KANJKA’ SUVT- SURUTIY urayut kancka sOt soritti “The woman sorit- 
let her infant suck (amassat) the milk.” :: ’AR- YUVZIN SURITIY ar yiizin soritti “The man 
scowled (‘abbasa wajh).” SURITUVR SURITM’Q soritur soritmaq. 

:: ’UL QIYZQA’ KIDIZ SIRITIY ol qizqa kidiz siritti “He charged the girl with close- sirit- 
stitching (samraja , . . mu’akkadat an muqartamat an ) the felt.” This corresponds to quilting 
(tadrib) a garment. SIRITUVR SIRITM’Q siritur siritmaq. 

:: ’UD-LK ’ANY QARITIY odlag ani qaritti “Time made him an old man (sayx qarit- 
QARITVR QARIT-MA’Q- qaritur qaritmaq. 


417 


1 Above line, added later. 

2 U changed from A. 
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[II. 245/304] 418 

Proverb: ’D-LK QARIT-MIS-QA’ BUDUr TALQIM’S- odlag qaritmisqa boduy talqmas 0 p 

“One whose hair Time has turned white (Sayyaba) is not disgraced by using dye.” 

:: KUVN TUVNUT QURITIY kOn tonuT quritti “The sun dried (ajaffat) 1 the garment qurit- 
(or Other).” QURITUVR QURTM’Q quritur quritmaq. 

:: ’UL ’ANIK QULIN KURATIY ol anig qulin kiiratti “He urged his slave to run away kiirat- 
(ibaq)r KURTUVR KURAT-M’K kUratur kUratmRk. 

:: ’UL ’ANKAR QA’R- KURATIY ol ai^ar qar kiiritti “He urged him to sweep away kiirit- 
(kash) the snow (or other).” KURATUVR KURAT-M’K kiiritur kiiritmak. 

:: ’UL ’ITIN- KARITY ol itin karitti “He made his dog bark (anbaha)” KARITUVR karit- 
KARITM’K karitfir karitmak. 0 Qarluq dialect. D 

Z 

:: ’UL ’WIN BAZATIY ol awin bazatti “He ordered his h ouse to be painted (tanqiS).” bazat- 

BAZA’TUVR BAZAT-M’K bazatiir bazatmlk. 

:: ’IT- KAYIK-NY TAZITIY it kayikni tazitti “The dog made the wild animal flee tazit- 
(anfara)” TAZITVR TAZTM’K tazitur tazitmRk. 0 

:: TUMLUr ’ANY BAZITIY tumlllT ani bazitti “The cold made him shiver ('arWaj.” bazit- 
Hence “shivering fever (humma nafid)” is called: BAZ-KA’K bazgSk. BAZITUVR- BAZIT- 
M’K bazitiir bazitmak. 

:: ’UL TUBRA’Q-TUZUTIY ol topraq tozitti “He stirred up (ayqaza, atara) the dust.” tozit- 
TUZITVR TUZTM’Q tozitur tozitmaq. 

:: ’UL ’NKAR YAT SIZITIY ol ar^ar yay sizitti “He had him melt (idaba) the solidi- sizit- 
fied oil (or other).” SIZITVR SIZITM’Q sizitur sizitmaq. 

:: ’UL ’ANIK BUT-ZIN QURUTY [sic] ol anig boyzin quzitti “He made him desire quzit- 
food”—the root-form of the zuy is ra’ [i.e. qurit-] —as though someone caused his throat to be 
dry (ajaffa) of food and so he desired it. QURUTUVR QRUTM’Q quzitur quzitmaq. This is G 

irregular, since intransitive verbs are only made transitive with ra’ [sic]. 0 

:: ’UL MANY YYR- KAZITIY ol mani yer kazitti “He had me walk around (tawwafa) kazit- 
the land.” KAZITVR KAZITM’K kazitGr kazitmRk. 0 

:: ’UL MANY KUZATIY ol mani kozatti “He waited for (intazara) me.” Its root is: kozat- 

KUVZi ’ATIY kbz atti meaning “He threw his eyes (toward me in waiting).” KUZATUVR 
KUZTM’K kozatiir kozatmak. 


1 MS. jaffat. 


418 
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S 


:: ’UL TAPR BUSATIY 2 ol ta 7 ar bosatti (bosutti?) “He emptied (afraja) the sack of 
its contents.” The same for any container that is emptied of its contents. :: ’UL TUKUVN- 
BUSATIY 2 ol tUgOn bosatti 

[II. 247/307] 

“He loosened (awha) the knot (or other).” :: ’UL ’URATUT- BUSATY ol urayut bosatti “He 
divorced (tallaqa) the woman”—Ar7u dialect. :: ’UL BULUNUP BUSATY ol bulling bosatti 
“He released (atlaqa) the prisoner.” The same for anyone who releases (fakka) another person 
from a fetter or bond. BUSATUVR BUSAT-M’Q bosatur bosatmaq. 

TARlP TASITIY tarry tasitti “He had the wheat (or other) conveyed (anqala) from 
one place to another.” TASITUVR TA§TM’Q tasitur tasitmaq. 0 

:: ’UL TUS’K TUSATIY ol tosak tosatti “He had the mattress spread out (a/rasa).” 
TUSA’TUR TUSTM’K tosatiir tosatmSk. 0 

:: ’UL ’URPA’Q TISATIY ol oryaq tisatti “He ordered the teeth of the scythe to be 
sharpened (tahdid asnan).” The same for the teeth of a mill-stone. TISA’TUR TISATM’K 
tisatiir tisatmSk. 

:: ’URATUT KANJIIT J^ISAITIY urayoxt kancin cisatti “The woman caused her 
infant to be unruly and he defecated on her (a'aqqat. . . wa-axra’aha).” JISATUVR JSIAT-M’K 
cisatur cisatmak. 

:: ’AR- TANIYN- [sic] QASITIY ar yenin qasitti “The man had his body scratched 
(ahakka ).” QASITUVR QASTM’Q qa§itur qasitmaq. 

:: BULIT KUVKUK- KUSITY bulit_kokiig kositti “The cloud covered (satara) the 
sky.” KUSITUVR KUSITM’K kositiir kositmak. The same for anything that covers a thing. 

Q 


:: ’UL ’ANY ’AW- DIN BAQITIY ol ani awdin baqitti “He pointed it out and ordered 
him to look (atla‘a, . . . yubsira) [from the house].” Also for having someone look (yanzura) 
at a place. BAQITUVR BAQIT-M’Q baqitur baqitmaq. 

:: BUZATUV BUQATIY buzaTU buqatti “The calf became a bull (fahl li-l-baqara) 
and was counted among the bulls.” Its root-form is: BUQA’D-TIY buqadti. BUQA’TUVR 
BUQAT-MA’Q- buqatur buqatmaq. 

:: ’UL ’ANIK BUY-NIN TUQIUTY ol anig boynin toqitti “He had his neck struck 
(adraba).” TUQITUVR TUQIT-MA’Q- toqitur toqitmaq. :: ’L 1 BUVZ- TUQITY ol b6z toqitti 


418 2 Attempt to change A to U (?—faintly visible). 

419 1 ’L above line in red ink. 


bo sat- 
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419 
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toqit- 
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“He had the cloth woven (ansaja).” :: ’L QILJ- TUQITIY ol qiliC toqitti “He had the sword 
(or knife) fashioned (atba'a)” TUQITUVR TUQIT-M’Q toqitur toqitmaq. :: ’UL QABUr 
TUQITIY ol qapiry toqitti “He had the door knocked (aqra‘a).” 

:: ’UL ’ANKAR ’AS- TAIQITY ol ai^ar as tiqitti “ He had him force-feed someone 
(alqamahu iyyahu t-ta‘am).” Its root-meaning is for anything that is forced into a container 
by kicking (yadxulu . . . bi-rakl Sadid). TIQITUVR TUIQIT-MA’Q- tiqitur tiqitmaq. 

[II. 249/308] 

:: ’UL ’ANIY QAQITY ol ani qaqitti “He angered and annoyed him so much that he 
shunned him (aydabahu wa-adjarahu hatta a‘rada ‘anhu ).” QAQITVR QAQITM’Q qaqitur 
qaqitmaq. 

:: ’UL ’ANKAR SUKLUNJUV QUQITIY ol ai^ar soglUncu qoqitti “ He grilled the meat 
until its smell arose (qattara . . . hatta rtafa'a r-ra’iPia).” QUQITUVR QUQITM’Q qoqitur qoqit- 
maq. Also when one extinguishes a lamp and it emits noxious fumes (atfa’a . . . wa-daxxana 
duxan an munkar an ). 

K 


:: ’UL ’IYSir BAKUTIY ol isi'y bakiitti “He made the matter firm (ahkama Its 
root-meaning is to tighten (sfadda) a knot. BAKITUVR BAKIT-M’K bakiitUr bakiitmak. 0 

:: YATLir’AS MANY 1 BUKUTIY yaylfy as mani blikiitti “The greasy food nause¬ 
ated me and I was satiated with it and it gave me indigestion without filling the stomach (yalaba 
‘ala qalbi, sabVtu, yamita ‘alayya min yayr imtila’ al-batn).” Also for giving a person so much 
money that he has his fill of it (imtala’a ‘ayn). :: ’UL MANIY TAWA’RIN- BUKUTIY ol mani 
tawarin bUkiitti “He satiated (asba‘a) me with money.” BUKUTUVR BUKTM’K bUkiitUr biikiit- 
mak. 0 


:: ’UL ’IYSIN- TUKATIY ol !§in tUkatti “He finished (faraja) his work.” TUKA’- 
TUVR TUKATM’K tUkatiir tiikatmak. 

:: ’URATUT- NY SIKITIY urayutni sikitti “ He had someone copulate (jama‘a) with 
that woman.” SIKITUVR- SIKIT^MA’K^ sikitur sikitmak. 

:: ’UL ’ANIY SAKITIY ol ani sokitti “He made him kneel (ajta).” 2 SAKITUYR 
SAKIT-MA’K sokitur sokitmak. 


L 


:: ’UL QUVZIY BULATIY ol qozi bulatti “He ordered the lamb to be steamed (tabx 
. . . fi buxar al-qidr)” The same for anything steamed. Its root-form is: BUVLA’DUTY buladti 
—the vdv was dropped for lightness. 3 BULATUVRi BULATvM’Q bulatur bulatmaq. 


1 This word written in later. 

2 MS. ahta. 

3 Gloss above line by a later hand: tumma udyima “then it was assimilated.” 
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:: ’UL BIJA’K- BILATY ol bieak bilatti “He had the knife honed and ordered it to be bilat- 
whetted on a whetstone (amarra, imha’ ‘aid l-misann).” BILATUVR- BLIATM’K bilatGr bilat- 
mak. 

:: ’UL ’ANY TILATY ol ani tilatti “He ordered someone to look for (yatlubu, ifta- tilat- 
qada) him.” TILATUVR TILATM’K tiiatGr tilatmlk. 0 

:: ’UL QUVY- TULATIY ol qoy tolatti “He assisted the ewe to give birth (nataja ).” 4 tolat- 
Oyuz dialect. Its root-meaning is to lose the winter coat of hair (isqat ‘aqiqa min as-sa‘r). [tiilat- D 

!] TULATVR TULATMA’K tolatOr tolatmlk. ‘ (tulat-) 

:: ’UL KABA’K- JILATIY ol kapak cilatti “He ordered the bran (or other) to be cilat- 

moistened (tandiya). ,, JILATUVR JILATMA’Q- cilatur cilatmaq. Its root-form is: J1YLATY 
cilatti and the yd’ was dropped. 

:: ’UL ’ATir- JILATIY ol ati 7 cilatti “He made the horse run 
[II. 250/310] 421 

until it sweated (a‘da . . . hatta ‘arraqa ).” The same [aorist and infinitive]. 

:: ’UL TUVNUr^ QALATIY ol tdmry qalatti “He wrapped up (yallafa) the garment.” qalat- 
Also for anything that one puts in a wrapping (lifdfa) or a case (siwan). Its root-form is: QA’LA¬ 
ITY qalatti. QALATUVR QALATLM’Q qalatur qalatmaq. 

:: ’UL ’ULUK-NY KULITIY ol oliigni kolitti “He had the corpse (or other) buried kolit- 
(adfana).” KULITUVR KULIT-M’K- kolitUr kolitmlk. 

M 

:: ’UL SUVWNY 1 TAMITIY ol suwni tamitti “He let the water (or other) drip (qat- tamit- 
tara). ,, TAMITUVR TAMITM’Q tamitur tamitmaq. 0 

:: KUVN KUVZUK^ QAMATIY kiin koziig qamatti “The sun dazzled (hayyara) the qamat- 
eyes (with its rays).” QAMATUVR QAMATJVl’Q qamatur qamatmaq. 

:: ’AJir ’AW-YA’ TIYSir QAMATY aciT awya tlsiT qamatti “The sour quince (or 
other) set the teeth on edge (akalla ).” Proverb [= 564 qama-] : ’ATA’SIY ’AJir ’AL-MILA’ P 

YIYSA’ ’UrLY NINK TIYSY QAMA’R- atasi afii y almila yesa OYlinii^tisi qamar 0 “When the 
father eats a sour apple it sets his son’s teeth on edge (after his death).” This is coined about a 
crime committed by the father for which the son is punished after his father is dead. 

:: ’UDIK- MANIY QUMITIY iidig mani qomitti “Longing (for the beloved or the qomit- 
homeland) agitated (hayyaja) me.” QUMTVR QMTM’Q qomitur qomitmaq. Verse: 

420 4 MS. natajat. 

421 1 W added by a later hand. 
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YASMIL SUVSIN QUMITY basmil sOsin qomitti 

BARJA’ KALIB YUMITY barca kalip yomitti 

’AR-SLAN TABA’ ’AMITY arslan tapa amitti 

QURQUB BASIY TAZKINVR qorqup basi tazginur 

Describing the Basmil 2 troops which warred against the Ghazi Arslan Tegin: “The Basmil 2 
roused (hayyaja) their troops (to war against us); all of them banded together; they went after 
the lion; 3 (but when they saw us their eyes were dazzled and) they were dizzy with fear.” 0 


N 

:: ’UL MANK’ SUVZ TANUTY ol mapa soz tanutti “He ordered me to enjoin (isa’) 
the words upon another.” TANUTVR TANUTM’Q tanutur tanutmaq. 0 

:: ’UL QUNUQUr ’AWDA’ TUNATIY ol qonuquy awda tUnatti “He put up the guest 
in the house for the night (abata . . . laylat an ) .” TUNATUVR TUNATM’K tiinatur tiinatmak. 0 

:: ’UL MANIY TUNATIY ol mani tonatti “He had me put on a garment (albasani 
t-tawb) (as a gift from himself).” TUNATVR TUN ATM’Q tonatur tonatmaq. Its root is: TUVN 
’IAD-TIY ton idti meaning “He sent him the garment.” 0 

:: ’UL MANY BUV ’IYS-TA’ SINATIY ol mani bu ista sinatti “He ordered someone 
to test (jarraba) me in this matter.” SINATUR SINAT-MA’Q sinatur sinatmaq. 0 


:: ’UL’ANIYNK- 


[II. 252/313] 

BURNIN- QANATIY ol anil} burnin qanatti “He caused his nose to bleedfadma).”QANA- 
TUVR QANATM’Q qanatur qanatmaq. 0 

:: ’UL ’UVZINK’ QUNUM- QUNATY ol ozii}a qonum qonatti “He let a clan (along 
with their retainers and supporters) settle (askana) around his house.” QUNATUVR- QUNAT- 
M’Q qonatur qonatmaq. 0 

:: BAK ’ANY QINATY beg ani qinatti “The emir ordered him to be punished (‘iqab ).” 
QINATVR QNTM’Q qinatur qinatmaq. 

:: ’AR- YFA’J- KUNITY ar yiyac konitti “The man straightened (qawivama) the wood 
(or Other).” KUNITUVR KUNITM’K konitur konitmak. 

Initial Weak 1 


T 


421 2 MS. yasmil. 

3 I.e., presumably, Arslan Tegin. 

422 1 This section should have come with the monosyllabic roots, after 414 ket-. 
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:: ’AR- YATY ar yatti “The man (or other) slumbered (haja‘a).” YATVR YATM’Q yat- 
yatur yatmaq. 

:: ’UL YUMRT-TA’NIY YUTIY ol yumurtyani yutti “He swallowed (ibtala'a) the egg yut- 
(or other).” Oyuz and Qifcaq dialect. YUVT’R- YUVTM’Q yutar yutmaq. 0 D 

:: ’L TVNUr KUVN-K’ YATIY ol tonuy kUnka yatti “ He spread (basata) the garment yat- 
(or other) in the sun.” Its root-form is: YA’D-TIY yadti, assimilated. YADA’R- YADMA’Q (yad-) 
yadar yadmaq. 0 

:: YITIY NA’NK yitti nan “The thing went astray (dalla ).” yh- 

:: ’UL MANY YAITY ol mani yetti “He caught up with (lahiqa) me (or another).” yet- 
YATA’R- YATM’K yetar yetm'Ik. 

:: ’UL ’AT- YAYTT ol at yetti “He led (qada) the horse (or the blind man, or other).” yet- 
YAYTA’R- YAYT-M’K yefdr yetmak. 


The Oyuz and Qifcaq 2 pronounce every ya’ at the beginning of a word as jim; thus :: D 

’UL MANIY JATIY ol mani jetti “He caught up with me,” whereas this is: YITIY yetti with 
ya’. Similarly, the Turks say: SUWDA’ YUN-DUM suwda yundum meaning “I bathed (iytasaltu) 
in the water”; they [Oyuz and Qifcaq] say: JUN-DUM- jundum. Between the Turks and the 
Turkman there is this constant rule. 

Initial Weak 

:: ’UL ’YSir YUBATIY ol isry yopatti “He neglected (ajfala) the matter and caused yopat- 
others to neglect it.” YUBATUVR YUBATM’Q yopatur yopatmaq. Its root-meaning is deceit 


(xada : )\ the Oyuz say: ’UL ’ANY YUBIYLA’DIY ol ani yopiladi “ He deceived (xada‘a) him.” D 

:: TANKRY YALINKUQ YARATY taqri yali^uq yaratti “God created (xalaqa) Adam yarat- 

(and other creatures).” The Oyuz say: ’UL TUVNUF- YARATIYol tbnuy yaratti “He fitted D 

(qaddara) the garment”; 

[II. 254/315] 423 


and: BUV ’ATUK- NIY MANKA’ YARAT- bu atiikni mar^a yarat “Fit (qaddir) this boot for 
me.” :: ’UL ’UVZINdDIN SUVZ^ YARATIY ol ozindin soz yaratti “He fabricated (ixtalaqa) the 
lie by himself.” YARATUVR; YARATiM’Q yaratur yaratmaq. 0 

:: ’UL MNIY TALIM- YURITIY ol mani talim yoritti “He made me walk (amsd) a yorit- 
great deal.” :: ’UT- ’ANIK- QAR-NIN YURUITY ot anig qarnin yoritti “The medicine loosened 
(atlaqa) his bowels.” YURITUVR YURIT-M’Q yoritur yoritmaq. 


2 MS. qufjaq. 


422 














122 


:: ’UL ’ANIY YIRATY ol ani yiratti “He sent him far away (ab'ada).” YIRATVR 
YIRATM’Q yiratur yiratmaq. 

:: ’AR- ’YSKA’ YAIRTIY ol iska yeritti (?) “He was lazy and indolent (takasala, 
ijlanta) in the matter.” YARATVR YARTM’K yeritur yeritmak. 

:: ’UL ’ATir MANK’ YArUTIY ol ati 7 mar^a yayutti “He brought the horse (or 
other) near (qarraba) to me.” YAPUTVR YAFUTM’Qyayutur yayutmaq. Verse: 1 

KAL-SA’ ’UMA’ TUSURTCIL TIN-SUN ’NK ’ARUQ-LUQ 
’AR-BA’ SAMAN- YATUTJTL BUL^SUN^ ’ATIY YRQLQ 

kalsa Lima tUsiirgil tinsun anig aruqluq 
arpa saman yayut 7 il bulsun ati yaruqluq. 

When a guest comes to you, help him alight 2 so that he may rest, and bring near to him straw 
and barley so that his horse may find the brightness 3 of rest.” 

:: TANKRIY YATMUR YATlTY taqri yaymur yayitti “God made the rain fall (am- 
tara).” 0 YATTVR YAFTM’Q yayitur ya 7 itmaq. 


:: ’AR SAJIN YULUTIY ar sacin yiilitti “The man had his head shaved (ahlaqa).” 
YULITUVR^ YULFTM’K yiilitur yiilitmak. 0 

:: BAK BUVY-NIY YULTY beg boyni yulitti “The emir [ordered] a tribe to be raided 
(iyara)” YULTVR YULTM’K-Q yulitur yulitmaq. 

:: ’AR- YILITY ar yilitti “The man had fever (humma) and his body was warm 
(saxuna) from fever”-this is intransitive. Then :: ’AR SUVWT YILITIY ar suwiy yilitti “The 
man warmed (saxxana) the water”-this is transitive. YILITUVR YILIT-M’Q yilitur yilitmaq. 

M 


:: KI§Y YUMITY kisi yomitti “The people (or other) gathered (ijtama'a).” YUMI- 
TVRYUMITM’Q yomitur yomitmaq. 

N 


:: ’UL ’ANKR BJA’K YITITY 4 ol ai^ar bicak yanutti “He ordered the knife to be 
whetted (tashid) or to be passed over (imrdr) the hand.” YITTUVR 4 YTITM’Q 4 yanutur 
yanutmaq. 

:: BA’S YNIATY bas yenatti “The wound healed (indamala).” YNTVR YNTM’K 
yenatur yenatmak. Its root-form is: YNA’D-TIY yenSdti, assimilated. 


423 1 The next entry (yayit-) appears before the verse. 

2 MS. anzalahu, read anzilhu. 

3 MS. sya, read diya‘. 

4 First T changed from N (dot added by later hand)? 
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:: ’AR- ’URATUT- NIY YNATY ar urayutni yenitti “The man delivered the woman yenit- 
of a child (wallada . . . waladan YNTVR YNTM’K yenitOr yenitmak. 

Rule. Doubling in Turkic only occurs with words ending in ta’ [i.e. “secondary” G 

doubling in verbal roots—see 411 and 412 G] . This doubling does not extend 

[II. 256/317] 424 

to all forms of the verbal conjugation. And it is rarely found in nouns. We call this type of verb 
“doubled” because of the junction of two consonants of the same genus in the preterite. One of 
these is a radical—part of the root 1 of the word—and this is ta’. The other is dal which is the 
preterite marker; this becomes ta’ because of its proximity to the hard ta’ [i.e., by assimilation], 
and thus doubling is produced. 

Doubling in the root is rarely found, as I wrote above [411]. 0 The imperative in 

this chapter has three consonants. Example :: ’AW- BAZAT- aw bazat “Paint the house”; :: 

BTIK BITIT- bitig bitit “ Have the book written .” 2 

The sound active participle in this chapter: BITIK BITIYKUVJIY bitig bititguci “One 
who has something written”; :: ’AT- KUZTTCUVJIY at kozatgiici “One who guards a horse.” 

In Oyuz and Qifcaq dialect: BITT-DAJY bititdaci, KUZATJIY kozattaci— the root-form of D 

this is: KZT-DAJIY kozatdaci, assimilated. 

The active participle expressing duration of the action: one adds the suffix jayn alif 
nun, or kaf in place of 7 ayn according to the rule. Thus :: ’UL ’ATIT KUZTTC’N ’ULol atiy 
kozatgan ol “He always guards 3 the horse”; :: ’UL ’AWIN BAZATiKA’N ’UL ol awin bazatgan ol 
“He always paints his house.” And in words with i§ba‘: ’UL TARIT TARIT-TA’N ’UL ol tarry 
tarityan ol “He always orders tilling”; :: ’UL BUTDAY- ’ARITTA’N ’UL ol biryday arityan ol 
“He always cleans the wheat (or other).” 

Words with kaf or 7 ayn, and rikka or isba‘, follow the example of the first method (? 
yu‘tabaru . . . ‘ala l-minhaj al-awwal ). 

The active participle expressing that one desires to perform the action. :: ’UL TARIT 
TARnTS’Q ’L ol tariy taritiysaq ol “He is eager and desirous to sow”; :: ’UL ’AWIN- BAZTTK- 
SA’fL ’UL ol awin bazatigslk ol “He is eager 

[II. 257/319] 425 

and desirous to paint the house.” One adds Jayn or kaf to the stem, plus sin, plus qaf for words 
with isba‘ or qaf or 7 ayn; 0 but kaf is found at the beginning and the end [of the suffix] in 
words with kaf or imala or rikka, as was the rule for sound verbs [ 294-295]. 


424 1 MS. sanj, read sinx. 

2 MS. uktub, read aktib. 

3 MS. yahfatu, read yahfazu. 
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The active participle expressing that one ought to perform the action or intends to do 
so. :: ’UL TAFT TARIT-TILQ ’L ol tariT tarit 7 uluq ol “ He intends to order the sowing”; :: ’L 
’AT- KUZTKILIK ’L ol at kozatgUlUk ol “He ought, or intends, to guard the horse.” The place 
of yayn or kaf follows these examples (? yu‘tabaru mahall al-yayn wa-l-kaf fi mahalliha). Some 
of the O 7 UZ make this lam a sin, as I have explained [ 296]. D 

The active participle expressing that one is about to perform the action which he has 
in mind to do. :: ’UL TARir TARITIITLIY ’AR-DIY ol tarry tariti 7 li ardi “He had in mind 
to order the sowing, and was about to do it.” :: ’UL ’ATII"- KUZTIK : LIY ’ARJDIY ol ati7 
kozatigli ardi “He intended and was on the point of guarding the horse.” This aspect approxi¬ 
mates the first aspect in the sound active participle (?). 

Passive participle. :: KUZAT-MIS ’AT- kdzatmiS at “A guarded horse”; :: BTITMIS 
BTIK- bititmis bitig “A book ordered to be written.” The rule about sin which occurs in this 
form was given in the preceding chapters [297-298, etc.]. The infinitives are as you see. 

Nouns of time, place and instrument are all formed on a single pattern. Thus [noun of 
time] :: BTIK BTITKUV ’UrUR bitig bititgii UTur “The time to have the book written”; :: ’AT- 
KUZTKUV ’UrUR- at kozatgii iryur “The time to guard the h orse (or other).” 0 

Noun of place. :: TRr TARIT-TUV YIYR- tarry tarit7u yer “The pi ace for sowing”; 

TARir ’ARIT-TUV YIYR- tarry aritTU yer “The place for cleaning the wheat.” 0 

Instrument. :: TARIT ’ARIT-TUV NA’NK- tari 7 arit 7 U nSr^ “A thing with which to 
clean wheat”; :: BTIK BTITKV NA’NK- bitig bititgii nSl^ “A thing on which to have something 
written.” 


The difference between the nouns of time, place, and instrument is that, when the noun 
of time is wanted, one mentions after it: ’UVD- 6d or: ’UHlR- iryur. Thus :: TARir ’ARIT-- 
ruv ’UrUR- tarry aritTU UTur “The time for cleaning wheat.” 0 

[II. 259/321] 426 

When the noun of place is wanted, one adds after it: YIYR yer. Thus :: ’ARIT-TUV YIYR- 
aritTU yer “The place for cleaning.” When the noun of instrument is wanted, one adds: NANK- 
nar^. Thus :: TRr ’ARIT-TUV NA’NK- tarry aritTU nSn, “A thing with which to clean wheat.” 

The O 7 UZ put alif in place of yayn or kaf, and sin in place of vav, for all of these nouns. D 

Thus :: TARIT ’ARITA’SIY ’UHJR- tariT aritasi UTur “The time for cleaning wheat”; :: TARir 
’ARIT’SIY YIYR- tariT aritasi yer “The place for cleaning wheat”; :: TARIT ’ARIT’SIY NA’NK- 
tariT aritasi nai^ “A thing with which to clean wheat.” This is a clear rule for all verbs, both 
simple and compound. 0 

To indicate mutuality of the action, between two or more persons, in the way of vying 
or helping, you add fin to the stem. Thus :: ’UL MANK’ TARir ’ARITISvDIY ol maiyi tariT 
aritisdi “He helped me clean the wheat”; :: ’UL MANK’ ’AT- KUZATIS^DIY ol maiyi at koza- 
tisdi “He helped me guard the horse”—also for vying to guard it, and other things. 
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Know that this chapter has several aspects. One is to be a triliteral verb derived from G 

the deficient or final-weak chapter, intransitive, to which a ta’ has been added, thus transitivizing 
the verb. The weak letter drops and ta’ takes its place, so the verb becomes like [i.e., again] a 
triliteral. 


Example, with a defective verb 1 :: ’AR- BURJMIY QA’NADIY ar burni qanadi “The 
man had a nosebleed”; it becomes transitive thus: ’AR- BURNIN QANATIY ar burnin qanatti 
“He made the man’s nose bleed”; and in the imperative: ’NINK BURNIN- QANAT- anip,burnin 
qanat “Make his nose bleed.” The alif has dropped from: QA’NADIY qanadi. :: ’UL BILIK-NY 
QUVQITIY ol bilikni qoqitti “ He extinguished the lamp and made its fumes spread”; its root is: 
QUVQ-DIY qoqdi; and in the imperative it becomes: QUQIT- qoqit— the vav has dropped. 0 

Example, with a final-weak verb :: ’AR- QUMINJDY [sic] ar qomidi “The man was 
aroused in a matter”; this is an intransitive verb, and it becomes transitive thus: ’ANY QUMIT- 
ani qomit “Arouse him in 
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a matter”—the yd’ drops and ta’ takes its place. :: ’ULIYDIY NA’NK olidi nary “The thing 
became wet”; it is transitivized thus: ’ULITY olitti “Something made it wet”; and in the impera¬ 
tive: ’ULIT- olit “Make it wet.” 

Thus a defective or final-weak intransitive verb is made transitive by ta’. There is no use 
of the suffixes ra’ and 7 ayn or kaf by which intransitive sound verbs are made transitive, as in: 

QUS ’UJ-DIY qus ucdi “The bird flew”; transitive: ’UJURJDIY ucurdi “Something made it 
fly”; :: ’ULK- TIRL-DIY oliig tirildi “The dead came to life”; then: TANKRY TIR^KURDIY 
taryri tirgiirdi “God Most High brought him to life”; :: ’AR TUI>TY ar todti “The man was 
satiated”; then: ’UL TUDdTURDIY ol tod7urdi “He satiated him.” This is the rule in all chap¬ 
ters of doubling. 0 

When the verb has a single agent [i.e. is singly transitive] in the deficient or final-weak 
category, and ta’ is added, then it becomes transitive toward an object in regard to two agents, 
one of them ordering and the other carrying out the action [i.e. doubly transitive]. Example :: 

’AR- BTIK BTIYDIY ar bitig bitidi “The man wrote the book.” This is an action which arises 
from a single agent and is directed toward an object. Then: ’UL ’ANKAR BTIK BITITIY ol 
aryar bitig bititti “He had him write the book.” The verb has become transitive toward an object 
in regard to two agents. :: ’AR BJA’K- BILA’DIY ar bicak biladi “The man sharpened the 
knife.” Then: BILATIY bilatti “He caused someone else to sharpen it.” The same. 

The other aspect is to be a basic root belonging to the chapter and having nothing to do 
with the former meaning. Example :: TA’Mj ’AMITIY tam amitti “The wall (or other) was 
leaning (mala)”; :: ’AR- SUVZ- ’UNITIY ar s 8 z unitti “The man forgot (nasiya) the words.” 


426 1 Here qana- is considered defective (manqus) because it is spelled with medial alif ; as an entry it 

is final-weak (dawat al-arba‘a): 564 qana-. 
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Defective 


T 


:: TANKRY MANY BAYUTIY taiyi mani bayutti “God Most High made me rich 
(ayna).” BAYUITVR BAYUITM’Q bayutur bayutmaq. 

:: ’UL ’ANIY SUW QA’ TAYITIY ol ani suwqa tayitti “He made him slip (azlaqa) into 
the water.” TAYITUVR TAYTM’Q tayitur tayitmaq. Also for making a thing slip. 0 

:: ’UL ’ATir QUYUITY ol atry quyutti “He made the horse b olt (an far a ).” QUIYU- 
TVR QUYUITM’Q quyutur quyutmaq. 


Nasal 


:: ’AR BASIN 
[II. 262/326] 

TUNKITIY Sr basin torytti “The man bowed (ta’ta’a) his head.” TUNKITUVR TUNKIT-M’K 
tonitlir torytmak. 

:: AR UQIN TNKTY ar oqin tai^itti “The man shot his arrow up toward the sky 
(a‘la . . . nahw as-sama’ su‘d an )” TUNKTUVR TUNKITM’K tarytiir taiytmak. 

:: ’AR- ’AWIN- KANKUITY ar awin keryitti “The man widened (awsa‘a) his house (or 
other).” KINKUTVR KYNKUTM’K keiyitUr keiyitmak. 


Initial Weak 

:: AR- YINKITY ar yiiytti “The man blew his nose (imtaxata ).” Its root is: YINK- 
’ATIY yir^ atti meaning “He threw snot (rama bi-l-muxat).” YINKITVR YNKTM’K yir^itUr 
yii^itmak. 0 

:: ’UL ’ANIY BAKA’ YUNKATIY ol ani begka yor^atti “He had him slandered (awsa) 
before the emir (or other).” YUNKA’TUVR YUNK’TjM’K-Q yoyatur yoiyitmaq. 0 

End of the Triliteral Chapters 


Quadriliteral Chapters 

Chapter: fa‘landif with the dal doubled, in its various vocalizations 


B 


bayut- 

tayit- 

quyut- 


428 

tdn.it- 

tan.it- 

keryit- 

yin.it- 

yon,at- 


428 


1 MS. fa'landay. 
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:: ’UL ’ANK ’YSIN BUR-BAITY ol anig Isin borbatti “He brought his affair into borbat- 
confusion and delay (taswis, taswif ).” BURBATUVR- BURBTM’Q borbatur borbatmaq. 

:: ’UL MUNKUZ TUR-BTY ol miiryiz torpitti “He filed (asfana) the horn (or other).” torpit- 
TURBTVR TRBTM’K-Q torpitUr torpitmak. 

D 

:: ’UL ’ANIK ’ADA’QIN- BAIMDATIY ol anig adaqin ba 7 datti “He ordered that his baydat- 
foot be tripped (sajzaba) (in wrestling).” BAT-DATUVR^ BATDAT-M’Q baydatur baydatmaq. 

:: ’UL ’ANY SIX-TATIY ol ani sixtatti “He made him cry (abka)” Sir-DAD-TY sixtat- 
si 7 dadti is a variant. SIXTATUVR SIXTATM’Q sixtatur sixtatmaq. siydad- D 

:: ’UL ’ADAR/ YLITN^ KUK-LATY ol adar yalyin koklatti ( kokdatti?) “He ordered koklat- 
the straps of the saddlebow to be tightened (sadd suyur ahnd’ as-sarj KUK-LATVR KUKb- (kokdat-?) 
LAT-M’K koklatiir koklatmak. KUK-DAD-TY kokdadti is a variant. kokdad- D 


J 


:: ’UL ’ATIN SUR-JITIY ol atin siircitti “He caused the horse (or other) to stumble siircit- 
(‘atra).” SUR-JTVR SURJTM’K-Q siircitUr sUrditmak. 0 

:: ’UL ’NK QA’SIN QIR-JATY ol anig qasin qirCatti “He threw a stone at him and hit 
him on the edge (taraf) of his brow and fractured (Sajja) him.” Also of other things. Verse: 

’LKIM ’ARir QIRJATUR ’UQ- BASAQIY 
’UN-MIS ’ULT TARNKAK ’UZA’ KUB- QASAQIY 
algim ari 7 qircatur oq basaqi 
onmis 11 I 117 tarniik iiza kop qasaqi 

“The arrowheads [completely] fracture (tusajjiju) 2 my hand, (while I pass into) a thicket of 
reeds (that have grown) 

[II. 264/328] 429 

over the swampy 1 ground.” QIRJATUVR QIRJATM’Q qircatur qircatmaq. Also :: ’UQ- 
’AMA’Jir QIRJATIY oq amacry qircatti “The arrow struck the edge of the target and went 
through it (daraba . . . fi taraf 1 al-hadaf wa-nafada minhu 0 

:: ’UL ’ANKAR ’IYS TUR-JITY ol ai^ar is torcitti “He made him begin (abda’a) the torcit- 
job.” TURJITUVR TURJTM’K torcitur torcitmak. 

:: ’UL ’ANY QAF-JITIY ol ani qawcitti “He made him so angry that he did something qawfcit- 
he had resolved not to do (aydabahu hatta ajrdhu ‘ata fi‘l ‘azama ‘ala tarkihi).” :: ’UfLA’N- 


qircat- 

V 


428 2 MS. tashh. 

429 1 MS. yastanhilu, read yastanjilu. 

2 MS. tarf {sukun over r by later hand). 
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’ARIYNIY QAF-JITIY oylan arini qawcitti “The boy incited the hornet to sting (‘add).” Prov¬ 
erb: ’ARIY QAFJIT-SA’ ’ISTUJVR^ ari qawcitsa isrur 0 “One who incites a hornet will get 
stung.” 0 This is coined about a person who stirs up trouble and then falls into it. QAF-- 
JITUVR QAF-JITM’Q qawcitur qawcitmaq. 0 

:: ’UL TUVNIN- TAF-JITY ol tonin tawcitti “He ordered the garment to be sewn 
loosely (musabbak an musamraj an ).” 3 TAFJTVR TFJTM’K tawcitSr tawcitmUk. 

R 


:: ’UL TAB-RATY NA’NK-NIY ol tapratti naiyii “He moved (}iarraka) the thing.” 
TAB-RATVR TBRATM’K tapratGr tapratmak. 

:: ’AR- YAlTYQA’ TAB-RATY ar yayiqa tapratti “The man attacked (hamala ‘ala) 
the enemy.” 0 

:: ’AR- TAW AY SIN- TAB-RATY ar tewesin tapritti “The man (or other) made his 
camel jump (awtaba).” TBRATVR TBRTM’K [sic] tapritur tapritmaq. This is only used for 
camels. 0 

:: QUVY- ’UTT- TUB-RATIY qoy otu7 topratti “The sheep ate all the vegetation 
until none remained on the ground and they began to stir up the dust (tahibbu , . . al-haba’).” 
TUBRATUVR- TUBRATM’K-Q topratur topratmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR ’AT- TUF-RATY ol ai^ar at toTratti “He ordered him to carve (qat‘ 

. . . muxardal an ) 4 the meat.” This is only used for something edible. TUTRATVR TUTRAT- 
M’Q toyratur toTratmaq. 

:: ’AR- TAWRATY ar tawratti “The man hurried (‘aida).” TAWRATUVR TAWRAT- 
M’Q tawratur tawratmaq. 0 :: ’URATUT YIB- TAW-RATY ur§ 7 ut yip tawratti “The woman 

spun (fatalat. . . wa-ajarat) 5 the yarn.” 0 

:: ’UTLIN ’IYS-QA’ TIIj_RATY oylin isqa tiyratti “He toughened (saddada, ja'ala 
jalad an ) his son in every vicissitude and in dealing with affairs.” TIT^RATUVR TlFvRATy- 
MA’Q- tiTratur tiyratmaq. 0 

:: ’UL ’ATIN TIK-RATY ol atin tikratti “He made his horse run with a clatter (hafif 

fijary).” 

: : ’UL ’UriL-NY TIK-RATIY ol oyilni tigratti 


429 3 MS. la musamraj an -, see 565 tawci-. 

4 MS. muxardala (with ta’ marbuta). 
s MS. ajazata. 


P 


tawcit- 


taprat- 


taprit- 


toprat- 


toyrat- 


tawrat- 


tiTrat- 


tikrat- 


tigrat- 
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[II. 266/331] 

—a variant of the form with yayn [i.e. tiyrat-] . TIKRATUVR- TIKRAT-M’K tigratur tigratmRk. 
0 

:: ’UL MANKA’ SUVW- SAJ-IRATIY ol man,a suw sacratti “He splattered (antara) 
water on me unintentionally”—as when one pours water from one vessel into another, or oil, or 
any liquid, and some of it splatters 1 on one’s clothing, etc.; or when a man cuts wood and a frag¬ 
ment flies off 2 from it. Hence a kind of snare is called: SAJIRATdfUV sacratyu. This is made 
by taking two twigs that are joined together and tying a string between them which has hooks 
on it. This is hidden in the dirt and grain is sprinkled 3 on top of it. Then a bird alights to pick 
up the grain, and its neck or foot is caught on a hook, and it is captured. Proverb: SAJIRAT- 
ruVDlAN: QURQ-MlS QUS- QIR-Q- YIYL ’AD-RIY YTA’J- ’UZA’ QUN-MA’S- sacratyudin 
qorqmis qus qirq yU adri yiyac Uza qonmas 0 “The bird that was once caught in this snare 
will not alight for forty years on any shrub with two twigs.” This is like the Hadith: “The 
believer is not stung in a lizard’s lair twice.” 0 SAJ-RAT-M’Q SAJRATUVR sacratmaq 
sacratur. For emphasis (? ft t-ta’kid). 

:: ’UL TUVNUr SAD-RTY ol tonuy sadratti “He wove the garment flimsily (hal- 
hala).” :: ’UL KISY NIY SAD-RATIY ol kisini sadratti “ He dispersed (qallala zahma) the 
people.” Also for diminishing or lightening anything that is packed together (qallala wa-axaffa 
zahma kull Say’). SAD-RATUVR SADRATM’K sadrStiir sadratmak. 

:: ’UL ’NIK ’AWIN SUT-RATIY ol anig awin suyrutti (suyratti ?) “He searched his 
house and saw all that was in it (bahata . . . wa-ra’a ma fthi ajma‘).” SUT-RUTUVR SUrRUT- 
M’Q suyrutur suyrutmaq. 

:: ’UL YrA’jr SUWARLTY ol yiyaciy siiwritti “He sharpened the point (allala taraf 4 
haddada) of the wood (or other).” SUWRITVR SUWRITM’K sUwritiir suwritmak. 

:: ’UL ’AWIN SAWRITY ol awin sawratti “He emptied (farray a) his house of furni¬ 
ture.” :: ’L ’YSN SAWRTY ol isin sawratti “He completed (atamma) his affair and finished it 
(farraya minhu).” SAWRTVR SAWRTM’K sawratur sawratmak. 

’UL ’ATIN ’ARIQyTIN: SAKIRITIY ol atin ariqtin sekritti “He made his horse jump 
(awtaba) over the canal (or other).” SAKIRjTUVR sekritur. Also :: ’UL BITIK ’UQIR ’AR : - 
KA’Ni SAKRITIY ol bitig oqir arkan sekritti “ He skipped a line (aswa barzax an ) in reading a 
book (or the Koran).” SAKRITM’K sekritmak. 

[II. 268/333] 

:: ’UL UQIN KYS-TA’ JILRATIY ol oqin kesta calratti “He rattled (sawwata) his 
arrow in the quiver.” The same for anything that one rattles (taqalqala bihi). JIL-RATUVR 
J L • RAT- M’ Q calratur calratmaq. 0 


430 1 MS. yanSuru minhu nasr, read yanturu minhu natr. 

2 MS. yatubbu, read tatibu. 

3 MS. yunSaru, read yuntaru. 

4 MS. tarf (sukun over r by later hand). 


430 

D 

sacrat- 

P 


sadrat- 

suyrut- 

(su-yrat-?) 

siiwrit- 

sawrat- 

sekrit- 

431 

calrat- 
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:: ’AR- ’ATIN SAM-RITY ar atin samritti “[The man] fattened (sammana) his horse 
(or other).” SAM-RITVR SAM-RITM’K samritGr samritmlk. 0 

:: ’UL YIYRIK JirRI]/JTY ol yerig cryrutti “He trampled and hardened (rakkala, 
sallaba) the ground with his foot.” The same for anything that one presses and hardens by force 
(sadda bi-quwwa wa-sallaba), such as a sack that one presses into. :: ’AR- ’UTLIN- ’IYS-TA’ 
JITRI^TIY ar oylin iSta aiyrutti “The man hardened (sallaba) his son with work.” Jir-RIT/JT- 
yVRj. JIFRI^TvM’Q cryritur cryritmaq. 

:: ’L ’ASAJ- JUQRATIY ol eSiC coqratti “He made the kettle (or other) boil (ajla).” 
This is for boiling with little water and much spices and cereal. JUQRATVR JUQRATM’Q 

coqratur eoqratmaq. 

* 

:: ’AR- KUVZIN- JAQRATY ar kbzin caqratti “The man rolled (qallaba, adara) his 
eyes and made as though he were blue-eyed (azraq).” JAQRATVR JAQRATM’Q fiaqratur 
caqratmaq. 


:: UL TIYSIN JIQRATY ol tisin ciqratti “He grated (asarra) his teeth.” Also :: 
BUTRA TIYSIN JQIRATY buyra tisin biqratti “The stallion gnashed (qasafa) his canines.” 
Also for the squeaking (sartr) of a door or a pen. JQRTVR JQRTM’Q ciqrattir ciqratmaq. 

:: ’UL QAQRAT-TUV QAQ.RATY ol qaqratyu qaqratti “He sounded (sawwata) the 
field-guard’s drum to chase away the sparrows, etc., from the sown field.” QAQJRATUVR 
QAQRATM’Q qaqratur qaqratmaq. 0 


:: UL SUVFUr QUQ^RATY ol suwuy qoqratti “He reduced (naqqasa) the water (or 
any other liquid).” QUQJRATUVR QUQRAT-M’Q qoqratur qoqratmaq. 0 

:: UL ANIK KUVJIN KAW-RATIY ol anig kiicin kawratti “He weakened fawhana) 
his strength.” KAW-RATUVR KAWRAT-M’K kawratUr kawratmlk. Verse: 

’UD^LK KUNY TAWRATVR bdlag kiini tawratur 

YALINKUQ KUJIN KAW-RATVR yalryiq kiicin kawratUr 
’AR-DIN ’AZUN SAWRTVR ardin a2un sawratur 

QJSA’ TAQY ’ARTLUVR qacsa taqi artalur 

s. Time s days hasten, to weaken the powers of man, and empty the world of men (meaning 
Afrasiyab and his followers); though one flee (from destruction, it will follow and overtake him, 
and) he will perish.” 


[II. 269/335] 

:: ’UL MANIY BUV ’IYS-QA’ TAB-ZATIY ol mani bulsqa tapzatti “He incited me to 
envy (hasad) in this matter.” TAB-ZATUVR TAB-ZAT-M’K tapzatur tapzatmak. 

:: UL ANY QUB-ZATIY ol ani qopzatti “He urged him to play the lute (darb al- 
‘ud).” QUB-ZATUVR QUB-ZAT-M’Q qopzatur qopzatmaq. 


samrit- 


ciyrut- 


coqrat- 


caqrat- 


ciqrat- 


qaqrat- 


qoqrat- 


kawrat- 

V 


432 

tapzat- 


qopzat- 


431 


l 


MS. qawiya, read quwa. 
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S 


:: ’UL ’UlYLINIY ’IYS-QA’ ? UX-SATY ol OYlini isqa boxsatti “ He incited his son (or boxsat- 
ofdier) to disobedience (‘utuww) in the matter.” ?UXSATVR -UXSATM’Q boxsatur boxsat- 
maq. 


:: ’UL MANY TAB- S ATI Y ol mani tapsatti “He incited me to envy (hasad).” Variant tapsat- 
of the form with zay [i.e. tapzat-] . TAB-SATVR TABSATM’K tapsatiir tapsatmak. D 

:: ’UL MANY SUW-DIN KAJ-SATY ol mani suwdin kacsatti “He made me want to kacsat- 
cross (‘ubur) the water (or other).” KAJ-SATUVR KAJ-SAT-M’K kacsatiir kacsatmak. 0 

:: ’UL ’ANY SAR-SITIY ol ani sarsitti “He rebuked him harshly and swore at him sarsit- 
(‘annafahu wa-yallaza ‘alayhi).” SARSTVR SAR-SIT-MA’Q- sarsitur sarsitmaq. 0 

:: ’UL ’ANIY SUW-SATIY ol ani suwsatti “He made him thirsty (‘attasa SUW- suwsat- 
SATUVR- SUW-SAT-MA’Q- suwsatur suwsatmaq. 

:: ’L ’ANY SAM-SITIY ol ani samsitti “He hurt (add) him (with his tongue or with his samsit- 
hand).” SAM-SITUVR- SAM-SIT-MA’Q- samsitur samsitmaq. 

S 


:: ’UL YIYBir- TAF-SATIY ol ylpiT taw§atti (tiiwsatti ?) “He tangled (sawwasa) the tawsat- 
yarn so the end could not be found.” TAWSATUVR- TAWSATM’K tawsatiir tawsatmak. :: ’UL(tiiwsat-?) 
’ANIK TARIN TAWSATIY ol anig tarin tawsatti “He exhausted him so much that his sweat 
came out in beads (a‘ya . . . hatta yuhabbiba ‘araqahu).” The same [aorist and infinitive]. 

:: ’UL JAriR- JUWSATIY ol caYir Ciwsatti “The man (or other) let the juice ferment ciwsat- 
(hammada).” :: SIR-KA’ QARIN JIW-SATIY sirka qarin ciwsatti “ The vinegar soured (ham¬ 

mada) the stomach.” Also, when it is poured on the ground and it makes the ground churn 
(aylat). JIW- SATVR JIW-SAT-MA’Q- ciwsatur ciwsatmaq. 

:: ’UL MANIK QULA’QA’ SUVZ^ SUWJSAITY ol manig qulaqqa soz suwsatti “He had suwsat- 
someone murmur (haynama) words to me.” SUW-SATUVR SUWjSATjMA’Q-suwsatur suwsat¬ 
maq. 0 

:: ’UL BUVZUK- QAR-SATIY ol boziig qarsatti “He had someone measure the cloth qarsat- 
(or other) in spans (asbara).” QAR-SATUVR- QAR-SAT-MA’Q- qarsatur qarsatmaq. 0 

:: MAN ’AN-KARA QUVR- QUR-SATIM man an^ar qur qursattim “I ordered him to qursat- 
gird himself (tanattuq) [with a belt].” QURSATVR MAN QUR-SATM’Q qursatur man, qursat- 
maq. 

:: QUYA’S ’ANY QUF-SATIY quyas ani qoYsatti “The heat weakened him (awhana qoYsat- 
quwwatahu).” Also for something hard when you soften it ( awhanta qA.wwata.hu). There is a 
variant with xa’ in place of Jayn [i.e. qoxsat-] . QUF-SATUVR- qoxsat- D 
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[II. 271/337] 

QUr SAT MA’Q-qoysatur qoysatmaq. 0 

:: ’UL ’UQ- QUW-SATIY ol oq qowsatti “He ordered the arrow to be straightened in 
an arrow-straightener [= 185 qoyus] (tamlis . . . fi t-tanda ).” QUW-SATUVR- QUW-SAT-MA’Q- 
qowsatur qowsatmaq. 

:: ’UL QATir- NA’NK-NY KAWSATIY ol qatiy r&rpii kawsatti “He softened (awhana 
quwwa) the hard thing.” KAW-SATUVR- KAW-SAT-MA’K- kawsatGr kawsatmak. :: ’UL 
TAWIY SIN KAWSATIY ol tewesin kawsatti “He let his camel ruminate (ijtirar).” The same 
[aoristand] infinitive. 0 

r 


:: ’UL QULIN- TASTATIY ol qulin tasyatti “He had his slave (or other) slapped 
(altama).” TAS-TATUVR TASTAT-MA’Q- tasyatur tasyatmaq. 0 

:: ’L YA’K-NY QARFATIY ol yakni qar 7 atti “He had [someone] curse (aVana) the 
devil (or other).” QARTATUVR- QARTAT-MA’Q- qar7atur qar 7 atmaq. 0 

:: YIYR- QUR-TATIY yer quryatti “The ground began to go dry from lack of mois¬ 
ture (axadat . . . fi l-jafaf wa-qahitat min qilla an-nada).” QUR-TATUVR- QURTAT-MA’Q- 
quryatur quryatmaq. Its root-form is: QURTA’D-TIY quryadti, assimilated. 0 

:: ’UL ’ANIY BAK-KA’ QIR-FATIY ol ani begka qir7atti “He incited the emir to be 
angry with him and shun him (haniqa ‘alayhi wa a'rada ‘anhu).” QIR-TATUVR QIRFAT-MA’Q- 
qiryatur qiryatmaq. 0 

F 


:: ’UL ’ANIK QUVYUNJDA’ NA’NK- QAR-WATY ol anig qoyunda naq, qarwatti “He 
urged a person to look for (yatlubu) something in his bosom.” Also of one who gropes (amassa) 
for a thing with his hand where he cannot see it with his eye. 1 QARWATVR QARWATM’Q 
qarwatur qarwatmaq. 0 

Q 


:: ’UL YUVZIN* BUR-QITY ol yiizin burqitti “He made his face frown (kalaha).” 
BURQITUVR BURQITM’Q burqitur burqitmaq. 0 

:: ’UL ’ANIK ’YSIN TILQATY ol anig isin talqitti “He had someone impede (‘awwaqa) 
his affair.” :: ’UL YUK-NY TLQATY ol yiikni talqitti “He had someone press against (yasdimu) 
the load.” Or else he ordered it to be secured with a crowbar ( mirba'a [= 228 tafyuc] ) inserted 


l 


MS. bi-l-jayn, read bi-l-‘ayn. 
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between the rope and the load and twisted (yuftalu) so that the load is straight. TALQITVR 
TLQTM’Q talqitur talqitmaq. 

:: ’UL TVN-DIN SUVF SAR-QITY ol tondin suw sarqitti “He let the water drip 
(qattara) from the garment (or other).” SARQITUVR- SARQIT-MA’Q- sarqitur sarqitmaq. 

:: ’UL ’ANIY QUR-QITIY ol ani qorqitti “He frightened (xawwafa) him.” QUR- 
QITUVR QURQTM’Q qorqitur qorqitmaq. 

K 


:: ’L BARKITIY NA’NKNIY ol barkitti nlryii “He secured (ahkama) the thing (or the 
affair).” BARKITUVR BARKIT-M’K barkitur barkitm'ik. 

:: ’UL MANK’ N’NK KURKIUTIY ol mar^a nan,, korgitti “He showed (ara) me the 
thing.” KURTCITUVR KURKUTJVl’K korgitur korgitm^k. 0 

:: QIYZ KURKATIY qlz korkatti 

[II. 273/340] 

“The girl had a beautiful complexion (hasuna wajh . . . wa-lawn).” KURKATVR- KURKATM’K 
korkatiir korkatmak. Its root-form is: KUR-KA’D-TY korkadti, assimilated. 

:: ’Ur-LA’N- BIL-KATIY 07 lan bilgatti “The boy was intelligent (‘aqala, fatana).” 
Its root-form is: BIL-KA’D-TY bilgadti, assimilated. BLK’TVR BILKAT-M’K- bilgatur bilgat- 
mak. 


Know that: ’DTIY -adtiis a suffix that is attached to nouns forming verbs that indicate 
natural qualities. Example: the word for “beauty” is: KURTC kork; to say that something was 
beautiful 1 you attach the suffix: ’AD-TIY -adti thus ;: KUR-KA’DTIY korkadti meaning “It 
was beautiful.” The word for “intelligence” is: BLIK bilig; then :: ’UPLA’N- BLKA’D-TIY 
OTlan bilgadti “The boy was intelligent.” Then the alif disappears 2 in pronunciation [i.e. the 
vowel is shortened], and the dal assimilates to the ta’ giving rise to doubling. 

L 


:: ’UL BUTUVNIY BUZ-LATIY ol botuni bozlatti “He made the young camel (or 
other) grumble (arya ).” BUZLATVR BUZLATM’Q bozlatur bozlatmaq. 

:: MAN ’ANKAR ’YS BAS-LATIM man an,ar Is baslattim “I ordered him to begin 
(ibda’) the matter.” BAfsLATUVR BASLATM’Q baslatur baslatmaq. 

:: ’ANKAR ’UTUNK- BAT-LATIM aqar otur^ baylattim “I had him tie together 
(ahzamtu) the firewood (or other).” :: ’NKAR YUVT BFLATIM ai^ar boy boylattim “I had 
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1 MS. biusunu, read hasuna. 

2 MS. tadubu, read tadiibu. 
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him tie (sadd) the package or the bundle for keeping women’s clothing.” BAFLATVR MAN 
BArLATM’Q baylatur man, ba 7 latmaq (bo 7 latur man, bo 7 latmaq). 

:: BAK- ’UrRIYNIY BAK-LATY beg oyrini baklatti “The emir ordered the thief to baklat- 
be bound and imprisoned (istitaq, habs)” :: MAN ’AT- BAK-LAT(Y)IM man at baklattim “I 
ordered the horse (or other) to be guarded (hifz)”-Oym dialect. BKLTVR MAN BAKLATM’K D 

baklatiir man, bakiatmak. 

:: MAN ’ANY BUV ’YS-QA’ TAB-LATIM man ani bu isqa taplattim “I made him taplat- 
content (ardaytu) with this matter.” TABLATVR MAN TABLATM’Q taplatur man, taplatmaq. 

:: ’UL BUV ’IYSIT TALIM TUB-LATIY ol bu isi 7 talim tuplatti “He had this matter tiiplat- 
looked into (afhasa) thoroughly.” TUBLATUVR- TUBLATM’K tuplatiir tiiplatmak. 0 


:: ’UL ’ATIN- TAR-LATY ol atin tarlatti “He made his horse sweat (‘arraqa).” :: ’UL tarlat- 
ATIF TURLATY ol atfy tarlatti “He had his horse curry-combed (ahassa . , . wa-amarra bi- 
farjan).” TAR-LATUVR TARLATM’K- tarlatiir tarlatmak. 0 

:: ’UL ’AT- TUZ-LATIY ol at tuzlatti “He ordered the meat (or other) to be salted tuzlat- 
(tamlih).” TUZLATVR TUZLATM’Q tuzlatur tuzlatmaq. 0 

:: ’UL TIZLATY NA’NKNY ol tizlatti naqni “He ordered the thing to be crushed with tizlat- 
the knee (dayt bi-r-rukba).” TIZLATUVR TIZLATM’K tizlatUr tizlatmUk. 0 

:: ’UL ’ANIY TUS-LATIY ol ani toslatti “He ordered him to be beaten on the chest toslat- 
(darb ‘alasadr).” TUS-LATUVR- 

[II- 275/342] 435 


TUSLATM’K-Q toslatiir toslatmak. 

:: ’UL YIYRIK ’ANKAR TUS-LATIY ol yerig ar^ar tuslatti “He had someone stand on tuslat- 
a piece of ground opposite him measuring from a distance (? hamala man yaqumu maqam ard 
bi-hidahn muwdjahat an bi-l-qiyds min ba‘id).' n Also for anything into which one inquires (? fi 
bull say ’yataharra fihi). 1 TUS-LATUVR- TUSLATM’Q tuslatur tuslatmaq. 

:: ’UL ’ANY TAS-LATY ol ani taslatti “He ordered him to be stoned (darb bi-l- taslat- 
hijara ).” :: ’UL ’UFLNIY TAS-LATIY ol 07 lini taslatti “He sent his son abroad fyarraba) (to be 
inured by travel).” TAS-LATUVR TSLTM’Q taslatur taslatmaq. 

:: ’L ’ANY TISLATY ol ani tislatti “He had him bite with the teeth (a‘addahu bi-s- tislat- 
H-” ' ’ Verse: 


435 ^ 1 The last word has been interpreted as follows: EP yutaharra, Terciime yutahazza, ED. yata- 

hazza. Perhaps read yatahadda, cf. 573 tusla-. But note 219 torpun where taharri = qiyas; 635 torpla- 
where we read tahadda as taharra. The basis of the confusion is the similarity in both graphic shape and 
meaning of the Arabic roots: thus Muhit al-Muhit glosses hada first as qaddara, which is also the defini¬ 
tion of qasal 
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JArRIY BIRB- QUSLATV caTri berip quslatu V 

TAY-TAN ’$.IDIB TISLATV tay 7 an idip tislatu 

TILKV TUNKUZ TASLATUV tilkii toryiz taSlatu 

’AR-DAM BILA’ ’UK-LALIM- ardam bila ogialim 

Describing the hunt and festive outing: “We’ll give the saeer-falcon (to the youths) for them to 
hunt with, we’ll set the hounds to bite (the gazelle,) the boar and the fox, and we’ll (help them 
by) stoning; we’ll boast of our virtues.” TISLATVR TISLATM’Q tislatur tislatmaq. 0 

:: ’UL ’ATIN- TAF-LATIY ol atin taylatti “He had his horse branded (awsama . . . taylat- 
bi-l-kayy). TAF-LATVR TAFLAT-MA’Q- ta7latur taylatmaq. The Persians took this word [i.e. 

511 day] from the Turks, since they say: DA’T d§7 for “brand (wasm)”; just as they took from 
the Turks the word for “fortress (qal‘a J” which they call diz and which in Turkic is: TIYZ 
YYR- tez yer meaning “a high place (makan murtafi [496]. 

:: ’UL SUVF- TUM-LITIY ol suw tumlitti “He cooled (barrada) the water (or the tumlit- 
milk, or other).” TUMLITVR TUMLITM’Q tumlitur tumlitmaq. :: ’UL ’ANIK KUNKULIN 
TUM-LUITIY ol anig konjin tumlitti “He angered him and made his heart cold (barrada) so 
that he no longer loved him.” TUMLITVR TUMLITM’Q tumlitur tumlitmaq. 

:: ’UL QILJ SAB-LATY ol qilic saplatti “He had someone attach the tang of the sword saplat- 
in the hilt (rakkaba s-silan fi l-qubita).” Also for attaching the handle (nisab) [onto the blade] 
of a knife, dagger, or the like. SAB’LATVR SAB-LATM’Q saplatur saplatmaq. 

:: UL ’UFLA’Nir JAR-LATY ol 07 lanry carlatti “He made the baby cry (abka).” carlat- 
Also for making an elephant cry out (asdha). JARLATVR JARLTM’Q carlatur carlatmaq. 

:: UT- NIK KUVZIN JAR-LATY ot anig kozin carlatti “The drug made his eye carlat- 
suppurate (afsada).” 2 Also for making a person ill (atqala bihi) by eating heavy (yaliz) food and 
the like. JAR-LATVR JARLAT-M’K carlatGr carlatm’Ik. 

:: ’UL ’ANDIN N’NK JURLATIY ol andin niin, ciirlatti 
[II. 277/345] 

“He had someone appropriate (qaffa) some of his goods.” JUR-LATVR JURLATM’K cUrlatQr 
ciirlatmak. 

:: UL TUVNIN- JUF-LATY ol tonin (hrylatti “He had someone wrap up (dabbara) 1 cuylat- 
his garment.” JUFLATUR JUTLATM’Q cuylatur cu7latmaq. 

:: ’UL BUVZ Jir-LATY ol bdz ci7latti “He had someone measure the cloth with a crylat- 
Turkic cubit (dar a . . . bi-dird‘ turki)” This is two-thirds of a [common] cubit. JIF-LATUVR- 
jrLATM’Q crylatur ci 7 latmaq. 

2 MS. fasada. 

1 MS. min Jayr tawbihi, read man dabbara tawbahu. 

2 MS. bi-d-dar‘ al-kirbds, read bi-dar‘ al-kirbas. 


ciirlat- 
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:: ’UL ’ANIK ’IYSIN JIN-LATY ol anig isin cinlatti “He ordered the verification 
(tasdiq) of what he said or claimed.” JANILATUVR JINLATM’Q cinlatur Cinlatmaq. 0 

:: ’UL SUWLUQ SAR-LATY ol suwluq sarlatti “He ordered the turban to be wound 
(takwir)” The same for anything. SAR-LATVR SAR-LATM’Q sarlatur sarlatmaq. 

:: ’UL ’YA’Q SIR-LATY ol ayaq sirlatti “He ordered the Turkic bowl to be lacquered 
(taltix luzujat al-yira’)” SIR-LATVR SIR-LATM’Q sirlatur sirlatmaq. 

:: ’UL MANIY SUZ-LATY ol mani sozlatti “He made me speak (kalam).” SUZ-- 
LATVR SUZLATM’K sozlatGr sozlatmltk. 

:: BUVZU TIYSIT SIZ-LATY buz tisfy sizlatti “The ice set the teeth on edge (akalla).” 
This means that the cold begins to creep in the teeth like an ache or the creeping of ants. Also 
for cold water—when the hand is put in it a feeling of cold is felt in the same way. SIZ-LATUVR 
SIZ-L ATM’ Q sizlatur sizlatmaq. 

:: ’UL ’ANIK QUVYNK’ ’LIK SUT-LITY ol anig qoyina alig suylitti “He ordered 
someone to put his hand into his bosom looking for something (adxala yad . . . yatlubu say’) 
in it.” SUTLITVR SUTLTM’Q suylitur su 7 litmaq. 

:: ’UL JUB-NIY SUF-LATIY ol copni suwlatti “He had someone sprinkle water (rassa 
l-ma’) on the sediment of a thing (or other).” SUWLATVR SUWLTM’Q suwlatur suwlatmaq. 

:: ’UL ’ANY SAN-LAITY ol ani sanlatti “He made him address him as an inferior 
(xitab as-siyar).” As we have explained [171 san] the Turks address a superior with sin and zay, 
thus: SIZ siz and one inferior in rank with sin and nun, thus: SAN- san. Hence :: ’UL ’ANY 
SAN-LATY ol ani sanlatti “He urged him to address [him] thus, to show contempt (tahqir an )” 
SANLATVR S ANLATlVf K sanlatUr sanlatmak. 

:: MAN ’NY SIZLTIM man ani sizlattim “I ordered him to address him as a superior 
(xitab al-akabir)” SIZ-LATVRMN SIZ-LATM’K sizlatur man, sizlatmak. 

:: ’UL ’ANY SUM-LIUTY ol ani somlitti “He had him speak in a language unknown to 
the Turks (kalam lam ya‘rifhu t-turk).” 

[II. 279/347] 

This is because the Turks call anyone not knowing Turkic: SUM-LIM somiim [244], just as the 
Arabs call anyone not knowing Arabic a‘jami. This is the root-meaning. But when he later comes 
to know Arabic this name still does not leave 1 him. As for Turkic, when he learns their language 
he then leaves the definition of: SUM-LM- somiim. SUMLITVR SUMLTM’Q somlitur somlit* 
maq. 0 
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1 MS. ya'ritfu , read yartafVu. 
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:: TANKRIY QA’R- QAR-LATIY taqri qar qarlatti “God made it snow (atlaja . . . 
t-tal /).” QARLATUVR QARLTM’Q qarlatur qarlatmaq. 

:: ’UL ’ARIQ- QIR-LATY ol ariq qirlatti “He erected a dam or bank (‘arim, satt) for 
the canal.” QIR-LATUVR QIRLTM’Q qirlatur qirlatmaq. 

:: ’UL ’ANKAR QUS QUS-LATIY ol ai^ar qus quslatti “He caused him to hunt birds 
(istiyad at-tayr)” QUS-LATUVR- QUS-LAT-MA’Q- quslatur quslatmaq. 0 

:: ’UL ’ANY ’AWINTDA’ QIS-LATIY ol ani awinda qislatti “He let him spend the 
winter (satta) in [his] house (or other).” QISLATVR QISLATM’Q qislatur qislatmaq. That 
is, he took care of him (ta'ahhadahu wa-hafizahu). 0 

:: ’UL YYRIK Qir-LATY ol yerig qi-ylatti “He had his land manured with dung 
(admala , . . H-s-sirjin ).” :: ’UL ’ATIN Qir-LATY ol atin qiylatti “He made his horse drop dung 
(arata)” QirLATVR QFLATM’Q qiTlatur qiylatmaq. 

:: ’UL ’ANKAR ’AT- QAQ-LATY ol ai^ar at qaqlatti “He ordered the meat to be 
jerked (taqdid)” QAQLATUVR QAQLATM’Q qaqlatur qaqlatmaq. 

:: ’UL ’UTLANir KUTj_LATY ol oylaniy kotlatti “He let the boy (or other) be 
sodomized (anaka).” KUTLATVR KUTLATM’K kotlatfir kotlatmUk. 0 

:: ’UL ’UQ- KAZ-LATY ol oq kazlatti “He ordered the notch of the arrow to be 
repaired (islah fuq)” KAZ-LATUVR KAZLATM’K kazlatur kazlatmlk. 0 

:: ’UL MANK’ SUVZ KIZLATY ol maiya soz kizlatti “He urged me 2 to keep the words 
(or other) secret (kitman)” KIZLATVR KIZLATM’K kizlatiir kizlatmlk. 

:: BUV ’UT- ’ATir KAM-LATY bu ot atiy kamlatti “This fodder sickened (add) the 
horse (or other).” KAM-LATUVR KAM-LATM’K kamlatiir kamlatmak. 

M 


:: ’UL ’ANIK YUVZIN TAR-MATY ol anig yiizin tarmatti “He caused his face to be 
scratched (axdasa ).” TAR-MATVR TARMATM’Q tarmatur tarmatmaq. 

:: ’AL-B ’AR- ’ATIN JAR-MATIY alp ar atin carmatti ‘ ‘The champion warrior plaited 
the horse’s tail with silk (armala danab . . . bi-harira).” This is one of the marks of champions 
(abtal). The same for anything plaited (yurmalu maftul an ). JAR-MATUVR JARMATM’K 
carmatiir barmatmak. For example, a whip strap that is plaited (yulaffu) with strips of leather. 

:: ’UL ’ANKAR BALIQ SAR-MATIY ol aijar baliq sarmatti/sarmatti “He had him take 
the fish out (ixraj) of the water.” Also 
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2 MS. hamalahu, read hamalani. 









138 


[II. 281/349] 43g 

:: ’UL TUTM’J- SAR-MATY ol tutmac sarmatti/sarmatti “He had him remove (‘azala) the 
Tutmac from the water.” The same for anything that one strains (saffa) from a liquid. SAR- 
MATUVR SAR-MATM’K-Q sarmatUr sarmatmak/sarmatur sarmatmaq. 

:: ’UL YISirNIY YrA’J-Q’ SARMTY ol yisfyni yryacqa sarmatti “He had the rope sarmat- 
wound (alaffa) on the tree (or other).” SAR-MATVR SAR-MATM’Q sarmatur sarmatmaq. 

N 

:: ’UL ’ANIK SUVZIN QAT-NATIY ol anig sozin qatnatti “He made him repeat qatnat- 
(raddada) his words time after time.” 0 

■' TUMLUT ANY QAS’NATY tumlu 7 ani qasnatti “The cold made him shiver and qasnat- 
made his teeth chatter (adadahu hatta ja'ala tadribu asnanuhu l-a‘la ‘ala l-asfal).” QAS-NATVR 
QAS NATM’Q qasnatur qasnatmaq. 0 

.. UL ANY BUL-NATY ol ani bulnatti “He ordered him to be taken captive (usira).” bulnat- 
BULNATVR BULNATM’Q bulnatur bulnatmaq. 

.. YUFQA NA NK QAL-NATY yuwqa n’ai^ qalnatti “The thin thing became thick qalnat- 
(yaluza).” Its root-form is: QALNA’D-TIY qalnadti, assimilated. QALNATVR QALNATM’Q (qalnad-) 
qalnatur qalnatmaq. 


Genuine Doubling 


S 


.. UL ANIK BIRLA SUWSAS-DY ol anig birla suwsasdi “He murmured (haynama suwSas- 
. bi-kalam xafi) together with him.” SUWSASUVR SUWSAS-M’Q suwsasur §uwsasmaq. 0 


:: KISYLA’R QAMUT QUr-SAS-DY kigilir qamu 7 qo 7 sasdi “The men lost their 
strength (dahabat quiva r-rijal) (because they were overcome with heat, or the like).” QUIY 

SASUVR QUr-SAS-MA’Q qo 7 §asur q 07 sasmaq. There is a variant with xd’ instead of yayn 
[i.e. qoxsas-]. 


qo 7 §as- 


qoxsas- D 


:: UL ANIK ’UQIN QAWSASDY ol anig oqin qowsasdi “He helped him straighten qowsas- 
the arrow in an arrow-straightener (tatrid . . . bi-t-tarida).” QUW : SASUVR QWSASMA’Q 
qowsasur qowsasmaq. 


• . TAWY UT- KAWSASDY tewe ot kawsasdi “The camels ruminated (ijtarrat) kawsas- 
while looking at one another.” KAWSASVR KAWSASM’K kawsasiir kawsasmak. 0 


438 


1 V added between alif (’) and T by a later hand. 
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Another Type 


Q 

:: TULQUQLANDY NA’NK tolquqlandi nan, “The thing was inflated like a wineskin tolquqlan- 
(intafaxa ka-z-ziqq mitl an ).” TULQUQLANVR TULQUQLNM’Q tolquqlanur tolquqlanmaq. 

K 


:: TUVN TUR-KAK-LAN-DIY t5n tiirgaklandi “The garment was tied in a bundle tUrgaklan- 
(Sudda 2 , . . ft r-ruzma).” TURKAKLANVR TURKAK-LANM’K tUrgaklaniir tUrgaklanmak. 

Initial Weak 


B 


:: ’K-LIK YARBATY igiig yarpatti “The sick man recovered (inta'aSa).” ::’UFLA’N- yarpat- 
YARBATIY 07 lan yarpatti “The baby crawled (tara‘ra‘a).” 

[II. 282/351] 439 

YAR-BTUVR YARBTM’Q yarpatur yarpatmaq. Its root-form is: YARBA’D-TIY yarpadti, (yarpad-) 
assimilated. 0 

:: ’UL ’AT-QA’ ’ASBA’R YLBTY ol atqa asbar yelpitti “He moistened (holla) the yelpit- 
horse’s fodder (which is straw and bran).” YALBTVR YLBTM’K yelpitiir yelpitmak. Also for a 
drizzling rain that marks the surface of the ground with moisture (wasama . . . min an-nada) 

:: YATMUR YIYRIK YLBTY yaTmur yerig yelpitti. 0 

:: ’UL ’ANKAR SINKA’K YAL-BATY ol aij,ar si^Sk yelpitti “ He had him chase away 
(dabh) the flies from him with a fan (mirwaha).” YLBTVR YLBTM’K yelpitiir yelpitmak. 

J 

:: ’L ’ANY YUN-JUTIY ol ani yunSitti “He did him harm (asd’a ilayhi lva-adahu). ,, yuncit- 
YUNJTVR YNJTM’K-Q yuncitur yunCitmaq. 

R 

:: ’AT- QULA’QIN- YAB-RITY at qulaqin yapritti “The horse pricked up (asarra) his yaprit- 
ears.” This is when he is about to kick at something or shy from something. YBRTVR YABRT- 

M’Q yapritur yapritmaq. 0 

:: ’UL MANIK- ’ATIT YATBRITY ol manig atiy yayritti “He galled (adbara) my yaTrit- 
horse (or other).” YATRTVR YATRTM’Q yayritur yayritmaq. 


2 MS. sadda. 


438 
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:: ’UL ’ANY YAWRITY ol ani yawritti “He weakened (xawwara, da“afa) him.” yawrit- 
YAWRTVR YAWRTM’Q yawritur yawritmaq. 

:: ’UL ’UVT- YULIRTY ol ot yolritti “He made the fire glow (awmada).” :: ’UL yolrit- 
TVJUr YLIRTY ol tucu7 yolritti “He had the brass or copper burnished and polished (amqa, 
ajla) until it took on a gleam and sparkle (bariq, talami‘)”— like a burnished basin or a shield that 
glitters, whether or not the sunlight falls on it. YLIRTVR YLIRTM’Q yolritur yolritmaq. 

:: KIRSA’N ’ANIK YUVZIN YUIL-RATJY kirsan anig yiizin yalritti “The white lead yalrit- 
(or other) brightened (abraqa) the woman’s face.” Also of anything that makes a thing shine 
(aSraqa). :: ’UL QUMTA’Nir YL-IRATIY ol qumyani'y yalritti “He had the rust polished away 
(ajla t-taba‘ ‘an) from the flask until it took on a gleam (bariq).” Also of anything that has a 
gleam. YALRTVR YALRTM’Q yalritur yalritmaq. 

Of these two verbs, the one with fatha on the yd’ [i.e. yalrit-] is stronger than the one 
with damma [i.e. yolrit-]. 

S 

:: ’UL ’ANY YARSITY ol ani yarsitti “He made something seem loathsome (qaddara) 1 yarsit- 
to him, so that he loathed (‘afa) eating any of it.” YARSITUVR YARSITM’Q yarsitur yarsit- 
maq. Its root is the phrase: YA’R SUVD-TY yar sudti meaning “He spat out (something which 
he found loathsome) (majja l-buzdq minima staqdarahu )”; assimilated. 0 

:: ’UL TA’M YUKSATY ol tam yuksatti yiiksat- 

[II. 284/354] 440 

“He erected (rafa'a, asada) a wall.” The same for anything that one erects. YUKSATVR YUK- 
SATM’K yiiksatur yiiksatmak. 

S 

:: ’UL TARIY YUMSATIY ol tari yumsatti “He tanned (dabaya) the hide.” :: ’UL yumsat- 
QATir N’NKNY YUMSATY ol qatry naiyii yumsatti “He softened (alana) the hard thing.” :: 

UL ’AR- [sic] SUVZK YUM-SATY ol soziig yumsatti “He spoke rapidly and in a low tone 
(hadrama l-kalam ).” Also when one reads the Koran rapidly to oneself and memorizes it (hada, 
hafiza). YUMSATVR YUMSATM’Q yumsatur yumSatmaq. 

r 


:: ’UrLA’N YUFTTY OTlan yuwyatti “The boy misbehaved (majuna, ‘aruma)” Its yuwyat- 
root-form^ is: YUFTA’p-TIY yuwyadti, assimilated. YUFTATVR YUFTATM’Q yuwratur (yuwTad-) 
yuw7atmaq. 


1 MS. qaddara. 


439 
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:: ’UL ’ANKAR BA’L YALTATY ol ar^ar bal yal 7 atti “He let him lick (al‘aqa, alhasa) 
the honey.” YAITATVR YALrATM’Q yafyatur yatyatmaq. 

F 

:: ’UL ’ANKR YAT YALFATY ol ai^ar ya 7 yalwatti “He let him lick (alhasa) the 
butter.” A variant of the form with 7 ayn [i.e. yakyat-] . YALFATVR YALFATM’Q yalwatur 
yalwatmaq. 

K 

:: ’UL YIB- YURKATY ol yip yorgatti “He had him wind (alaffa) the yarn (on a thing).” 
Also for having foot-wrappings or other wrappings put on (alaffa lifafa ar-rijl wa-Jayriha). 1 
YURKATVR YURKATM’K yorgatur yorgatm'ak. 

L 

:: ’URATUT YVZIN YBLTY ura7ut yQzin yiplatti “The woman depilated (nammasat 
Sa‘r) her face.” YIB-LATUVR YBLTM’Q yiplatur yiplatmaq. 0 

:: BAK YTLATY beg yatlatti “The emir ordered the diviner to bring forth wind and 
rain by divination (amara l-kahin hatta yatakahhana wa-ja’a bi-r-rih wa-l-amtar).” YTLTVR 
YTLM’Q [sic] yatlatur yatlatmaq. This is well known in the country of the Turks; wind, hail 
and rain are brought forth with stones—by the leave of God Most High. 0 

:: ’UL QVYN YAY-LAT : DA’ YAZ : LATY ol qoyin yayl§ 7 da yazlatti “He had his sheep 
spend the spring (arba‘a) in the summer pasture.” YAZLATVR YAZLATM’Q yazlatur yazlat- 
maq. 0 

:: ’UL ’ANY YlT-LATY ol ani yrylatti “He made him cry (abka).” YFTLATVR YTLAT- 

M’Q yi 7 latur yi 7 latmaq. 

:: ’UL QAJTS'NIY YAT-LATY ol qoTUsni ya 7 latti “He ordered the leather (or other) 
to be oiled (tadhin).” YATLATVR YArLTM’Q ya 7 latur ya 7 latmaq. 

:: ’UL ’ANY TAT-QA’ YUQ-LATIY ol ani ta 7 qa yoqlatti “He made him climb (as'ada) 
the mountain (or other).” YUQLATVR YUQLATM’Q yoqlatur yoqlatmaq. 

:: ’UL YUK- YUK-LATIY ol yUk yUklatti “He had him load (ahmala) the burden.” 
YUKLATUVR YUKLATM’K yiiklatGr yiiklatmak. 0 

:: ’UL ’UQ- 


yal 7 at- 


yalwat- 

D 


yorgat- 


yiplat- 


yatlat- 


yazlat- 


yi 7 lat- 


ya 7 lat- 


yoqlat- 


yiiklat- 


440 


1 MS. ar-rajl wa-Jayruha. 
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[II. 286/356] 441 

YUK-LATY ol oq yuglatti “He feathered (arasa) the arrow.” YUK-LATUVR YUK-LAT-MA’K yiiglat- 
yiiglatiir yliglatmak. Its root-form is: YUVK- LATIY yuglatti, assimilated [i.e., vowel shortened]. 

:: ’UL ’AWIN YAM-LATIY ol awin yamlatti “He ordered his house to be swept yamlat- 
(tahwiq) .” YAM-LATUVR YAMLAT-M’Q yamlatur yamlatmaq. 0 

:: TANKRIY YASIN YASNATIY taiyri yasin yasnatti “God made the lightning flash 
(alma'a).” Also for a man who makes his sword, or other, gleam (alma'a); or anything that has a 
gleam or a shine (bariq, tala’lu’). Verse: 

YASNAT- QILJ BASINIY [sic] ’UZA’ QAQIL- YARA’ 

BIJ-LIB- ’ANIK BUYNIY TAQIY QAL-QAN- TURA’ 
yasnat qilic basi iiza qaqqil yar-a 
biclip anig boyni taqi qalqan tura 

“Make the sword gleam (abriq) (over your enemy) and his neck will be severed from him, strike 
him on his head so that his buckler and shield are split by it.” 

Another Type 

L 

:: ’UL ’ANIY TAT-DA’ YAY-LATIY ol ani tayda yaylatti “He settled him for the yaylat- 
summer (aqamahu wa-sayyafahu) in the mountains (or other).” YAY-LATUVR YAY-LAT-M’Q- 
yaylatur yaylatmaq. 

Defective 

N 

:: ’UL ’UTLANIY TYS-QA’ BUY-NATIY ol oylinilsqa boynatti “He made his son be boynat- 
disobedient (‘utuww) in the matter.” BUY-NATUVR- BUYNAT-MA’Q- boynatur boynatmaq. 

:: ’UL TAWRIN- SAY-BATIY ol tawarin saypatti “He made him squander (tabdir) saypat- 
his wealth.” SAY-BATVR- SAY-BAT-MA’Q- saypatur saypatmaq. 

R 

:: ’UL ’NKAR SAY-RATIY SUVZUK- ol ai^ar sayratti sbziig “He made him talk a sayrat- 
great deal (kalam katir).” SAY-RATUVR- SAY-RAT-M’Q sayratur sayratmaq. 

N 

:: ’UL ’ISIJ- QAY-NATIY ol e§i(5 qaynatti “He made the kettle boil (ajla)." QAY-- qaynat- 
NATUVR QAYNATM’Q qaynatur qaynatmaq. 

Nasal 

R 


yagnat- 

V 
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• . UL ANY INK-RATIY ol ani iryatti ‘He made him moan (arannahu min ar-ranin) 
TNK-RATUVR TNK-RATMA’Q- iiyatur iiyatmaq. 


iryat- 


D 


.. UL ANIK SAJIN- MNIKDADTIY [sic] ol anig sacin marylatti “He had his hair marylat- 
plucked out (anta/a).” MINK4DA’R MIKD’MA’K [sic] 1 maiyTatur m'aryiatm’ak. 


R 


.. UL QUNKRA TUV JINKRATIY ol qoryayu ciryatti “He jingled (sawwata) the ciryat- 
bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRATUVR JINKRATM’Q ciryatur ciryatmaq. 

• . UL ANY MANKTLATIY ol ani maryatti “He made him shout and cry out (asata , maryat- 
sayyaha)” MANKRATUVR MANKRATM’Q maryatur maryatmaq. 

*' v UVD-NY MUNKRATY ol udni miiryatti “He made the ox bellow (axara).” miiryat- 
:: ’UVTk ’SIJ-NIY MANKRATY ot esicni miiryatti “The fire 

[II- 288/358] 442 

made the pot boil with a bubbling noise (aylat. . . bi-fawaran wa-sawt).” :: ’UL ’AR-NY ’URVB- 
MUNKURATIY ol arni urup miiryatti “He beat the man until he’ made him howl and bellow like 
an ox (a~wa.hu wa-axarahu 1 xuwar al-baqar)” MUNKURATVR MUNKURATM’K miiryatUr 
miiryatmak. 

Z 


:: UL B|YR NA’NKNIY BIYRKA’ MANKjZATIY ol bir natyii birka maryatti “He maryat- 
likened (Sabbaha) one thing to another.” MANKZATVR MANKZATM’K maryatUr maryat- 


L 


.. UL MANY TANK-LATIY ol mani tanjlatti “He made me marvel at it (awqa‘ani fi taqlat- 
l-‘ajab wa-a‘jabani dalika)” TANKLATVR TANK-LATM’Q taqjatur tar^latmaq. 

• • UL MANK SUVZ TINK-LATY ol mary soz tinlatti “He made me listen (asma'a, tiqlat- 

istasyd) to the words.” TINLATVR TNKLATM’Q ti^latur tir^latmaq. 

.. UL QUS-NY SANK/LATY ol qusni saqlatti “He made the falcon (or other) drop sai^lat- 
dung (aslaha j.” SANK-LATUVR SANKLATM’Q sai^latQr sar^latmaq. 


441 The brownish cast of the later ink begins to reappear here and lasts to the end of 445; for several 
pages thereafter the later ink, though black, is still clearly distinguishable. 

442 1 Corrected from xarahu by later hand. 
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:: ’UL QA’Zir MANKvLATIY ol qazi 7 maplatti “He made the goose (or other) peck at maplat- 
the grain (alqata l-habb).” MANKLATVR MANKLATM’K maplatUr maplatmak. 0 

Initial Weak 

:: ’UL ’ANKAR SUVZK YANKZATIY ol apar soziig yapratti “He made him say some- yaprat- 
thing that should have been kept secret (kalam min haqqihi l-israr bihi).” YANKZATVR YANK- 
ZATMA’Q yapratur yapratmaq. 

S 


:: ’UL ’NIK BASIN YANKSTY ol anig basin yapsatti “He talked so much that his head yapsat- 
buzzed and ached (takallama katir an hatta waqa‘a d-dawi wa-s-suda‘ fi ra’sihi).” YANKSATVR 
YANKSATM’Q yapsatur yapsatmaq. 

L 


:: ’UL QUVYr- YUNK^LATIY ol qoyi 7 yuplatti “He had his sheep (or camels) yuplat- 
sheared (ajazza).” YUNKLATVR YUNKLATM’Q yunlatur yuplatmaq. 

Rule. The imperative in this chapter has four consonants. Example :: TAW-RAT- G 

tawrat “Hurry (‘ajjil)”-, TAB-RATj^ taprat “Move it (harrik).” Negative imperative: TAWRAT-M’ 
tawratma “Don’t hurry (la ta'jal)”; TABRAT-M’ tapratma “Don’t move it.” 

Root doubling in this chapter is that in which two consonants of the same genus occur 
in the imperative. Example :: TYSir ’AR-TAT- Tsry artat “Corrupt (afsid ) 2 the matter”; :: 

’ANY SIFT AT: ani siytat “Make him cry.” 

The sound active participle in this chapter: TAWRATFUJY tawratyuci “One who 
hurries (musri‘)” TAB-RAFKUJY tapratgUCi “One who moves something.” In the 07 uz dia¬ 
lects: TAB-RATAJIY TAWRATAJY taprattaci, tawrattaci. D 

The participle expressing continuity of the action: TAWRAT-TA’N: tawratyan “One 
who is always going in a hurry (‘ajulfi s-sayr TABRATTCN tapratgan 

[II. 290/360] 443 

“One who moves things a great deal.” 

The participle expressing that one desires to perform the action. Example :: TAW- 
RATIT-SA’Q ’AR- tawratiysaq ar “A man wanting to hurry (ya‘jala) ,, - > :: ’UL YirA’JlT TABRA- 
TIK:SA’K ’UL ol yiyaciy tapratigsak ol “He wants to shake (yuharrika) the tree (or other).” 


2 MS. afsada. 

J MS. musarri 1 (vocalization by later hand). 


442 









145 


The participle expressing that one ought to perform the action. Example :: ’UL TAW- 
RATir-LIQ ’UL ol tawratyuluq ol “He ought to be one who hurries (mu'ajjil)”-, 1 :: ’UL TAB- 
RATIKvLIK ’AR-DIY ol tapratgiiluk ardi “He should have moved it, or he almost did so.” Some 
of the Oyuz make this lam a sin and say: ’UL TAWRATlTSAQi 2 ’AR-DIY ol tawratiysaq‘ardi D 

“He should have hurried (‘ajala)”; :: ’UL TABRATIKSAK 2 ’AR-DIY ol tapratigsak ardi “He 
should have moved it.” In another of their dialects they make the qaf a yd’ and say: ’UL TAW- 
RATIPSIY ’AR-DIY ol tawrati 7 si ardi; TAB-RATIK^SY ’AR-DIY tapratigsi ardi-the meaning 
is the same; however the first form is more correct. Others of them follow the genuine Turks 
in this type also. 

The participle expressing that one is about to perform the action which he has in mind 
to do. Example :: ’UL TAWRATIPLY ’UL ol tawratryli ol “ He is serious about hurrying 
(mu‘ajjil 3 jidd an ) and is about to do it”; :: ’L TABRATIKLY ’ULol tapratigli ol “He is serious 
about moving it and has almost done it.” 

Passive participle: TAIFRATMIS YB tawratmis yip “Twisted (muyar) rope”; 0 
TABRAT-MIS NA’NK tapratmis nai^ “Something moved.” 

The noun of time, place and instrument follows the rule already stated [425-426]. :: 
TIAFRAT-TUV Y1TF tawrat7U yip “Rope that is to be twisted (mimma yu'yaru wa-yuftalu )”; 

:: TABRATKUV NA’NK tapratgii nai^ “A thing with which something is moved.” :: TABRAT- 
KUV YAYR tapratgii yer “A place for moving something”; :: TABRATKUV ’UTUR- tapratgii 
iryur “A time for moving something.” :: TAFRATIYJV YIYR^ tawratTU yer “A place for hurry 
(‘ajala)”; :: TAFRAT-TUV ’UTUR- tawrat7U UTUr “A time for hurry.” In Oyuz dialect: TAF- D 

RATA’SIY YIYR- tawratasi yer “A place for hurry”; 

[II. 291/362] 444 

TABRATA’SIY ’UTUR tapratasi uyur “A time for moving something.” 

The verb mutual between two persons: one adds Sin to the stem. Example :: ’UL 
YIPJ^ TABRATIS-DIY ol yrya£ tapratigdi “ He helped, or vied with him, in shaking the trees”; 

:: ’UL ’NIK BIRL’ TAFRATlSDIY ol anig birla tawratigdi ‘ ‘He vied with him in hurrying (‘ajala) 
to see which of them was the faster (asra‘) in walking.” 

This chapter has several aspects. G 

One of them concerns those verbs with the letter lam. Most of these are formed from 
biliteral nominal roots, by the addition of lam and ta\ Example :: ’UL ’ANY ’AM-LATIY 
ol ani amlatti “He ordered him to be treated (‘ilaj)”; ’AM am is “medicine (‘ilaj).” :: BUPDA’Y 
’ATir KAM-LATIY biryday atry kamlatti “(Eating) the wheat harmed (awda, adarra) the horse”; 
its root is: KAM- kam meaning “sickness (da’).” 


443 1 MS. mustajil ; possibly read musta‘jil. 

2 Final A (brown) changed from U (black). 

3 MS. ‘jjl; possibly read ‘ujjal (?—unattested; adjectival pattern: fu“al, cf. Wright I, 137 D). 
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As regards the other letters, they differ. Some derive from quadriliteral final-weak 
™ J ^ St as so ™ e of the verbs in the preceding chapter derive from triliteral final-weak verbs 
1 7]. The tin [letter] is dropped and doubling takes its place. Example :: ’UL ’NIK 

YUVZIN TAR : MA’DIY ol anig yGzin tarmadi “He scratched his [face].” This is a final-weak 
verb because in the imperative one says: TARjMA’ tarma meaning “Scratch!” with four conso¬ 
nants [dawat al-arba‘a (“final-weak”) literally means “having four”]. When the verb is made 
doubly transitive one says: ’UL ’ANY TARMATIY ol ani tarmatti meaning “He had him scratch 
im. The alif which was in the final-weak form drops in favor of ta’. Imperative: TARMAT- 
tarmat “Have him scratch!’’-the alif drops in favor of ta’ as you see. 0 :: ’UL ’ANY BAT- 

DA’DIY ol am ba 7 dadi “He tripped him.” Imperative: BATDA’ ba 7 da “Trip!” It is a final- 
weak verb. When it is made doubly transitive, one says: ’UL ’ANIK ’ADA’QIN BAT-DATIY 
ol anig adaqin ba 7 datti “He ordered him to be tripped.” The alif drops in favor of ta’. Impera¬ 
tive: BAfjPAD ba 7 dat “Order him to be tripped.” 


This is the first aspect. 

Some derive from nouns. Example :: 

[II. 293/365] 


UL BUVZUK QARTiATIY ol boziig qarSatti “He had the cloth measured in spans”; 1 its root is: 
QARIS qariS meaning “span (Hbr ).” :: ’UL ’ANIY QURQUTY ol ani qorqitti “He frightened 
(xawwafa)' him”; its root is: QURQUN-J qorqunc. :: ’UL YYRIK ’AT-LATIY ol yerig a 7 Iatti 

} ^ ? aCe ” ; itS r00t iS: ’ Ar - LA ’Q- YIYR - a Tlaq yer meaning “An empty 

(xalin) pl aC e. The final letter in nouns of this type drops in favor of ta’. 

Most of the verbs in this chapter are doubly transitive, one of the agents ordering and 
the other carrying out the action, as we have explained. Some are intransitive final-weak verbs 
to which is added the ta’ of transitivity. Example :: ’AT : SAM-RIYDIY at samridi “The horse 

then: ' AR: . A ™. SAM ' RltY Sr atin samritti “The man fattened the horse.” 
'■ _ ^ K '^ IY1 ^ IY akIidi “T^ e thing grew in quantity”; 2 then: ’AR NA’NKNY(YN) 3 

UK-LITIY ar nar^in Uklitti “The man increased his wealth.” 0 


The last aspect is that it be independent and 
:: ’AR : TAWRATIY ar tawratti “The man hurried”; 4 
“The boy (or other) grew up.” 5 0 


have none of these meanings. Example 
:: ’UfLA’N^ ’ULfATIY o 7 lan ul 7 atti 


445 


End of the Book of Doubled Words 


Praise be to God 


445 2 MS. adra‘a , read asbara ; cf. 432 qarsat-. _Qiris is “span of the hand,” 
cubit, span of the arms” is ci 7 . See 185 qaris, 499 ci 7 , 436 ci 7 lat-. 

MS. aktara, read katura. 

4 Apparently the copyist first wrote -NY, then changed it to -YN. 
g MS- ‘ajala; may also be read ‘ajjala “hurried something.” 

MS. akbara, read kabura. 


Ar. sibr; while Ar. dira‘ 








In the Name of God the Merciful the Compassionate 


Book of Initial Weak Nouns 
Chapter of Biliterals 


YAB* yap “Round (mudawwar)” of anything. Thus :: YAB* YAR-MA’Q YUVQ yap yap 

yarmaqyoq “I do not have any round dirhams”—i.e., sound ones. 

YAB* yap “The refuse of wool (qarda).” Thus :: YUVNK YAB* yui^yap “The refuse 
of wool and wool.” 

YIB* yip “Yarn (yazl).” 0 YIB* yip “Tether (tawila) with which to tie down yip 

horses.” Also “a rope ( habl )” is called: YIB yip. 

T 

YAT* yat A type of divination ( kahana ) using special stones with which one brings on yat 

rain, wind, etc. It is well known among them. I myself witnessed it in YaTma where it was 

performed to put out a fire that had broken out. 

[III. 2/3] 446 

Snow fell in the summer, by the leave of God Most High, and put out the fire in my presence. 

R 

YAR* yar “Spittle (lu‘ab)” Thus :: ’ANIK YARIY ’AQ-TIY anig yari aqti “His spittle yar 

flowed.” 0 

YIR* yir “Song (yina’).” :: ’UL YIR* YIR-LA’DIY ol yir yirladi “He sang a song.” yir 

This word usually refers to love songs (yazal). They also say: TR* ir with alif as an alternant D 

[ofya’l. 

S 


YAS yas “Greens or herbage (baql).” Hence :: Y AS ’UT* yas ot “Fresh (tari) fodder.” yas 

And :: YAS YUS yas yos pie on as tic ally. 0 

Yl/HSr yos “Crowd (zahma).” Oyuz dialect. Thus :: BUDUVN YUIS BUVUDY yos 

bodun yosboldi “The people were crowded (izdahama).” 0 D 

YIS yi§ “Downward slope (habut )” 1 :: ’AR-T YIS art yis “An incline and a decline yis 


446 1 MS. sa‘ud, in error. Cf. 219 yis. 
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(sa‘ud wa-habut).” [Another word for] “decline (habut)” is TYN en [36] ; and ’AR-T^ art is “a 
mountain pass” [33]. 

Q 

YUQ yuq “Remainder of food in a bowl (sulata al-qas‘a).” Thus :: YUQ YAQ- yuq yuq 
yaq pleonastically. 0 

YUQ YYR- yoq yer “Upward slope (sa'ud) of the land.” yoq 

K 

YUK yiik “Load (himl).” Thus :: BIYR YUK BUr_T)A’Y- bir yiik biryday “A load of yiik 
wheat.” Or “a heavy load (wiqr etc. 

L 

YUL yul “A spring of water (‘ayn al-ma’).” Thus :: JUQ-RAMA’ YUL coqrama yul yul 
“A bubbling spring.” 0 

YIL yil “Year (sana).” Thus :: BIYR* YIL KAJ-TY bir yil kacti “A year has passed.” yil 

M 

YAM yam “Mote or speck (qada)” Thus :: KUVZKA’ YAM- TUSTIY kbzka yam yam 

tiisti “The mote fell in the eye.” 0 

YAM- yam “Spices (afawih).” Thus :: ’UVT- YAM- ot yam “Condiments and spices,” yam 

pleonastically; YAM- yam is not used alone. 

N 

YIN yin “Dung (fart).” Thus :: QUVY- YINIY qdy yini “Sheep’s dung.” yin 

YIN- yin “The den (‘arin) of a lion” :: ’AR-SLA’N YINIY arslan yini. 0 And the 
“lair (wijar)" of a fox or the “den (ma’wa)” of any fanged beast is called: YINj^ yin. Proverb 
[= 39 uduz] : TILKUV ’UVZ^ YINIKA’ ’UVR^SA’ ’DUVZ : BULUVR : tilkU oz yinka ursa uduz P 

bolur 0 “When the fox yelps at his own lair he gets mangy.” This is coined about a person 

who finds fault with his tribe and then cannot do without them. Verse: 

QUS QURT QAMUr TIRLDY qus qurt qamuy tirildi V 

’R-LK [sic] TSY TIRLDY arkak tisi terildi 

’UKUR ’ALIB- TARILDY ogiir alip tarildi 

YIN-Q’ YAN’ KIR-KUSUVZ; yinqa yana kirgiisiiz 

[HI. 4/6] 447 

Describing spring: “All the birds and beasts have come to life (after death when the spring 
breezes blew); male and female have come together; they have formed scattered herds, and will 
not enter their lair (wajar) a second time.” 
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It is permissible to include these words in the chapter of those written defectively and 
pronounced with lin ; however, the form given here is better. 


Chapter: fa‘l, fu‘l, fi‘l, with unvowelled middle radical 


B 

YAR-BNA’NK yarp nai^ “Something firm (muhkam).” yarp 

YAR-B- yarp “Brightness of the face (rawnaq al-wajh) when one feels joy.” Thus :: 

’NIK YAR-BIY YAZIL-DIY anig yarpi yazildi “The wrinkles of his face relaxed (insaraha Judun) 
when he felt joy.” 

T 

YUR-R yurt “Ruined dwelling (talal, rab‘, diman).” yurt 

YAL'T QAYA’ yalt qaya “A bald mountain or cliff (jabal said).'” The same for any- yalt 
thing “solid (musmat).” 


J 


YURJb yurc “A woman’s younger brother fax al-mar’a as-sayir).” One distinguishes yurc 
between the brother of a man and of a woman. A man’s brother is called: ’NIY ini if he is 
younger than the man; if older, he is called: ’IJIY eCi. A man’s sister is called: SINKIL if she 
is younger than he; if older, she is called: ’AKA’ aka. A woman’s younger sister is called: 

BAL-DIZ baldiz; and an older one: ’AKA’ aka. 

D 


YUNT> yond “Horses (xayl)”— the word is used for singular or plural, like [Arabic] yond 
ibil (“camels”). Thus :: YUNT> ’ATIY YB’R yond ati yipar ‘ ‘Horse flesh (exudes) musk”—this 
means that when it is cooked and left to cool there exudes from it a good odor. 

YUND yond Name for one of the twelve years in Turkic. :: YUNT> YILY yond yili. 

0 


There are few words in this chapter, since they are only formed with liquids [as the 
second radical]. 


G 


Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa‘il, with vowelled middle radical 
T 

YUDUT NA’NK^ yodut nan, “Something in which there is nothing good (la xayr fihi).” yodut 
To insult a person, you say: YUDUR yodut. 0 

YASUT NA’NK yasut nai^ “Something hidden (maxbu).” And as a pleonasm :: yasut 

YASUT BAKUT yasut bakUt. 0 
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YKIT yigit “Youthful (sabb),” of anything. yigit 

[HI. 6/8] 448 

YAMAT- yamat A particle meaning “yes (na'am)” Also::’AMAT- amat. The yd’is yamat 
an alternant of alif. 0 D 

YANUT yanut “Recompense (‘iwad).” yanut 

J 

YASIJ yasic “Broad arrowhead (al-mVbala min an-nisal).” 0 yasic 

YirAJ yfyac “Wood (xasab).” 0 yfyac 

YIFAJ yryac “A man’s penis (dakar).” 0 


YirAJ yryaC “A parasang (farsax) of land.” :: BIYR-YlTAJ YIYR-bir yryac yer “A 
parasang of land.” 0 

YirAJ yryafi “Tree or shrub (Sajar ).” Thus :: ’UZUM YlFA’JIY iiziim yryaci “Grape 
vine (sajar al-‘inab)” (or other). YATA’Q^ YTA’JY yayaq yryaci “Walnut tree.” 0 Yir’J 
yryac, with alif, is better. 

YUAruj yoyuc “The other side (janib axar) of a river or canal.” This means that yo 7 UC 
whatever side a man stands on, the other side becomes for him: YUArUJ ycryuc. Thus :: 

YUATYJJ KAJ-TIM yoTUC kactim “I crossed to the other side of the river.” 

R 


YAHR : ya 7 ir “A gall (dabar) on an animal.” Hence :: YAriRUT ’AT- ya 7 irlry at “A ya7ir 
galled (dabir) horse.” 0 

YUKUR- yiigiir A variant of: ’UGUR iigiir meaning “Millet (duxn).” 0 yiigiir D 

YMUR yumur “Caecum (mimraja),” of an animal. yumur 

YULAR yular “Halter (‘idar) of a horse.” Proverb: YUND BA’SIN YULA’RLAB- yular 

KANK^LDIY [sic] yond basin yularlap kenki ye (?) “When you wish to cook and eat the horse’s P 

head, put the halter securely on him first, so that he does not escape, then eat it.” This is coined 
to advise someone to guard his horse and not let it go loose. 1 

Z 

YATIZ yetiz “Broad (‘arid),” of anything. :: YTIZ QADIS yetiz qadis “Abroad yetiz 
strap.” YATIZ YIYR- yetiz yer “Broad land.” 


448 1 Text of the proverb is corrupt (see ED, 932); kenki seems the likeliest reconstruction, though 

not attested elsewhere in the Diwan (cf. ED, 731); possibly kedin, or *keqrii? 
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YAFIZ yayiz “Dark brown (athami),” the color between red and black. The earth is 
likened to it, and called: YATIZ YIYR- yayiz yer. YATIZ ’AT- ya7iz at “Dust-colored (atlas) 
horse.” 0 

YAFUZ yawuz “Vile (radV),” of anything. 0 

YUMUIZ ’AR- yumuz, yumiz ar “A stout (buhtur, samin) man.” 

YAMIZ yamiz [Groin] “On both sides of the pubes, the top of the thighs on the 

inside.” 

S 

YARIS yaris “Horserace (sibaq al-xayl).” Hence :: ’UL’AT-YARIS-TIY ol at yaristi 
“He raced (sabaqa) the horses.” 0 

YARIS yaris “Division of property (muqasama al-mal) between two men.” 

YAFIS ya 7 i§ Name of the sacrificial animal (‘atira) that the heathens used to slaughter 
for their idols 


[III. 8/10] 


because of a vow that fell due, or as an offering . 1 


YAWAS KISY yawas kiSi “A mild, gentle (layyin al-janib, halim) man.” Similarly, any 
animal that is “docile or tame (munqad)” is called: YAWASj^ yawas. Verse [cf. 224 taqsfyu P.]: 

QULDAS BLA’ YARASriL qoldas bila yarasyil 

QAR§IB- ’ADIN ’UDURMA’ qarsip adin iidiirma 

BAK- TUT- YAWAS TAQATUV bak tut yawas taqa 7 u 
SUWLIN YZIN- ’DARMA’ siiwlin yazin edarma 


Exhorting: “When you make someone your friend, show deference to him and agree with him 
in affairs; do not oppose him, nor choose 2 another one over him; hold fast to the hens in your 
house (alladi fi baytika); do not go after pheasants in the field (and let the hens get away from 
you).” 0 


YUFUS yowu§ “Help (i‘ana) to relatives,” with clothing or goods. This is used mainly 
in regard to a bride when she is presented to her husband. Then her relatives send her as gifts 
whatever occurs to them, for her trousseau (tajhiz). Proverb: YUFS LK KALIN KIJDA’KUV 
YAFASi BULVR yowiisIUg kalin kiidagii yawas buiur “The bride who is showered with gifts 
from her relatives (mukarramabi-amwal aqribd’ihd) will find a groom who is kind and gentle 
(waqur, munqad) (to her, since he has found her well outfitted, and so treats her kindly).” 


449 1 MS. yaqarrub, read taqarrub. 

2 MS. tahtar, read taxtar. 


yayiz 

yawuz 

yumuz 

yamiz 

yarig 

yayis 

449 

yawas 

V 

yowiis 

P 
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YUMUIS- yumus, yumis “A message (risala)” between two men, or other. Hence they yumus 
call “an angel (malak)”i YUMISJY yumiSci, since the word malak [in Arabic] derives from aluk 
meaning “message (risala).” The Turks do not know any word for “angel.” 0 

YMIS yemis The generic word for “fruit (fawakih).” It is usually applied to the fruit yemis 
or berries of a tree (haml al-asjar). 

r 

YATir yatiy “Sleep (manam)” Thus :: ’ANY YATITNDA’ TUTJTIYL ani yatyinda yatiy 
tutyil “Seize him in his sleep.” 0 

YIDir yidiy “Stinking (muntin)” of anything. YDIT’UT- yidiy ot “Rue (harmal)”— yidiy 

dialect of Kasyar; in the dialect of Uc and Barsyan it is called: ’LDURK ildriik and in that of D 

Oyuz: YUVZ ’AR-LK yUzarlik. 

YUDUr yoduy “Being punished for another’s crime (an yu’xada r-rajul bi-jurm jay- yoduy 
rihi)” Thus :: ’ANIK YUDUITY TUQIN-DY anig yoduyi toqindi “ He reaped the evil conse¬ 
quence of another’s crime (wabal jurm yayrihi 

YUDUr yoduy A word used to curse out young boys. Kancak dialect; equivalent to: D 

YUDUT- yodut [447]. 0 

YARAT yaray “Opportunity, the right time or place (fursa, imkan).” yaray 

[III. 10/13] 450 

Proverb: ’IYS YARATIN-DA’ SAR-T ’ASIITN-DA’ is yarayinda, sart asiyinda 0 “Affairs P 

await their opportunity, the merchant his profit”—when he knows he will get a profit he does 
not mind selling something he loves. 0 

Yisr yisiy “Thong of a camel’s girth (nis‘).” 0 yisiy 

YAWUr yuwuy “A boulder (julmud saxr) which the torrent washes down from yuwuy 
above.” 1 The same for boulders that roll down (yatadahraju) to the bottom of a valley when 
they are displaced by a man or a bear walking on the summit. 0 

YAQT yaqiy “Bandage (damdd) ,, on tumors, or the like. yaqiy 

YALT yaliy “Cock’s comb (‘urf ad-dik).” :: TQQ YIXY taquq yalyi. 0 YLTyaliy yaliy 
“Horse’s mane (‘urf al-faras also. A variant of: YA’L yal. The form: YYL yel (?) is more D 

correct than both. 0 

YULUr yuluy “Ransom (fida’)” Verse [= 128 alsiq-] : yuluy 


450 1 julmudu saxrin hattahu s-saylu min ‘air. a quotation from the Mu‘allaqa of Imru’u-l-Qays, where 

the poet likens his horse to such a boulder. 
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MINK KISY YULUriY BULUB ’VZUNK’ min. kisi yuluyi bolup dziryi V 

BRKALAR ’UVZUN ’ANIK KUVZINK’ bergalar oziin anig kozirya 
“A thousand people’s (souls) are ransom for his soul; they will give their spirits for (a glance of) 
his eyes.” 0 ’UVZ- oz means “spirit (rtih)” in this couplet; I have already explained what 
people say about it [cf. 35 oz qonuqi] . 0 

YILir SUVF yiliy suw “Lukewarm (fatir fi l-harr) water.” The same for anything yili'y 
warm (saxin), between hot and cold. 0 

YALF yaliy “Arch of the saddletree, both front and back (al-qarbus wa-l-qayqab yaliy 
ma‘ an ).” One distinguishes between them by calling the former: ’UNK-DUN-KY YLir ondiinki 
yaliy, meaning “the front one of them,” and the latter: KIYDIN-KY YLir kedinki yaliy, mean¬ 
ing “the back one.” 

YANir yaniy “Vomit (quya’).” 2 Thus :: ’UL YANir YANvDIY ol yaniy yandi “He yaniy 
vomited much (qa’a katir an ).” 0 

YANir yaniy “Threat (tahdid)” Thus :: BAK YANTINDA’ TUS-MA’ beg yanyinda 
tiism’a “Do not fall 3 under the threat of the emir (or other).” 

Q 

YATUQ yatuq Name of a wool fabric woven from two types of thread, in which the yatuq 
warp is wool and weft is cotton. 0 

YATUQ NA’NK yatuq nSn, “ Something discarded, forgotten (matruh, mansi).” Hence 
“a lazy person (kaslan)” is called: YATUQ KISIY yatuq kisi. There is a class of Oyuz, in their 
own land, who never nomadize or go on raiding expeditions; they are called: YATUQ yatuq, 
meaning “Lazy ones, ones left behind (al-kasala 

[III. 11/15] 451 

al-matruhun).” 

YATIQ yatiq “Sleep (nawm).” Also “sleeping place (manam).” Thus :: ’ANY YATI- yatiq 

QINJDA ’ 1 TUTIY ani yatqinda tutti “ He captured him in his sleep, or in his sleeping place.” 

YARUQ YIYR- yaruq yer “A bright (mudi) place.” :: YAB- YARUQ- NA’NK yap yaruq 
yaruq nar^“ A very [bright] thing.” 0 

YARUQ- yaruq “A crack (sad‘)” in the ground, a wall, mountains, a glass, or the like. 

Thus :: BUY ’AYAQ NIK YARUQIY BA’R- bu ayaqnig yaruqi bar “This bowl has a crack.” 0 


450 2 MS. qaya’. 

3 taqa‘ corrected from yaqa‘. 

1 Also sukun (•) above T, crossed out (?). 


451 
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YARIQ yariq The generic term for “coats of mail (duru‘) and suits of armor (jawa- 
sin).” One distinguishes between them by calling “coat of mail (did)": KUBA’ YARIQ kiipa 
yariq, and “suit of armor (jawsan)”: SA’Y- YARIQ- say yariq. 0 

YURIQ TIL yoriq til “Correct speech (lahja fasiPia) 

YURIQ yoriq “Character, behavior (xuluq, sira).” Thus :: ’ANIK YURIQIY NATK 
KISY BIL’ anig yoriqi natag kisi bila “How is his character or behavior with people?” 0 
YURIQ yoriq “Gait (jirya, sayr)." Thus :: ’AT- YURIQIY NATAK at yoriqi natag “How is the 
horse s gait? The same for the “manner of flowing (jarya J” of water, or other. 0 

YRIQ yariq [Ilium?] “The tips of the thighs where they grow out of the hips (ru’us 
al-faxidayn fi miyraq al-warikayn)." This derives from the phrase: YARILJDY NA’NK yarildi 
nai^, meaning The thing split, diverged (infaqqa, infaraja),” since the two legs split apart on 
either side of the pudendum. 0 

YAZAQ yazaq “Pasture (marta 1 ).” Dialect of Ya 7 ma and Tuxsi. 0 

YAZUQ ’AT- yazuq at “A horse untied (mahlul) from its fetter.” The same for any¬ 
thing that is untied from its bond or fetter. 0 

YAZUQ AT- yazuq at “Meat that is jerked (yuqaddadu) in the autumn, with spices, 
then left to be eaten in the spring.” This derives from the phrase: YA’Z- ’UQ- YY yaz oq ye, 
meaning Eat it only in spring,” since livestock are lean in that season, while he can eat fat meat. 
0 


YAZUQ- yazuq “Sin (danb)." Proverb [ = 201-202 tiitun] : ’UVT- TUTUNSUZ BUL- 
MA S- 0 YIKIT YA’ZUQ-SUZ BULMA’S: ot tUtunsiiz bolmas, yigit yazuqsuz bolmas 0 
“There is no fire without smoke, (likewise) there is no youth without sin.” [This is coined] to 
excuse a youth who has sinned and whom someone blames. 0 

YASIQ- yasiq Bowcase (miqivas).” Turk dialect. The CVyuz and Qifcaq do not know 
this word; they call it: QURMA’IY qurman. 

[III. 13/16] 

Proverb: ’UB-RAQ- YASIQ-DIN TUVZ-LUr- YA’ JIQA’R- opraq yasiqdin tozluy ya ciqar 0 
“A well-wrapped bow may come out of a shabby bowcase.” This is as in the verse: “You see a 
slender man and make light of him/But within his clothes is a rebellious lion .” 1 0 

YULAQi yulaq “A very small spring of water (‘ayn al-ma’ al-katirat as-siyar).” :: YUL- 
YULAQ yul yulaq. The qaf is added 2 to the lam. Verse [=118 aqtur-] : 

’AQTURUR^ KUVZUM YULA’Q aqturur kdziim yulaq 
TUS QILUR ’UR-DAK YUTA’Q^ tiii qilur ordak yuyaq 0 


1 tara r-rajula n-nal^ifa fa-tazdarihi / wa-fiatwabihi asad un marid u (MS. mazid u ). 

2 MS. muhlaqa, read mulhaqa. 


yariq 

yoriq 


yariq 

yazaq D 
yazuq 


P 

yasiq 

D 

452 

P 

yulaq 

V 
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“My eye flows forth springs of water (until ponds are formed from it and) ducks and other water 
birds alight in it.” 0 

YULAQ- yolaq “A small road in the desert (turraha 3 [defined]).” 0 

YULAQ BARJIN yolaq barcin “Striped (muxattat) brocade.” Also, anything that has 
on it paths or lines (tara’iq, xutut) is called: YULAQ yolaq. Its root-form is: YUVLAQ yolaq. 


YITUK yitiik “A stray (dalla J.” Proverb: YITUKLK ’NA’SIY QUVYUN : AJA’R- 
yitUklug anasi qoyun acar “The owner of a stray looks for his stray in the lap of its mother” 
[“The owner of a stray opens its mother’s lap”]. The meaning is that he is excused. 0 

YITIK BIJA’K yitig bicak “A sharp (hadid) knife.” The same for anything sharp 
(lahu. hidda), such as swords, etc. 0 

YITIK- ’AR- yitig ar “A clever, sharp-witted (nadb fi l-umur, hadd) man.” 0 

YURAK yurak “Heart (qalb).’’ YURAK-LIK yiiraklig “A stouthearted warrior 
(al-batal du l-qalb at-tabit).” 0 

YURUK yoriig “Interpretation (ta'btr ).” Thus :: TUVS YURUKIY tQs yorUgi “The 
interpretation of dreams.” 0 

YURUK yoriig “The sense, explication (fabwa, tafsir) of words.” Thus :: SUVZ : 
YURUKIY soz yoriigi “The explication of the words.” 0 

YIRUK TS-LA’Rj^ yeriik eslar “A woman, the separation between whose vagina and 
rectum has been rent (mufdat)." 0 

YIRUK NA NK yeriik naq “Anything whose beauty is spoiled by being split length¬ 
wise (insaqqa tul an )” 0 

YIRUK- yeriik “Crack (tulma).” 0 

YUZUK yiiziik “Seal-ring (xatim).” 

YIZA’K yezak “Vanguard (tali‘a) of an army.” 0 

YANIK yenik “Light (xafif),” of anything. 

L 

YASUL TAT- yasul t§7 “A sloping (? hadba) mountain.” Also, any sloping (sabab) 
ground is called: YASUL : yasul. 0 


yolaq 

yitiik 

P 

yitig 

yiirak 

yoriig 

yeriik 

yiiziik 

yezak 

yenik 

yasul 
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YASIL^ yasil “Green (axdar ),” of anything. “Bright (nadir) green” is called: YAB- yagil 
YASIL^yap yagil. And as a pleonasm: YASIL YUSUL yasil yo§ul. 

M 

YADUVL yadim “Bedding, mattress (firaS, mihad).” Hence yadim 

[HI. 15/19] 453 

a mayfuri 1 is called: TUVLUK YADIM tUlUg yadim, meaning “bedding with hair.” This is not 
original. (?) 0 

YARIM- yarim “Half (nisf )” of something. Thus :: ’ALIM-LA’ YARIMIY almila yarim 
yarimi “Half of the apples (or other).” 0 

YARIM- yerim “A strip (satba wa-jadila)” 2 of anything. Hence :: BUTIQ YARIMIY yerim 
butiq yerimi “Half (nisf) ofabranch.” Its root-meaning is “a splitting ^mizqagj.” 0 

YISIM yisim “Leggings (rdnat)” which are worn over the legs in the cold. 0 yisim 

YiriM TUBRA’Q yiyirn topraq “A mound (tall) of earth.” The mim alternates with yryim 

nun [ i.e. yryin]. 0 

YALIM- QAYA’ yalim qaya “A cliff or bald mountain (as-siih wahwa l-jabal as-sald).” yalim 

Proverb: TALIM- SUVZUK : ’UQSA’ BULM’S- YALIM- QAYA’ YLftQ-SA’ BULM’S talim sozug P 


uqsa bolmas, yalim qaya yiqsa bolmas “One cannot understand blathering (? mushanfir ) words, 

(just as) one cannot tear down a cliff (suh).” This is coined to advise someone to be moderate in 
speech. 0 

YALIM yelim “Glue (yira’),” used to attach feathers [to an arrow], or other. “Fish yelim 
glue (yira’ as-samak)” is called: YARUV 3 YALIM yaru yelim. 

N 

BAYNA [sic] yepiin “Dark red (ahmar musbi‘).” It is anything] the color of the red yepiin 

anemone (saqa’iq). Proverb [= 199 qizil] : QILNUV BILSA’ QIZIL KAD’R^ YARA’NUV P 

BILSA’ YASIL : KAD’R qilnu bilsa qizil kadar, yaranu bilsa yasil 4 kadar 0 “If (a woman) 
knows how to be coquettish and flirtatious she will wear red silk; if she knows how to be flatter¬ 
ing and charming, she will wear purple (arjuwani) silk.” This means that her husband will give 
her these as gifts. 0 


453 1 Clauson (ED, 891) suggests fayfuri “Chinese carpet.” 

2 MS. wa-hadila; Clauson (ED, 969) suggests wahida “single”—unlikely. Jadila means “plait, 
braid”; also “a type of napkin of skin used by menstruating women and as a diaper for babies” (Muhit al- 
Muhit: sibh itb min adam tattaziru bihi n-nisa ! al-hawa’id wa-s-sibyan). 

3 V changed to Q by later hand (?). 

4 Error for yepiin. 
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YATAN- yatan A “wooden bow (qaws min xaSab)” for shooting arrows. 0 yatan 

YATAN- yatan Also, “a carder’s bow (qaws an-naddaf).” 0 

YARIN yarin “Shoulderblade (‘azm al-katif).” The Turks say about it: YARIN yarin 

BULFANdSA’ TUYL BULrANUVR yarin bulyansa el bulyanur meaning, “If [the shoulder- (P) 

blade] is impaired, the state [will suffer impairment] (ida tasawwaSa l-wilaya).” 5 

YURUN yurun “A cut piece of brocade (qutd‘a ad-dibaj)." :: YURUN YUQA’ yurun yurun 
yuqa. 0 

YA§IN yasin “Lightning (barq)." A saying (hikma) of the Turks: KIMNIK BILA’ yasin 

QA’S BULSA’ YASIN YAQdVIA’S kimnig bila qas bolsa yasin yaqmas “ One who has qas (which (P) 

is a clear white stone used in seal-rings [jade]) will not be harmed by lightning”-because this is 
its nature. Also, when 

[HI. 16/22] 454 

it is wrapped in cloth and placed in the fire, it will not burn, nor will the cloth. This has been 
tested. If a man is thirsty and puts it in his mouth it will take the edge off his thirst. 0 

YiriN- TUB-RA’Q yryin topraq “A pile (kawma) of earth (or other).” yryin 

YAQIN- yaqin “Near (qarib),” of anything. :: YAQIN- YYR- yaqin yer “A near yaqin 
place. YAQIN- ’AR- yaqin ar “A near one, a kinsman (ar-rajul al-qarib min al-ixwa).” Verse: 

YAQIN- YATUQ- KUR-MADIB- NA’NKdNfY KUDUVR V 

QADAS TABA’ ’IT- KIBY QYNKRUV [sic] BAQA’R 

yaqin yayuq kormadip nar^ni kiidiir 
qadas tapa it kepi qiryr baqar 

Describing the lack of loyalty and his disgust with people: “Man does not pay respect to a kins¬ 
man (qarib, ax) but pays attention to property; he looks askance at his brother like a dog (who is 
protecting his bone from someone else).” 0 

YIKAN yigan “Rushes (bardi).” 0 yigan 

Y ALIN yalin “Flame (lahab)” 0 ::’UVT-YALINY 5t yalini. 0 yalin 

YULUN yulun “Spinal cord (nuxa’).” 0 yulun 

YLIN yelin “Teats (atba’),” of a mare, or of any hoofed animal. yelin 

Another Type 

r 


453 


^ext defective. 
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YAIYr KISY yayi7 kisi “An unstable (mudtarib al-xuluq) person, one who leans now yayiy 
this way, now that.” 

Q 

YAYIQ KSY yayiq kisi A variant of the form with jayn [i.e. yayiy] . This is similar yayiq D 
to the word: BISIT ’AT- bisiy at, meaning “cooked meat,” of which a variant is: BISIQ biSiq 
[187,190]. 0 

YYM yayim “Flax seeds (bazr al-kattdn They are seeds (habb) like sesame, except yayim 
that they are red and their oil is used for lamps. 0 

Doubly Weak 

YBA’ yiba “Moist (ratb, nadi)” of anything. Oyuz dialect. 0 yiba D 

YABIY yapi “Saddlecloth (maytara).” Cigil dialect. yapi D 

R 

YARUV YALIM yarn yelim “Fish glue (yird’ as-samak)” yarn 

YURA’ yora The “area around (hawl, hitar)” anything. Oyuz dialect. yora D 

Z 

YAZIY yazi “Open plain (fadd 1 ).” yazi 

S 

YASIY NA’NK yasi n'Sn, “Something broad (‘arid)” yasi 

r 

YAPIY yayi “Enemy (‘aduww).” ya 7 i 

W 

YAW A’ yewa A subtribe of Oyuz. It may be pronounced with van: YAVA yeva; also yewa 
with alif: ’AWA’ ewa. 0 jy 

YAFA’ yawa “[The medicinal plant] turtiit.” 0 yawa 

YAF’ YIYR- yawa yer “A warm (dafi’ min al-bard) place.” 

Q 

YAQ’ yaqa “Collar (jiribban)” yaqa 

:: YAQIY YUQY ’AR- yaqi yuqi ar “A flatterer, an obsequious sycophant (mutamal- yaqi yuqi 
liq, mutawadi 1 ).” 0 
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YAQUV yaqu “Raincoat (mimtar)” Its root-form is: YAT-QUV y§7qu, which was 
lightened. 

K 

YIKIY YirAJ- yigi yfyafc “Trees that are very dense (katir, 

[III. 18/25] 

multaff ).” The kaf may be dropped from it, thus: YIY YIPJ- yi yi7ac. :: YIKIY TIYS yigi tis 
“Teeth that are close together (mutarass).” 0 Hence :: TUVN- YIKIY TIK ton yigi tik “Sew 
the garment with tight-fitting seams (wa-j‘al darzahu mutarass an muSamraj an mu’akkad a d)” “A 
seam (darz) is called: YIY- yi from the root-form: YKIY yigi; it is from this word. 

L 

YALA yala Accusation (tuhmaj’ concerning a thing. A type of pastry (? miydan) is 
called. YALA JY YUPA’ yalaci yu7&, meaning “folded (muyaddan) bread.” When the slightest 
thing touches it, it crumbles because of its fineness, so people accuse the baker (yattahamu bihi 
t-tahi) and say, “You broke it!” 

YULA’ yula “Lamp (siraj ).” Verse: 

TKM’ ’YWT- [sic] ’AS-QA’ KRUBTURriL ’ALA’ 

JAQMAQ JAQIB- ’IYWSA’ QALY ’UDINUVR^ YULA’ 

tagma ewak isqa koriip tur7il ala 
Caqmaq caqip ewsa qali udnur yula 

Do not rush into a matter, but look (how to begin it) and stop to consider its nature; when one 
strikes the firestick and does it hastily the lamp goes out (because of haste).” 0 

YULUV yalii “Tether for colts (ribat al-afla’).” When [milk for] kumiss is to be taken 
from mares, the colts are tied down by a single rope so that the mares circle round them to be 
milked. 


M 

YAMUV yamu A particle meaning “Did you accept these words and memorize them in 
order to do what you were told?” Thus :: SAN BAR-HL YAMUV san bar7il yamu “You will 
go, won t you? (idhab anta a-na am).” Its root is the word: YAHj yah which is a particle mean¬ 
ing “yes (na‘am)” The mim and vav are the interrogative [i.e. mu]. 

N 

YANA’ yana Particle meaning “a second time (taniyon).” :: YANA’ KALDIY yana 
kaldi “He came a second time.” 


Another Type 


yaqu 

yigi 

455 


yala 

yula 

V 


yalii 


yamu 


yana 


YAYA’ yaya “Buttocks (alya),” especially of humans. 


yaya 
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V 

YAVA’ yava “[The medicinal plant] turtut.” It is a plant whose juice is used to color yava 
Tutmac. A variant of the form with soft wa’ [i.e. yawa] . D 

YAVA’ yeva Dialectal variant of: YAW’ yewa— A subtribe of Oyuz. Also, a variant of yeva N 
their word for “a warm (dafV) place” is: YAFA’ YIYR- yava yer. I explained above that vav D 

alternates with soft wa’. 

Chapter: fa'lal 

T 

YATIY yetti The number “seven (sab‘a).” Thus :: YATY QAT; KVK yetti qat kok yetti 
“The seven 

[III. 20/27] 456 

layers of the heavens.” 0 

Chapter: faw'al 

YUVLIJ yovlic “Goats’down (midizza).” yovlic 

r 

YUVrA’ yuvya “Folded bread (xubz mujaddan).” yinrya 

YAYTUQ yayyuq “The tip of a horse’s teat (sisiyya tady al-faras).” Some say: yayyuq 
YAZ-TUQ yazyuq, in Qifcaq dialect. D 

Chapter: fa‘al, in its various vocalizations 

[T] 

YANUVT yanut “Answer (jawab).” Thus :: SUVZ YANUVTIY soz yanuti “The reply yanut 
(jawab) to a statement.” 0 

YANUVD yanut Both “recompense (‘iwad)” and “price (taman)” 

J 

YITAJ- yiyac A variant of: YTAJ yiyac [488]. One of the four variants [i.e. yiyac, yryac 
yiyac, i 7 ac, iyac (?)]. D 

R 
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YIPA’R yipar “Musk (misk).” With the hard bu’. 1 yipar 

YULA’R yular “Halter (‘idar) of a horse.” yular 

YAMA’Ri yamar Name of a place over which flows: YAM’R^ SUVWIY yamar suwi. yamar 
This is a large river in the steppes of Yabaqu. N 

r 

YADAT yad §7 “One on foot (rajil).” 0 yadiafy 

YARAT yar§7 “Opportunity, the right time or place (fursa, imkan).” :: ’YS YARA’- yarify 
TY is yararyi (kor) “See the opportune time and course of the affair (unzur fursa al-amr wa- 
jihatahu).” A variant of: YARfAT yara 7 . D 

YAMT- yama7 “Patch (ruq‘a Proverb: BAR-JIN YAM ATI Y BARJIN : QA’ yama7 
QARIS YAMTIY QARISQA’ [sic] barcin yamayi bardinqa, qars yamayi qarsqa 0 “A patch P 

of brocade is (more suitable) for brocade, and a patch of wool is (more proper) for wool.” This 
is coined in the sense, “Each to his own kind.” 

Q 

YIRA’Q YIYR- yiraq yer “A distant (ba‘id) place.” The same for a distant kinsman yiraq 
(kull ba‘id min al-ixwa), or other. Verse: 

’UrRATlM- KANDUV YIRA’Q U 7 ra 7 im kandii yiraq V 

BUL-NADIY MA’NIY QARA’Q : bulnadi m'ani qaraq 

“What I desire is distant, but the pupil (of the beloved) has captivated me (and kept me from my 
goal).” 0 

YATA’Q ya 7 aq “Walnut (jawz).” Y a 7aq 

YArUVQ^YIYR- yaTuq yer “A near (qarib) place.” “Kinsmen (aqarib)” are called: y a 7uq 

YAQ YAruVQ-yaq yaTuq. 

YUN’Q- yonaq “Anything that is placed under the pack-saddle (mayuda‘u tahta ikaf)” yonaq 
of an ass, an ox, or the like. 

K 

YIMA’K yemak A tribe of the Turks. They are considered by us to be Qifcaq, but the yemak 
Qifcaq Turks reckon themselves a different party. N 

N 

YATA’NA yayan “Elephant (fil).” In one of the two variants [cf. 608 yai^an] . It is ya7an 
used in a man’s name, thus: YATA’N^ TIKIYN^ ya7§n tegin. 0 DN 


456 


1 MS. ya\ 
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YyruVN: yoTun yoTun 

[III. 222/29] 457 

“Bulky (daxm),” of anything. 0 

YILA’N yilan “Snake (hayya)” 0 ’UQ* YILA’N oq yilan “A viper (af‘a) that yilan 
throws itself at a man, or other. YILA’N YILY yilan yili Name of one of the twelve years in 
Turkic. 0 

YAWN yaman “Vile (radV)” of anything. YAM’Ni WYK yaman Ig “Elephantiasis yaman 
(judam).” 0 

Chapter: fa‘la, middle radical unvowelled 

B 

YAL^BIY NA’NK yalpi nar^ “Broad (‘arid)” of any wooden thing that is hollowed out yalpi 
(manqur), such as a plate with no depth (la ‘umq lahu). 

T 

YARTUV yartu “A wood chip (nuhata).” By analogy, “a board (lawk) on which one yartu 
writes” may be called: YAR-TUR yartu. 

J 

YIR-JU yircu “Grave (qabr).” yfrcu 

YURJY yerci “An experienced guide (dalil xarit).” 0 yerci 

YNJUV yincii “Pearl (lu’lu’).” Female servants are sometimes called: YNJUV yincii. yincii N 
Proverb: ’UVTLUK YNJUV YYR-DA’ QALjMA’S* Utliig yincii yerda qalmas 0 “The pierced P 

pearl will not be left on the ground”—rather, someone will come along and pick it up. This is 
coined to suggest that girls will not be left as maiden spinsters, but someone will come along to 
marry them. The Oyuz and Qifcaq call it: JINJUV jincii, changingya’ to jlm. D 

D 

YUF-DUV ycrydu ‘The long hair of a camel beneath the lower jaw (tiwal wabar al- yo^du 

ba'ir ‘inda l-‘utnun).” 0 

YIKDA’ yigda “Service tree (yubayra’).” 0 yigda 

YAM-DUV 1 yamdii “The pubes (‘ana).” 0 yamdii 

1 Sukiin (•) changed from U by later hand. 


457 
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YUNhDIY yundi The “wash-water (Jusala )” of bowls after the food has been eaten. yundi 

R 

YABJRIY YIYR* yapri yer “A smooth, broad (malsa’, ‘arida) land.” 0 yapri 

YAB-RIY QULA’Q yapri qulaq “A flabby (aydaf) ear.” 

:: ’UL YASRUV KAL-DIY ol yasru kaldi “He came secretly (muxtafiyany” :: YAS- yasru 
RUV ’YS yasru is “A secret (yusarru fthi) matter.” 

YUrRUV yoyru “The long hair of a camel (tul wabar al-ba‘ir).” They also say: YUP yoyru 

RUVY yoyruy. And the ra’ is an alternant of dal [i.e. yoydu] , as in Arabic ‘akara~ ‘akada D 

(“root of the tongue”). 0 

:: ’UL ’NKAR Y(T)UFRV YURYM’S- ol ar^ar yayru yorimas “He does not go near yayru 
him (la yaqrubu 2 hawlahu).” Its root-form is: YAQRUV yaqru, with qaf, which was changed (yaqru) 
to yayn because of proximity [in their points of articulation]. The word: YAQRUV yaqru is 
close to the Arabic yaqrubu (“he goes near”). The vav is an alternant of the ba’ of yaqrubu. 

YUPRY yoyri “A large bowl (jafna)” Proverb: ’AS TATTY TVZ YUrRIYN yoyri 
YYMA’S- as tatyi tuz, yoyrln yemas 0 “The taste of food P 

[III. 24/31] 458 

is salt, but salt is not eaten (by itself) in a bowl.” This is coined to advise continence. 0 

YAQTIIY yaqri “Fat (sahm).” Verse: yaqri 

BISRILUVR YAQ-RIY QIYA’Q^ bisrilur yaqri qayaq V 

TUSTURUR YUr-RIY JANA’Q- tosyurur yoyri canaq 
“The fat and pellicle of milk are cooked, and fill the bowls.” 

S 

YAXSIY yaxsi “Good (hasan),” of anything. Thus :: YAXSIY NA’NK yaxsi nar^, “A yaxsi 
good thing.” YAXSY ’IYS yaxsi is “A good matter.” 0 

YARSIY yarsi The word for “one who shares half (munasif )” of something; and the yarsi 
word for “a half ( nisf )” of something. Thus :: ’NK YAR-SIYSIY BUV anig yarsisi bu “This is 
the one who shares (munasif) with him.” :: ’UL MANIK BIRLA’ TA’M YARISIY ol manig 
birla tarn yarsi “He is my neighbor in sharing the house (jari muSatara al-bayt)”— meaning that 
we are separated by a wall. 

r 

457 2 MS . yuqrabu. 
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YAFTUV yaw7U Title of a subject (min as-suqa) who is two degrees below the Kha- 

qan. 

YAF-rUV yawyu Name of a city near Barsyan. A mountain pass near: YAF-TUV 
yaw 7 u is called: YAF-ITJV ’AR-T yawTU art. 0 

YUFTA’ 1 yuw7a “Bastard (da‘i)” 0 

QARA’ YALTA’ qara yal 7 a An inaccessible mountain pass between Farghana and the 
lands of the Turks. Proverb: QARA’ MUVNKv KALMAKINJA’ QARA’ YALTA KAJ : MA’ 
qara mun, kalmaginca qara yal 7 a kacma 0 “As long as black misfortune does not come (to 
you), do not cross this pass”—because it is difficult of access and always blocked with snow. 

YALTUV yafyu An “ignoble (fast)” man. Oyuz dialect. 

W 


YAL-WY yelwi “Magic (sifyr).” A “magician (sahir)” is called: YAL-WIYJIY yelwici. 

Verse: 

YALWIN: ’ANIK : KUVZIY 
YALJUN: ’ANIK ’UVZfY 
TUVLUN ’AYIN YUVZY 
YARDIY MANINK YUVRA’K 
Describing his beloved: “His eye is magic (he captivates by it); his soul is a traveller; his face is 
like the full moon; (he threw me a glance and because of it) my heart split.” 0 


yelwin anig kbzi 
yelgin anig ozi 
tdlun ayin yfizi 
yardi manin, yurak 


Q 

YUWQA’ yuwqa “Thin (daqiq),” of anything. Proverb: ’ANA’SIY TAWTUK YUW- 
QA’ YABA’Ri ’UTLIY TAYTIK QUSA’ QABA’R^ anasi tawliig yuwqa yapar, 07 b tetig qosa 
qapar 0 The mother is tricky, 2 she bakes thin loaves (ruqaq ); the boy is clever, he steals 
them two by two.” This is coined 

[III. 25/34] 

about two crafty people who fall together. 

YUB-QA’ yubqa A variant of the form with fa’ [i.e. yuwqa] . The ba’ alternates with 
fa.’, as in Arabic usrub ~ usruf (“lead”) and mastaba ~ mastafa (“bench”), or as bamd [Persian 
panld] is Arabized fanid (“type of sweetmeat”). 

YILQY yilqi “Livestock (baha’im),” the generic term for all four-legged animals 
(dawat al-arba l ). 


458 1 U changed from A by later hand. 

2 MS. muxtala, read muhtala. 


yawTU N 

N 

yuw7a 

yal 7 a N 
P 

yahyu D 

yelwi 

V 


yuwqa 

P 

459 

yubqa 

D 

yilqi 
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M 

YAR-MA’ YUVTA’ yarma yuvya “A type of folded b read (mujaddan).” Also, any¬ 
thing “split lengthwise (fuliqa tul an ).” 

YArM’ ya7ma A tribe of the Turks. They are called: QAR’ YATM’ qara ya7ma. 
YATMA’ yayma Name of a village near Taraz. It is derived from the former. 0 

YAL-MA’ yalma The yalmaq [a padded raincoat]. The Persians took it from the 
Turks and said yalmah ; then the Arabs took it from the Persians and said yalmaq, changing the 
ha’ to qaf, just as they say xandaq (“ditch”) from [Persian] kandah 0 and yaraq (“bracelet”) 
from [Persian] yarah. Even Du-r-Rumma mentions this word, in his verse: ka-annahu muta- 
qabbi yalmaq in (“As though he were robed in a yalmaq”). It was Arabized. No one can say 
that the Turks took this word from the Persians, because I heard it from crude (ajlaf) Turks on 
the farthest frontiers; also, they have a greater need for raincoats (mamtar) than other people, 
since rain and snow are more plentiful in their lands. 

N 

YAZNA’ yazna Word for the “older sister’s husband (zawj al-uxt al-akbar).” 0 

YIK-NA’ yigna “Needle (ibra).” TAMAN YIK-N’ taman yigna “A large needle (mu- 

salla).” 


Doubly Weak 


r 

YUMTY NA’NK yonryi nai^ “Something collected together, abundant (mujtami 1 
katir)” Thus :: KISY YUMTY KAL-DIY kisi yom7i kaldi “ The people came all together (bi- 
qaddihim wa-qadidihim mujtami 1 in).” 


Chapter: fa‘ali, in its various vocalizations 


J 

YALA’JIY ’AR- yalaci ar “A man who is quick to accuse someone about anything 
(yattahimu l-insan sari‘ an ft kull say’).” A type of “folded bread (mujaddan)” is called: YALA’¬ 
JIY YUVrA’ yalaci yuv7a, since it breaks apart when the slightest thing touches it. 

r 

BUYATUV ’YS yopayu is “A matter that ought to be neglected and left undone 
(haqquhu an yujfala fihi wa-la yubramu).” 0 

YURFVTUV YIYR- yorryu yer “A place for walking or running (masy, sayr).” It is a 
noun of place; also of time. 


yarma 

ya7ma N 

N 

yalma 


yazna 

yigna 

yomyi 


yalaci 

yopayu 

yoriyu 
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YIRATUV yirayu “Musician, singer (mutrib, muyanni).” 0 


[III. 27/36] 

BUV ’AR- ’UL ’UZUVN YASATUV bu ar ol uzun yasayu “This man should live long (haqquhu 
an yatula ‘umr).” It is also a noun of place and time. 0 

:: BUV TUVN ’UL YAMATUV bu ton ol yamayu “This garment should be mended 
(yurdama ).” 

Q 

YABA’QUV yabaqu A tribe of the Turks. 0 

YABA’QUV yapaqu “Refuse (qarda) of wool.” When the hair on the head “becomes 
matted (iltabada)” you say:: YABA’QUV BUL-DIY yapaqu boldi. 0 YABAQUV SUWIY 
yapaqu suwi Name of a river that flows over Ozjand Faryana from the mountains of Kasyan 

K 

YULA’KUV NA’NK yolagii nar^ “Something used to support (yu‘ammadu bihi) 
something else.” 0 

:: BUV ’URATUT ’UL YANYIKV bu uraYut ol yemgii “This woman is about to give 
birth (asrafat ‘ala l-wilada ).” 0 

Chapter: fa‘lan, in its various vocalizations 


J 

YABJA’NA yabcan “Wormwood ($ih).” YAUWJA’N^ yawcan is a variant. Fa’ 
alternates with ba’, according to the rule. 

§ 

YIMSA’N yimsan Name of a fruit which grows wild (tamar barri) in the Qifcaq coun¬ 
try. 

r 

YAWTA’N ’AS- yawYan as “Meatless (la lahm fihi) food.” 

YALTA’N- yalYan “Lie (kadib J.” It is also used as an adjective; thus :: YALTA’N 
KISIY yalYan kisi “A liar (insdn kaddab)” :: YALTA’N SUVZ ya^an soz “Lying (kadib) 

words.” 


yiraYu 

460 

yasaYu 

yamiYU 

yabaqu N 
yapaqu 

N 

yolSgii 

yenlgU 


yabcan 
yawcan D 

yimsan 

yawyan 

yalyan 
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YILrUVN : yilyun “Tamarisk (tarfa’).” 

K 

YIB-KIYN NA’NK yepgln “Something dark green or deep purple (athami al¬ 
lawn). ” 0 

YALKIN ’ATIT yelgin atlry “A horseman who hastens (muyidd).” The Oyuz call a 
“traveller (musafir)”: ’AL-KIN elgin, changing the yd’ to alif. 

L 

YAM-LA’N yamlan “A type of rat (jurad).” 

Chapter: fa'ilan 

K 

YATIYKA’N : yetigSn “Ursa Major (banat na‘S).” 

M 

YASIYMA N yasiman “ A jug which gurgles (al-muqarqir min al-kizdn).” 0 
YALIYM’N- yullman “A devastating raid (yarn $a‘wa’).” 

Chapter: fa’anla 

YUNIN-DIY yonindi “Wood shavings (nuhdta, burdya).” 

End of the Chapters of Triliteral Roots and Their Augments 

Chapters of Quadriliterals 
Chapter: fa‘lal, fatal, in its various vocalizations 
T 

YAB-rUT- yapyut “Pillow (haSiyya)"-, also, “the refuse of hair or wool (al-qarda min 
as-sa‘r wa-s-suf).” 


yilyun 

yepgln 

yelgin 

D 

yamlan 

yetigSn 

yasiman 

yuliman 

yonindi 


yap7ut 


J 

YAB-TAJ- yaptac (yap 7 uc ?) “A small felt cloak (lubbada sayira)” 


yaptac 
(yapTuC ?) 
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[III. 29/38] 461 

which shepherds wear in rain and snow. 0 

YABTUJ yapyufi “A stick (qadib) used to drive asses, or other.” yapyuc 

YASTA’J yasyac “A rolling-pin for dough (xiwan al-‘ajin).” Its root is: YASIY yasyac 

YHA’J yasi yiyac, meaning “A broad board (xasab ‘arid).” 

R 

YArMUR yaymur “Rain (matar).” YAMl\JR yamyur is a variant. Proverb: NAJ’ yaymur 

MA’ ’UBRAQ^ KADUK ’AR-SA’ YAFMURQA’ YARA’R^ naca ma opraq kadiik arsa yaymurqa yamyur D 
yarar 0 “A felt cloak (lubbada), even though it is worn out, may be suitable for rain” [How- P 

ever worn the cloak may be it is suitable for rain]. This is coined about someone who wants to 

remove one of his servants on the grounds of stupidity and is told that even if he is stupid he may 
still be suitable for certain jobs, so you should put him to work doing them while you rest. Verse: 

QUY-DIY BULUTTi YATMURIN quydi bulit yaymurin V 

KARIB- TUTA’R- ’AQ- TURIYN karip tutar aq form 

QIR^QA’ QODjTIY ’UL QARIN qirqa qodti 61 qarin 

’AQIN ’AQAR^ ’ANKyRASUVR aqin aqar aryrasur 
“The clouds poured forth their rain, having spread their [white] net (across the sky—meaning 
rain clouds); they left their snow on the mountain, from which the torrent flows moaning and 
groaning.” 

Z 

YAR-BUZ yarpuz “Basil (habaq)," a plant. 0 yarpuz 

YARvBUZ yarpuz “Mongoose (nims J.” It is an animal that kills serpents. Proverb: 

YILA’N YARBUZdDIN QAJ’R QANJA’ BARSA’ YARBUR [sic] ’UTRUV KALUR- yilan P 

yarpuzdin qacar, qanca barsa yarpuz utru kaliir 0 “The snake (always) flees from the mon¬ 
goose (but) wherever it goes the mongoose meets it.” This is coined about someone who flees 
from something he hates but which he always sees and meets up with. 0 

YULDUZ^ yulduz The generic term for “star (kawkab).” Then they are distinguished yulduz 
as follows. “Jupiter (al-muStari)” is called: ’ ARANf TUVZ^ aran tiiz. 0 QAR’ QUS_; qara qus 
is the constellation “Libra (al-mizan)." 0 ’ULKAN [sic] Ulkar is “The Pleiades (at-turayya)” 

0 YATIYKA’N^ yetigan is “Ursa Major (banat na‘s).” TAMUR QAZUQi tamur qazuq is “The 
Pole Star (al-qutb fi l-falak).” 0 BAQIR^ SUQIM baqir suqim is ‘ ‘Mars (al-mirrix).” 0 

YIL-DIZ yildiz The “root (‘irq)” of a tree. It is used metaphorically for a man’s yildiz 

lineage (nasab); thus :: TUVB-LUK YIL : DIZLir tupliig yildizliy “A man deep-rooted, noble 
(‘ariq, asil) in lineage.” 

YUL^SUVZ^ yolsuz “One who has lost the way (dall).” Its root-form is: YUVLy yolsuz 
SUVZ : yolsuz. 


YART)AS: KISY yerdas kisi “A compatriot (baladi).” 


yerdas 
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[III. 30/40] 

That is, when two men are from the same city, each of them is to the other a: YAR-DAS- 
yerdas. Oyuz dialect. 0 

YAR-MAS- yarmas “Coarsely ground flour (jaris).” 0 YARMAIS- ’UVN- yarmas un 
“Finely ground flour (daqiq hawari).’' This word is one of those having two opposite meanings; 
but their root-meaning is actually the same. 0 

YUFRUS- yuyrus “A commoner of vizier rank among the Turks (bi-manzila al-wazir 
min as-suqa fi l-atrak)” A knight (faris) or other cannot be given this title, even though he is 
capable and has a large following. 1 It is one degree below the Khaqan. He is given a black 
canopy (or parasol, qubba) of silk which is raised above his head in rain, snow, and heat [ = 

cuvac]. 


YUN-JIT- ’IYS yunciy is “A troublesome (mu’di) affair, one that cannot be relieved 
because of its weak condition (la yanfariju li-da‘fihi).” 0 YUN-JIT- ’AR- yunciy ar “A man in 
a bad condition, weak (sayyV al-hal, da‘if).” Verse [= 64 odlag] : 

’UDLK ’ARir KAFRADIY odlag ariy kawradi 

YNjr YAWUZ TAFRDY yunfiiy yawuz tawradi 

’AR-DAM YIMA’ SAFRDY ardam yema sawradi 

’AZUN- BAKIY JAR-TILUVR azun begi cartilur 
“Time has become weak; the weak and obscure have become strong; the people of the age are 
devoid of virtue, because of the passing of the emir of the world—meaning Afrasiyab.” 0 


YURTUr yortuy “The sultan’s escort on the day of battle or of departure from camp 
(mawkib as-sultan yawm al-harb aw az-za‘n).” 

YAR-LLT- yarlfy “Wretched, poor (marhum faqir).” Thus :: YAR-LIT ’AR- yarlry ar 
“The wretched man.” 0 


YARLir yarlry “The sultan’s decree or command (kitab as-sultan wa-amruhu)” Cigil 
dialect; the Oyuz do not know it. 0 

YASLir KUVZ- yaslry koz “A tearful (‘abra) eye.” 0 

YASLir ’AR- yasli7 ar “An aged (musinn) man.” The same for any animal that is 
old (musinn). Its root-form is: YA’SLIT yaslry. 0 

YAMLir KUVZ- yamlfy koz “Eye with a mote (qadiyya).” Its root-form is: YA’M-- 

Lir yamli7. 


Q 


462 

D 

yarmas 

yuTrus 

yunciy 

V 

yortuy 

yarliy 

D 

yasliy 

yamliy 


462 


1 MS. hisma, read hasma. 
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YABlPA’Q yapyaq “A kind of snare (fuxux) for hunting birds.” yapyaq 

YAT-rA’Q- yatyaq “Guard ( haris )” of a king, a fortress, or the like. Thus :: YAT-PQ yatyaq 
YATIY yatyaq yatti “(The man) spent the night on guard (bata . . . haris an ).” 

YUD-RUQ yudruq “Fist (jum‘ al-kaff)” Proverb: YA’T- NIK YATLir TIKUVSN- yudruq 
DA’ ’UVZ^NUKj_ QA’N^Lir YUD-RUQ YIYK/ yatnig yayliy tikiisinda oznig qanliy yudruq yeg P 

0 “A blow 

[HI. 32/43] 463 

or slap with the fist by a kinsman is better than a greasy morsel from a stranger.” [Better the 
kinsman’s bloody fist than the stranger’s buttery dish.] This is coined among kinsmen to recon¬ 
cile them when they quarrel. 0 

YARMAQ- yarmaq “Dirham (dirham)” 0 yarmaq 

YAS-TUQ yastuq “Pillow (wisada).” yastuq 

YAWLAQ KISY yawlaq kisi “An ill-natured (wa‘ir al-xuluq) person.” YAW-LA’Q- yawlaq 
yawlaq “Evil (radi’),” of anything; Oyuz and Qifcaq dialect. Verse: D 

KUL-SA’ KISY YUZYNK’ KURK-LUK YUZIN- KURUNKIL V 

YAWLAQ KUDAZ : TILIK4MIY ’ADKUV SAWir TILAN : KIL 

kiilsa kisi yiizir^a korkliig yiizin koriingil 0 
yawlaq kodaz tiligni adgii sawiy tilangil 

‘When a man smiles in your face, confront him (also) with a cheerful face; guard your tongue 
closely (hifz an sadid an ), and seek good words (in conversation).” 0 

YAWLA’Q SARir yawlaq sariy Name of an emir. N 

The root-meaning of: YAW-LA’Q yawlaq is “strong (sadid)” of anything. :: YAWLA’Q 
QATir YTIA’J yawlaq qatiy yiyac “Wood that is very hard and strong.” 0 

YUM-TA Q- yumyaq Anything “rounded or circular (mudahraj, mudawwar).” Thus yumyaq 
“coriander seed (kuzbara)” is called: YUM-TA’Q- TANA’ yumyaq tana in Uc dialect. As for: D 

TANA tana I reckon it to be the Persian word for “seed,” dane, which has been Turkicized to: 

TANA’ tana. 0 

YUMSA Q- yumsaq Soft (layyiti), of anything. 0 yumsaq 

YANDAQ TIKA’N- yandaq tikSn “Goat’s-thorn (sawk al-qatad)” 0 yandaq 

YANDAQJAKAR- yandaq cakar “Persian manna (taranjabm).” 

YAN-DIQ-’AT- yandiq at “Horse having a defect (ak$am)” 0 yandiq 

YUNDAQ yundaq “Dung (rawt),” particularly of horses. Proverb: YAPlYNK’RSA’ yundaq 
KARAL YUNDAQY TAKYR yayinig arsa karak yundaqi tagir 0 “Wealth is necessary even P 
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though it belongs to your enemy, for the least thing of your enemy that can be used is his horse’s 
dung, which you can use to light a fire.” [Even if it is the enemy’s, his horse’s dung has value.] 


0 


YNrUQ yunyuq “Potash (usnan).” Know that qaf is suffixed to verbal stems to make 
a noun of instrument, as in: ’URTA’Q oryaq “Scythe,” from: ’UVR-DIY ordi “He cut the 
grass.” The same holds for this word, since: YUVDIY yudi is the verb meaning “He washed 
(jasala),” and this word is for “that which washes (yasila)" clothes. The qaf is suffixed to verbal 
stems, as you see. 0 

YAN-LQ yanliq “Shepherd’s bag (qal‘ ar-ra‘i).” 0 
YANJUQ yancuq “Purse (ktsa)” 

K 

YUDRUK- yiidriik “A platform (sarir) upon which 
[III. 34/45] 

goods and clothes are piled up (yunaddadu ‘alayhi).” 0 

’IKY YUZLK ’AR- ekki yuzliig ar “A hypocritical (mudahin) [lit. two-faced] man.” 
0 ’KY YUZLK KUZNKUV ekki yiizIUg kozqii “Mirror (mawiyya).” 1 0 

YUK-RUK ’AT- yiigriik at “A racing (sabiq, muhdir) horse.” The Oyuz call “a scholar 
who is clever and perspicacious (hadiq fatin fadil)”: YUKjRUK^ BIL-KA’ yiigriik bilga. 0 

YUKSAK TAT yiiksak tay “An elevated (murtafi 1 ) mountain.” Anything “elevated, 
tall, or lofty (murtafi‘ tawil badix)” is: YUKSAK- yiiksak. It is derived from the word: YUVK 
yiig “Bird’s feather,” since its nature is to rise and ascend. The same for anything “high” (‘ali).” 

Verse: 

’US- ’AS- KRUB- YUKSAK QALIQ QUVDIY JAQ’R 
BILK’ KSY ’KUT BRIB TAWRAQ ’UQA’R- 

iis as koriip yiiksak qaliq qodi coqar 
bilga ki§i ogUt berip tawraq uqar 

“When the vulture sees prey he swoops down from high (sa‘id) in the air; (similarly, the prey of) 
the wise man is advice, as soon as he hears it he (memorizes it and) understands it.” 0 

YUK-SAK yiiksiik [Thimble] “Something like an archer’s finger-guard (xati'a), made 
from brass or hide, which a tailor attaches to his fingertips to protect them from being pricked 
by the needle.” 0 

YIL-BIK yelpik “A demonic stroke (as-sa fa min al-jinn).” Thus :: ’AR-KA’ YILBIK 
TAKTIY arka yelpik tagdi “The man was seized with a demonic stroke.” 


464 1 MS. manawiyya. 
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L 

YIB-KIL TUVN- yepgil ton “A purple (urjuwani al-lawn) garment.” The lam is an yepgil 
alternant of nun [i.e. yepgin] . D 

:: BIYR- YARTIM^ BUDUVNf blr yartim bodun “A group of people which has sepa- yartim 
rated from the whole (ta’ifa . . . infaradii min bayn al-jumla).” 0 

:: BIYR- YUTRUM- ’UVN- bir yoyrum un “Wheat to the amount of one kneading yoyrum 
(qadr ma yu‘janu bihi marrat an ).” 0 

:: YATdfUIVf SAJ- yetriim sac “Hair that is left loose after being tied (ursila ba‘d yetriim 
al-awl).” 2 0 

:: BYR YARSIM- YIYR. bir yarsim yer “Land the size of a race track (qadr sibaq yarsim 

al-xayl ft l-halba).” 0 

:: BIYR YUK-RUM YIYR- bir yiigriim yer “Land which can be run across at one time yiigriim 
(qadr ma yu‘dafiha marrat an ).” 

N 

YIB-KIN TUVN- yepgin ton “A purple (arjuwani) garment.” A variant of the form yepgin 
with lam [i.e. yepgil], D 

Another Type 

YAY-LAT yaylay “Summer pasture (mustaf).” yaylay 

Chapter: fa'alil 

J 

[III. 35/47] 465 

YALA’WAJ yalawac “Messenger (rasul)” YALA’VAJ- yalavac is a variant. yalawac D 

yalavac 

R 

YALA’FAR yalawar Name given to the “messengers of kings (rusul al-muluk). ,, yalawar 
Uighur dialect. Proverb: YA’S ’UT KUYM’S- YALA’FAR ’ULMA’S- yas ot koymas, yalawar D P 
olmas 0 “(Just as) fresh grass does not burn, (so) the messenger does not die”-even though 
his message may contain treachery or coarseness on the part of the sender. This is similar to the 
words of the Exalted [Qur’an 5:99] : “It is only for the Messenger to deliver the Message.” 

2 MS. awwal. 


464 
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Q 

YABIYTAQ ’AT- yabitaq at “A horse without a saddle or saddlecloth (la sarj ‘alayhi yabitaq 
wa-lct waliyya):' Thus :: TJL ’ATIT YABIYTAQ MUN-DIY ol atry yabitaq miindi “He rode the 
horse bareback (Vrawra).” 

YAM’JUK- yamaciik “A small sack (yirara sajira) for carrying wheat.” yamaciik 

Chapter: fa‘allu l 


r 

YAFISTUV yawis^u “The azarole or medlar (za‘rur).” YUMUSTA’ yumukya is a yawisyii 
variant. yumukya D 


M 

YKIRMA’ yigirma “Twenty (‘isrin).” YKIRMIY yigirmi is a variant. 

End of the Quadriliteral Chapters 


yigirma D 
yigirmi 


Chapters of Quinquiliterals 
Chapter: fa'aVal, in its various vocalizations 

YBARLir KSURKUV yiparlry kasurgii “A bag with musk (du misk).” Proverb: yiparliy 
YBARLir KSURKUVDIN YBAR KITSA’ YIYDY QALYR yiparliT kasurgudin yipar ketsa yldi P 

qalir 0 “When the musk goes from its bag its fragrance does not depart [lit. is left behind].” 

This is coined about one who bestows a favor, and the trace of his favor remains with him even 


though the favor itself is gone, so that something of it can still be found with him. 0 

YATIR-Lir TAW AY ya7irlry tewe “A galled (dabir) camel (or other).” 0 ya7irlry 

YULAR-Lir ’AT- yularli 7 at “A haltered (mu'addar) horse.” yularlry 

YABirLir QABUr yapPylry qapiry “A bolted (muylaq) door.” 0 yapryli7 

YADirLir TUSA’K- yadrylry tosSk “Bedding that is spread out (mabsut).” 0 yadrylry 
YARArLir’IYS yara7li7ls “An opportune (mumkin) matter.” 0 yara7lry 


YAZir-Lir ’AT- yazi7li7 at “An unfettered (munsat min ‘iqal) horse.” The same for yazrylry 
other things. 0 


465 


1 MS. fa'lalu. 
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YISirUF ’AR- yisi'yli'y ar “A man with a rope (du habl).” 0 
YULUriX KISY yuluyluy ki§i “A man who is ransomed (mufadda).” 

YAMAr-Lr TUVN- yama 7 li 7 ton “Amended (muraddam) garment.” 0 
YARrLr [sic] ’AR- yariqliy ar “An armor-clad (dari‘) man.” 0 
YAZUQ-LUr- yazuqluy “Sinful (mudnib).” 0 
Y^ISIQ-Lir ’AR- yusiqliy ar 
[III. 37/49] 

“A man masked by an iron helmet (muqanna‘ bi-bayda al-hadid).” 

YASir-Lir [sic] YA’ yasiqli 7 ya “A bow with a bowcase (dat al-miqwas).” 0 

YATAQLir YirA’J yayaqliy yiyaC “A tree with walnuts (du l-jawz).” 0 

:: YURUN^LUr ’URATUT yurunluy urayut “A woman who has pieces of brocade 
(qita'at min ad-dibaj).” 0 

YASIN-Lr BULIT yasinliy bulit “Clouds with lightning (barq):’ 0 
YATAZN^Lir ’AR- yayanliyar “An elephant-man (fayyal).” 

This section contains several meanings. One is the passive, as in : YADirLir TUSA’K 
yadiyliy tosak “Spread-out (mabsut) bedding,” and: YAZlT-Lr ’AT- yaziyliy at “Unfettered 
(munasSat min iqal) horse.” 0 The other is “owner (sahib)’’ of the thing named, as in: 
YIBARLir ’AR- yiparliy ar “A man owning musk.” Also “possessor (du),” as in: ’AYAQ-LIT- 
TAWSIY ayaqliy tawsi “A tray having a bowl (dat qas‘a),” and: ’UYUrLUT [sic] ’AW uyluy 
aw (?) “A house having arches (du taqat) [cf. 35 U 7 ]. 


Q 

YARINDAQ yarindaq “A Turkic strap (qidd) cut from goat’s hide.” 0 

YABUSOTA Q yapusyaq A plant having hairy thorns the size of hazelnuts which catch 
(yata allaqu) on the tails of horses, or other. Similarly, “a man who sticks (yata‘allaqu) to an 
affair” is called this. 0 

YABUR-TA’Q yapuryaq “Leaf (waraq)” of a tree. Also, the “leaves (awrdq)” of a 
book are called: YABUR-TA’Q- yapuryaq. 0 

YirAJvLIQ^ yiyacliq “Woodland (musjara).” Also, “woodhous e (dar al-xasab).” 0 

YDTLQ yadayliq “Travelling on foot (ar-rujla fi s-sayr).” 0 


yisiyliy 

yuluyluy 

yamayliy 

yariqliy 

yazuqluy 

yusiqliy 

466 
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yayaqliy 

yurunluy 

ya§inliy 
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YADirLQ yidiyliq Both “stench (natn)” and “decay (bild 0 

YAMAF-LIQ- BUVZ- yamayliq boz “A patch (ruq'a) of cloth (or other) prepared to 
be a gusset (baniqa).” 0 

YALirLQ yiliyliq “Warmth (suxuna).” 0 

YArAQ-LIQ- yayaqliq “Walnut grove (manbit al-jawz).” 

YARUQLQ yaruqluq “Light, brightness (nur, diya’).” 0 

YIRAQ-LIQ- yiraqliq “Distance (bu‘d)” 

YALINDAQ’AR- yalindaq ar “A naked (‘uryan) man.” 

K 

YKITLK yigitlik “Youth (fata’)” Thus :: ’ASIZ ’ANIK YIKITLIKY essiz anig yigit- 
liki “Alas for his youth (Sabah)\” 0 

YURAK-LK ’AR- yiiraklig ar “A strong-hearted (rabit al-ja’s, qawi al-qalb) man.” 0 
YTIZLIIC yetizlik “The breadth (‘ard)” of something. 0 
YULAK : LIK : YriA’J : yolaklik yryac 
[III. 39/52] 

“Wood for a support (musnada)”-, also [i.e., yblaklig] “a tree that is propped (murajjab).” 1 0 
YILIKLIK SUNKUVK yiliklig suqiik “A marrow- (mumixx) bone.” 

Chapter: fa‘al‘an, in its various vocalizations 
T 

:: ’UL KISY ’UL TALIM SUVZ ’AYIT-rA’N ol kisi ol talim sdz ayityan “That is a 
man who asks many questions (sa”al).' n 0 

:: TANKRIY ’UL YYRIK- YARAT-FA’N taijri ol yerig yaratyan “God Most High is 
the creator (xallaq) of the earth (or other).” 

:: KUN ’UL ’AZUNUT YARUT-TA’N- kun ol azunuy yarutyan “The sun always 
illuminates (tunayyiru, tuSarriqu) the world.” 0 

YURT-TA’N KISY yorityan kisi “One who often breaks wind (raddam).” 

1 MS. murahhab. 


yidiyliq 

yamayliq 

yiliyliq 
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:: L KISY ’UL ’UVZIN 2 YATUT-FA’N ol kisi ol ozin yayutyan “He is a person who ya7ut7an 
always draws himself nearer (yuqarrihu nafsahu) to people by his kindness.” 

:: TNKRY ’UL YAFMUR YAFlT-rA’N taryri ol yaymur yayityan “God Most High is yayityan 
the one who causes rain to fall (mimtar ).” 0 

:: ’UL KISY ’UL TUTJIY YAriTTA’N ol kisi ol tutfii yayityan “He is a person who 
always shows hostility (yu’adi) after peace.” 0 

:: ’UL KISYLA’R ’UL YUMIT-T’N ol kisilar ol yomityan “These are people who yomityan 
always agree (yatajamma’una fi l-amr).” 

R 


:: BUV AR- ’UL ’IYSN YABURFA’N bu ar ol isin yapuryan “He is a man who always yapuryan 
hides (yaktumu) his affair and is secretive (yadussu The same for concealing (ixfa’) anything. 

0 


:: UL AR- ’UL NANKIN YASUR-TA’N ol ar ol n’aiyn yasuryan “He is a man whose yasuryan 
custom is to hide (kitman) his wealth (or other).” 0 

:: ’UL ’AR- ’UL ’YS-QA’ YABUSr’N ol ar ol isqa yapus 7 an “He is a man whose yapus 7 an 
custom is to stick (ta'alluq) to affairs.” The same for anything that is tenacious (‘allaq) in 
affairs. 


:: BUV BA’S- ’UL QA’NIY YUSUL-TA’N- bu bas ol qani yusukyan “This is a wound yusukyan 
from which blood always flows (yasilu).” 0 

:: BUV ’AR- ’UL ’ILKY ’YS- QA’ BUSiyLdTA’N 3 bu ar ol algi isqa yisilyan “He is a yigilyan 
man who is always nimble-handed and agile (taxiffu yad, naduba) in the work.” 0 

:: BUV YIYR- ’UL MUNDA’ KISY YiriLT’N bu yer ol munda kisi yiyilyan “This is yryikyan 
a place where people always gather (yajtamVu).” 

:: UL TAM- ’UL TUTJY YIQILT’N ol tarn ol tutci yiqilyan “This is a wall which yiqikyan 
always collapses (yanhadimu).” The same for other things. 

Q 

YUTURQA’N yoyurqan “Coverlet (ditar).” yoyurqan 

K 


YUKURKA’N yiigiirgan Name for a ‘ ‘courier (barid)” 


yiigiirgan 


2 V added later. 

Dot of B added by later hand. 
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[III. 41/54] 468 

who goes out in advance of the merchants of Sin toward the lands of Islam and brings news of 
them and their communications. 0 

YUKURK’N ’AT- yiigUrgan at “A race horse (muhdir) 1 (or other).” 

YKURKUVN yiigiirgun A plant having red seeds like millet. The Turkman eat it. yugiirgun 

:: BUV SUVF- ’UL YrA’Jir YAMURKA’N bu suw ol yryaciy yamiirg&n “This is water yamiirgSn 
which uproots (qalla 1 , musta’sil) trees.” The same for anything which uproots (musta’sil). 

:: BUV BUTIQ- ’UL TUTJY YRIL-K’N bu butiq ol tutci yerilgan “This is a branch yerilgSn 

that always splits (yansaqqu).” 0 

:: BUV ’AR- ’UL KUVZIY YUMUL-KA’N bu ar ol kozi yiimiilgan “This is a man yiimiilgan 
who always shuts his eyes to doze (yandammu tarfuhu wa-yujdi wa-yawsanu ).” 2 

Doubly Weak 

YZrjY [sic] yoriyci “The mediator (safir) who carries messages between the relatives yoriyci 
of the bride and groom.” Oyuz dialect. D 

r 

YAYIL-T’N KISY yayilyan kisi “An irresolute (mudtarib al-‘azm) man, who who is yayilyan 
inconstant (la yatbutu ‘ala amr wahid)." 


Chapter: fa'lalal, in its various vocalizations 


J 

YUR-KAMAJ- yorgamac “Tripe that is wrapped and rolled (yulaffu, yudraju) in a thin yorgamac 
gut, then roasted or cooked.” 


YATTASUQ yatyasuq “Bed-fellow (daft)”* 0 


yatyasuq 


YAT-TASIQ ’UTRIY yatyasiq uyri “The first third of the night (‘atama).” In a cer- yatyaSiq 
tain dialect. ^ 


N 


468 1 MS. muhdir, 

2 MS. yandamu tarfahu wa-taysi wa-tasinu. 

3 MS. dajiy. 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Verbs 
Chapter of Biliterals 


B 


:: ’AR- QABUr YABITIY [sic] ar qapury yapti “The man shut (safaqa) the door.” :: yap- 

’AR- TUVR- YABITIY ar tdr yapti “The man threw (alqa) the net (over the birds, or other).” :: 

’IS-LA’R ’UTM’K YABITIY e§lar otmak yapti “The woman stuck (alsaqat) the bread in the 
oven.” :: ’AR- TA’M- YABITIY ar tam yapti “The man built (bana) the wall.” YABA’R YAB- 

M’Q yapar yapmaq. 

R 

:: ’AR- YIlPA’J YAR4DIY ar yiyafi yardi “The man split (saqqa) the wood (or other).” yar- 

Also for other things, such as land that one stakes off into lots (wada‘a t-tuxum wa-hadda). 

YAR’ R- YARMA’ Q yarar yarmaq. 0 

:: ’URATUT- ’UTLAN BASIK-TIN YUR-DIY urayut oylin be§iktin yordi “The yor- 
woman untied (hallat) her child from the cradle (bonds).” YURA’R- YURMA’K yorar yormak. 

0 

:: ’UL BUTIQ YAITUDIY ol butiq yerdi “He split (saqqa) the branch (or other).” yer- 

[The same] for anything moist that is split lengthwise but not cut with a sharp instrument 
(saqqahu tul an min Jayr qat‘ bi-l-hadid). YIAR’R^ YIARMA’K-Q yerar yermak. The first 
[i.e. yar-] is a forceful (bi-qaf wa-‘unf) splitting; this one is a gentle (bi-lutf) splitting. Proverb: 

TABUr TA’S- YARA’R TA’S BA’Sir- YARA’R- tapuy ta§ yerar taS basiy yarar 0 “Service P 

splits a stone but a stone splits the head.” 0 This is coined about a servant who does 1 his 
master a kindness or who helps him against his enemies. 

Z 


:: ’UL TUKUVN YAZ-DIY ol tiigiin yazdi “He untied (holla) the knot.” ::’ULBTIK yaz- 

YAZ-DIY ol bitig yazdi “He wrote (kataba) the book”-Qyuz dialect. 0 :: ’UL SUVZINDA’ D 

YAZ-DIY ol sozinda yazdi “He made an error (axta’a) 

[III. 45/59] 470 

in his speech.” 0 :: ’UL ’ANIY ’URUV YAZ-DIY ol ani uru yazdi “He almost (kada) struck 

him.” :: ’UL KAYIK-NY YAZ-DIY ol kayikni yazdi “He missed his shot (axta’a . . . fi ramy) 

at the game.” Proverb [cf. 610ya^qu] : YAZ-MA’S- ’ATIM- BUL-MA’S- YANKILM’S BIL-KA’ P 

BULM’S- yazmas atim bolmas yaiylmas bilga bolmas 0 “There is no marksman who does not 

miss, and there is no scholar who does not err.” YAZA’R- YAZ-MA’Q yazar yazmaq. 0 

:: ’AR- SUWDA’ YUZ-DIY ar suwda yiizdi “The man swam (‘ama) in the water.” :: yiiz- 

’IRINK YUZ-DIY irii^yiizdi “The pus and matter swelled (nafasat) (in the body, or the wound).” 


469 


1 MS. yunilahu, read yunilu. 
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:: ’AR- TUrM [sic] YUZ-DIY ar toqum yiizdi “The man slaughtered (jazara) the slaughter- 
beast and flayed (kasata) 1 it.” YUZA’R- YUZ-MA’K-Q 2 yiiz'ar yiizmak. 

S 


:: BAK- SUVSIN YAS-DIY beg siisin yasdi “The emir disbanded (farraqa) his troops 
to their homes.” Its root-meaning is the expression: ’AR- YA’SIN YAS-DIY ar yasin yasdi 
“The man unstrung (naza‘a . . . l-watar) the bow.” :: XA’N- JUVA’J- YAS-DIY xan euvac yasdi 
“The king unfurled (hatla . . . ‘uqda) the royal canopy which is raised over his head.” YASA’R- 
YAS-MA’Q yasar yasmaq. 

S 


:: ’UL MANIY KRUB YAS-DIY ol mani koriip yasdi “He hid (inkama) when he saw 
me.” Proverb: TAW AY MUNUB- QUVY- ’ARA [sic] YASMA’S- tewe miiniip qoy ara yasmas 
0 “The camel rider cannot hide himself (yaktuma nafsahu wa-yaxtafi) among the sheep.” This 
is coined about a matter which one wishes to conceal after it is well known. YASA’R- YAS-- 
MA’Q- yasar yasmaq. 

:: ’UL BAK-NIY YUS-DIY ol bagni yusdi/yiisdi “He poured out (asala) the beer (from 
a tap in the vat).” This is a beverage made from wheat, barley and millet. YUSA’R YUSM’K-Q 2 
yusar yusmaq / yiisar yiiSmak. 

r 


:: YATMUR YAT-DIY yaymur yaTdi “Rain fell (matara)” Proverb: QUTLUT QA’ 
QUSA’ YAPA’R qutluyqa (qut ?) qosa yayar “Fortune rains double on a lucky man.” YATA’R 
YATM’Q yayar yaymaq. Also for snow and hail when they fall (saqata). 0 

:: ’UL MANY ’ASQA’ YIT-DIY ol mani asqa yiydi “He detained (mana‘a) me for a 
meal (or other).” :: ’UL TARIT YlT-DY ol tarry yiydi “He piled up (kawwama) the wheat (or 
other).” The same 

[III. 46/61] 

for a person who accumulates (jama'a) something. YITA’R YlT-MA’Q yiyar yiymaq. 

W 


:: ’AR- TUBIQ YUW-DIY ar topiq yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball (or 
other).” YUWA’R YUW-M’Q yuwar yuwmaq. Verse: 

TAWAR- YiriB- SUW ’AQIN ’N-DIY SAQIN 
QURUM KIBY ’IYDSIN QUVDIY YUWA’R- 

tawar yiyip suw aqin endi saqin 
qorum kepi idisin qodi yuwar 


1 MS. kasafa. 

2 K is original, Q by later hand. 


yas- 


yas- 

P 


yus-/yiis- 


yay- 

P 


yi7- 


471 

yuw- 

V 


470 
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Describing the accumulation of wealth: “He who accumulates it, let him suppose that a flood 
descended (from the mountain top) and rolled down his possessions as it rolls down a boulder.” 

:: ’AS-YA’K- YUW-DIY asyak yowdi “The donkey ran as quickly as it could (‘ada . , . yow- 
asadd ‘adwihi).” 0 :: ’UL’ANY’AR-DY TAW-DIY 1 ol ani ardi yowdi “He deceived (xada'a, 

xatala) him.” The same [aorist and infinitive as yuw-]. 0 

:: ’AR QADA’SIN QUR-DIY ?UWDIY ar qadasin qurdi yowdi “The man cemented 
ties (wasala) with his kinsman, shared his wealth (wasa bi-mal) with him, and overwhelmed him 
with kindness (xawwala ni‘ma).” YUW’R 2 YUWM’Q 2 yowar yowmaq. 

Q 

:: ’AR- BAS-QA’ YAQIT YAQ-DIY ar basqa yaqiT yaqdi “The man bandaged (dam- yaq- 
mada . . . bi-damad) the wound.” :: ’UL ’ANKAR- YAQ-DIY ol aqar yaqdi “He approached 
(izdalafa, qaruba) him.” Hence :: ’ANIK KALMA’KY YAQ-DIY anig k'almlki yaqdi “ His arrival 
drew near (qaruba).” :: ’UL ’ANKR ’LIK- YAQ-DIY ol ar^ar alig yaqdi “He touched (massa) him 
with his hand (or other).” YAQA’R YAQM’Q yaqar yaqmaq. 0 

:: ’LIK K’ YAT YUQ-DIY aligka y §7 yuqdi “The oil spattered (talattaxa) on his yuq- 
hand.” :: ’NK ’UDUVZIY ’ANKAR YUQ-DIY anig uduzi an,ar yuqdi “His mange infected (a‘da) 
someone else.” Also for anything that spatters on a thing. YUQA’R YUQM’Q yuqar yuqmaq. 

:: ’UL ’AWIN YIQ-DIY ol awin yiqdi “He tore down (hadama) his house (or other).” yiq- 
YIQ’R YIQM’Q yiqar yiqmaq. 

L 

:: ’UVT- YAL-DIY ot yaldi “The fire blazed (iltahaba)” :: BA’S-YAL-DIY bas yaldi yal- 
“The wound burned (amadda).” :: KUVN YUVZK- YAL-DIY kUn yiiziig yaldi ‘ ‘The sun burned 
(lawwahat, sawwadat) the face.” YALA’R- YAL-M’Q yalar yalmaq. 

:: ’AR- BULUNUQ^ [sic] YULDIY ar bulunuT yuldi “The man redeemed (fakka) the yul- 
captive. :: AR TUTUF YUL-DIY ar tutuT yuldi “The man redeemed (fakka) the pledge.” 

:: ’AR- QUS YUL-DIY ar qus yuldi “The man plunged the bird into boiling water so that it could 
be plucked (li-yatammarrata).” The same for scalding (asmata) the hair off a hide, or other. :: 
’URA’FUT- BASIN YUL-DIY ura^ut basin yuldi [Lit. “The woman redeemed her head”] “The 
woman obtained a divorce 
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in compensation for returning the bridewealth (ixtala‘at . . . min al-mahr)” YUL’R YULM’Q 
yular yulmaq. Hence :: ’UL BITK YLDY ol bitig yuldi “He copied (nasaxa) the book.” The 
same. 


471 


1 Sic; confusion with 167 taw? Traces are visible of two dots below the T (indicating Y), erased. 

2 Two dots of Y erased, traces are barely visible. 











:: TLr YIL-DIY atli^ yeldi “The horseman ambled (xabba, ahdara)” YIALA’R yel- 
YLMA’K yelar yelmak. 

:: ’AS- YILDIY as yeldi “The food (or other) was eaten (ukila).” YILUVR YILM’K 

yeliir yelm'ak. 


:: ’AR- KUVZ YUM-DIY ar koz yiimdi “The man shut (jamada) his eyes.” YUMA’R yum- 
YUM’K yiimar yiimmSk. 

N 

:: ’AR- YUVLDAN YANyDIY ar yoldan yandi “The man returned (raja 1 a) from the yan- 
journey (or other).” :: BAK ’ANIY YANIDIY beg ani yandi “The emir (or other) threatened 
(haddada) him.” Proverb: YALINKUQ MNKKV TIRLM’S SIYN QA’ KIRB KIRUV YAN : M’S- P 

yalr^uq mangii tirilmis slnqa kirip kerii yanmas 0 “The son of Adam [i.e. Man] does not live 
forever; when he enters the grave he does not return from it a second time.” 0 :: ’UVT- 

YAN-DIY ot yandi “The fire glowed (add’at) ’’—variant of the form with lam [i.e. yal-] —Qifcaq D 

dialect. :: ’AR- YAN-DIY ar yandi “The man vomited (qa’a).” YAN’R YANM’Q yanar yanmaq. 

Verse: 

YANDY’ARINJ-’Ur-RAriY yandi arinfc U 7 ra 7 i V 

KAL-DIY BARUV Tir-RAriY kaldi barii tuTraTi 

’UVZY QUYIY ’UrRATlY 8zi quyi oTrayi 

’AL-B- LA’R QAMUr TIRKASUVR- alplar qamiry tergasiir 
Describing the enemy: “Perhaps he has turned back (raja‘a) from his intention, for his mounted 
messenger came to us, and in the bottom of the valley and on the slope the warriors are lined up 
for battle.” 0 

:: ’AR- SUWDA’ YUN-DIY ar suwda yundi “The man washed (iytasala) in the water.” yun- 

:: ’AR- YUNDIY ar yundi “The man performed the ritual ablution (tawadda’a)”— Oyuz dialect. D 

YUNA’R YUN-M’Q yunar yunmaq. 0 

:: ’NK ’AWIN YINfDIY anig awin yindi “He searched (bahata) his house.” Its root- yin- 

form is: YINdCPTIY yindti and it has been lightened. YINvDA’R- YINvDJVLA’K yindar yindmak. (yind-) 

Another Type 

:: ’AR- TUVN- YUVDIY ar tbn yudi “The man washed (jasala) the garment (or yu- 
other).” YUVR- YUVMA’Q yur yumaq. Proverb [= 514 qan] : QA’Nir QA’N BILA’ YUV- 
MA’S- qaniy qan bila yumas “Blood is not washed with blood”—that is, civil disorder is not P 

quelled by another disorder like it, but by peace. 0 

:: ’AR- ’AS- YIYDIY ar as yedi “The man ate (akala) the food (or other).” 0 YIYR ye- 
YIYMA’K yer yemak. 


Chapter: Triliterals, of the Pattern 
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fa'aldi, middle radical vowelled, in its various vocalizations 

R 

:: ’UL YYRIK YABURDIY ol yerig yapurdi “He levelled (mallasa, malaqa) the yapur- 

ground.” Also :: ’AR- SUVZUK YABUR-DIY ar soziig yapurdi “The man concealed (axfa, 
katama) the words.” YABURUR. YABUR-MA’Q yapurur yapurmaq. 0 

:: ’AR- YAR-MA’Q YI$TUR-DIY ar yarmaq yitUrdi “Th e man lost (faqada) 1 the yitiir- 
dirham (or other).” YITURUR YITURMA’K yitiirur yittirmak. 0 

:: ’UL TAWY K’ YUK- YUDUR-DIY ol teweka yiik yiidiirdi “He loaded (hamala) the 
burden on the camel (or other).” YUD-RUR YUDRMA’K yudriir yUdiirmak. Verse: 

’ATRUQ ’ATIR TSINKNY ’ADNATUQA’ YUDURMA’ 

’AJ-RUB- ’UZUNK ’USA’RIB- ’ADNATUNIY TUDURMA’ 

ayruq ayir isiiyii adnayuqa ylidiirma 0 
afirup oziir^iisarip adnayuni todurma 

Do not load the burden of your soul upon someone else, lest you leave yourself hungry and 
bleary-eyed while satiating another.” 0 

:: ’UT YASAR-DY ot ya§ardi “The plant became green (ixdarra)” YASARDIY yasar- 
YAS’RUR YASAR-MA’Q yasardi yasarur yaSarmaq. 

:: ’UL ’NK 2 NA’NK- YASUR-DIY ol nai^yasurdi “He hid (katama) the thing.” YA§- yasur- 
RUR YASRMA’Q yasrur yasurmaq. 

:: ’UL ’ATir MANK’ YAQUR-DIY ol atiy man,a yaqurdi “He brought the horse (or yaqur- 
other) near (qarraba) to me.” YAQURUR YAQUR^MA’Q yaqrur yaqurmaq. 

:: KI§Y YAQURDIY ki§i yaqurdi (?) “The man sighed (tanahhada, axadahu r-rabw).” 

Y AQRUR YAQUR-MA’Q yaqrur yaqurmaq. 0 

:: ’AR- YUKURDIY ar yUgiirdi “The man ran quickly (‘add wa-Sadda).” YUKRUVR- yiigUr- 
YUKURMA’K yiigriir yiigiirmak. Verse: 

’UNDAB- ’ULUr TABA’RUV TAWRAQ KALIB- YUKUR-KIL- V 

QURrAQ- YILIN BUDUN KUR- QANDA’ TU§AR QVDY ’IL 

iindap uluy taparu tawraq kalip yiigiirgil 
quryaq yilin bodun kor qanda tiisar qodi il 

“When an old man summons (you, answer his summons and) run towards him [quickly]. Ob¬ 
serve where the people settle in a year of drought, and settle with them.” That is, be loyal to 
your people in any vicissitude that may befall them. 0 


yiidiir- 

V 


1 MS. fuqida. 

2 ’NK crossed out. 
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:: ’UL BUVZ YUKUR-DIY ol boz yiigUrdi (?) “He wove the warp (asda s-sada) of the 
cloth.” 0 

:: ’AR- Yir’J YAMUR-DIY ar yryac yamiirdi “The man uprooted (qala‘a) 3 the tree 
(or other).” YAMURUR YMURMA’K 4 yamurUr yamUrm'ak. 

S 
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YAILM YUVKA’ YABUS-DIY yelim yiigka yapusdi “The glue stuck (iltasaqa) to the 
feather.” Also for anthing that sticks (iltasaqa, ta‘allaqa) to a thing.” :: ’IT- KAYIK’ YAB]ZJIS- 
DIY it kayikka yapusdi “The dog held fast (ta‘allaqa) to the game.” YABUISUR YABUISMA’Q 
yapusur yapusmaq. 0 


:: ’UL ’ANKAR TUSA’K YADlS-DIY ol aryir tosEk yadiSdi “He helped him spread 
(bast) the mattress.” Also for vying. YADISUVR-YADIS-MA’Q yadisur yadismaq. 0 

:: ’UL QILJ TIN QA’N YUDUS-DIY ol qilictin qan yodusti “He helped him wipe 
(mash) the blood from the sword.” Also for erasing (mahw) 1 writing, and removing the trace 
(idhab atar) of a liquid. YUDUSUVR YUDUSJVI’Q yodusur yodusmaq. 0 

YDIS-DY NA’NK yidisdi nan, “The thing was rotten through and through (baliya 
ajza ’. . . ba‘dfi ba‘d).” 

:: ’UL MANK’YNK’K YDISdDIY ol maija yetgak yedisdi “He helped me stitch up 
(xiyata Juraz) 2 the sack or bundle (or the like).” YDSUVR YDSM’K yedisiir yedismak. 


The infinitive of the first is with qaf: YDSM’Q yidiSmaq. 0 

:: ’UL ’IKY TARIT YUDUS-DY ol ekki tariy yudUsdi “They helped one another load 
(haml) the wheat (or other).” Also for vying. YUD§UVR YUDSM’K yiidsur yiidiigmak. 0 


:: ’ULA’R ’IKY YARAS-DY olar ekki yarasdi “The two of them agreed (wafaqa) on 
the matter.” YARASUVR YARASM’Q yarasur yarasmaq. Verse: 

Describing a man who doublescrossed him after they had agreed: 


’URTUQ BULUB- BILIS-DIY 
MANIK TAWAR- SATI§-DY 
BIS-TA’ BILA’ YARAS-TIY 
KIZLAB- TUTA’R TA’YIMIY 


ortuq bolup bilisdi 
manig tawar satisdi 
bista bila yarasti 
kizlap tutar tayimi 


473 3 MS. qata'a. 

4 Below line, by later hand: TUMUR-DIY TUMURM’Q tomurdi tomurmaq. 

1 MS. nahu>. 

2 MS. turz. 


yamiir- 

474 

yapus- 

yadis- 

yodus- 

yidis- 

yedis- 

yidiS- 

yiidiis- 

yaras- 

V 


474 
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“He shared with me, and we knew one another; he helped me sell my goods; but he agreed with 
the host (rabh al-bayt), and hid from me my colt.” 0 BISTA’ bista is the word for a person 
who acts as host (mudif ) to merchants. The merchant alights at his house, and he sells his goods, 
herds his sheep, and hosts him as long as he remains. When the guest leaves, he takes one out 
of twenty of the sheep. This is the custom of the Tuxsi, Yayma, and Cigil; I have witnessed them 
doing this. YARASUVR YARSM’Q yarasur yarasmaq. 0 


:: ’UL ’NIK BRLA’ ’AT- YARISDIY ol anig birla at yarisdi “He raced (sabaqa) yaris- 
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horses with me .” 1 :: ’UL ’NIK BIRLA’ TAW’R- YARIS-DIY ol anig birla tawar yarisdi “He 

shared (nasafa) the goods with him.” This expression is also used to refer to dividing shares of 
an inheritance (qisma al-mawarit). YARISUVR YARISMA’Q yarisur yarismaq. 

:: ’UL MANIK BIRLA’ YURIS-DIY ol manig birla yorisdi “He vied with me in walking yoris- 
(maSy)” TURQUV YURIS-DIY torqu yorisdi “ Streaks appeared (badat at-tara’iq) in the silk 
(or other).” This happens when it is about to come apart. YURISUVR YURISM’Q yorisur 
yorismaq. 


:: YIRIS-DIY NA’NK yerisdi nan, “The thing was dislocated (taqa‘asa)— as when it yeris- 
splits apart (infirdj)” :: ’AR- YIRIS-DIY ar yerisdi “The man (or other) smiled (tabassama).” 
YIRISUVR YRIS-MA’K yerisiir yerismak. Also :: ’IT- TIYSIY YIRISDY it tlsi yerisdi “The 
dog’s (or other’s) canine teeth became weak (aftara).” 2 

:: ’UL ’ANK’R 3 TUKUVN YAZIS-DIY ol ar^ar tUgUn yazisdi “He helped him untie yazis- 
(hall) the knot.” Also for vying. YAZISUVR YAZISM’Q yazisur yazismaq. 0 :: ’L MNK’ 

YA’ YAZISDIY ol mar^a ya yazisdi “He helped me unstring (naz‘ al-watar) the bow (or other).” 
YAZISUVR YAZISM’Q yazisur yazismaq. 

:: BIYR- NA’NK BIYR-KA’ YAFUS-DIY bir nai^birka yayusdi “One thing approached yayus- 
(taqaraba) another.” YATUSUVR- YATUSMA’Q ya7usur yayusmaq. 0 

:: ’UL MANK’ BUTDA’Y- YHS-DY ol ma^a buyday yiyisdi “He helped me pile up yiyis- 
(takwirn) the wheat (or other).” YIITSVR YTISM’Q yiyisur yiyismaq. 0 

:: ’ULA’R ’KY YUFUS-DY olar ekki yowusdi/yowugdi “The two of them assisted and yowus-/ 
shared with (a‘ana, wasa) each other.” YUFUSUVR YUFUSM’K-Q yowusur yowusmaq / yowiis- 
yowiisur yowUsmak. 0 

’ULA’R- BYR- BYR-K’TUBIQ YUWUS-DIY olar bir blrk'a topiq yuwusdi “The two yuwus- 
of them rolled (dahraja) the ball to each other.” YUWUSUVR- YUWUSMA’Q yuwusur yuwus- 
maq. 


475 1 Either the translation should be emended to “with him” ( ma‘ahu instead of MS. ma‘i), or the 

Turkic should be emended to manig birla. 

2 Possibly an error for iftaraqa, “separated; came loose (?).” 

3 This word added above entry later. 
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:: UL ’ANKAR YQir YAQIS-DY ol arjar yaqiy yaqisdi “He helped him apply the 
bandage (wad 1 ad-darmd) (on the wound).” :: ’NIK KALM’KY YAQIS-DIY anig kalm'Iki 
yaqisdi His arrival drew near (qarnba).” The same for anything nearby whose arrival is immi¬ 
nent (ana). When an eloquent speaker talks, one says: ’NK ’IYR-NIY YAQIS-MA’S- anig erni 
yaqismas 0 meaning “His lips never come together (la yaqrubu),” 

[III. 54/74] 

because of his speed and fluency in speaking. YAQISUVR- YAQISMA’Q yaqisur yaqismaq. 0 

:: U PZ* TUQUSTDIY uduz yuqusdi “The mange spread (ta‘adda) from one spot to 
another on the body because of moisture.” TQSVR TQSM’Q yuqusur yuqusmaq. 

:: ’UL ’ANKAR TA’M YIQlSdDIY 1 ol ai^ar tam yiqisdi “He helped him tear down 
(hadm) the wall (or other).” YIQISUVR YQISM’Q yiqisur yiqismaq. 

:: SUWLA R QMUF YILIS^DY suwlar qamu'y yilisdi “All the water (or other) became 
warm (saxunat).” 2 YILlSUVR YLISMA’K-Q yilisur yilismaq / yilisiir yilismak. 

:: ’ULA’R BYR ’AKIN-DYKA’ ’UTRIY BILIS-DY [sic] olar bir ekindika oyTi yalasdi 
“The two of them suspected or wrongly accused (ittahama) each other of theft.” ?LISUVR- 
YLISM’Q yalasur yalasmaq. 

:: BUDVN; 3 BIYR ’AKIN-DIYNY BULUSDIY [sic] bodun bir ekindini yulisdi “The 
people raided (ayara) each other.” BULj_SVR BULSM’Q yulsur yulismaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR TUVN- YAMAS-DIY ol anpr ton yamasdi “He helped him patch 
(raq ) the garment (or other).” YAMASUVR YAMAS-MA’Q yamai>ur yamasmaq. Also for 
vying. 0 

:: ’ULA’R BYR- BYR-K’ ’UQ- YUNUS^DIY olar bir birka oq yonusdi “They helped 
each other carve (naht) arrows (or other).” YUNUSUVR: YUNUSMA’Q yonuSur yonusmaq. 
Also for vying. 


Q 


• • YAFUQ KSIY YATIQ-TIY yayuq kisi yatiqti “The kinsman became a stranger 
(ajnabi ).” YATIQA’R YATIQ-M’Q yatiqar yatiqmaq. 0 

:: YILQY YUTIQ-TY yilqi yutiqti “The animals were burnt (i.e. frostbitten ) (ihtara- 
qat) by the snow.” This means that they died from the cold. YUTIQA’R YUTIQ-M’Q yutiqar 
yutiqmaq. 


476 


1 Y corrected from T. 

2 MS. suxinat. 

Dot of D by later hand. 


yaqis- 

476 

yuqus- 

yiqis- 

yilis- 

yalas- 

yulis- 

yamas- 

yonus- 

yatiq- 

yutiq- 
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:: YIYL YAZIQ-TY yil yaziqti “The season turned to spring (rabi 1 ).” YAZIQA’R yaziq- 
YZIQ-MA’Q yaziqar yaziqmaq. 

:: KUVZ YASIQ-TY koz yasiqty “The eye was dazzled (karat) by the sun.” YASI- yasiq- 
QA’R YSIQ-M’Q yasiqar yasiqmaq. 0 

:: BAK-LA’R- BYR- BIYR-K’ YATlQ-TIY beglar bir birk'a ya 7 iqti “The two emirs yayiq- 
were hostile (ta‘ada) to one another.” YATIQ’R YATlQ.M’Q yayiqar yayiqmaq. 

L 

:: QBUr YABUL-DIY qapuy yapuldi “The door was shut (insafaqa).” Also of any- yapul- 
thing when it is blocked (insadda). YAB-LUVRj 4 YABURM’Q yaplur yapulmaq. 

:: TYS YUBALDY is yopaldi “The matter was neglected and left unsettled (ujfila 5 yopal- 

wa-lam yuhram).” YUBA’LUVR- YUBAL-M’Q yopalur yopalmaq 

:: ’UL SUVKA’ YITILDIY ol siika yetildi “He overtook (lahiqa) the army (or other).” yetil- 
YITILUVR 
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YATILMA’K yetilur yetilmak. 0 

:: SUV YADIL-DIY siiyadildi “The troops (or other) dispersed (tafarraqa).” ::TUVN yadil- 
KUVNK’ YADIL-DIY ton kiinka yadildi “The garment was spread out (busita) in the sun.” 

The same for anything else that is spread out. YADvLUVR YADILjM’Q yadlur yadilmaq. :: 

YAT TUVN-DA’ YADILDIY yay tonda yadildi “The oil spread (tafaSsa) on the garment (or 
other).” YADJLUR YADILM’Q yadlur yadilmaq. 

:: QA’N QILJTIN YUDUL-DY qan qilictin yoduldi “The blood was wiped (muhiya) yodul- 

from the sword.” :: ’NIK ’ATY ’AY-DIN YUDUL-DIY anig ati edin yoduldi “His name was 
erased (muhiya) from the Sultan’s register.” The same for anything that is wiped off or erased. 
YUD-LUR YUDLM’Q yodlur yodulmaq. 

:: YTK’K YADILTDIY yetgak yedildi “The bundle was sewn up (xitat) and the goods yedil- 
were packed (‘ubbiya) 1 in it.” YDLR YDLM’K-Q yedliir yedilmak. 0 

:: QA’B YARILDY qap yarildi “The wineskin (or other) split open (insaqqa).” yaril- 

YAIRILVR YARILM’K-Q 2 yarilur yarilmaq. 

:: BUTIQ YARILDY butiq yerildi “The branch split off (insaqqa) from the tree.” yeril- 
Also for anything moist when it splits (infasama). YAR-LUVR YRLM’K-Q yerlQr yerilmak. 


476 4 First sukun (•) altered from U. 

s MS. ajfala. 

: MS. ‘aybat. 

a K is original, Q by later hand. 
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:: ’UrL BSKTIN YURUJLDY oyul beSiktin yoriildi “The baby was untied (hulla) from 
his cradle.” YURvLUR YURULM’Q [sic] yorlUr yoriilmak. 

:: TKUVN YAZIL-DIY tiigiin yazildi “The knot (or other) came loose (inhallat).” 

:: TYS YASIL-DY is yasildi “The matter was left alone and it dissipated (turika . . . 
wa-furriqa asbabuhu).” :: YA’ YASIL-DY ya yasildi “The bow was unstrung (nuzi‘a l-watar).” 
:: SUV YASILDY sii yasildi “The troops (or other) were disbanded (tafarraqa The same for 
anything that disperses (tafarraqa). YASILUVR YASIL-M’Q yasilur yasilmaq. 0 

:: QA’N YUSUL-DIY qan yusuldi “The blood gushed (na‘ara) (from the wound, or 
other).” YUSULVR YUSULM’Q yu§ulur yusulmaq. 

:: ’NIK ’LKY ’IYSQA’ BISILDY anig algi isqa yisildi “His hand became accustomed 
(marinat) to the work.” 

Also, when vinegar or beer 3 is poured out (suyyila) from a tap in the vat :: YUSILDY 
yusildi/yiisildi. YUSILVR YUSLM’K-Q 2 yusilur yusilmaq / yiisilur yiisilmak. 0 

YATMUR YATIL-DIY yaymur yaTildi “The rain (or other) was poured down (um- 
tira ).” YAriLVR YATILM’Q yayilur yaTilmaq. 0 

:: ’AR- TYS-TIN YiriLDY ar istin yiyildi “The man refrained (imtana‘a) from work.” 
Also when someone else prevents (mana’a) him—transitive or not transitive [i.e. passive or 
middle]. YIITLVR YTILM’Q yiyilur yryilmaq. 


[III. 57/80] 

BUDVN YITILDY bodun yi'yildi “The people gathered (ijtama'a)” :: YARMA’Q 
YiriLDIY yarmaq yi'yildi “The dirhams (or other) were collected (ijtama'a)” :: TUBRA’Q 
YiriLDY topraq yi'yildi “The earth (or other) was piled up (kuwwima)” YITLUVR YlTlL- 
M’Q yiyilur yiyilmaq— the same. 


:: ’UFLA’N YUWULiDIY oylan yawaldi “The baby was quieted from his bad behavior 
(sukkina min da‘ara).” YUWLUVR YWLM’Q yawlur yawalmaq. 


:: TUBQ YUWULDY topiq yuwuldi “The ball (or other) rolled (tadafyrajat).” 
LUVR YUWLM’Q yuwlur yuwulmaq. 


’AY-DIM ’NKAR SAWULM’ 
QUL-BAQ- ’UDUV YUWUL-M’ 
YUW-rA’ SWN SWLM’ 
QAB-TIY MANIK QA’YIMIY 


aydim ai^ar sawulma 
qulbaq udu yuwulma 0 
yuwya suwin suwulma 
qapti manig qayimi 


YUW-- 

Verse: 


3 


MS. aw min al-mury, 


read aw al-mizr. 


yoriil- 

yazil- 

yasil- 

yusul- 

yisil- 

yuSil-/ 

yiisil- 

yayil- 

yiyil- 

478 


yawal- 

yuwul- 

V 


477 
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Describing a man who betrayed him: “I said to him, ‘Do not incline to Qulbaq (the name of a 
man [239]), do not roll behind him, and do not ask for water 1 which comes from an unknown 
source.’ He stole from me (the slave imported from the tribes of) Qay.” 

:: SUW YAJFILJDIY sii yewildi (?) “The troops caught up with one another (tada- yewil- ? 
raka)” :: BAK-NIY YAWUDDIY bagni yewildi “The b eer matured (balaja).” This is a drink 
made from wheat and millet. :: BILIK YIFILDIY bilig yewildi “The mind matured (tadaraka).” 

Also for anything of which the season comes around and the last part catches up with the first 
(balaja awanuhu wa-ltahaqa l-axir 2 bi-l-awwal). YAWLVR YWLM’K yewliir yewilm'ak. 0 

:: ’ANKAR YAQIL-DIY ai^ar yaqildi “It was brought into contact (umissa) 3 with yaqil- 
him.” YAQILUVR YAQILM’Q yaqilur yaqilmaq. 0 

:: TUVN-Q’ QARA’ YUQUL-DIY tbnqa qara yuquldi “The garment (or other) was yuqul- 
spattered (talattaxa) with black [ink?].” YUQ.LUVR YUQULM’Q yuqlur yuqulmaq. 0 

TA’M YIQILDY tam yiqildi “The wall (or other) collapsed (inhadama) .” YIQILVR yiqil- 
YIQILMA’Q yiqilur yiqilmaq. 

:: TUVN YAMAL-DIY ton yamaldi “The garment (or other) was patched (ruqi‘a).” yamal- 
YAMALVR YAMALMA’Q yamalur yamalmaq. 

:: BJA’K YANUL-DY bicdk yanuldi “The knife 4 (or other) was honed (suhida) by yanul- 
passing it over the hand.” YANUVLUR YANUL-MA’Q yanulur yanulmaq. 0 

:: YTA’l YUNUL-DY yiTac yonuldi “The wood (or other) was carved (nuhita ).” yonul- 

YUNULVR YUNULM’Q yonulur yonulmaq. 

Doubled 

:: ’ANKAR QURJT YALA’ YALAL-DIY ar^ar quruy yala yalaldi “He was falsely yalal- 
accused (uttuhima bi-tuhma kadiba YALALUVR YALALMA’Q yalalur yalalmaq. 0 

:: TA’M- YULAL-DIY tam yolaldi “The wall was propped up (‘ummida . . . bi-‘imad).” yolal- 
[III. 59/82] 479 

YULALVR YULLM’ K yolalur yolalm’ak. 0 

:: SAJ- YULUL-DY sa6 yulildi “The hair was shaved (huliqa)” YULILUVR YULL- yUlil- 
MA’K yiililSr yiililmtk. 

N 


478 1 MS. la tastaqi, read la tastaqi. 

2 MS. l-amr. (Cf. 487 yiTlis-, 488 yetriil-; cf. Muhit al-Muhit: tadaraka l-qawm: talahaqu ay lahiqa 
axiruhum awwalahum .) 

3 MS. amassa. 

4 MS. sayf “sword,” read sikkin. 
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:: ’AR- QALQN YABIN-DIY ar qalqan yapindi “The man covered himself (tasattara) 
with a shield.” :: ’UL QABUT YABIN-DIY ol qapiry yapindi “He shut (safq) the door by him¬ 
self.” YABINUVR YABNM’Q yapinur yapinmaq. 0 

:: ’AR- ’YSTIN YUBAN-DIY ar istin yopandi “The man neglected (ayfala) the affair.” 
YUBA’NUVR YUBAN-MA’Q yopanur yopanmaq. 

:: ’UL MANDIN YAJAN-DIY ol mandin yacandi “He was ashamed [before me] 
because he failed to do the matter (istahya wa-htasama min haytu lam yuqdim ‘ala l-amr).” 
YAJANUVR YAJNM’Q yacanur yacanmaq. 

:: ’UL TUVNIN KUVNK’ YADIN-DIY ol tonin kiinka yadindi “He spread out (hast) 
his garment by himself in the sun.” Also for other than garments. YADINUVR YADIN-M’Q 

yadinur yadinmaq. 

:: ’UL KVZDN YA’S YUDUNdDIY ol kozdin yas yodundi “He 1 wiped (masiaha) the 
tear from his eye.” Also when a man wipes a thing from something else by himself. YUDUNVR 
YUDLM’Q [sic] yodunur yodunmaq. 


:: ’AT YARAN-DIY at yarandi “The h orse was run on a track to accustom it to racing 
(dummira . . , fi midmar hatta marina wa-stamarra ‘ala l-jary).” :: ’L MANK’ YARAN-DIY 
ol mar^a yarandi “He flattered (tamallaqa) me.” YARANUVR YRNM’Q yaranur yaranmaq. 

:: ’L BUTIQ YARIN-DY ol butiq yerindi “He split (Saqq) the green branch 2 (or other) 
by himself.” YARINVR YRNM’Q [sic] yerinUr yerinmak. 


:: ’AR- QUVRIN- YAZIN-DIY ar qurin yazindi “The man undertook to untie (hall) his 
own belt (or other).” YAZINUVR YAZNM’Q yazinur yazinmaq. 


:: ’AR- ’UVZNK’ YARMA’Q YIITNDY ar oziijja yarmaq yi 7 indi “Th e man collected 
(jam 1 ) dirhems by and for himself.” YiriNUVR YITNM’Q yiyinur yiyinmaq. 


:: QUL TNKRY K’ YUKUN-DIY qul t'aiyik'a yiikiindi “The slave (i.e. worshipper) 
bowed down (sajada) to God Most High.” :: TUYUNi BURXA’NQA’ YUKUNDIY toyin bur- 
xanqa yiikundi “The heathen bowed down to the idol.” :: ’L MANK’ YUKUN-DIY ol mar^a 
yiikiindi “He bowed (ta’ta’a) his head to me and bent down (inxafada) out of respect.” YUKU- 
NUVR- YUKUNM’K yUkiiniir yUkiinmak. Verse: 


YUK-NUB MANK’ ’AIM-LADY 
KUZUM YA’SIN YAMLADY 
BATRIM BA’SIN ’AM-LADY 
’ALKIN BULUB ’UL KJA’R- 


yiiknup mar^a imladi 
koziim yasin yamladi 
baTrim basin amladi 
elgin bolup ol kacSr 


Describing the passing phantom of his beloved: “He greeted me with a bow (hayyani wa-ta’mana 
li) and gestured toward me (with [an attitude rendering] service); 


yapin- 


yopan- 


yacan- 


yadin- 


yodun- 


yaran- 


yerin- 


yazin- 


yiTin- 


yiikiin- 


V 


479 1 MS. has “ the man.” 

2 MS. xus “p.alm leaves,” read xut. 
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[III. 61/85] 

he cured the mote in my eye (at his sight); he healed the wound on my liver; then he passed me 
by as a traveller.” 0 

:: ’AR YALINDIY ar yalindi “The man (or other) stripped himself (ta‘arra).” YALI- 
NUVR YALMA’Q [sic] yalinur yalinmaq. 0 

:: SAJ YULUN-DIY sac yulundi “The hair was plucked out (murrita).” :: QUL 

YULUN-DIY qul yulundi “The slave was freed (‘utiqa) when he paid his own value to his 
owner.” :: BULUN YULUN-DY bulun yulundi “The captive was ransomed and freed (iftada 
wa-utliqa ).” :: ’URA’FUT YULUNDIY uriryut yulundi “The woman was divorced (ixtala‘at) 
YULjNUVR YULNM’Q yulnur yulunmaq. 

:: ’AR- TUVNIN YAMAN-DIY ar tonin yamandi “[The man] undertook to patch 
(raq‘) his own garment.” YAMA’NUVR YAMA’N-M’Q yamanur yamanmaq. 

:: ’UL KUVZIN YUMUN-DIY ol kozin yumundi/yumundi “He pretended to shut 
(yuydi) his eyes.” YUMINUVR YUMUNJVl’K-Q yumnur yumunmaq / yiimnur yiimUnmSk. 

:: ’UL YTA’J YUNUNdDIY ol yiyac yonindi “He pretended to carve (yanhatu) the 
wood (or other).” YUN#INUVR YUNINdVTQ yoninur yoninmaq. 

Another Type 

:: ’UL SUWD’ TVNIN YAYIN^DIY ol suwda tonin yayindi “He undertook to stir 
(xadxada) his garment in the water.” YAYINUVR YAYINyM’Q yayinur yayinmaq. 

Final weak 


B 


:: ’AR- ’YSIT YUBA’DIY ar isi'y yopadi “The man neglected the matter and did not 
settle it (ajfala . . . wa-lam yubrim).” YUBA’R YUBA’MA’Q yopar yopamaq. 

D 


:: ’AT- YIDIYDIY at yidldi “The meat was putrid (axamma).” Also for anything that 
stinks (antana). Y|DIYR YIDIYM’K-Q 1 yidir yidimaq (yidimak). 

R 


:: KUVN YARUVDIY kiin yarudi “The sun shone (ada’at ).” Also for a dark place 
when it becomes light (ada’a). YARUVR YARUVMA’Q yarur yarumaq. 


1 Q is original; K by later hand. 


480 

yalin- 

yulun- 

yaman- 

yumun ■/ 
yiimiin- 

yonin- 

yayin- 


yopa- 

yidi- 

yaru- 


480 
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:: ’UL NA’NK ’ANKAR YARA’DIY ol n'ai^ aqar yaradi “That thing suited (wafaqa, 
saya) him.” YARA’R- YARA’MA’Q- yarar yaramaq. Also when something is permitted (jaza 
■ . . min al-jawaz). Proverb: _’TA’ TUVNIY ’UTUL QA’ YARA’SA’ ’ATA’SIN TILA’MA’S- 
ata toni oyulqa yarasa atasin tilamas 0 [“When the father’s clothes fit the son, he does not 
want his father.”] This means that he does not want his father to live after that, so that he can 
get the inheritance. Another interpretation is that he can do without his father in meeting his 
needs. 0 Hence the Oyuz say: YUVL YARA’SUN yol yarasun meaning “May you attain 
your goal on the journey (yuwafiquka.fi t-tariq muraduka)” [lit. “May the road be fitting”]. 0 

:: ’AR- YURIYDIY ar yorldi 
[III. 62/87] 

“The man ^or other) walked (y) 'icisci )The same for anything that travels or walks (s&Y&y yyiclsci 
YURIYR YURIYMA’Q yorlr yorlmaq. Proverb: TUNLA’ Y(T)URB* i KUNDUZ! SAW^NUVR* 
KJIK-DA’ ’FLNB 2 ’ULFA’DUV SAWjNUVRj 3 ttinla yorip kiindiiz sawniir kicigda awlanip 
ulyadu sawniir 0 “He who travels by night is happy by day (since he covers the distance 
without seeing it); he who marries when he is young is happy when he is old (since his children 
work for his needs and he relaxes).” 0 

:: YIRA’DIY NA’NK yiradi nai} “The thing was distant (ba'uda)” YIRA’R YIRA’- 
MA’Q : yirar yiramaq. 

Z 


:: ’AR- QIS-LAT DA’ YAZA’DIY ar qislayda yazadi “The man spent the spring 
(rabi 1 ) in the winter quarters (or other).” YAZA’R YAZA’MA’Q yazar yazamaq. 0 

:: QUVY- YUZ’DIY qoy yozadi “The ewe was barren (halat wa-lam tahmil).” Also 
for any animal covered by the male but not conceiving; except the mare, of which one says: 
BIY QISIR- BULDIY be qisir boldi to mean that it was barren. YUZA’R YUZ’MA’Q yozar 
yozamaq. 0 

:: YAZA’K QMUT YIYRAIKb YIZA’DIY yezak qamuy yerig yezadi “The vanguard 
patrolled (Jafat) the [entire] area to see whether any of the enemy was in it.” YAZA’R : YAZ’- 
MA’K yezar yezamak. Rarely used. 

S 


:: ’AR- ’UZUVN YASA’DIY ar uzun yasadi “The man lived (‘ummira) for a long 
time.” YASA’R YAS’M’Q ya§ar yasamaq. 


1 Two dots below (indicating Y) in red ink, 

2 This word added later, above line (original copyist). 

Brownish cast of later ink reappears here, is more or less distinguishable through 515. 


yara* 

P 

D 

yori- 

481 

P 

yira- 

yaza- 

yoza- 

yeza- 

yasa- 
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:: ’AR- YARUVDIY YASUVDIY ar yarudi yasudi “The man was happy and joyful yasu- 
(irtaha wa-surra minfarah)” YASUVDIY yasudi does not occur alone, but only paired. YARU- 
VR- YSVR 2 YRVMA’Q YASUVMA’Q yarur yasur, yarumaq yasumaq. 


r 

:: BAK KALM’KIY YAruVDIY beg kalmaki yayudi “The arrival of the emir (or other) yayu- 
drew near (qaruba)." YATUVR YATVMA’Q yayur yayumaq. 

L 


:: ’UL ’ANKAR ’UrRIY YALA’DIY ol ai^ar oyri yaladi “He suspected or falsely 
accused (ittahama) him of theft (or other).” YALA’R YALAM’Q yalar yalamaq. 0 

’UL TA’Mir YULA’DIY ol tamiy yoladi “He propped up (‘ammada) the wall 4 (or 

Verse: 


other).” YULA’R YULA’MA’K yolar yoiamak. 

’ULUr NY TILA’R MAN 
TAWA’RIYNi YULA’R MAN 
TILAK : NIY BULA’R MAN 
YILQIM ’ANKAR ’UBLANUVR yilqim ar^ar iiplaniir 0 
“I seek wisdom [lit., the great] 5 and I prop it up with wealth (meaning glory); [I find] the goal, 
and so my (wealth) and livestock are plundered.” 0 


uluyni tilar man 
tawarin yolar man 
tilakni bular man 
yilqim anar uplaniir 


yala- 

yola- 

V 


[III. 64/90] 482 

:: ’AR- SAJ YULIYDIY ar sac yiilidi “The man shaved (halaqa) the hair.” YULIYR yuli- 
YULIYMA’K yiillr yiillmak. 0 

:: BAK: BUDUNUr YULA’YDIY 1 beg bodunuy yulldi “The emir raided (ajara 2 ‘ala) yuli- 
the people.” YULAYR YULAYMA’Q- yufir yulimaq. 

:: SUV(W)- 3 YILIYDfY suw yilidi “The water (or other) became warm (saxuna).” yili- 

YILIYR- YILIYMA’Q yifir yilimaq. 


M 


:: ’UL TUVN: YAMA’DIY ol ton yamadi “He patched (raqa‘a) the garment (or yama- 

other).” 


N 


481 4 “The wall,” above line by a later hand (black ink). 

s See Schinkewitsch, I, 148. Uluy “the great” here stands for wisdom, bilig (), which is the 
poet’s desire in the other three stanzas (Brockelmann, Volkspoesie, II, 38-39); it is possible, but unlikely, 
that uluy here is an error for bilig. 

482 l Alif (’) added by later hand (brown ink). 

2 MS. a‘ana. 

3 V has three dots (added later?) indicating W; sukun (•) changed from U (?). 
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:: ’AR- BJA’K YANUVDIY ar bicak yanudi “The man honed (Sahida) the knife (or 
sword, or the like).” This is when he passes it over his hand after he has sharpened (sanna) it. 
YANUVRi YANUVRMA’Q fsic] yanur yanumaq. 0 

:: ’URA’TUT- YANIYDFY urayut yenidi “The woman gave birth (waladat, wada‘at 
hamlaha)” YINIYR YANIYMA’K yenlr yenimak. This is only said of a woman; for other 
animals, the name of the young is taken, and the particle: LA’DIY -ladi is suffixed to it in order 
to express giving birth (nitaj). Example, for a cow: ’INKA’K BUZATUVLA’DIY ingak buzayu- 
ladi “the cow bore a calf”; BUZATUV buzilyu is “calf,” and to it was suffixed: LA’DIY -ladi, 
thus making it a verb for giving birth. A “chick” is called: BALA’ bala; to say, “The bird bore 
young,” you say: QUSj_ BALA’LA’DIY qus balaladi. This is the rule, except for a mare. A 
“colt” is called: QULUN- qulun; to say “The mare gave birth,” you say: QIS-RQ QULdsfA’DIY 
qisraq qulnadi; it ought to have been: QULUNjLA’DIY *qulunladi, but this is not said, because 
nun and /dm are articulated at the same point and alternate with one another, and so it is light¬ 
ened. :: ’ARiS-LA’N ’ANVKXLA’DIY arslan aniikladi “The lioness (or other) bore a cub.” 

The etymology of the phrase: ’URATUT- YANIYDIY urayut yenidi has two pos¬ 
sible explanations. One is that it derives from the phrase: YANIK NA’NK yenik nai^ meaning 
a light fxafif) thing,” since when she gives birth she is “lightened fxaffat)” and so one says: 
YANIYTHY yenidi. The nun has kasr (I) but damm (U) is the rule for this type. The other 
explanation is that it derives from: YIYbb yen meaning “body (badan)”— as though, when a 
woman gives birth, she expells 

[III. 65/92] 

a body (jasad) from herself. Both of these explanations are plausible. 

End of the Triliteral Chapters 


Chapters of Quadriliterals 

Chapter: fa‘laldi , second radical unvowelled, in its various vocalizations 


R 

:: YIL- YALJBAIRADIY yel yelpirdi “The breeze blew (tanassama).” :: ’AR-YAIL : - 
BAIRADIY "ar yelpirdi “The man turned right and left as though he were struck with a demonic 
stroke (,sa‘fa min al-jinn :: KABAK- YIL-BIRADIY kap'ak yelpirdi “The bran was moistened 
(nuddiyat).” Also, when a gentle rain (taSS) strikes the surface of the ground :: YAT-MUR YIL- 
BIRADIY yaymur yelpirdi “The rain moistened (nadda) the surface of the ground.” YIL- 
BIRA’R YIL-BARAMA’K yelpirar yelpirmak. 0 

:: ’UL ’ANKAR OABUT YABfTURJDIY ol ai^ar qapiry yapturdi “He ordered [him] 
to shut (radd, safq) the door.” :: ’UL ’ANKAR TA’JVf YABfTURfDIY ol ar^ar tam yapturdi 


First two A’s changed from two dots over Y am 


B respectively (indicate T). 


yanu- 


yeni- 

G 


483 


yelpir- 


yaptur- 


483 
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“He assigned him to build (bina’) the wall.” :: ’UL ’ANKAR ’APMA’K^ YABvTURJDIY ol aqar 
atmak yapturdi “He had him bake (axbaza) the bread.” YABjTRUR YAB-TURM’Q yapturur 
yapturmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR TUSA’K^ YATURJDY ol aq,ar tosak yatturdi “He had him spread out yattur- 
(absata) the mattress.” The same for anything that is spread out. YTURR YATRMA’Q yatturur 
yatturmaq. Its root-form is: YADTURTDIY yadturdi, assimilated. :: MAN ’ANKAR SUV- (yadtur-) 
S/HJN^ YATUR4DUM man ai^ar siisin yatturdum “I ordered him to disperse (tafriq) the troops.” 

Also for other things. 0 

:: MAN ’NKAR BTIK YUTURTDUM^ man aqar bitig yotturdum “I had him erase yottur- 
(amhaytu) the writing.” Its root-form is: YUPfTUR/DUM yodturdum. The same for anything (yodtur-) 
that you wipe until all trace of it disappears (amsahtahu hatta yadhaba ataruhu). YATURJD 

MAN YTRDMA’Q [sic] yotturur man, yotturmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR YARMA’QIN YITURjDIY ol ai^ar yarmaqin yittlirdi “He made him yittiir- 
lose (a'dama) his dirham (or other).” YITURUR^ YTRMA’K yittiiriir yittUrmak. 

Th e same [i.e., yettiir*] when one has him pack (ta'biya, sawn) goods in a bundle, or yettiir* 
the like. Its root-form is: YADyTURJDUM yedturdum, assimilated. 0 (yedtiir-) 

:: ’UL’ANK’ [sic] YlPA’J YAR^TURDY ol aijar yryac yarturdi “He ordered him to yartur- 
spHt (Zaqq) the wood (or other).” YARTURUR YARTURMA’Q yarturur yarturmaq. 

:: ’UL ’ANKAR BUTIQ YARTURDY ol ai^ar butiq yertUrdi “He assigned him to yertUr- 
split (Saqq) the branch.” YARTURUR YARTURMA’K yertiiriir yerturmak. 0 

[III. 67/95] 484 

:: ’UL ’ANKAR TUKUVN : YAZ : TURDIY ol ai^ar tiigun yazturdi “He had him untie yaztur- 
(ahalla) the knot (or other).” :: ’UL ’ANY ’UQ-TA’ YAZ : TURDIY ol ani oqta yazturdi “He 
made him miss the mark (xata’) in shooting.” Also [for making an error] in speaking. YAZ- 
TURUR^ YAZTURMA’Q yazturur yazturmaq. 

:: ’UL ’ANKAR QUVY- YUZUTJR^DIY ol ai^ar qoy yiiztUrdi “He had him skin (as- yiiztUr- 
laxa) the sheep (or other).” :: ’UL ’ANIY SUVYDA’ YUZTTURJDIY ol ani suwda yiiztUrdi 
“He made him swim (a‘ama) in the water.” YUZTURUR YUZTURMA’K yuzturiir yUztiirmak. 

0 

:: TANKRY YATMUR YAT-TURDIY tarjri yaymur yayturdi “God Most High caused yaTtur- 
the rain (or other) to fall (amtara).” YAPTURUR YAPTRMA’Q yayturur yayturmaq. 

:: ’UL ’ANKAR TARIT YIPTURDIY ol ar^ar tarry yiyturdi “He had him pile up (tak- yiytur- 
wim) the wheat (or other).” Also if he charges him to detain (man 1 ) 1 a man for a meal, or 
other. YIPTURUR YIPTURMA’Q yiyturur yryturmaq. 0 


1 MS. yamna‘u, read bi-man‘. 


484 








196 


:: ’UL QADA’SlNK’ NA’NK YlF-TURDY [sic] ol qadasir^a nai} yowtiirdi “He made 
him share (muwasat) with his kinsman or brother.” YFTURUR- YTTRMA’K yowturur yowtiir- 
mak. 0 


:: ’UL TUBIQ YUWTUR^DIY ol topiq yuwturdi “He made him roll (dahraja) the ball 
(or other).” YUWTURUR YUWTURMA’Q yuwturur yuwturmaq. 0 

:: ’UL BA’S-QA’ YAQir YAQ-TURDY ol basqa yaqiy yaqturdi “He ordered that a 
bandage be applied (tadfnid) to his wound.” :: ’UL ’ANIK ’AWIYNKA’ 2 ’UVT- YAQ L TUR-DIY 
ol anig awiiyi ot yaqturdi “He ordered his house to be burned (ihraq) and he lit (awqada) the 
fire. ’ YAQTURUR YAQTURMA’Q yaqturur yaqturmaq. Also for [having] someone touch 
(massa) a thing. 

:: ’UL ’ANIK- TUVNINK’ YIBA’R^ YUQiTURDIY ol anig tonii^a yipar yuqturdi “He 
had his garment rubbed (altaxa, amassa) with musk.” YUQTURUR : YUQTURMA’Q yuqturur 
yuqturmaq. 

:: ’UL ’ANIK ’AWIN YIQ^TURDIY ol anig awin yiqturdi “He had his house torn down 
(ahdama).” Also for anything else. YIQTURR YIQTURM’Q yiqturur yiqturmaq. 0 

:: TA’R ’ATUK ’ADA’Qir- YIK-TUR : DIY tar atiik adaqiT yigtiirdi “The tight boot 
cramped (aksaha) the foot.” YIKjTURUR YIK^TURMA’K yigtiiriir yigtUrmak. 

:: TUBIY ’UVTUr^ YALvTURDIY tiipi otuy yalturdi “The wind made the fire blaze 
( alhabat).” YALvTURUR Y AL^TURMA’Q-^yalturur yalturmaq. 

:: ’UL BULNUF YUL^TUR^DIY ol bulunu-y yulturdi “He had someone ransom (fada) 
the captive.” :: 

[III. 69/97] 

UL TAQA’FUVNIY YUL-TURDIY ol taqayuni yulturdi “He had the chicken (or other) plucked 
(antafa ris).” The same for having anything with hair plucked (istamrata). :: ’UL QULIN 
YUL-TURDY ol qulin yulturdi “He had his slave buy himself (istara nafsahu) from his owner.” 
YULTURUR YULTURMA’Q yulturur yulturmaq. 

:: ’UL ’ANIK KVZIN YUMTURDIY ol anig kozin yiimturdi “He made him shut 
(i'yda’) his eyes.” YUM-TURUR YUM-TUR-MA’K yiimtiirUr yiimturmik. 

:: ’UL ’VQA’ YUK- YAB-JURDIY ol 5qqa yiig yapcurdi “He stuck (alsaqa) the feather 
onto the arrow.” Also: YAWJURDIY 1 yawcurdi with fa’ [i.e. -w-J , a variant. YABJURUR 
YBJURMA’Q yapcurur yapcurmaq. 

:: ’AR- ’YSY YUN-JIRDIY ar isi yuncirdi “The man’s affair began to worsen (asqa . . , 
‘ala s-su’).” YUN-JIRA’R- YUN-JIRMA’Q yunCirar yuncirmaq. 


yowtUr* 

yuwtur- 

yaqtur- 

yuqtur- 

yiqtur- 

yigtUr- 

yaltur- 

yultur- 

485 

yiimtiir- 

yapcur- 

yawcur-D 

yuncir- 


484 

485 


2 W altered from F by later hand (two dots in brown ink). 
1 W altered from F by later hand (two dots in brown ink). 
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:: YIL YAIL-DIRADIY 2 yel yeldirdi “The breeze blew (tanassama).” YAL-DIRA’R yeldir- 
YALDIRMA’K yeldirar yeldirmak. 

:: ’UL KISY NIY YUM-DAR-DIY ol kisini yomdardi “He gathered (jama‘a) the people yomdar- 
(or other).” YUMDARUR- YUMDAR-MA’Q yomdarur yomdarmaq. 0 

:: ’L ’NY ’AWKA’ YUNvDURdDIY 3 ol ani awka yandurdi “He made him go back yandur- 

(raja‘a bihi) home (or elsewhere).” :: ’AR- YUN : DURT3IY 3 ar yandurdi “The man vomited D 

(qa’a)”-a. variant of: YUNDY 3 yandi [472]-also for threatening (tahdid). 4 YUNDURUR : 3 
YUNJDURMA’Q 3 yandurur yandurmaq. 

:: ’NIK ’AWIN YI^NJDURDIY anig awin yindUrdi “He had his house searched, look- yindiir- 
ing for something of his that he suspected was stolen or that had strayed (abhata . . . yatlubu 
mazinnatahu wa-dallatahu).” YUINDURUR YfZJINDURMA’K yindiiriir yindiirmak. 0 

:: ’UVQA’ YILIM YAB : SURDIY oqqa yelim yapsurdi “He stuck (alsaqa) the glue to yapsur- 

the feather [i.e., of the arrow]A variant of the form with jim [i.e. yapcur-] . YAJEkSRURi D 

YAB 1 SUR : MA’Q : yapsurur yapsurmaq. 0 This is similar to [the Persian name] Bahram 
Cubin which is Arabized to Subin. 5 0 

:: ’UL ’ANY YATdTURyDIY ol ani yatyurdi “He let him lie down, he put him to sleep yatyur- 
(adja‘a, anama).” YARTURUR YATTURMA’Q yatyurur yatyurmaq. 0 

:: ’UL MANKA’ YAL-WAR-DIY ol mai^a yalwardi “He asked me to help him fulfill yalwar- 
his desire (istayata, talaba tahsil muradihi).” YAL-WARUR YAL-WAR-MA’Q- yalwarur yalwar- 
maq. 

:: TULWR YLWRDIY tolwir yelwirdi “The canopy fluttered (xafaqa, rafrafa).” 6 yelwir- 

YALWR’R- YAL-WRMA’K-Q yelwirar yelwirmak. 

:: SUVW- 1 YILMIR-DIY suw yilmirdi “The water was almost warm (kada . . . an yilmir- 
yasxuna).” YILMIRA’R^ YILMIR-MA’K yilmirar yilmirmak. 

Another Type 

[III. 70/100] 486 

:: ’L TUVNIN SUW^DA’ YAY^TURDIY ol tonin suwda yayturdi “He ordered his yaytur- 
garment to be rinsed (xadxada) in the water.” Also for anything that is stirred (yuxadxadu wa- 
yuharraku). YAYTURUR YAY-TURMA’Q- yayturur yayturmaq. 


485 2 Second A changed from sukun (•). 

3 First U changed from A (original copyist)? 

4 Presumably KaSyari means that the causative form of the root yan- in the two meanings of “to 
vomit” and “to threaten” does not have a causative or doubly transitive meaning; he therefore calls yandur- 
a “variant” of yan- in these two meanings. 

Spelledj'tiyin and suyin. 

6 MS. frf 
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S 


:: ’UL ’ANKAR SINK’K YAIL-BISTDIY ol ai^ar sinjak yelpisdi “He helped him drive 
away (dabb) the gnats.” Also for fanning (rawwaha) him. YAJDBISUVR, YAIL^BlSjMA’K 

yelpisiir yelpiSmak. 0 

:: KABA’K YILBIS-DIY kapak yelpiSdi “The bits of bran were drawn apart from each 
other (tajadabat an-nuxala ba'duha min ba‘d).” YALBISUVR YLBISMA’K yelpisiir yelpism'ak. 
0 


:: ’UL ’ANKAR BUVZ YIR-TIS-DY ol ai^ar boz yirtisdi “He helped him tear (mazq) 
the cloth (or other).” YIRTSUVR YIRTISMA’Q yirtisur yirtismaq. Also . . d 

:: ’UL MANIK BILA’ YURjTyST)IY ol manig bila yortuidi “He vied with me in 
trotting (taxbib 1 2 al-faras).” YURUTSUVR YURTUSMA’Q yortusur yortusmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR YIYR^ YAiB^RUISTHY ol an>ar yer yaprusdi “He helped him level 
(tamlis, taswiya) the ground.” YABrRUSUVR- YABJRUSMA’Q yaprusur yaprusmaq. 0 

:: ’ULA’R- ’IKY BIYR- BYR-K’ ’AT- YAT : RUS : DIY olar ekki blr blrka at yetriisdi 
“They helped each other overtake (ilhaq) the horse (or other).” YATRUSUVR YATRUSdVIA’K 
yetriiSur yetruSmak. 0 


:: ’ULA’R- SUVZUK- YAS-RUS-DIY olar (ekki?) soziig yasrusdi “The two of them 
agreed to conceal (tawata’a ‘ala kitman) the words (or other).” YASRUSUVR- YAS-RUS-MA’Q- 
yasrusur yaprusmaq. 0 


’UL ’ANKAR ’UVN- YUT-RUS-DIY ol ai^ar un yoyrusdi “He helped him knead 
( c ajn) the dough.” :: SUDUQ ’ATlZ-DA’ YUF-RUS-DIY suduq a7izda yoyrusdi “The saliva 
dried (‘asaba) in the mouth.” YUrRUSUVR YUrRUSM’Q yoyrusur yoyrusmaq. 0 

’UrLA’N YUK^RUS^DIY oylan yiigriisdi “The boys (or other) ran (‘adat).” YUK^- 
RSUVR^ YUK^RUSdVlA’Q-Jsic] yiigrlisiir yUgriismak. 0 


QUVZIY YAM-RAS-DIY qozi yamrasdi 


Describing summer: 
coming of summer), 


“The lambs mingled (ixtalata) with the 

Verse: 

qocrylr taka sasildi 
sayliq siiriig qosuldi 
siitlar qamuy yusuldi 
oylaq qozi yamrasur 

“The rams and billy-goats separated (from the ewes and she-goats at the 
the herds of ewes were joined together (for milking), the milk flowed (from 


QUJNKA’R TAKA’ SASILJDIY 
SATLIQ SURUK QUSULiDIY 
SUVT-LAR QAMUr YUSUL : DY 
’UrLAQ QUZIY YAMRSUVR- 


yelp is- 


yirtig- 


yortus- 


yaprus- 


yetriis- 


yasrus- 


yoyrus- 


yiigriis- 


yamrus- 

V 


486 


1 wa-kadalika— misplaced? phrase missing? 

2 MS. tahnib. 
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[III. 72/103] 487 

the udders) abundantly; the [kids and] lambs mingle with their mothers (instead of their being 
milked).” 1 0 

:: ’UL’ANKAR YITA’J YAMRUS-DIY ol ar^ar yryac yamruSdi “He helped him uproot yamriis- 
(qal‘) the tree.” YAMRUSUVR^ YAMRUSdVI’K yamriisiir yamrusmak. 

:: ’UVL ’ANIK BIRLA’ YATTARDIY 61 anig birla yat 7 asdi “He lay down with him yatyag- 
(daja‘ahu).” YATJTASUVR^ YATTA.SMA’Q yat 7 asur yat 7 a§maq. 0 

:: ’ULA’R BA’L YALTAS-DIY olar bai yakyasdi “They licked the honey (or other) yalyas- 
together (tala'aqu).” YAL-TASUVR YALTASM’Q yakyasur yakyasmaq. 

:: YURQASJDY NA’NK yulqasdi nSn, “The thing was scraped (insahaja ).” YUL : - yulqas-? 
QASUVR YUL^ASdVlA’Q yulqasur yulqasmaq. 

:: ’ULA’R-BIYR-’KIN-DIYDIN NA’NK YURQUS-DIY olar bir ekindidin nan,yulqisdi yulqis- 
“They both derived an advantage (jarra . . . manfa‘a) from each other.” YUL-QUISUVR 2 YUL : - 
QUISJVIA’Q 2 yulqisur yulqismaq. 0 

:: YriA’J-QA’ YIB- YUR-KAS-DIY yi7§cqa yip yorgasdi “The rope was wound yorgas- 
(iltaffa) on the tree (or other).” Also for anything that wraps itself (iltawa) around a thing. 
YURKASUVR YURKASMA’K yorgasfir yorgasmak. 

:: ’URATUT LA’R YUVZIN YIBiLASJDIY uraTutlar yiizin yiplasdi “Th e women yiplaS- 
depilated (nammasat) each other’s faces.” Y$IB : LASUVR YIB:LAS : MA’Q yiplasur yiplasmaq. 

0 

• : YLQY YIDLASJ3IY yilqi yidlasdi “The cattle (or other) sniffed (taSammamat)” yidlas- 

YID-LASUVR- YIDiLA^MA’Q yidlasur yidlasmaq. Proverb: KISY SUVZLASUV YIRQIY P 

YID : LASUV kisi sozlasii yilqi yidlasu 0 “People (recognize one another) by talking, animals 
by sniffing.” 0 

:: SUV YAEPLISdDIY sii yadliSdi “The troops dispersed (tafarraqat) in all directions.” yadlig- 
Also when something spreads (tafaSSa) on a thing, such as fine ink on bad paper. YADTJSUVR 
Y ADvL|SdVlA’Q^ yadlisur yadli§maq. 0 

:: BTIK LA R YUDvLUSjDIY bitigl’ar yodlusdi “The writings (or other) were erased yodlus- 
(inmahat)” YUDJLUSUVR YUDvLUShVIA’Q yodlusur yodluSmaq. 0 

:: TKUVN L’R YAZvLISTDIY tiigunlar yazlildi “The knots (or other) 3 came loose yazliS- 
(inhallat).” YAZ-LIS U VR YAZ-LISMA’Q yazlisur yazlismaq. 


487 wa-la yusaffu ‘alayha bi-l-labarr, cf. Muhit al-Muhit: saffa n-naqa : halabaha fi mahlabayn aw 
talata. 

2 1 (black) crossed out by later hand (brown). 

3 MS. al-‘uqda wa-jayruhu, read al-‘uqad wa-yayruha. 









200 


:: SUV QMUr YrLLISdDIY sii qamu 7 yi^ylisdi “The troops caught up with one an¬ 
other (tadarakat).” YHLISU VR : YHLISMA’Q yfylisur ytylismaq. 0 

:: QAURIM-LA’R QMUT YyF : LUS;PIY qorumlar qaimry yuwlusdi “The boulders 4 
(or other) all rolled together (tadahrajat)” YUFLUSUVR YUWyLUSjVIA’Q yilwlusur yuwlus- 
maq. 0 

[III. 74/105] 

:: ’UL ’ANK AR ’AF YAMLA&DY ol aiyir aw yamlasdi “He helped him sweep (tah- 
wiq) the house (or other).” YAMLSVR YAMLASM’Q yamlasur yamlasmaq. 

:: KUVZLA’R YUM:LUS-DY kdzlSr yumlusdi “The eyes closed (ajdat).” YUM- 
LUSVR YUMLSMA’Q yumlusur yumluSmaq. 

Q 

:: ’AR- ’UrLUNvDIN 1 YAR-SIQDIY ar oylindin yarsiqdi “The man got separated 
(infarada) from his son.” This is when one of them loses his way in a desert, so one arrives at 
one place and the other at another, or else falls into the hands of the enemy. YAR-SIQA’R 
YAR-SIQ-M’Q yarsiqar yarsiqmaq. 

K 

:: ’AR- YAT^SIKfTY ar yetsikti “The man reached senility (balaja . . . ardal al-‘umr).” 
:: QAJirAbh ’AR- YAT^SIK-TY qatfyin ar yetsikti “The fleeing man was overtaken (ulhiqa).” 
YAT^SIKA’R YATjSIKM’K yetsikUr yetsikm'ak. 

L 

:: TUVN- YIR-TILDY tonyirtildi “The garment was torn (inmazaqa).” Verse: 

’AT^SA’ ’UQIN KAZKARIB- KIM TURA’NIY YirUAJIY 
TATir ’ATIB ’UrRASA’ ’UVZIY QUYIY YIRTILUVR/ 

atsa oqin kazgarip kim turani yi 7 daci 
tayi 7 atip uTrasa ozi quyi yirtilur 0 

Describing Time: “When it shoots an arrow, after notching it, [who can put up an obstacle?], 
and aims it at a mountain, the center and bottom of the valley are torn asunder (yatamazzaqu) 
by it.” 0 YIRTILUVR YIRTIDMA’Q yirtilur yirtilmaq. 0 

:: YAS-TUQ YAS-TAL-DY yastuq yastaldi “The pillow was propped (wusidat).” :: 
:: ’UQ ’AMAJQA’ YAS-TAL-DIY oq amacqa yastaldi “The arrow hit the side (daraba . , . janib) 
of the target.” YASTALUVR YASfTALM’Q yastalur yastalmaq. 0 


487 4 MS. janadil, read janadil, 

488 1 Second U (brown) altered from A (black). 


yi 7 lis- 

yuwlu§- 
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V 
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:: QATUVN YANJILDIY qa 7 un yancildi/yancildi “The melon (or anything similar) yancil •/ 
was crushed (indayata, inxabata).” YAN-JLVR YANJTLM’K-Q yancilur yancilmaq / yancilGr yancil- 
yancilmak. 0 

:: BIYR N’NK BIYRKA’ YAB 1 RUL 1 D_IY blr nan. blrka yapruldi “One thing stuck yaprul- 
(iltabada) to another.” :: TUVN YABTlULdDY ton yapruldi “The inner part of the garment 
stuck together until it wore out (iltabada ‘aqr at-tawb hatta j'arana) .” YABvRULVR YABJRUL- 

M’Q yaprulur yaprulmaq. 

:: SUNKUQ [sic] BURUN-Q’ YATTlULyDY soiyry burunqa yetriildi “The last was yetriil- 
joined up (ulhiqa) to the first.” YARRULUVR YATJRULM’K yetriillir yetriilmak. 

:: ’UVN YUDRULDIY un yoTruldi “The dough was kneaded (‘ujina ).” YUTRU- yoTrul- 
LUVR YUrRURM’Q yoyrulur yoTrulmaq. 0 

’AR- TUMLUlVQA’ YITTULTDIY ar tumluyqa yiyrildi “The man drew his arms' yiyril- 
together (ikla’azza) from the cold.” :: TUVN 

[HI. 75/107] 489 

YITJRILJDIY ton yryrildi “The garment shrunk (taqallasa) from being washed.” YlTRILUVR^ yryril- 
YirRIUM’Q yiTrilur yryrilmaq. 

Another type 
L 

:: SUVF YAY-QAL-DIY suw yayqaldi “The water was disturbed (idtaraba).” Also for yayqal- 
any liquid which is disturbed. And a man who is strongly inclined (mayyal) towards a thing is 
likened to it, thus: ’AR- KUNK-LIY YAYIL-DIY YAY-QAL-DY ar koi^i yayildi yayqaldi 
[“The man’s heart swayed”]—YAY-QAL-DY yayqaldi is a weak variant of this. YAY-QALVR D 

YAY-QALM’Q yayqalur yayqalmaq. 

N 

:: ’UrLA’N YALBINDY OTlan yelpindi “The boy was seized by a demonic stroke yelpin- 
(sa‘fa).” :: ’UL ’UVZINKA’ YIYL- YALBIN-DIY ol bziiyi yei yelpindi “He fanned (tarwih) 

himself.” YALBNUVR YLBNM’K yelpinUr yelpinmSk. 

:: ’L TVNIN YIAR-TINDY ol tonin yirtindi “He pretended to tear (yumazziqu) his yirtin- 
garment (or other).” YIRTINVR YRTINM’Q yirtinur yirtinmaq. 

:: ’UQA’ YILIM YABjJUN^DIY oqqa yelim yapcundi “The glue stuck (iltasaqa) to yapcun- 
the feather [i.e., of the arrow].” Also for anything that sticks (iltasaqa, ta‘allaqa) to a thing. 
YAB-JNVR YABJNM’Q yapcunur yapcunmaq. There is a variant form with sin: YAB^SUNdDY yapsun- 
yapsundi, and one with/a’: YAWyJUNyDIY 1 yawcundi. yawcun- 


489 1 W changed from F. 
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:: ’NIK YIYNIY TUK : RNiDIY anig yeni yigrandi “His flesh crawled (iqsa'arra).” :: 
:: ’AR- ’AT-NY YKRNDY "ar atni yigrandi “The man considered the meat to be raw (niyy) and 
loathed to eat it.” YIK : RANUVR YIK^RANdVIA’K yigranur yigranmak. 0 

:: ’AR- QAFTA’N YAXTSINDIY "ar qaftan yaxsindi “The man threw (alqa) the cloak 
over his shoulders but did not fasten the middle or put his arms in it.” Also for a tunic, or other. 
YAXSINVR YAXSINM’Q yaxsinur yaxsinmaq. 

:: ’AR- YYRK YARjSINDY ar yerig yersindi “The man settled in a place and became 
accustomed to it (tawattana . . . u>a-‘tada).” YAR-SINVR YAR^SINM’K yersiniir yersinmak. 0 

:: ’AR- ’AS YAJVhSINTDIY ar as yemsindi “The man pretended to eat (ya’kulu) the 
food but did not really eat it.” YAM^SINUVR YAMjSINM’K yemsiniir yemsinmak. 0 

:: ’AR- JAN’Q YALFANdDIY ar canaq yal 7 andi “The man applied himself to licking 
(lahs) the bowl (or other).” YALFANUVR YALTANM’Q yalyanur yalyanmaq. 0 

:: ’AR- ’AFZIN YAKWAN-DIY ar ayzin yalwandi “The man stuck out his tongue and 
licked his lips (adla'a . . . lisanahu wa-talammaza 2 fahu).” YALWNVR YALWNM’Q yalwanur 
yalwanmaq. 0 

:: YURQUNjDIY NA’NK yulqindi nar^ “The thing was scraped (insahaja)” YUL- 
QUNUVR YULQNM’Q yulqinur yulqinmaq. 0 

:: ’URUQ YriA’J-Q’ YURKAN-DIY uruq yi 7 acqa yorgandi 
[III. 77/110] 

“The rope was wound (iltawa) on a tree (or other).” :: ’AR- YUTURQA’N-Q. YURKAN-DIY 
ar yo7urqanqa yorgandi “The man wrapped himself (iltahafa) in the blanket (or other).” YUR- 
KANVR YURKANM’K yorganiir yorganmak. 

:: ’AT- YID : LAN : DIY at yidlandi “The meat (or other) stank (tarawwaha)” YID- 
LANUVR YID^LAN^M’Q yidlanur yidlanmaq. 0 

:: TKUVN YAZOLINdDJY tiigiin yazlindi “The knot (or other) came loose (inhallat).” 
YAZLNVR YAZJLNM’Q yazlinur yazlinmaq. 0 

:: ’UL MANKA’ YAZ^LIN^DIY ol maqa yiizlandi “He faced (tawajjaha) me.” :: ’AR- 
YUZ-LAN^DIY ar yiizlandi “The man enjoyed respect (wajuha j 1 among the people.” Or else 
he sought their respect (talaba minhum al-jah). YUZ-LANUVR YUZLNM’K-Q yiizlanur yiizlan- 
mak. 


:: YAFTvAND|Y NA’NK ya7landi nan, “The thing was oiled (iddahana).' n YAT- 
LANUVR YArLANM’Q ya 7 lanur yaylanmaq. 0 


489 2 MS. talammata. 

490 1 Altered to wujiha by later hand (brown ink). 
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yaxsin- 
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yemsin- 
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:: YUWj^LUNJDY NA’NK yuwlundi nai^, “The thing rolled (tadahraja).” YUW^- yuwlun- 
LUNUVR YUWLNM’ Q yuwlunur yuwlunmaq. 0 

:: ’AR- TA’M-QA’ YARMAN-DIY ar tamqa yarmandi “The man scaled (tasallaqa) the yarman- 
wall (or other).” YAR_;MANUVR^ YARMANM’Q yarmanur yarmanmaq. 

Rule. When any biliteral verb which is transitive has lam suffixed to it, it becomes G 

intransitive or passive, as was shown above. 0 

When nun is suffixed to a transitive verb it becomes intransitive. This agrees with 
Arabic, since in Arabic you say fataha l-baba (“He opened the door”), which is transitive; then 
infataha l-babu (“The door opened”), which is intransitive. When nun is added the verb changes 
from transitive to intransitive. Again, you say kasara 2 r-rajulu s-say’a (“The man broke the 
thing”); then inkasara (“It broke”), which is intransitive. 

In this language you say: ’AR- TKUVN YAZdDIY ar tiigiin yazdi meaning “The man 
untied (halla) the knot”; then you add nun and say: TKUVN YAZLHSbDIY [sic] tiigiin yazindi 
meaning “The knot came loose (inhallat ).” The verb becomes intransitive with the addition of 
nun. 0 


With lam, you say: TUKUVN YAZIL-DIY tiigiin yazildi meaning “the knot was untied 
(hullat)” 3 ; this also means “It came loose (inhallat)”; then nun may be combined with lam, thus: 
YAZ^LINJDIY yazlindi meaning “The knot came untied by itself (inhallat bi-tab‘ihi).” Similarly, 

[III. 78/112] 491 

one says: ’AR- TUBIQ YUWDIY ar topiq yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball”; then: 

TUBIQ YUWULJDIY topiq yuwuldi “The ball was rolled (duhrijat j.” 1 Then nun may be added 
to it, thus: YUW^LUNvDIY yuwlundi meaning “It rolled by itself (tadahraja bi-tab‘ihi).” Before 
the nun was added to the lam the verb was intransitive in two respects. One is that the action 
was performed by an unknown or absent agent; in this case the verb acts intransitively, and when 
nun is combined with it, the verb becomes intransitive without anything else performing the 
action upon it [i.e. middle]. As in the above example: YUWvDIY yuwdi means “He rolled 
(dahraja )”—a biliteral transitive verb; when lam is added, thus: YUWULjDIY yuwuldi it means 
“It was rolled by the agency of something else (duhrija bi-fi‘l yayrihi)” [i.e. passive] ; or else “It 
rolled by itself (tadahraja bi-nafsihi)” [i.e. middle]. The verb becomes triliteral and intransitive 
in two respects. And when nun and lam are combined, thus: YUW^LUNJDIY yuwlundi it means 
“It rolled by itself (tadahraja bi-nafsihi).” The verb becomes quadriliteral and intransitive, 
progressing from biliteral to triliteral, and from triliteral to quadriliteral. 

Most of the rules were given in the Book of Sound Words [279ff.]. All of these verbs 
are used in the imperative, the negative, and so on, according to the principles that have been 
given. 0 


End of the Quadriliteral Chapters 0 


490 2 MS. kasru. 

3 MS. hallat. 

1 MS. dahrajat. 
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Chapters of Quinquiliterals 0 
Chapter: fa‘al‘aldi 


J 


:: YIYR- YirAJ-LANJDIY yer yiyaclandi “The land had many trees ( asjarat [de- yryaclan- 
fined]).” YirAJLANVR YFAJLANM’Q yryaclanur yryaclanmaq. 

R 


:: TAWY YAFIR-LAN^DIY tewe ya7irlandi “The camel (or other) had many saddle ya7irlan- 
galls (katurat adbar).” YATIR-LANVR YATIR-LANM’Q ya7irlanur yayirlanmaq. Or else it 
itched from a gall (ihtakka min ad-dabar). 0 

:: SUV YUMR-LAJNHDIY sii yumurlandi “The troops (or other) mustered (ijtama'a).” yumurlan- 
Oyuz dialect. 0 D 

:: ’AT- YULAR-LAJNfDIY at yularlandi “The horse was bridled (‘uddira).” YULAR- yularlan- 
LNVR YULARLANM’Q yularlanur yularlanmaq. 

Z 


:: ’UL ’ATir YAWUZLAJNfDIY ol ati 7 yawuzlandi “He considered the horse (or yawuzlan- 
other) bad (radi)” YAWUZLANUIVR YAWUZLANM’Q yawuzlanur yawuzlanmaq. 

S 


::’AR-YAWAS-LAN-DIY ar yawaMandi yawaslan- 

[III. 80/114] 492 

“The man showed clemency (hilm).” YAWSLANVR YAWASLANM’Q yawaslanur yawaslan- 
maq. 

:: YTA’J YAMlS^LANDIY yryac yemislandi “The tree bore fruit (atmarat).” YAMIS- yemislan- 
LANVR YAMISLANM’K yemislanUr yemislanmak. 

r 


:: TAQUQ YALir^LANiDY taquq yaliylandi “The cock’s comb (‘urf) grew.” Also yalrylan- 
for a horse’s mane (‘urf). YALirLNVR YALirLNM’Q yali 7 lanur yalrylanmaq. 


Q 


:: ’AR- YARIQ^LANjiDIY ar yariqlandi “The man put on a coat of mail (tadarra‘a j.” 1 yariqlan- 
Or else he put on a suit of armor (tajawsana). YARIQT.ANUVR YARIQLNM’Q yariqlanur 
yariqlanmaq. 0 


1 MS. tadarra‘a. 
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:: ‘AR- YIYRIK YIRAQLAN-DIY ar yerig yiraqlandi “The man considered the place yiraqlan- 
to be far away (ba‘id).” YIARJQ-LANVR YtXIRAQLNM’Q yiraqlanur yiraqlanmaq. 

:: YIYR- YULAQJLANJDY yer yulaqlandi “There were many springs (yanabi‘) in the yulaqlan- 
ground.” YULAQ : LANUVR YULAQLNM’Q yulaqlanur yulaqlanmaq. 

K 


:: ’AR- YURAK-LANTDIY ar yiiraklandi “The man (or other) was brave (tasajja ( a).” yiir’aklan- 
YURAK-LANUVR YURAK-LANM’K yUraklanur yiiraklanmak. 

M 


:: YARIM-LANJDIY NA’NK yarimlandi naq, “The thing was shared by halves (inta- yarimlan- 
safa)” YARIM-LANVR YARIM-LANM’Q yarimlanur yarimlanmaq. 0 

:: ’AR- YISIM^LANTDIY ar yisimlandi/yisimlandi “The man wore leggings (ranan, yisimlan-/ 
farahijan ).” YISIMLANVR YISIMLNM’K-Q^ yisimlanur yigimlanmaq / yisimlanur yiSimlanmak. yisimlan- 

:: ’UQ- YALIM-LANvDIYoq yelimlandi “The glue stuck (iltasaqa l-yira 1 ) to the arrow.” y yelimlan- 
Or else it was made to stick (ulsiqa J 2 to it. YALIM-LANVR YLIM-LANM’K yelimlaniir yelim- 
lanmak. 


Sextiliterals 


R 

:: ’AR- YALdTANDURDIY ar yafyandurdi “The man accused [someone] of lying yalyandur- 
(kaddaba ).” YAUTANDURUR YALFANJDURMA’Q yatyandurur yalyandurmaq. 

Z 


:: YirA’J- YIL-DIZ-LANiDIY yryac yildizlandi “The tree took root (a'raqat).” Also yildizlan- 
of a man when he settles in a place and established himself (tawattana, hayya’a asbab). :: ’AR- 
YII^DIZ-LANdDIY ar yildizlandi “The man took root (a'raqa)”—a.s though he put down roots 
in a place, or became deep-rooted (‘ariq) in lineage. YILDIUZLANUVR- YLDIZLNM’Q yildiz- 
lanur yildizlanmaq. 

Q 


:: ’AR- YUD^RUQdLAJShDY 3 ar yudruqlandi “The man grasped something in his fist yudruqlan- 
(qabada . . . ‘ala jum‘ kaffihi).” YUD^RUQ-LANUVR 3 YUDRQLNM’Q yudruqlanur yudruqlan- 
maq. 


2 MS. alsaqa. 

3 First sukun (•) (brown) altered from U (black). 
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.. AR- YAR-MAQLAN\DIY ar yarmaqlandi “The man acquired a dirham (dirham).” yarmaqlan- 
Y ARJVIAQT1ANU VR YAR^MAQLANdVLA’Q yarmaqlanur yarmaqlanmaq. 0 

.. UL MANK YUMSAQyLANTDIY ol mai^a yumsaqlandi “(The man) was compliant, yumsaqlan- 
flattering and deferential ( talayana, tamallaqa, xada‘a) [tome].” YUM^SAQ^LANUVR 

[HI. 82/116] 493 

YUMSAQLANM’Q yumsaqlanur yumsaqlanmaq. 

:: YUM'XAQOLANJDIY NA’NK yunryaqlandi naq “The thing was circular or rounded yurrryaqlan- 
(tadawwara, tadahraja). ,> YUMrAQLANVR YUMFAQLANM’Q yumyaqlanur yumyaqlanmaq. 

N 


:: AR- A5ir Y AWjTANiL ANyD Y ar asry yaw7anlandi “The man considered the food yaw7anlan- 
meatless (bi-yayr lahm) and felt hungry after eating it.” YAWdTANL ANVR YAW-TAN-LAN• - 
MA’Q- yaw 7 anlanur yaw 7 anlanmaq. 0 

:: YIYR- YILTUNJLAITDY yer yilTunlandi “The land produced tamarisks (tarfa’).” yilTlinlan- 
Y^ILFUNjLANUVR 1 Y^ILdTUNLANM’Q 1 yifyunlanur yilTunlanmaq. 

End of the Book of Initial-Weak Words 


Praise be to God 


l 


First U (black) crossed out by later hand (brown). 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Medial Weak Words (dawat at-talata) 

Chapter of Biliteral Nouns 
T 

TA’H TA’H tah tah A particle, used to call the falcon (bazi) after sending it loose. The tah 

ha’ is in pause. 

J 

JUVH JUVH coh coh A particle, used to incite or to restrain (yusaqu, yuzjaru) horses. coh 

K 

KA’H KA’H kah kah A particle, used to call dogs. kah 


MA’H mah A particle meaning “here (hunaka)” or “take it (xud)” said when handing mah 
something over. 

Initial Weak 

YA’H yah A particle meaning “yes (na‘am).” This is used as a reply to someone who yah 

says: ’AT- TUT- at tut meaning “Take the horse,” and the one who replies says: YA’H- yah 
meaning “Yes.” 

The lin letters drop from these words in rapid speech. :: T: TAH- TAH- tah tah, J: G 

JUH- JUH- coh Coh, K: KAH- KAH- kah kah, M: MAH- mah, [Y: ] YAH- yah. For this reason 
we included them in the chapter of defective words (bab al-manqus), since the lin letter is absent 
(yunqasu) from them in speech, though not in writing. 

The ha’ in these cases is the ha’ of pause (ha’ istiraha), as in the verses: fa-bi-hudahumu 
qtadih ([Q.6:90] “So follow their guidance”), and: lam yatasannah ([Q.2:259] “it has not 
spoiled”). The ha’ is in pause in these cases. 

A radical (asli) ha’ does not exist in genuine Turkic, except in the phrase: ’AR- ’H- 
LADY ar ihladi meaning “The man hiccupped (axada r-rajula r-rabwu)”— but this is onomato¬ 
poeic for the sound that arises from the breast [cf. 31 iq] ; and the word for “owl (bum)”'. 

’UVHIY uhi —even here, the genuine Turks 

494 


[III. 84/118] 

call it: ’UVKIY iigi with kaf. The ha’ is found in the speech of Khotan and Kancak, since they 
are not Turkic, but are settlers (nazil) in the lands of the Turks. 0 


D 
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Chapter: fa‘l, fu‘l, fi‘l, unvowelled middle radical, in its various vocalizations 

B 

TUVB- tGp The “root (asl)” of a tree. :: YITA’J : TUVBIY yi7ac tQpi “Tree root.” 0 tSp 

TUVB- tiip The “base (uss)” of a wall. :: TA’M TUVBIY tam tiipi “Base of a wall.” Also, a 
man’s “root or origin (asl)” is called: TUVB- tiip. Hence :: TUVB-LUK ’ARAN- tiipliig aran “A 
man of good breed (asil ).” 

“A ball (kura)” is called: TUVB: t5p. This is shortened from: TUBIQ: topiq. 0 top 

JUVB- cop The “dregs (tufl)” of anything, or “what is squeezed out (‘asir ).” :: cop 

’UZUM : JUVBIY iiziim copi “The sediment (tajir) of grapes.” 0 YAT JUVBIY y §7 copi 
“The sediment (‘akr) of oil.” BUVR- JUVBY bor copi “The dregs (durdi) of wine.” The same 
for other things. TUTM’J- JUVBIY tutmac copi The word for any “piece (qifa) of noodle or 
macaroni dough.” 0 

:: ’L MANY KURUB- QUVB- QILJDIY ol mani koriip qop qildi “He became cheerful qop 

(hassa wa-rtaha) when he saw me.” 0 

KUVB- kiip “Vat (dann).” kiip 

KIYB- kep “Mould (qalib)” of anything. :: KARBJ KIYBY karpic kepi “Brick kep 

mould.” 

KIYB-I kep “Like (mitl, sibh)” Oyuz dialect. Thus :: BUV ’R- ’NIK KIYBY bu ar D 

anig kepi “This man is like him.” 

T 

BUVT: but “Thigh (faxid)” 0 but 

BUVT- biit (?) The name for “a large and valuable turquoise which is attached to the but ? 
forelocks of the sons or daughters of nobles.” Thus :: QIZ: BUVT: ’URIYDIY [sic] qiz biit urdi 
“The girl put one on.” 0 

BUVT biit (?) The name for “a provision (mira) which is given to the transmitter of a 
gift from a noble.” For example, if one man gives another a horse, then he gives a dinar or a 


sheep to the groom of the horse, and this sheep is called: BUVT biit. 0 

[III. 86/120] 495 

TIYT- tit “Pine tree (sajar as-sanawbar).” 0 It grows in the mountains. 0 tit 

J(X)IYT^ bit Name of a Sini brocade embroidered with figure work. 0 cit 

SUVT- siit “Milk (laban).” 0 sut 
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SUVT- Slit “Root (nijar).” Khotan dialect. sut D 

J 

TUVJ- tuc “Yellow copper or bronze (sabah asfar)” 0 tuc 

KUVJ- kiic “Strength (quwwa).” KUVJ- kiic “Violence or injustice (zulm).” Proverb kiic 

[= 273 ciq- ] : KUVJ- ’IYL-DIN KIRSA’ TURUV TUNK-LUK-TIN JIQA’R- kud eldin kirsa torii P 


tiii^lUktin ciqar 0 “When violence comes in by the courtyard, custom (meaning justice) 
goes out by the window.” From this comes the word for “wrongdoer (zalim)”; KUJAM-JIY 
kiicamci. And “a strong man (qawi)’’ is called: KUVJ-LUK kiicliig. 0 

KUVJ- kiic “Sesame (simsim).” Hence “sesame oil (duhn al-hall)” is called: KUVJ- D 

YATTY kiic ya7i. Cigil dialect. 0 The berry of the castor oil plant (haml al-xarwa‘) is called: 

’INKA’K KUVJIY ingak kiici meaning “cow sesame (simsim al-baqar)” because of its large size. 

0 

KIYJ kec “Tardiness (but’).” Thus :: KIYJ- KAL-DIY kec kaldi “He came late (abta’a kec 

fi l-hudur).” 

D 

BUVD- b5d “A man’s height (qadd, qama).” Hence :: ’UZUVN : BUVDLUr KISY bod 
uzun bodluy kisi “A tall (tawil al-qadd) person.” 0 

BUVEP 1 tod “Bustard (hubara j.” BUVD- 1 MUNJUQ tod moncuq The name for tod 
“beads, made of compound perfume and musk, and worn by slave girls.” 

R 


BUVR : bor “Wine fxumrj.” Proverb: BUVR BULM’DIB- SIR-KA’ BULJVT bdr bor 

bolmadip sirka bolma 0 “Do not become vinegar before you have become wine.” This is P 

coined about a young boy who acts like an old man. 

BIYR^ bir The number “one (wahid).” Thus:: BIYR- YARjMA’Q bir yarmaq “One bir 

dirham.” 0 

TUVR- tor— with ismam— “The foremost part of the house (muqaddam al-bayt).” :: tor 

TUVR-KA’ KAJ- torka kac “Proceed to the foremost part of the house.” 0 

TUVR^ tor— with i$ba‘— “Snare or net (faxx, sabaka),” used to hunt birds or fish. 0 tor 

JUVR- ’UARTUD cor ura7lit “A woman with a tight vagina fratqd’j.” The Oyuz call cdr 

“dense vegetation (nabt multaff )”: JUVR/ ’UD cor ot. This is the root-meaning of the former. D 

0 


1 Sic; dot of B by later hand (brown ink). 
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:: ’AR- SUVR- SUVR MUVN ’UBTY ar sor sor mQn opti “The man sipped the soup sor 

slurping (bi-sib).” It is onomatopoeic for the sound of his lips. 0 

QUVR- qor “Loss (xusran ).” Thus :: ’AR- QUVR- QILDY ar qdr qildi “The man qor 
incurred a loss (xasira).” 0 

[HI. 87/122] 496 

QUVR- qor. “The ferment of curdled milk (xamir ar-ra’ib).” It is the remainder of 
curdled milk or of fermented koumiss which is left in the bottom of the container; then fresh 
milk is poured over it so that the curdled milk will solidify, or the koumiss will ferment. 

QUVR-I qur “Dry (yabis).” Oyuz dialect. It is shortened from: QURU^ qunry. qur D 
Proverb: QULA’N QUDUF-QA’ TUSSA’ QUVR BAQA’ ’AY-ITR : BULUVR qulan quduyqa P 

tiiSsa qur baqa ayyir bolur 0 “When the wild ass falls in the well, the frog (which is native to 
it [? ad-difda‘ al-barri ‘alayhi] ) becomes a stallion.” This is like the Arabic saying: inna l-bwyat 
bi-ardina tastansiru (“The kite in our land becomes a vulture”). 

Z 

BUVZ- ’AT- boz at “A gray (ashab laysa bi-l-afsah) horse.” This word is used for any b5z 

animal between white and sorrel. :: BUVZ^ QUVY- bdz qoy “A chestnut (ashab) sheep.” 0 

BUVZ^ boz “Cotton cloth (kirbas).” With iSmam. ^ b6z 

BUVZ buz “Ice (jamd).” With isbd‘. Proverb: BUVZDAN SUVF TAM’R buzdan suw buz P 
tamar 0 “(Only) water drips from ice.” This is coined about one who resembles his father 
in character. 

BIYZ : bez “A tumor (yudda) that appears between the skin and the flesh.” 0 bez 

TUVZ^ toz— ^with isba ‘—“Dust (yubar).” toz 

TUVZ toz “The birch-bark strap (jaliza) 1 which is wrapped around bows.” 0 

:: ’YL TUVZ : NATAK el toz natag “How are the state (wilaya) and the subjects toz 

(ra‘iyya )?” 0 

TUVZ- tdz “Root (asl)” :: ’NIK TUVBIY TUVZIY KM anig tupi tbzi kim “What is 
his root? to whom does he trace his origin? (man asluhu wa-ila man yantami).” 

::TUVZYIYR- tiiz yer “A flat (mustawiya) place.” 0 tiiz 

TUVZ tuz— ^with isba‘— “Salt (milh).” 0 tuz 


496 1 jaliza is not found in the Arabic dictionaries. See 502 sol and 179 sogiit. 
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TIYZ tiz “Knee (rukba).” 0 


TAYIZ^ tez “Any high place (makan murtafi')” The Persians borrowed this word and tez 

called their castles (qila‘): diz. 0 TAYIZ tez Name of a summer pasture belonging to Kasyan N 

It is called: TARdT ’ART TAYIZ turiy art tez because of its height. 0 ? AT(Y)ZNK 2 TAYIZ N 

(?) tez Name of another summer pasture. 0 YYZ’WY TYZ (?) tez Name of a summer pasture N 

near Barsyan. 0 

JYZ ciz— with zay between the two points of articulation—“Iron nail (mismar min ciz 

hadid)” Also “the nail-head of a coat of mail (qatir ad-dir‘)” is called: JIYZ; ciz. 0 

SUVZj soz “Speech or words (kaldm).” 0 soz 

[III. 89/124] 497 

SIYZ siz A particle of address for the elder and the honored, in Cigil dialect, meaning siz D 
“you (anta).” Its root-meaning is “you (plural) (antum)” A younger person is addressed: SAN : D 

san with nun. The Oyuz turn the story around. 0 

QUVZ TAT quz tay “The shaded side (maqnutva) of mountains.” quz 

S 

:: KUVK^ BUVS^ BUL/DIY kok bus boldi “The sky became covered with mist (dajanat bus 

. . . min ad-dabab), or the like.” :: ’AR- KUVZY BUVS- BULTDIY ar kozi bus boldi “The man’s 
eyesight became clouded from stomach gas (azlama . . . min buxar ma‘ida).” 

ANY B^jUVS 1 B(T)UVS- 1 ’UR-DIY ani tos tds urdi “He struck him rapidly tos 

(sari‘ an ) on his clothes.” 


S 

BUVS KISY bos ki§i “A free (burr) man.” 0 BUVS ’URATUT bos urayut “A bos 

divorced (tdliq) woman.” 0 BUVJb ’ALIK bos alig “A hand that is free (fariya) of work or 
of wealth.” BUVS ’AT- bos at “Soft (raxw) meat.” Also of soft ground. BUVS ’AT- boS at 
A horse let free (mutlaq ).” 0 :: BUVS ’AW bd§ aw “An empty (fariy) house.” Similarly, 

containers and instruments which are “free (fdriya)” from work are said to be: BUVS : bds. 0 

BIYS bes The number “five (xamsa).” 0 bes 

TUV$ : tus like or equal (kufw).” Thus :: ’NIK TUVSIY anig tusi “His like or equal.” tus 

0 TUVS tus “Facing (qubala )” something. :: ’AWIM- TUVSIY awim tusi “Facing (muqdbala) 
my house.” 


496 2 Two dots below T (indicating Y) by later hand (brown ink). 

497 1 Two dots over B (indicating T) by later hand. 
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TUVS; tos “The sternum or breast bone (al-qassa 2 wahya ra’s as-sadr).” With samma. tos 

TUVS; tus— with isba‘— “Belt buckle (ibzim al-mintaqa) made of gold or silver and tug 

attached to the ends of straps.” 0 

TUVS;’UVDIY tusodi “Siesta time (ad-dahwa wahwa waqt al-qa’ila)” 0 TUVS tus tils 

“Dream (hulm).” Thus :: TUVS KURMIS ’UTLA’N tUs kormis oylan “A boy who has attained 
puberty (has had a wet dream) (muhtalim).” 0 TUVS- tils “Dream vision (ru’ya).” Thus:; 

TUVS YUVR-DIY tiisyordi “He interpreted the dream vision.” 0 

TIYS tis “Tooth (sinn),” human or other. TIY$; tis “ploughshare (sikka al-hirdta).” tis 

0 

TIYS T tig at “A horse whose blaze is spread over his eyes (salat yurratuhu ila qubala 
‘aynayhi).” This is between the horse called [in Arabic] mubarqV and the one called ‘usfur. 0 


SIYS sis “An instrument for arranging tutma£ (minzam TUTMA’J).” 0 sis 

SIYS sis “A swelling or tumor (waram).” 

SAYSI ses— with imala— “Surety for a debt (daman).’” Thus :: MAN ’ANKAR SAYS ses 

BIYR DIM man ai^ar ses berdim “I 

[III. 91/126] 498 

gave a surety for his debt (addaytu damdna.hu) .” 0 

QUVS ’AT- qos at A name for “the reserve horse of the king (janaba al-malik).” 0 qos 

QUVS qos “A pair (zawj)” of anything. Hence “shears (miqrad)” are called: QUVS; BIJA’K qog 
bicak meaning “paired knives (zawjay sikkin).” Aryu dialect. Proverb: QUR-Q-MIS KISYKA’ D 

QUVY; BASIY QUVS; KURNUVR qorqmis kisika qoy basi qos kornur 0 “One who is P 

frightened by something sees every sheep’s head double (because of his fear).” This is coined 
about someone who is frightened by something and jumps every time he imagines it. 0 

KIYS kis “Sable (sammur).” Its tail is called: KIYS QUDRUQY kis qudruqi. kis 

KIYS kes “Quiver (kinana).” With imala. This word is unknown to the Oyuz and kes D 
to their Qifeaq brothers. 0 

LIYS leg “Mucus (lu‘ab).” Cigil dialect. LIYS les is also “phlegm (balyam).” :: LIYS les D 
’AQ-TIY les aqti “The mucus or phelgm flowed.” 

MUVS miis “She-cat (hirra).” Cigil dialect. The Oyuz call it: JATUK; catiik. miig D 


r 


2 Corrected from qissa by later hand. 
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Buvr boy “Package or bundle (‘ayba, rizma)” of merchandise. 0 boy 

TUVr toy “The dust (haba’) that is raised by h orses’ hooves.” 0 toY 

TUVr tuy “The drum (kus, tabl) that is beaten in the presence of the king.” Thus :: tuy 

XA’N- TUVr ’UR-DIY xan tuy urdi “The king beat the watch ( nawba )” 0 

TUVr : tuy “Standard (‘alam).” Hence :: TUQUVZ TUVr-LUT XA’N : toquz tuyluy 
xan “A king or Khaqan with nine standards.” They do not go beyond nine standards, however 
great may be his dominion (wilaya) or rank (manzila). They draw a good omen from nine. 

These nine standards of the king are made from brocade or silk of an orange color. They draw a 
good omen from this [color also; see 53 al]. 0 

TUVr : tuy “A dam (sikr) of water.” :: SU\YQA’ TUVFi ’UR- tuwqa tuy ur “Build a 


dam for the water.” 0 TUVT tiry “The cover or stopper (sidad)” of anything. Thus :: 
TUNK-LK TUvriY tii^liik tuyi “Cover of the smokehole,” or other. 0 

TIYT ’AT- tlY at “A horse between sorrel and bay (bayn al-a$qar wa-l-kumayt).” try 

:: JAT JUVT QUB : TIY cay coy qopti “There arose a clamor and an uproar (yalaba, coy 

jalab).” They also say: JUFIY QUBvDIY coyi qopdi meaning “There arose an uproar.” 0 

juvr cuy— with samma— “A package (‘ayba).” 6uy 
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JUVr coy “The scorching or blaze (saqr, luhab)” 1 of the sun. Thus :: KUVN JUVITY coy 
kun coyi “The blaze 1 of the sun.” 0 JUVT 1 Coy “The blaze (lahab) of a fire after the wood 
has become red hot (jamr).” 0 

JYT ciY “A curtain (qiram), used as a screen (satra), and made for tent dwellers from cry 

the santonin plant (qaysum)” This is a plant that is thinner and more fragile than reed [506 
yez]. 0 

JIYT cry The word for “a Turkic cubit measure (dira‘ turki)” which is two-thirds of a 
[common] cubit. It is used among the nomads for measuring cloth. 

SIYr -sry A particle of comparison, suffixed to nouns; the object named is compared -sry G 
to the suffixed noun. Example: QULSir ’AR- quIsiY ar “A man whose character resembles 
(yusbihu xuluq) that of a slave [slavish].” 0 :: BUV QARY ’UL ’UFLA’N-Sir bu qari ol 

OYlansry “This is an old man whose character is like that of a boy [boyish].” The yayn becomes 
kaf with rikka or imala of the stem. Thus :: BUV ’AR- 5 UL BAK-SIK bu ar ol begsig “This is a 
man whose character resembles that of emirs.” :: BUV ’UTUL ’UL ’AR-SIK bu oyul ol arsig 
“This is a young boy who is like a man in character [manly].” 0 


1 MS. lu‘ab. 
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Quvr- qoy “A speck (qada)” in the eye or in food. 0 

:: QA’Z QAT QUVr ’ATIY qaz qay qoy etti “The goose cried out with such a sound.” 


Q|Yr qi7 “Dung (zibl) that is used to manure land.” 

F 

TVF : [sic] tuf (?) Name of a belt (mintaqa) that is hand woven from threads of wool 

(suf). 


SUV\Y suw “Water (W).” Proverb: SUVW BIYRMA’S _• KA’ SUVD BIYR- suw 
bermaska siit ber 0 “Whoever does not give you water, give him milk.” This means, Do good 
to one who does you harm, for your doing good will make him your slave. 

They say of a garment that has become wrinkled and torn in the stitch (inzawa wa- 
nxaraqa 2 fi l-xiydta)\ TUVN QA’W QUVW BULjDIY ton qaw qow boldi. 


Q 

BUVQ^ boq “The green color (xudra) that forms on bread when it turns moldy from 
age or moisture.” Also on other things. 0 BUVQ b5q “Excrement (ya’it).” Oyuz dialect. 

:: QATUVN BUVQ- YIYR-K’ TUSDIY qayun boq yerka tiiSdi “The melon fell 
[III. 94/129] 

to the ground with this sound.” Similarly, when anything hollow falls on the ground and splits 
open, they say: BUVQ^ ’ATIY boq etti. This is onomatopoeic for the sound it makes. 0 

JUVQ’AR- cdqar “A vile (nadl) man.” Oyuz dialect. 

One says to a man to threaten him: 1 JIYQ- ’AD KIURA’YIN: 2 clq et korSyin “Cry 
out in a low voice (sih bi-sawt xafi) that I may see (your fortitude therein).” It is said to one 
who shows weakness in opposing an antagonist. 0 

SUVQ ’AR- suq ar “A greedy (tami‘, jasi‘) man.” 0 SUVQ ’AR4\fKA’IO suq arr^ak 
“The index (muhallila) finger.” The literal meaning is “greedy (haris) finger” since it is the first 
to reach out for food. 0 

SIYQI slq “Few (qalil).” Oyuz dialect. Thus :: ’L’RDA’ QUVY : SIYQ- ’UL olarda 
qoy siq ol “They have few sheep.” 0 


499 2 MS. wa-nharaqa. 

500 1 yuqalu li-r-rajul ida xawwafa, perhaps to be read xuwwifa and translated, “One says to 
when he is frightened . . . .” Cf. 80 abaci. 

2 First I (black) crossed out by later hand (brown). 
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QA Z QA QUVQ ATIY qaz qaqqoq etti “The goose cried out in this way.” 0 
Dried fruit (faliq) is called: QA’QUVQ qaqqoq, as a pleonasm. 

K 


qaqqoq 


BUVK bok Name for the falling of the knuckle on its back (waq‘ al-ka‘b . . . li-zahr) in bok 

the game [of knuckles]. Thus:: JIKBUVK-cikbSk. 0 

BVK bog A poisonous spider (tattat).” One of the two variants [cf. 505 boy] . 0 bog D 

KUVK 4 kiig— with the thin kaf— “Prosody (‘arud aS-si‘r)” 0 ;: BUV YIYR- N’ kug 

KUVK ’UZ’ ’UL bu yir na kiig Uza ol “What meter (‘arud) is this ghazal in?” 0 KUVK kOg “A 
tune (lahn)” in singing. Hence :: ’AR- KUVK-LAN : DIY ar kUglandi “The man sang to a tune of 
his (yanna . . . bi-lahn lahu)” 0 KUVK kiig The word for a “joke (udhuka)” that is current 
among the people of a city in a given year and that tongues wag about. Thus :: BUV YIL BV 
KUVK KAL-DIY bu yil bu kiig kaldi “This joke came in this year.” 

K 


KUVK YILQIY kug yilqi “Any animal that is driven to pasture (masruha)” Verse: 
KUVK-LAR QAMT TU2^TUL-DY 2 kiiglar qarmry tiiziildi 

AWRIQi ’IDlS TIZILDY iwriq idis tizildi 

SANSIZ ’UZUM- ’UZAL-DIY sansiz oziim ozaldi 

KAL-KIL ’AMUR ’UYNALIM kalgil amul oynalim 

The tunes are arranged, the beakers and cups are set in rows, my soul yearns for you; come let 
us dally undisturbed.” 0 


V 


KUVK kGg 

[III. 96/132] 501 

“Rut (sifad !)” of rams or wild animals, in the rainy season. Thus :: QUVY- KUVKIY BOL-DIY 
qoy kUgi boldi “The season [arrived] for sheep (or others) to be in heat (waqt sifad).” 0 

KVK kiig “Rust (tab‘)” that forms on the surface of mirrors. Thus :: KUVZ : NKUV- 
KA KUVK^ TUSvDIY koziyika kGg tiisdi “Greenness (xudra) and rust formed on the mirror 
surface. 0 KUVK kiig A freckle (kalafa) ’ that appears on the faces of women, or others. 

KUVK kok— with the hard kaf—“Sky (sama’).” Proverb [= 309 suyur-; 634 sud-]: k6k 

KUVKA’ SUDSA’ YUVZK 5 TUSUVR- kBkka sudsa yuzka tU§Gr “If you spit toward the sky it P 

will fall in your face.” This is coined about a person who does something ugly to another and 


500 3 Written above line by a later hand (black). 

4 For words of this pattern see ED, 708f. It is hard to tell if the repetition of the heading K indi¬ 
cates anything. JSome of the words following are perhaps to be read kog or kok (note xudra under 501 
kiig “rust” and kok “sky”). 
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the action falls back on himself. 0 KUVK TUVN kok ton “A dark gray (akhab) garment.” 

Also, any color like the sky. :: KAN-D KUVKIY kand koki “The outskirts (sawad) of a city,” 
referring to the greenness (xudra) of the trees. 0 

KVKYUVQ kokyuq A name given as an honorific to village chiefs and chiefs of the N 

Turkman. 

L 

BIYL bel “Waist (xasira).” Thus :: ’ANY BIYLINDA’ TUT- ani belinda tut “Hold him bel 

by the waist.” :: ’UL ’ANKAR ’ANJA’ ’AS BYR-DIY BIYL QIULTDIY 1 ol aiyir anca asberdi 
bel toldi “He gave him so much food that his flanks (xawasir) became full.” Also, when someone 
gives another more food than he wishes, one says of him: BIYL QILvDIY 1 bel qildi. Cigil dia- D 

lect. 0 

TUVL ’URATUT : tul urayut “Widow (armala).” Proverb: YAWLA’Q : TIYL^ tul 

BIYKDA’ KRUV YAL-NIKUVS- TUVL : YIYK : yawlaq tllliy begda kerU yalnus tul yeg 0 “A P 

woman’s being a [lone] widow is better than her having a husband with an evil tongue (who is 
always abusing her).” 0 

TUVL tdl— with imala— “The season of littering (waqt an-nitaj).” Oyuz dialect. And tdl D 
“the litter (nataj)” is also called: TUVL- tdl. 0 

TIYL: til “Tongue (lisan)” Proverb [= 66 ardam, 169 til] : ’AR-DAM : BASIY TIYL : til 

ardam basi til 0 “The head of the virtues is the tongue.” This is like the saying: al-mar’ P 

maxbuww tahta lisanihi (“A man is hidden beneath his tongue”). 0 TIYL: til “Dialect (luja).” 

Thus :: ’UYTUR TIYLIY uyyur tlli “The dialect of Uighur”; XITA’Y; TILIY xitay tili “The 
dialect of Sin.” TIYL- til “Speech or words (kalam ).” Thus :: ’UL BAKKA’ TIYL^TAKURDIY 
ol begka til tagiirdi “He reviled the emir with abusive words (asaba . , . bi-kalam fihi sabb).” 0 

[III. 97/134] 502 

TIYL : til “Spy (jasus).” Thus :: YATIYDAN : TIYL TUTIY yayidan til tutti “He captured a spy 
(‘ayn) from the enemy.” 

JIYLU cil “A deformity (qabh).” Oyuz dialect. 0 JIYL cil “The trace of a blow cil D 
(atar darb) on the body.” 0 

SUWLj: sol “Moisture (rutuba )” in trees or in meat. Hence :: SUVL- LUK ’AT- solliig sol 

at “Meat that is not well done and in which there is yet a trace of blood.” Proverb [= 179 
sogiit] : SUKUT SUVLINKA’ QADINK QA’SINK’ sogiit solii^a qadii^ qasii^a “Moistness is most P 

proper for the willow, the bark-strap (jaliza) for the birch.” [The willow for its sap, the birch 
for its bark.] 

SUVL : ’AILK solalig “The left (yusra) hand.” 0 sdl 


501 1 The Q appears to be emended from T. 
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SIYL- KISY sll kigi “A person who is loath to eat food ( qatin [defined]).” Hence :: sil 

SIYL ’AT- sil at “A horse that eats little (qalil al-i‘tilaf).” 

QUVL : qol “Arm (‘adud).” 0 QUVL/ qol Name of “that part of the mountain qol 

which runs down from the summit and up from the bottom of the valley.” :: ’UVRRIY QUV- 
&ILIY 1 ori qoli “Spur (‘adud) of the valley.” 0 QUVL qol “‘Ridge (SatTba) of a sword or 
knife.” It is a groove (tariqa) that stretches [along the blade] and is sometimes plated with gold. 

:: QILJ QUVLIY qilic qoli “Ridge (‘adud) of the sword.” 

KUVL^ kol “Pool (hawd)” 0 KVL 1 k61 “Pond (yadir)” 0 ’SIK KUVL: isig kol 
Name of the lake (buhayra) of Barsyan. Its dimensions are thirty farsakhs by ten. 0 KURNK 
koriii^ Name of a lake in YYZ tez (?) 2 in the mountains of Kas-yar. Its circumference is thirty 
farsakhs. 0 SIDINK KUVL: sidil^ kol Name of a similar lake near: QUJNKA’IL BA’SIY 
qodi^ar basi. 0 YULDUZ KUVL- yulduz kol Name of a lake at the frontier between Ku£a and 
Kiqiit 3 and Uighur. 0 ’AA’Y- KUVL : ay kol Name of a place near Uc. 0 TARINK KUVL 
tarii^ kol Name of another lake, on the frontier of: ’IKY ’UKUVZ ekki oguz. Each of these 
lakes has a circumference of forty or thirty farsakhs. There are many of this sort in the lands of 
the Turks, but I have mentioned only those that are within the lands of Islam, and the larger of 
these (ummahatiha). 

KUVL^ kol “The sea itself (al-bahr nafsuhu).” 

[III. 99/136] 503 

Hence “sea foam (zabab al-bahr)” is called: KUVL : KUBUKIY k61 kopiiki and not: TANKIZ 
KUBUKIY ^taryz kopiiki. 

TIYlVb tim “A wineskin (ziqq) that is full of wine.” TAIYM-JIY tlmci “Wine dealer tim 

(xammar).” Some people call a wine merchant (tajir al-xamr): TIYMj; tim but the first [i.e. 
tlmci] is more correct, since jim ya’ [i.e. -ci] is the marker for occupations. 0 

SYM SM-R’Q sim simraq Name of a dish. The head is cooked, then cut up into small sim 

pieces; these are placed in an earthen jar with spices. Over the whole is then poured sour curdled 
milk, and it is left to mature. Then it is eaten. Cigil dialect. 0 D 

QUVM- qom “Pack saddle (qatab) of a camel.” One takes the camel blanket and qom 
stuffs it with straw, then props it up level with the hump so that one may place things on top. 

It is called: TAWY QUVMIY tewe qomi. 0 

QUVfVb qom “Wave (mawj al-ma’).” Verse: 

KULUM QUVMIY QUB-SA’ QALY TA’MIT ’ITA’R V 

KUR-SA’ ’ANY BILKA’ KISY SUVZK’ BUTA’R 


kol 

N 


502 1 Originally ’UVRIY QUVRIY (sic), altered by later hand (brown ink) to ’UVB-RIY QUVLIY 

(B- added in first word; R crossed out and LI added in second word). 

2 ism buhayra byyz— last word not overlined, interpreted here as the Arabic preposition bi- plus 

496 tez N. 

3 MS. KYKT. 
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koliim qomi qopsa qali tamry itSr 
korsa ani bilga kisi sozka biitar 0 

“When my pool is stirred up (maja) it strikes against the wall (of my castle as if to sweep it from 
its place) and push it away. Should a wise man see it he would believe my words.” 0 

NUVM; nom “Religion (milla, sarVa).” Thus :: TANKRIY NUVMIY taiyri nomi ndm 

“The religion (sari'a, din) of God.” Also, all religions (milal) are called: NUVM- nom. Dialect D 

of the Sins. 

N 

TUVN- ton “Garment (tawb).” 0 ton 

TUVN tun “Tranquility (tumamna).” Thus :: KUNKUL- TUVN BUDDIY koryil tun tun 
boldi “The heart became tranquil (itma’anna).” 0 

TUVN ’UrUL tun 07 UI “First born (bikr al-mar’a).” It is the first child a woman 
bears, be it male or female. The female is called: TUVN QIYZ; tun qiz meaning “First (awwal) 
daughter.” A woman’s first husband is called: TUVN; BAK tun beg. 

TIYN- KISIY tin kis>i “A man who is resting (mujimm), one not occupied with work tin 

(la yata'anna bi-Sujl).” The same for an animal that rests (istaraha, ajamma) for some days. 0 

TIYN; tin “Rein (Hndn).” 0 

JIYN : SUVZ : Cin sdz “True (sidq) words.” 0 JIYN- KISY cln kisi “One who is cin 

trustworthy and honest (amin sadiq).” 0 

XUVN ’IYS : xun Is “Something ungraceful (Id rifq fihi)” Thus :: XUVN : XARA’ xun 
TS LAMA’ xun xara i§lama 

[III. 101/138] 504 

“Do not act clumsily (la ta‘mal ‘amal an fihi xurq)” 0 

“A man who is compliant and good-natured (layyin al-idnib, salim al-qalb )” is called: sun ? 

SUVN: KISIY sun (?) kisi. 0 

SUVN^ ’ALTUVN: sun altun “A draft (suftaja) on gold.” It may be from a finger to 
a cubit in length. 0 

SIYN sin “Stature, height (qadd, qdma)” :: BUVDLUr SIYNLir KISY bodhry sin 

sinlry kiSi “A tall (tawil al-qama) man.” Hence “the grave (qabr)” is called: SIYN; sin since 
it [is made] according to one’s height. 0 SIYN sin “Grave.” QA’TUVN SIYNIY qatun slni 
A city between Taqut and Sin. 0 jq 

SIYN sen “You (anta).” Kancak dialect. The Turks say: SAN; san. Thus the speech sen D 
of Kancak is corrupt (taraddala) since they always prefer kasra (I). The Cigil, Yayma, and Tuxsi, D 
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as far as Upper Sin, prefer damma (U). The Oyuz, Qifcaq, and Suvarin, as far as Rum, prefer 
fatha (A). Thus the Turks call a camel: T/XIWAY 1 tewe with kasr of the ta’, and the Oyuz and 
those I mentioned with them say: TAVA’ tava with nasb of the ta\ 0 The Turks say: BAR- 
DIM bardim— “I went”-with kasr of the dal, which is the rule. The Oyuz et al. say: BAR^DAM^ 
bardam with nasb of the dal, which is not the rule. The people of Aryu say: BARJDUM bardum 
and: KALDUM^ kaldiim with raf of the dal in all preterite verbs, which is furthest from the 


rule. This is the kind of difference among these groups. 0 

SYN- Sin “Couch (sarir).” Cigil dialect. 0 sin D 

QUVN- qon “Sheep (sat).” Aryu dialect. The nun is an alternant of yd' [i.e. qoy]. qon D 
This is according to rule, as I have explained above [26]. 0 

QIYN- qin “Sheath (jafn)” of a sword or knife. qin 

KUVN- kdn “Skin (jild ),” especially of a horse; :: ’AT- KUVNIY at kdni. It may also kon 


be used for the skin of a man; :: ’NIK KUVNY QURIYDIY anig koni quridi “His skin dried 
up”—meaning he died. And you may say: TAWY KUVNIY tewe koni “camel skin,” by exten¬ 
sion. This word is used only [for skin] before tanning; afterward it is called: Q^flFUV§- qoyus. 

[III. 102/140] 505 

M 

MUVN miin “Illness, fault (da’, ‘ayb).” :: MUVN^ [sic] KISIY miinsiiz kisi “A sound- miin 
hearted (sallm al-qalb) man.” Proverb: YALINKUQ ’UFLIY MUVN: SUZ BULMA’S- yalnjuq P 

oyli munsiiz bolmas 0 “No son of Adam is free from fault or illness.” 

Doubly Weak (matwi) 

B 

BUVY- boy “Fenugreek (al-hulba allati tu’kalu).” Oyuz dialect. 0 boy D 

BUVY boy “A poisonous spider (tattdt)” A variant of: BUVK bog [500]—the latter boy D 
is more correct. 

BUVY- boy— with iSba‘— “Kin, subtribe, clan (raht, qabila, ‘asira).” Oyuz dialect. If boy D 
two men meet who do not know each other, one greets the other and then says: BUVY KM boy 
kim meaning “Who are your kinsmen, your clan, your people (raht, ‘afira, qaivm)?” He answers: 

SAL-FUR^ salyur meaning “My kinsmen (raht) are the subtribe (qabila) Salyur,” or else he men¬ 
tions one of the other branches (butun) that I mentioned in the first part of the book [40-1 
oyuz] . They are the proper names of the ancestors of the subtribes. After that they begin to 
converse, or else go off without further ado; for then each of them will know the party (hizb) of 
the other. 0 


1 First A (black) crossed out by later hand (brown). 


504 
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TUVY- toy “Military camp (mu‘askar).” Thus :: XA’N- TUVY- xan toy “Camp of the toy 
Khaqan.” The Oyuz do not know this word. 0 D 

TUVY- ’UTY toy oti Name of a plant used as a medicine. 

TUVY- tdy “Ceramic clay (tin al-xazaf ).” Hence “an earthen pot (qidr al-xazaf)” 
is called: TUVY ’ASIJ : toy esic. 0 

TUVY- toy “Bustard (hubara).” This is a variant of dal in the Cigil word: TUVD^ D 

tod [495] according to the rule of those who change dal to ya’. 0 

QUVY- qoy “Sheep (janam).” 0 QUVY-YLY qoy yili Name of one of the twelve qoy 

years in Turkic. 0 

QUVY- qoy “Bosom of a gown (hajr al-qaba’).” Thus :: ’LIK QUVY-QA’ SUQ alig 
qoyqa suq “Insert your hand into the bosom of the gown.” 0 

QUVY- quy “Bottom of a valley (qarar al-wadi).” quy 

Initial Weak 

B 

YA’B- YUVB- yap yop “Trickery, deceit (makr, xadi‘a).” They do not use: YUVB- yop 

yop alone, but only paired. However the Oyuz do say: ’UL ’ANIY YUVB-LA’DIY ol ani yop- D 

ladi meaning “He deceived (xada‘a) him.” 

T 

YUVT yut “A calamity (jatifa) that kills animals and livestock with the cold in win- yut 

ter.” 

R 

YA’R^ yar “Water-bank or precipice (jarf).” 0 yar 

YIYR- yer “Earth or land or ground (ard).” 0 YIYR- yer One of the two surfaces yer 

of brocade 

[III. 104/142] 506 

or of majafiri (?)—its “warp (sada)”; or “a color which is predominant (aktar) and prior (matbu‘) 
to the other colors.” :: YASIL YIYR-LIK BAR-JIN yasil yerlig barcin “A brocade that is pre¬ 
dominantly (ajlab) green”—that is its root [ground color] and the other colors are branches 
[subordinate]. 

YIYR- yir “Love poem, song (jazal, yina’).” 1 yir 


506 


1 Altered by later hand (brown ink) to jazal, Juna\ 
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Z 

YUVZ: yOz “Face (wajh).” Proverb [= 267 kor-] : YUVZK’ KUVR-MA’ ’AR-DAM yOz 

TILA’ yiizka korma ard'am tila “Do not look at (the beauty or ugliness of) the face, but look p 

for good breeding (in a man).” This is like the saying of ‘Isam: innama l-mar’ bi-asyarayhi bi- 
qalbihi wa-lisanihi (“A man is in his two smallest parts, his heart and his tongue”). 0 

VIYZ: yez “Santonin (qaysum).” It is a plant that is thinner and more fragile than yez 
reed, and it is used by the nomads to make curtains and screens [cf. 499 cry]. 

S 

:: YA’SYUVS yasyos “Vegetables, greens (baql, xudar),” as a pleonasm. 0 yos 

YIYS yls “Downward slope (habut j.” Thus :: ’AR-T : YIYS art yls “An incline and a yls 
decline (sa'iid wa-habta ).” 

r 

YUVr- yo7 Name for “the meal (ta‘dm) that is made for people who have come back yt>Y 

from burying the dead,” up to three or seven days. 

Q 

:: YA’Qi YUVQ yaq yuq “The residue of food in a bowl (sulata al-qas‘a).” Hence yuq 
they say: ’AYA’Q YUQIY ayaq yuqi for “the residue of food in a bowl.” The “distant rela¬ 
tives (al-aba‘id min al-aqarib)” are c ailed: YA’Q YUVQ QADA’S; yaq yuq qadaS. 

YUVQ yoq A particle meaning “is not (laysa)” Thus :: ’UL MUN : DA’ YUVQ;. ol yoq 

munda yoq “He is not here.” 

K 

YUVK/ yiig “Feather (riS) of a bird.” 0 yQg 

YIYK: ylk “Bit of the bridle (fa’s 2 al-lijdm)” Thus :: YKAVN; YIYKIY yiigUn ylki. ylk 

0 

YIYK yeg A particle meaning “better (xayr).” It is only used in comparisons. Thus:: yeg 

BUV ’AT- ’ANDA’ YIYK bu at anda yeg “This h orse is better than that.” 

YIYK’AT- yig at “Raw (ni) meat.” Also, anything raw is called: YIYKj^ yig. 0 yig 

YIYK : yik— with the hard kaf— “Spindle (miyzal).” This is a variant of: ’IYK:Ik with ylk D 
alif, as one may say in Arabic alma‘i or yalma‘i (“wizard”), alandad or yalandad (“caviller”), 
alternately. 

2 MS. fas. 
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[III. 106/144] 507 

L 

YUVL: y61 “Road (tariq).” 0 “A journey (safar)” is also called: YUVL ydl. Thus yol 

:: ’ANKAR- YUVL JIQ-TIY ar^ar yol ciqti “A journey came up for him”—this is only said when 
the journey comes up unexpectedly (‘ala yirra). 0 

YUVL yul “Spring of water (‘ayn al-ma’).” 0 yul 

YIYL- yel “Breeze (nasim).” 0 YIYL yel “Demon (jinn).” Hence :: ’AR-YAL:- yel 


PINTDIY ar yelpindi “The man was seized with a diabolic stroke (asaba r-rajul sa‘fa min al-jinn).” 
M 


YIYIVb yem “Food (ta'am)” Thus :: YIYM KALDUR:yem kaldiir “Bring the food.” yem 
N 

YUVbf QUSr yiin (?) qus “Peacock (tawus ).” yiin ? 

YUVN ’ARIQ yiin ariq Name of a summer pasture near Balassfyun. N 

YAIYN^ yen “The human body (badan al-insan).” 0 yen 


Chapter: fa‘al, vowelled first and second radicals, of the medial -vav type (min dawat al-vav) 

B 

TA’B- tap “A scar (nadab) on the skin from a wound or a blow.” :: ’UL ’ANY TA’B- tap 

TUVB- ’UR-DIY ol ani tap tup urdi ‘ ‘He struck him rapidly on all sides (sari‘ an minkullawb).” 

0 

SA’B- sap “Handle (nisab)” of a sword or knife. 0 Proverb: ’UTLA’N ’IYSIY ’IYS sap 

BULMA’S- ’UTLA’Q MUNK-ZIY SA’B- BULjMA’S- oylan isi is bolmas oylaq miin^i sap bolmas P 

0 “A boy’s job is not a job (to be taken into account, just as) a kid’s horn is not (suitable for 
a good) handle.” 0 

SA’B- sap “A turn (nawba)” in answering; also in grinding or watering. Thus :: ’UL 
SUVZTC’LY [sic] SA’B- BIYR-MA’S- ol sozka 1 sap bermas 0 “He does not allow [anyone] 
a turn to speak (la yutliqu n-nau>ba li-l-kalam).” In grinding, and so on, they say: SANIIU 
SA’B- KAL-DIY sanig sap kaldi “Your turn has come.” 

:: ’UL ’ANIY SA’B SA’B: BUYUN:LADIY ol ani sap sap boyunladi “He slapped him sap 

with such a sound.” :: ’UL QA’ryVNUr : SA’B SA’B YIYDIY ol qayufiUT sap sap yedi “He ate 


^hus Tercxime III, 145n. ED, 782 proposes sozlagali. 


507 






223 


the melon smacking his lips (bi-sib wa-tamattuq).'” The same for eating anything watery, like a 
peach, etc. This word agrees with the Arabic, since sib in Arabic is the sound of lips ( maZafir 
[“camel’s lips”]). 0 

QA’B- qap “Wineskin (ziqq).” QA’B- qap “Receptacle (zarf).” 

[III. 107/146] 

“Any vessel or container (wi‘d’)” is called: QA’B- qap. This is similar to the Arabic word al-fars: 
its root-meaning is “breaking the neck”; then any sort of killing became: fars. 0 

QA’B- qap [Caul] “The membrane ("firs) 1 in which the foetus is enclosed in the 
womb.” [If] the child is born thus [together with it] he is reckoned as blessed (mubarak); 
such a one is called: QA’B-Lir ’UrUL! qapliy 0711 I. 0 QA’B- qap is “kinsman (qartb),” by 

extension. :: ’UL MANIK BIRLA’ ’UYA’ QA’B- ’UL ol manig birla uya qap ol [“He is nest and 
sac with me”] —this means that he is his kinsman, as though the two of them were born from a 
single receptacle. 


JA’P cat “Well (bi’r).” Oyuz dialect. 

QA’B- qat “The berry of any thorny tree (hand al-‘idah ajma :: ’FUTV [sic] Q’TY 
awilqu qati “Berry of the qarm tree.” :: SINJPN QA’TIY sineyan qati “Berry of the acacia 
(‘idah).” The former is squeezed and [the juice] mixed with curdled milk, then used as a gravy 
for Tutmac. 0 Among the Yemak, QifCaq, Qay, Tatar, and Comiil: QA’T qat is the word for 
the fruit of any tree whatsoever. 


SA’Jy sac “Frying pan (miqlat).” 


Q’D qad “A blizzard (damaq) that kills people.” :: QA’D BULdDIY qad boldi “The 
blizzard arose.” 2 It occurs in the mountains in summer or winter, in the steppes in winter only. 

Verse [= 378 kokras-]: 

KAL-DIY ’ASIN ’AS-NAYUV kaldi asin asnayii 

QA’D-QA’ TUKAL ’S-NAYUV qadqa tUkal osnayii 

KIRDIY BUDUN QAS-NAYUV kirdi bodun qasnayu 

QAR’ BULIT KUK-RSUVR : qara bulit kokrasur 

“The breeze came blowing; it was like a blizzard (damaq) (in its coldness); the people [came in] 
shivering from it; the black cloud thundered.” 


1 MS. ‘rs. 

2 MS. hayaju, read haja. 
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R 

BA’R^ bar A particle that informs as to the existence (wujud) of a thing and its being bar 

in its place (kawnihi hadir an fi maPiallihi). Thus :: SANT) A’ YARMA’Q BA’R-MUV sanda 
yarmaq barmu “Have you a dirham with you (ma‘aka)V ’ The answer is: BA’Ri bar meaning 
“Yes, I have a dirham with me.” It is the opposite of Arabic laysa (“is not”), Turkic: YUVQ- 
yoq. 0 

BA’R^ YIKDA’ bar yigda “The large service tree (yubayra’ kibar).” 

TA’R; tar “Narrow (dayyiq),” of anything. :: TA’R- ’AW; tar aw “A narrow house.” tar 

The same for other things. 

TA’R:. tar “Raft (ramt, yimd).” Skins are inflated and their mouths tied, then p) 

[HI. 109/148] 509 

they are bound together and made like a flat roof-top (sath) above the water, and people sit on 
them and use them to cross. It can also be made from reeds or branches. 1 Dialect of Yabaqu 
and Tatar. 0 

TA’R- tar “Dregs of butter (tufala as-samn).” It is the clotted milk that remains at the 
bottom when the purified butter has been removed after melting. 

TA’R/ tar “Wages of a hired man (ujra al-ajir).” The hired man 2 is called: TAR-JIY thr 

tarci. 0 

TAR/JIY [sic] tRr “Sweat (‘araq)” 0 

“Children (daradiq, 3 atfal)” are called: JA’R- JAR-MAQ car carmaq. 0 car 

QA’R* qar “Snow (talj).” qar 

Z 

BA’Z- baz “Foreigner, stranger (ajnabi, yarib).” Thus :: YA’T* BA’Z 4 YADIDDIY baz 

yat baz yadildi “The foreigners (ajanib) have scattered.” 0 

TA’Z^ taz “Bald or scabby-headed (aqra‘).” 0 TA’Z- ’AT- taz at “A speckled taz 

(abras) 5 horse.” 0 TA’Z- QUVY- taz qoy “A hornless (ajamm) sheep.” 0 TA’Z : YIYR 


509 1 MS. aydan, read aysan. 

2 MS. astr, read ajir. 

3 MS. buradiq. 

4 B has a second dot in brown ink (indicating Y). 
^S. abras. 








225 


taz yer “Saline (sabaxa) land.” 6 Proverb: TA’Z ’AT- TAFA’R-JY BULM’S- taz at tawarci bol- P 

mas 0 “The speckled 5 horse is not good for carrying merchandise,” since it has bad nails. 0 

QA’Z- qaz “Goose ( batt 0 qaz 

QA’Z qaz Name of the daughter of Afrasiyab. She is the one who built the city of N 

Qazvin. The root-form of this is: QAZ- ’UYNY qaz oyni meaning “Qaz’s playground (muVab)” 
since she used to live there and play. For this reason some of the Turks reckon Qazvin within 
the borders of the Turk lands. Also the city of Qum, since: QUM- qum in Turkic is “sand 
(rami)'’ and this daughter of Afrasiyab used to hunt there and frequent it. Others of them 
reckon [the borders] from Marv a§-Sahijan since her father: TUNK’ ’ALTF ’AR- tor^a alp ar— 
who is Afrasiyab-built the city of Marv, three hundred years after Tamhurat built the citadel. 7 
0 Some of them reckon all of Transoxania as part of the Turk lands, and in the first place: 
YANJLANfD [sic] baykand. This used to be [called]: DIZ RUVTYN [sic] diz ru’in meaning 
[in Persian] “city or castle of brass ( madina wa-qaVa min nuhas)” because of its strength. It is 
near the city of Bukhara. In it was killed the husband of this Qaz, Afrasiyab’s daughter, who was 
called Siyavus. The Magians come here on a certain day each year to weep 

[III. 111/150] 510 

over the place he was killed and to sacrifice their offerings, whose blood they pour on his blood- 
such is their custom! 

Now proof that all of Transoxania, from: YANTvANT) baykand eastward, is part of 
the Turk lands are the names: SAMIZ KAND samiz kand for Samarqand, 0 TASTCANDi 
taskand for Sas, ’UVZKAND^ ozkand, TUN^KANDi tunkand— the names of all these cities are 
Turkic. KAN-D- kand in Turkic is “city ( balda They built these cities and gave them these 
names, and the names have remained as they were. But when the Persians began to multiply in 
them they became like Iranian cities (bilad al-‘ajam). 

At the present time the boundaries of the Turk lands are reckoned from: ’UVZJAND^ 
ozjand to Sin and from Rum to Sin, with their extremities bounded by the sea which is called 
the Sea of Abisgun [the Caspian], which is five thousand farsakhs long by three thousand wide, 
making eight thousand farsakhs in all [sic]. 0 

QA’Z- SUWY qaz suwi Name of a large river which flows into the river Ila. It was N 

named this because the daughter of Afrasiyab built a castle on top of a promontory on its bank, 
and the river was named after it. 

S 

QA’Z qaz/qas “The bark ( qiraf )” of any tree. Hence they say in the proverb: QA’- qaz/qas 
DINK- QA’SINKA’ qadiij, qasiqa [see 179 sogiit, 502 sol]. You only say 1 sin because zay pre- P 

ceded it and took its place in speech, so that when sin followed it there was no place left for it 


509 6 The definition reads: al-ard as-sabaxa qalilahu, probably read qalilatu n-nabt “with scanty 
vegetation.” 

7 MS. qahndar, read quhandiz. 

510 1 qulta, altered by later hand to qullibat ; also “followed” in the next phrase: talat, altered to 
taliya. 
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m speech (?). Zay may alternate with sin 2 [in Arabic], as in the word for “ship”: buzi, busi; 
also laziqa, lasiqa (“stick”); buzaq, busaq (“spittle”). 

S 

BA’S bas “Head (ra’s).” 0 bag 

BA’S : bas “Wound (jiraha).” 0 Proverb: KUNY BARIR/ KAYIK NIK KUVZIN- 
DA’ ’ADIN BA’SIY YUYQ koni barir kayiknig kdzinda adin basi yoq 0 “The gazelle that P 

goes straight on (running no risks) has no other wound than his eyes”—implying that the eye is 
not really a wound. This is coined to scold a person who runs risks and then fall s 

[HI. 112/152] 511 

into them. 0 


TA’S tas “Stone (hajar).” 

TA’S TUVN: tas ton “An outer (zahara) garment.” 0 TA’S YIYR-tas yer “Open 
country; a foreign land (al-fada’ min al-ard wa-l-yurba).” 0 

SA’S’AT- sas at “ A shy (ramuh , 1 nafur) horse.” 0 sas 

QA’S qas “Eyebrow (hajib al-‘ayn).” 0 q§g 

QA S qas [ Jade ] A clear stone (hijara safiya), white or black. The white one is 
set in a ring (yaxtimu) as a protection from thunderbolts, thirst, and lightning. 

QA’S ’UKUVZ qas ogQz Two rivers that flow along the two sides of the city of Kho- N 

tan. One of them is called: URUNK QA’S ’UKUVZ iiriii^ qas ogiiz; in it is found the clear 
white stone^ and the river was named after it. The other is called: QARA’ QA’S ’UKUVZ 
qara qas ogiiz; in it is found the clear black stone. This stone is not found anywhere in the 
world except in these two rivers. 0 

QA’S qa§ “The edge or rim ([iarf, Safir)” of anything. Thus :: YA’R- QA’SlY yar qasi 
“The edge (harf) of a precipice (or other).” 

r 


BAT bay “Vineyard (harm).” 0 

BAT bay “A bundle (huzma )” of firewood, or other. :: ’UTUNK BATIY otun 
bayi “A bundle of firewood.” 0 


510 ^ Error for sad? In the examples, busi is the Arabized form of Persian buzi; lasiqa and busaq 
(with sin ) are also found in addition to the forms with zay and sad given in the text. 

511 1 MS. rumu. 
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TAT tay “Mountain (jabal)” Proverb [= 320 qawus-] : TAT TAT-QA’ QAWUS- tay 

MA’S- KI§Y KiSYK’ QAWUSUVR- tay tayqa qawusmas, kisi kisika qawusur “Two mountains P 

never meet (since they are anchored to their place), but one man can meet another (though it 
may take a long time).” This is coined about one who sees his beloved after a long time. 0 

DAT: day “Brand (kayy ),” by which horses and others are marked (yusamu). The day 
Persians took this word from the Turks. It should not be said that this is a word of the Persians 
since, compared with the Turks, they have no animals at all, let alone names for their brands 
(simat). Besides, I have heard this word as far as the frontiers of Islam. 0 

DAT or DAT day/day A particle meaning “is not (laysa).” Aryu dialect. :: ’UL 
’ANDAr DAT ’UL ol anday day ol “ He is not like that.” The Oyuz took the word from them 
and changed their expression: DAT ’UL day ol into: TAKUL- tagiil meaning “is not (laysa).” 

The Oyuz neighbor 

[III. 114/153] , 512 

on the Aryu and there is some admixture in their speech. 0 

SAT say “Intellect (‘aql ).” Oyuz dialect. 0 SAT say “Understanding, cleverness 
(fitna, daka’).” Oyuz dialect. Thus :: SANTA’ SAT: YUVQ sanda say yoq “You have no 
understanding.” 0 SAT say “Health, soundness (sihha, salama)” Thus :: YIYNIK SAT- 
MUV yenig saymu “Is your body healthy (sahih )?” 0 SAT SUVW say suw “Clear, sweet 

(qarah, ‘adb) water.” 0 SAT ’ALIK say alig “Right (yumna) hand.” All these are Oyuz 
dialect; the Turks do not know these words. 

SAT say Name for “the sticks used to comb wool (qudban yunfasu biha s-suf).” 0 

SAT: YAT say yay “Butter (samn).” 

SAT: KUNKUL: say koniil “A pure (rnaxmum, naqi) heart.” 

W 

SA’W saw “Proverb (matal).” Thus :: SA’W-DA’ MUNDAP: KALIR sawda munday saw 
kalir “It comes this way in the proverb.” SA’W saw “Story (qissa).” SA’W saw “Report 
(hikaya).” 0 SA’W: saw “Message (risala).” 0 SA’W saw “Speech (kalam).” 0 SA’W 
saw “News (anbaahadit ).” Hence they call “a prophet (nabi)”: SA’WJY sawci since he relates 
news, as well as stories, and conveys the message, and coins proverbs. 0 SA’WJY sawci “The 
man who conveys messages (yarrisi . . . bi-r-rasa’il) between the relatives of the bride and the 
groom,” since he reports the words of one to the other and vice versa, as I have explained. Verse: 

BIL-KA’ ’ARAN SAWLARIN- ’ALTIL- ’UKUT V 

’ADKUV SAWir ’ADvLASA’ ’UVZK’ SINK’R 

bilga aran sawlarin alyil ogiit 
adgii sawiy adlasa 5zka sircar 0 

“Take the speech of wise men as admonition, because fine speech, when one nourishes it, takes 
root (as wisdom) in the heart.” 0 


say D 


D 


day/day 

D 







228 


SA’W: saw A plant like potash (hurd), in Uc, used to wash clothes. 0 

QA’W qaw “The tinder (hurraqa) used as kindling for a firestick.” 

:: TUVN QA’W QUVW BULDIY ton qaw qow bold! “His garment wrinkled (inqabada, 
inzawa)” because of being badly sewn. 0 

LA’W law “Sealing wax (al-mum alladi yuxtamu bihi)” 


saw D? 
qaw 


law 


Q 

QA’Q qaq “A dried (faliq) plum, or other.” 0 
QA’Q SUVW qaq suw “Pond (jadir)” 

K 


BA’Kb beg “Emir (amir)” 0 BA’K beg “Husband (zawj 
[III. 116/155] 

al-mar’a).” He is likened to an emir in his own house. 0 


beg 

513 


TA’K tag A particle of resemblance. Thus :: ’UL ’ANDAT TA’K ol anda 7 tag “He is tag 

like that (kada yuSbahu) 0 

JA’K c§k A cotton frabric similar to the burd (striped cloth). It is used to make wraps C§k 

(dutur) and is worn by the Yemak. 0 


NA’IO nag “Crocodile (timsah ).” 0 NA’K YILA’N : nag yilan “Dragon (tu‘ban)” 
NA K YILIY nag yili Name of one of the twelve years in Turkic. The year in which I wrote this 
book, ’69, was such a year. 


L 


BA’L bal “Honey ( ( asal)” Dialect of Suvarin, Qifcaq, and Otuz. The Turks call it: bal D 

’ARIY YAHY ari ya-yi [“bee butter”]. Verse: 

BAR-DIY SANK A’ YA’K ’UTRV TUTUB- BA’L : V 

BARJIN KADIBAN TALUV YUWFA’ BULUB- QA’D 
bardi san,a yak utru tutup bal 
barcin kadiban telwa 1 bolup qal 0 

The devil confronted you and gave you honey (meaning the sweetness of this world). You even 
put on his silk (so much were you enchanted by him, therefore) remain and live on in madness 
(since you have not recognized his scheme).” 0 


513 1 The meter requires two syllables, and telwa (214, majnun) fits the translation (fi junun). Perhaps 

the copyist substituted the Oyuz variant talii (548) and added the gloss yuw 7 a (458 “bastard”), or simply 
misread la_b as LiJL j_b . 









229 


TA’L: tal “A tender branch (qadib ratb).” Hence “a tall and slim (musattab al-qama, tal 

7 add) man” is called: TA’L BUVD-LUr tal bddlu7 likening him to a branch in suppleness 
(lin); but this is usually used for a lithe (sayfana) girl. 0 

JA’L QUVY- cal qoy “A sheep of mixed white and black color (amlah).” cal 

SA’L^ sal “Raft (yimd).'" 2 It means the same as: TA’R- tar [508-9]. 0 sal 

SA’L sal [Lacquer] “A paste (luzujat yuttaxadu min yira’) with which Sini bowls, or 
other, are smeared and painted on.” 

M 

TA’M- tam “Wall (jidar)” 0 tam 

“Medicine (‘ilaj)” is called: ’AM- SA’M- am sam. SA’M:. sam is not used alone, but sam 
only paired. 0 

QA’M qam “Diviner (kahin).” qam 

N 

TA’N tan “A cold wind (rih barida) that blows in the early morning and the early tan 

evening.” 0 

XA’N xan Their greatest king (al-malik al-a‘zam minhum). This name is given to those xan N 
who are descendants of Afrasiyab. He is the Khaqan. There is a long story behind the giving of 
this name. 0 

SA’N- san “Number (‘adad).” san 

[III. 118/157] 514 

:: QUVY- SA’NIY NAJA’ qoy sani naca ‘ ‘What is the number (‘adad, hisab) of sheep?” 0 

QA’N- qan “Blood (dam)” Proverb [=472 yu-] : QA’Nir QA’N BIR-LA’ YUVMA’S- qan 

qani7 qan birla yumas 0 “Blood cannot be washed with blood.” 0 That is to say, civil P 

disorder can be quieted only through peace. 0 

MA’N QIS-LAT man qislay A name [of a place] in the country of the Oyuz. 0 man N 
MA’N KND: man kand Name of a city which was near KaJyar; it is now in ruins. 0 

MA’N YA’S : Lir QUVY- man ya§li7 qoy “A sheep that has passed four years (jawaza 
arba‘ sinin).” This is not used for any [animal] other than sheep. 


2 MS. ‘amd. See 508 tar. 


513 
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Final Weak (mu'tall al-‘ajz) 


B 

BA’Y- bay “Rich ('yani).” 0 BA’Y- YlTA’J bay ytyafi Name of a place near Uc, bay N 

between it and Ku£a. 

T 

TA’Y- tay “Colt (muhr).” Verse [= 112 atit-]: tay 

TKUR MANIK SA’WIMY BLKA’LAKA’ ’AY- V 

TINAR- QALY ’TIT-SA’ QIS-RAQ SINIY TA’Y- 

tagiir manig sawimi bilgalaka ay 
tinar qali atitsa qisraq sani tay 0 

“Convey my words to the wise men and say to them: ‘The mare rests when the colt is counted 
among the horses’ ’’—since it is then mounted instead of the mother. 

S 

SA’Y- say 1 “Stony ground (harra).” 0 say 

SA’Y- YARIQ sayyariq “Suit of armor (jawsan).” 0 

QA’Y- qay A tribe of the Turks. qay N 


Initial Weak 


B 


:: YA’B- YUVB- yap yop “Beguiling, deceiving (xilaba, xida‘).” :: YA’B- YUVB- yap 

QILTDIY yap yop qildi “He beguiled or deceived (xada‘a wa-xalaba).” 

T 

YA’T, KISY yat kisi “Foreigner (ajnabt).” Thus :: YA’T- BA’Z- YADIL yat baz yadil yat 

“Let the foreigners (ajanib) disperse.” 0 

YA’T: “Divination (kahana) with stones to bring on rain and wind.” 0 

Z 

YA’Z : yaz “Summer (say} ).” Proverb: YA’ZIN- QATIDLAN^SA’ QIYSIN SAW- yaz 

NUVR yazin qatiylansa qisin sawniir 0 “Whoever works hard (and earns) in summer will be P 

happy in winter.” 


1 Note numbers above line: 520, 528 (black ink). 


514 
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S 

YA’S- yas “Loss (wadi‘a, xusran).” 0 Thus :: ’NIK TALIM YA’SIY 2 TAK : DIY yas 

anig talim yasi tagdi “He suffered much loss.” 0 YA’S- yas “Death (mawt, halak).” Oyuz D 

dialect. Thus :: ’NIK ’UTLY YA’S- BUL : DIY anig 07 H yas boldi “A son of his died (halaka . . . 
aw-mata).” 

S 

YA’S: yas “Tear (‘abra)” Thus :: KUVZUM : YA’SlY ’AQ-DIY kdziim yasi aqdi ya§ 

[III. 119/159] 515 

“My tear flowed.” 0 YA’S yas “Greens (baql).” Thus :: YA’S: YYDIM: yas yedim “I ate the 
greens.” 0 YA’S- yas “Fresh (tari),” of anything. Thus :: YA’S: ’AT- yas at “Fresh meat.” 

r 

YAT yay “Oil (duhn)." 0 SAT YAT sjfy yjfy “Butter (samn)” The Oyuz call ya 7 D 
“animal fat (sahm)”: YAT:y§ 7 . 0 

Q 

YA’Q YUVQ yaq yuq “The residue of food in a bowl (sulata al-qas‘a)” Hence “a yaq 

distant relative (qarib ba‘id)” is called: YA’Q YUVQ QADA§ yaq yuq qada§ meaning that he 
sticks to us as the residue of food sticks to a bowl. 

K 

YA’K yak “Devil (saytan)” Proverb: BILMIS YA’K BILMA’DUK KISYDA ’ 1 YIYK : ySk 

bilmis yak bilmadiik kislda yeg 0 “Better the devil you know than the man you don’t.” 0 P 

This is coined to advise a person to respect acquaintances. 

[L] 

YA’L 2 yal “Horse’s mane (‘urf al-faras)\ the place where the mane grows (ma‘rafa).” yal 

In all dialects. :: ’AT- YA’LIY 2 at yali “The mane-place (ma‘rafa) of the horse”—it is the flesh 
on which the mane grows. 

M 

YA’M- yam “A mote or speck (qada)” in the eye, or other. yam 


514 2 S has traces of three dots above (indicating S); erased? 

515 1 A: second A added by later hand (indicates nunnation, thus: kisidan). 
2 L is corrected from K. 
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N 

YA’N- yan “The tips of the hip-bones (ru’us al-warikayn).” “The hip-bone (wank)” yan 
is itself called: YA’N: yan. 


Another Type 


YA’Y- yay “Spring (rabV)” Proverb [= 352-353 balgUr-] : KUVZ KALIKY YA’YN 
BAL^KUVLUK kiiz kaligi yayin balgiiliig 0 “The way autumn will come is apparent at the 
coming of spring.” This is coined about something whose end result is known from the very 
beginning. Verse: 


YA’Y- KURKINK’ TNAN : MA’ 
SUWLAR ’UZ’ TYANM’ 
’ASIZ-LILIK- ’ANUN : MA’ 
TILDA’ JIQA’R- ’DKUV SUVZ 


yay korkinia inanma 
suwlar iiza tayanma 
esizlikig anunma 
tilda ciqar adgii soz 


“Do not depend on spring (or hope for good from its blossoms and bright colors); do not lean on 
water (for he who depends on taking pleasure from the good things of this world and from 
spring breezes is like one who leans on water); do not prepare yourself for evil; but bring from 
your tongue fine words (with which people will be pleased).” 


yay 

p 

v 


Rule. We have called this and other chapters “defective (manqiis)” since the medial G 

lin letter may drop from the word, rendering it biliteral in pronunciation, though not in writing; 
in its written form the letters remain sound. 


[III. 121/161] 516 

Example: The “forearm (‘adud)” is called: QUVL- qol. Then you say: ’NIK QULIY 1 ’L-DIY 
anig qolin aldi meaning “He grasped his arm.” It has become like the word for “slave”: QUL qul 
since the vav has dropped out. Similarly: YIYLyel “wind (nasim)”\ in the course of speech you 
say: ’NIK YALIY KUVJ-LUK anig yeli kucliig “His wind (rih) is strong,” meaning that he has 
strength. It has become like the word for “year”: YIL yil. This is the rule for all nouns and 
verbs in the “deficient” chapter. Notice how this agrees with Arabic. For example, the Arabic 
verbs: zana, yazinu, imperative: zin (“adorn”); kala, yakilu, kil (“measure”); the tin letter 
has dropped out in each case. But in this language [Turkic] there is a single rule for both nouns 
and verbs, due to its encompassing nature (li-si‘atiha), whereas in Arabic this rule holds good 
only for verbs, not for nouns. Learn it! 

Those of the Pattern: fa‘al, with radical vav 


[T] 

QIZIL JUVUFL qizil ciivit “Cinnabar (sinjarf ).” ’AL- JUVUFR al ciivit “Vermilion ciivit 
(isrinj ).” 0 KUVK JUVIT kok ciivit “Azure (lazward)” 0 YA’SIL JUVIT yasil ciivit 

“Verdigris (zinjar ).” 0 SA’Rir JUVU/L sariy ciivit “ Arsenic (zarnij).” There is a variant D 

with the thin wa’\ JUWT ciiwit. Know that: JUVU/TL ciivit is a generic term for all of these 
colors, and they are distinguished by mentioning along with it the specific color name. 0 


516 


1 Y altered to N by later hand. 
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UQUV : T 2 qavut A variant of: QATUVT- qayut for the dish given to confined women. 
It is made by mixing millet gruel (sawiq ad-duxn) with butter and sugar, then it is eaten. 

J 

QUVUJ- 3 qovuc “The trace of a demonic stroke (atar kull sa‘fa min al-jinn)." One 
who is struck with it is treated by dashing cold water in his face, then saying: QUVUTJb 3 QU- 
VU/J- 3 qovuc qovuc. Afterward he is fumigated with rue and aloes. I think it comes from their 
expression: QAJ QAJ qac qac meaning “Run, flee, O jinni (uhrub wa-firra yd jinni)." 

KUVJ-YUKUVN : kiivac yiigun “A Nayzaki 4 bridle.” 

Z 

QUVZ qovuz A variant of: QUVJ; qovuc. Oyuz dialect. Thus :: YIYL QUVZ^ 
BITIKIY yel qovuz bitigi “A charm against demonic stroke (‘awda al-jinn wa-s-sa‘fa)." 0 

[III. 122/164] 

QUVZ- qovuz “A speck in wine (al-qada fi S-sarab).” Thus :: QUVZ SUJIK DAbb 
KATA’R; qovuz siifiigdan ketar “Remove 1 the speck from the wine.” 

KUVUZ- koviiz “Carpet (zarbiyya); and bedding or spread (firaS, mihad) woven from 

wool.” 


YUVUT- yuvu7 A variant of: YUWT yuwuT meaning “a boulder that is rolled down 
by the torrent (al-jalmud alladi yudahrijuhu s-sayl).” 

Q 

SUVUJQ- suviq The word for any watery (raqiq) liquid, such as curdled milk or syrup 
when they are thinned. Thus :: SUVU/TQ- YUTRUT- suviq yoyrut “Watery yoghurt (ratiyya 
raqiqa).” 0 

SUVUIQ: QUDRUQ- suviq qudruq “A tail that is long and has little hair (tawil qalil 
a$-$a‘r)” such as that of a mule. Also of a tree, or other. Qifcaq dialect. 0 

QUVUQ- qovuq Anything “hollow (ajwaf).” A variant of: QUWUQ qowuq. 0 

QAVUQ- qavuq “Bladder (matana).” A variant of: QAWUQ qawuq. 0 

QAVIUQ qaviq “Millet bran (nuxala ad-duxn).” 


516 2 Second U altered from A (?). 

3 First U altered from A. 

4 MS. nyrky. See 557:5; Dozy, II, 631. 

517 1 MS. nahha, read nahhi. 


qavut D 

qovuc 

kiivac 

qovuz D 

517 

qovuz 

koviiz 

yuvuy D 

suviq 

D 

qovuq D 
qavuq D 
qaviq 
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The vav in these words is an alternant of the thin fa’ [w]. 

K 

KUVUK MU VS kiiviik mus “He-cat (daywan)” KUVUK- kuvuk is “straw (tibn)” in 
Oyuz dialect. 

L 

TUVUIL- 2 tavil “The drum (tabl) that is beaten for the falcon (bazi) during the 
hunt.” I think that it is derived from the Arabic, with ta’ changing to ta’ because of the closeness 
of their points of articulation; as one says in Arabic: yalita, yalita (“to make a mistake”); 
qattara, qattara (“to scent”); or as they changed Tabit and said Tiibiit. 3 However, I have heard 
the words spoken by genuine (samini) Turks in the farthest reaches of Islam. 

Those with yd’ 


R 

QAYIR- qayir “Trampled (dahas) ground.” Turk dialect. The Oyuz call “sand 
(rami)”: QAYIR- qayir. 

S 

TAVUSi tavis “Sound and movement (hiss wa-haraka).” A variant of: TAWIS tawis. 

r 

TAYir YIYR- tayiy yer “Slippery (mazlaqa) ground.” 0 

TUYAr : tuyay “Hoof (hdfir)” :: ’AT-TUYATlY at tuyaTi “A horse’s hoof.” 

QUYUr NA’NK qoyuy nai^ “Thick (taxin, yaliz),” of liquids. Thus “syrup (rubb)” 
is called: QUYUT 1 - SUJIK qoyiry siicig meaning “Thick thin-wine (Sarab raqiq yaliz).” 

QAYir qayry A clan of Oyuz. 

QUYUr quyiry “Well (bi’r)” A variant of: QUDUT qudu 7 . 0 

QAYT YIYR qiyry yer “Ground that slopes away (munharifa)” s> from the main road, 

or other. 

Q 

BAYIQ-SUVZ- bayiq soz “True (sadiq) words.” Oyuz dialect. 0 


517 2 First U altered from A. 

3 MS. tabuta (?); see 179 tiibiit, 55 aba. 
4 MS. munjarifa. 


kiiviik 

D 

tavil 


qayir D 

tavis D 

tayiy 

tuya 7 

qoyuy 

qayi 7 N 
quyu 7 D 
qiyi 7 

bayiq D 
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TAYUQ ’AR- tayuq ar “A man who is young, delicate, and fastidious (Sabb, zarif, tayuq 
mutaqazziz).” 5 0 

[III. 124/166] 518 

TAYAQ- tayaq “Staff (‘asa).” 0 : : KUD’KUV TAYAQ BIYR-DIY kudSgii tayaq tayaq 

berdi “The groom gave a slavegirl or slaveboy for the bride to lean upon (muttakiy an ‘alayhi) 
when dismounting.” This is a custom of the well to do, and he becomes her personal property 
(milk). Proverb: TAYAQ- BILA’ TAY-MA’S- TANUQ SUVZUN BUT-MA’S- tayaq bila taymas P 

tanuq soziin biitmas 0 “The one who has a staff will not slip (in the mire); the words of a 
witness are not known (except when he bears witness).” 0 

TUYUQ- KISIY tuyuq kisi “A stingy (munqabid) man.” 0 TUYUQr KUYbb tuyuq 


tuyuq kiin “An overcast (dajn wa-dabab) day.” TUYUQi QABUT tuyuq qapuy “A locked 
(mujlaq) door.” 0 

QAJYAQ qayaq “The pellicle on milk (dawaya).” Verse: qayaq 

SADRAMIS ’UTUN QUY’Q [sic] sadrami§ obyun (?) qonaq V 

SAR4VLAMIS SUVTANj. 1 QAY’Q-_ sarmamis siittan qayaq 
“The yield 2 of [ripe?] grains from the coarse millet is sparse; the pellicle has been strained from 
the milk”—since they have to be cooked together in order to be eaten. 0 

“Breach of promise (xulf al-wa‘d)” is called: QIYIQ^ qiyiq. It may be used as an adjec- qiyiq 
tive; thus :: QIYIQ^ KISIY qiyiq kisi “One who breaks his promise (mixlaf li-l-‘ida).” 0 

QIYIQ^ NA’NK qiyiq nai^ “Anything cut obliquely (munharif ),” such as the tip of a 
stylus that is cut obliquely (muharraf), etc. 0 

MAYAQ mayaq “Dung (ba‘r),” especially of camels. Then the meaning is extended; mayaq 
thus: QUVY- MAYAQIY qoy mayaqi “Sheep dung.” But “horse dung (rawt al-faras )” is not 
called anything but: YUNDAQ- yundaq. Proverb: TAWY BADUK ’AR-SA’ MAYAQIY BADUK 
’ARMA’S- tewe badiik arsa mayaqi badiik armas 0 “Though the camel is big his dung is not P 

big.” 0 This is coined about one who thinks he is great though he is merely the servant 
(Sakiri) of a great man, as if to say, “Greatness belongs to him whose servant (‘abd) you are.” 

K 

KAYIK- kayik “Wild (wahSi),” of anything, in its root-meaning. But when this word is kayik 

used specifically it is confined to Cervidae (zibet’, ‘ufr, wu‘ul), or to any of these types that is 
edible. 0 KAYIK- KISY kayik kisi “A ^ild man (nasnas)” 0 KAYIK SUKUT : kayik 

sogiit “The wild willow.” Similarly, for any type of domestic plant, its wild variety is: KAYIK; 

kayik. 0 

KAYUK kayiik kayiik D 


517 5 MS. mutaqazzir. 

518 1 Tasdid (~) by later hand. 

2 MS. rab‘, read ray ‘; cf. 140 iidra- ; cf. proverb s.v. 193 qonaq. 
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K 

KUYA’ kiiya “Moth worm fsus)” that eats felt, etc. 0 kiiya 

K$IYA’ -kiya A diminutive particle that occurs with words that have kaf or rikka or -kiya 
irriala. Thus :: ’AR-KIYA’ arkiya “Little man (rujayl).” YIYR-KIYA’ yerkiya “Little land.” 

N 

YAN’ yana A particle that indicates “returning (raj‘a).” :: YANA’ KAL-DIM yana yana 
kaldim “I returned, I came a second time (raja‘tu, ji’tu tdniy an ).” 

Another type 

[III. 128/170] 520 

YAYA’ yaya “Buttocks (alya),” especially of humans. 0 yaya 

This type of noun is not defective, either in speech or in writing, since the second G 

radical is vowelled; only those with unvowelled second radical are defective. 0 

End of the Chapters of Simple Words 

Chapters of Augmented Words 
Chapter: fa'il 
N 

TA’DUN tadun “A one year old calf (at-tabi‘ min al-baqar).” 0 tadun 

TUVDUVN- tudun “The distributor of water to villagers (muwazzi 1 al-ma’ft ahl al- tudun 
qura min as-sirb)” 0 

TIYDIYN tedin A particle of time. Thus :: BUV TIYDIN- KAL-DIY bu tedin kaldi tedin 
“He came at about this time (fi mitl hada l-waqt).” 0 

Chapter: fa‘ai 

T 

BAYA’T bayat The name of God (allah ta’dla). Aryu dialect. 0 bayat D 

BAYA’T^ bayat The name of a clan of Oyuz. N 


R 
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[III. 126/168] 519 

“Felt cap (lubbada).” Dialect of those who change dal to ya\ 0 

KUYUK NA’NK kdyiik nan,, “Something burning (muhtariq).” koyiik 

L 

MAYL YMIS mayil yemis The word for “any fruit that becomes soft after ripening mayil 
and passing its prime (lana ba‘da ma nadija wa-jawaza haddahu ),” such as a peach or a large and 
overripe 1 melon. 


QIYM- qiyim (?) “Panic (xawf, faza‘) of the people of a country at the approach of an qiyim ? 
enemy.” :: QURQUNUJ QYM BULDIY qorqunc qiyim boldi. 

:: ’UL KYM KYM KUVN KJURDIY ol kiiyiim kUyiim kun kaciirdi “He spent the day kiiyiim 
carelessly but keeping busy (fiyafla la qata'a Suyl an wa-la kana fariy an ).” 

N 

BUYIN boyin “Neck (raqba),” of a man, or other. “The tang-pin (Sa‘ira) of a sword” boyin 
is called: QILJ BUY-NY qilic boyni. Also: BIJA’K BUY-NY bifcak boyni “The tang-pin of a 
knife.” 0 

BUYUN boyun “People (qawm)” Dialect of those who change dal to ya’. 0 boyun D 

TUYIN’AR- tuyin ar “A stingy (damn, munqabid) man.” 0 tuyin 

TUYIN toyin “Heathen priest (al-‘ilj min umma al-kufr).” He is like the ‘Alim or toyin 
Mufti among us. He is always found with his idols and reading books and the superstitions of 
the unbelievers—we take refuge from him with God most high! Proverb: BYR- TUYIN BASIY 
’ArRIYSA’ QAMUr TUYIN BASIY ’ATRIYMA’S- bir toyin basi ayrisa qamuT toyin baSi aTri- P 

mas 0 “If one priest has a headache, not all priests have headaches.” This is coined when 
someone refrains from eating something among his companions for a certain reason, and so they 
invite another person to eat it. 

Doubly Weak (matwi) 

QAYA’ qaya “A hard bare mountain or cliff (as-sald min al-jabal).” 0 qaya 

QAIYA’ -qiya A diminutive particle, for words with i$ba‘ or yayn or qaf. Thus :: -qiya 

’UruZDQIYA’ 07 ulqiya “My little son (bunayya)” QIYZ^QIYA’ qizqiya “My little daughter.” 

519 J MS. yah (?), read yay; cf. 528 mayil-. Kabir “large” is perhaps in error for katir al-ma’ “with 
much water.” 
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QUYA’R- quyar A word of abuse (sabb) for cattle or slaves. Thus :: BUV QUYA’RIY 
[sic] bu quyar qizi (?) “This is one whose daughter pours and spits (hada sabb wa-majj bin- 
tuhu).” This derives from the expression: SUVF QUY-DIY suw quydi meaning “He poured 
(sabba) the water (or other).” 

S 

QAY’S- qayas Name of the country of Tuxsi and Cigil. It is three fortresses. The first 
is called: SA’BJLLT QAYA’S- saplry qayas. The second is: ’URNK QAYA’S- iiriin,, qayas. The 
third is: QAR’ QAYA’S- qara qayas. 

[S] 

QUY’S quyas “The intense heat of summer; blazing sunlight (hamawa al-qayz, Sidda 
waq‘ as-sams).'” 

r 

’AYA’IQ ayay “Honorific title (laqab).” Verse: 

QUpriL- MANK’ ’AQIYLIQi BULSUN MANKA’ ’AYATA’ 

TDTIL MANY TUQlS-QA’ YUW^KIL MANKA’ ’ULATA’ 
qod 7 il mar^a aqiliq bolsun man,a aya 7 a 
id 7 il mani toqi§qa yowgil mai^a ula 7 a 0 

Let me be generous and get a name for generosity (fa-yakiinu laqabi jau>dd an ), send me to 
battle and help me 1 by giving me a horse that will convey me to it.” 

N 

MUYA’N muyan “Religious recompense (tawab).” Hence “a watering station (saqaya) 
that is built on the road” is called: MUYA’N-LIQ muyanliq. 0 

Chapter: fa‘la, in its various vocalizations 


J 

BUVJY QUBUZ boci qopuz A type of lute (al-arann min al-a‘wad wahwa naw‘ min 
al-barabit). 

D 

QAY-DA’ qayda A particle meaning “where fayna)” Thus :: QAY-DA’ SAN qayda 
san “Where are you?” QANJDA’ qanda is a variant, with nun. 

[III. 130/173] 

QAYUVDA’ qayuda is another variant. 0 


520 ! MS. a‘ni, read a‘inni. 
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N 
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D 

521 







239 


KUY-DA’ koyda 
dabu . . . fa-yustaxlasu).” 


“The furnace 


(atun) in which gold and silver ores are smelted (yu- 


Q 

QUY-QA’ quyqa “Skin (jild in its root-meaning. And “fur (farwa)” may be called: 
QUY-QA’ quyqa. Hence :: ’UL QUVY(N)Ur QUY-QA’LADIY ol qdyuy quyqaladi “He singed 
the fleece to reveal the skin (ahraqa $-$a‘r min al-jild hatta azhara l-jild)” but did not flay it. 
This is called “scalding (tasmit).” 

M 

QIY-MA’ ’UKRA’ qiyma iigra Name of a type of noodles in which the dough is cut 
obliquely (mulj.raf an ), 1 like “sparrows’ tongue (lisan al-‘asafir [vermicelli ?]).” It is called: 
QIY-MA’ ’UK-RA’ qiyma iigra. 0 

QUY-MA’ quyma Name of a type of buttered bread. The dough is thinned like qatd’if 
dough, then poured (yusabbu) into a kettle of boiling butter so that it forms into thin loaves. 
Afterward it is removed and sprinkled with sugar, then eaten. 0 And “any tool that is manu¬ 
factured by casting rather than forging the metal (masnu‘a min filazz al-ard mafruja Jayr ma- 
truqa),” such as a mortar, a lamp, or a hammer, is called: QUY-MA’ quyma. 

Chapter: fa’dlu, in its various vocalizations 


r 

TAYTUV tayikyu “A piece of dried clay, a clod (nubia, madara).” 
TURIYTA’ torrya “Lark (qunbura),” a bird. 0 
SLUYA’rUV soyayu “Cock’s spur (sisiya ad-dik).” 

K 

BITIYKUV bitigU “An ink-box (dawat),” Turkic or otherwise. 0 
KULIYKA’ kollga “Deep shade (zill zalil)” 

M 

QALIYMA’ qalima “Upper chamber (yurfa).” 0 
’KA’MA’ egam’a A type of lute (naw‘ min al-mazahir). 

KUSIYKA’ koslga “Slight shade (zill saylr)” 


1 MS. muhrif an . 


koyda 
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qiyma 

quyma 
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koliga 

qalima 

egama 

kosiga 


521 
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Initial Weak 

YURIYrA’ ’AT- yoriya at “Ambler (horse) (faras himlaj ).” yoriya 

K 

YULIYKUV yiiligU “Razor ( musa [defined]).” The Oyuz do not know this word; yiiligii D 
they call a razor: KARA’Y^ karay. 0 

’AYA’KUV ayag'ii “Rib (dil‘),” of an animal, or other. ayagii 

Chapter: fa‘lan 


r 

TAY-TA’N- tayyan “Hound (dog) (al-aqabb al-aydaf min al-kilab).” Proverb [= 271 tayyan 
saw-] : TAYTA’N YUK-RUKUThb TIYLTCUV SAWjMA’S^ tayyan ytigriikin tilkii sawmas “The P 

fox loves not the swift-running hound.” 

[III. 132/175] 522 

This is coined about two scholars of whom one vexes the other because of a certain superiority. 

K 

KAY-KA’N kaygan The name of two rivers that flow from Qayas to the Ila Valley, kaygan N 
One of them is called: KIJIK KAYKA’N kicig kaygan and is the smaller; the other is called: 

’ULUr KAYKA’N uluy kaygan and is the larger. 

Chapter: fay‘al, in its various vocalizations 


J 

QIY-MAJ BUR-K qiymac bdrk A white cap of fine goats-hair worn by the Cigil. qiymac D? 

Q 

BAYNAQ baynaq “Dung (fart).” Oyuz dialect. baynaq D 

BUYNAQ boynaq “A narrow mountain pass (taniyya fi jabal).” 0 boynaq 

BUY-NAQ boynaq “Lizard (animal) (al-‘azaya dabba).” 0 

QAY-p^JIQ. qayyuq “Small boat (zawraq).” 0 qayyuq 

MAY-FAQd mayyaq “Crook-footed (ahnaf),” of a man; “short-haired (ajrad),” 2 of mayyaq 
hoofed animals. 


522 1 Second A changed from U (?). 

2 Thus MTW and ED. DTS translates: “incapable of running fast.” And note Muhit: al-ajrad . . . 
qadib dawat al-hawafir (“the penis of hoofed animals”). 
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K 

KAY-LIK kaylik “A wild man (nasnas).” A man who walks turning this way and that kaylik 
like one who is mad (madhuS) or wild (wahsi) is likened to it and called: KAYLIK KISY kaylik 
kisi. 

L 

BUY-ML ’AT boymul at “A horse with white in the neck (fi ‘unuqihi bayad).” The boymul 
same for sheep, etc. 

M 

BAY-RAM bayram “Festival (‘id).'” Oyuz dialect. I think it is changed from the bayram D 
popular term (qawl an-nas): BADjRAM^ badram meaning “pleasure (suriir, nuzha),” since a 
festival day is a day of pleasure. Before Islam (fi l-jahiliyya) there were no festival days at all, 
that there should have been a word for them. If there had been, then all of the Turks should 
have know it [in this meaning], but the only ones who do are [those who] change dal to ya\ 
according to their dialect. 0 

JAIYDAM Caydam Name of a thin felt (libd raqiq) used to make raincoats and to stuff caydam 
bedclothes. 

SAY-RAM sayram The name of White City (al-madina al-bayda’) which is called sayram N 
Isbijab. 0 SAR^YAM : saryam is a variant. 0 saryam D 

SAY-RAM- SUVW- sayram suw “Shallow (dahdah) water.” 

Chapter: fa'alil, in its various vocalizations 


Q 

BAQ’Y(N)AQ^ 3 baqayaq/baqanaq “The space between the two sides of a cloven hoof, baqayaq/ 
or one of the two sides of a cloven hoof (ma bayn zilfay kull di zilf wa-ahad Siqqay az-zilf).” (baqanaq) 
BAQA’Y(N)UQ 3 baqayaq/baqanaq “The frog of a horse’s hoof (nusur hawafir al-xayl).” 

TUQIYMAQ toqimaq “Fuller’s mallet (bi’zar al-qassar).” 0 toqimaq 

QAYA’JUQ qayacuq A sweet-smelling mountain plant. qayacuq 

[III. 133/177] 523 

I think it is az-zamab (“saffron”?). 0 

Initial Weak 

522 3 Dot over Y (indicating N) by later hand? 
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Q 

:: AR- ’ATIN- YABIYTAQ MUN-DIY ar atin yabitaq miindi “The man rode the horse yabitaq 
bareback (mu'rawri),” that is, without a saddle or saddlecloth (la sarj ‘alayhi wa-la libd). 

Chapters of Quinquiliterals 
Chapter: fa'aVal, in its various vocalizations 

r 


QIYR-Lir YIYR- qayirlryyer “Trampled (dahsa) ground.” 0 qayirlry 

QUYAS-Lir ’AR- qayasliy ar “A man belonging to Qayas.” 1 0 qayaslfy 

TUYAFLIT YILQY tuya'yli'y yilqi “A hoofed (du hafir) animal.” tuya'yli'y 

Q 

QUYUTLQ qoyuyluq Thickness (taxana)d’ of liquids. qoyuTluq 

Those with Unvowelled Second Radical 

J 


SANDUVA’J sanduvac “Nightingale (‘andalib).' > ’ Verse [= 264 sanduvac] sanduvac 

SAND A’ QAJAR^ SUNDILA’J sanda qafiar sondilac V 

MANDA’ TINAR- QAR-TILA’J manda tinar qaryilac 
TARLir ’UTAR SAN-DUVA’J^ tatliy otar sanduvac 
’AR-KAK TISIY ’UJRSUVR arkak ti§i ucrusur 

Describing the quarrel of summer and winter; Summer says: “The bullfinch flees from you, the 
swallow rests in me (and other birds too), the nightingale warbles 2 melodiously, male and female 
couple”—in summer. 

Q 


BULrAYUQ SUVW bulyayuq suw “Muddy (kadir) water.” 0 bubyayuq 

SAR-QIY(N)Q sarqiyuq/sarqinuq “Third stomach of a ruminant (faht)” The form sarqiyuq 
with nun is a variant, as in Arabic: mtzab, minzab (“sewer”), misar, minsar (“saw”). 0 (sarqinuq)D 


QUDUVJAQ- [sic] quyurcaq (?) “Coccyx (‘us'us).” 


quyurcaq? 


523 


1 MS. quyasi, read qayasi. 

2 MS. yufarridu, read yujarridu. 
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Another Type 

BAY-BAYUQ baybayuq The tunawwit. This is a bird that sings melodiously and baybayuq 
makes a nest that hangs on the branches of a tree in the shape of a palm basket (zanbil). 

Sextiliterals 


Q 

BUYUN-DURUQ- boyunduruq “Yok e(samiqan).” It is a piece of wood that is placed. boyun- 
on the necks (‘unuqay) of two oxen. 0 duruq 

MUYAN-JILIQ- muyanciliq “Mediation, conciliation (tawassut, sulk)” between two muyanciliq 
men. 0 :: SAN MUYANJILIQ QIL san muyanciliq qil “ Mediate between us.” Its root is: 

MUYA’N muyan meaning “religious recompense (tawab).” 0 

End of the Book of Nouns of Defective Words 0 


[III. 136/180] 


524 


In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Verbs 
Chapter of Biliterals 


J 

:: ’AR- KYJTIY ar kecti “The man was slow (abta’a) in a certain matter.” KYJA’R- 
KIYJ-M’K kecar kecmak. 

R 


:: YIBA’R BUVR-DIY yipar burdi “The musk-fragrance spread (fahat).” :: SUVW bur- 

BUVR-DIY suw burdi “The steam rose up (irtafa‘a, baxxara).” The same for any sharp fragrance 
which spreads (afaha) or forms vapors (baxxara). BURA’R- BURMA’Q burar burmaq. 

:: ’UL MANK’ YAR-MA’Q- BIYR-DIY ol mar^a yarmaq berdi “He gave (a‘ta) me the ber- 

dirham (or other).” BIYRUR BIYR-MA’K beriir berm^k. 

:: BAK SUVSIN TA’R-DIY beg susin tardi “The emir dispersed (farraqa) his troops.” tar- 

The same for anyone who disperses anything. TA’RA’R/ TA’RjMA’Q tarar tarmaq. 

:: ’AR- YUQA’RUV TUVR-DIY ar yoqaru turdi “The man (or other) stood up tur- 

(qama)." TUVRUR- TUVRMA’Q tOrOr turmaq. 
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TUVRUR turur A verb in the aorist (mustaqbal). It has no preterite (madi) and no (turur) 
infinitive, like the Arabic words yada‘u (“he lets”) and yadaru (“he lets”). 0 It denotes the 
existence or position of a thing at the time it is mentioned (yunbi’u ‘an qarar aS-say’ wa-wujiidihi 
makanahu ft hala dikrihi iyyahu). Thus :: ’UL ’AWDA’ TRUVR- ol awda turur “He is present 
(badir) in the house.” This does not imply “standing.” :: ’AR- SUKAL- TRUVR ar sokal turur 
“[The man] is sick (annahu marid).” This does not imply “standing.” 0 

:: ’AT- TUVR-DIY at turdi “The horse (or other) was emaciated (hazala ).” TUVRA’R 
TUVR : MA’Q turar turmaq. 

’UL TAW’R TIYRDY ol tawar terdi “He gathered (jama'a) the property (or other).” ter- 

TIYRA’R TYR-MA’K terar termak. 

’UL ’ANY SA’R-DIY ol ani sardi “He rebuked him harshly (‘annafa, xaS'Sana . . . I- sar- 

qawl).” SARA’R-SAR-MA’K-Q sarar sarmaq. 0 

:: KANJ SUVT- SUVRDY kanc siit sdrdi “The baby 1 sucked (massa) the milk (or sor- 

other). :: ’AR- SUVZ- SUVR-DIY ar soz sordi “The man asked the news (istajarra . . . I- 
xabar). :: ’AR- YITUK SUVR-DIY ar yitiik sordi “The man searched for (an$ada) the stray.” 

SURA’R SUR-MA’Q- sorar sormaq. These last two are Oyuz usages. 0 D 

:: AR- SUWQA’ QA’R-DIY ar suwqa qardi “The man choked (sariqa) on the water.” qar- 

0 
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:: SUVW- ’ARIQ-TIN- QA’R-DIY suw ariqtin qardi “The water overflowed (fada) from the canal 
(in winter).’ This is when snow and water freeze [in the canal] so that water coming down upon 
it overflows. QARA’R- QARMA’Q qarar qarmaq. 

Z 

:: ’AR TUMLUFQA’ TUVZ4DIY ar tumluyqa tozdi “The man suffered cold and toz- 

hunger (xarisa) because of the cold.” TUVZA’R^ TUVZvMA’K tBz'ar tozmSk. Qifcaq dialect. 0 D 

:: YAT SIYZDIY yay slzdi “The butter melted (daba)” :: ’ULMA’DIN SUVW slz- 

SIYZDIY olmadin suw sizdi “The water oozed out (sariba, taraSSaha) from the jar (or other).” 

:: KUVN SIYZTDIY kiin sizdi “The sun became hot (dabatJ.” 1 This is when the first rays appear 
in the east. SIYZA’R^ SIYZjMA’Q^sizar slzmaq. 

S 


:: AR- YUVLDAN; QAIYIS-DIY ar yoldan qisdi (?) “The man deviated (mala) from 
road.” Also of the sun when it declines (zalat) from the zenith. QIYISA’R QIYISMA’Q 
qisar qismaq. 


qis 




1 MS. zifl, read tifl. 
1 MS. dabat. 
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:: TUVT TVT-DIY toy toydi “The dust rose up (sata‘a l-haba’ al-munbatt).” TVPA’R 
TVTM’Q tdyar tdymaq. Verse: 

’AT-DIY QZIL BAT(Y)RA’Q 2 a 7 di qizil batraq 

TUVr-DIY QAR’ TUB-RA’Qi toydi qara topraq 

YAT-SUV KALIB- ’UTRA’Ql yetsii kalip oyraq 

TUQSIB ’ANIN KYJTIMZ toqsip anin kegtimiz 

“The red banner was raised (among the Muslim troops), the black dust rose up (sata‘a), the 
Oyraq (cavalry) reached us, they fought with us together and therefore we were slow (in return¬ 
ing).” 


toy- 

V 


W 


:: ’AR- ’IYW-DIY ar ewdi “The man hurried (‘ajjala)” TYWA’R TYWM’K ewar 


ewmak. 


ew- 


:: ’AR- ’ATIN QUVW-DIY ar atin qowdi “The man drove (saqa, tarada) his horse.” 
the same for anything. 


qow- 


Q 


:: TVN JIYQ-DIY ton Ciqdi ‘ ‘The garment became moist (axada . . . n-nada).” The 
same for anything that absorbs moisture (axada n-nuduwwa bi-nafsihi) from the ground. JY- 
QA’R- JYQM’Q ciqar clqmaq. 


ciq- 


:: ’AT- QUVQ-DY at qdqdi “ The smell of burning meat arose (irtafa‘a qutar al-lahm).” 
Or the smoke (duxan) of a lamp that is put out. SUVW QUVQDY suw qoqdi “The water 
subsided (yada . . . ‘amma kana wa-sakana).” :: SIYS QUVQ-DIY s!§ qdqdi “The swelling sub¬ 
sided (sakana).” QUVQA’R QUVQ-MA’Q- qoqar qoqmaq. 


qoq- 


K 


’AR TUVZ- TUVK-DIY ar tuz togdi “The man crushed (daqqa) the salt (or other).” tog- 
TVKA’R- TUVK-M’K togar togmak. 0 

[III. 139/184] 526 

:: ’UL ’ANY SUVK-DIY ol ani sokdi “He insulted (sabba) him.” SUVKA’R SUVK- s 5k- 
MA’K sokar sokmSk. 


N 


’UL ’ALIM-NY TA’N-DIY ol alimni tandi “He disclaimed (jabiada) the debt (or other).” tan- 
The same for anyone who disclaims something. TA’NAR TA’N-M’Q tanar tanmaq. 0 

:: ’UL ’WINK’ TUVN-DIY ol awinja tondi “He returned (raja'a) home.” TVNA’R t6n- 
TUVNiM’K tonar tonmak. Otuz dialect. D 


525 


2 Two dots below T (indicating Y) added by later hand. 








246 


:: ’UL SUVW DIN QA’N-DIY ol suwdin qandi “(The man) was filled (bada‘a, rawiya) qan- 
with water.” QA’NAR QA’N-M’Q qanar qanmaq. 0 

:: QUS-QUVN-DIY qus qondi “The bird alighted (waqa'a) on something.” ::BUDVN qdn- 
QUVN-DIY bodOn qdndi “ The tribe settled after their migration (nazalat ba‘da z-za‘n).” QUV- 
NA’R QVN-M’Q qdnar qonmaq. 

Initial Weak 

:: ’AR- ’ASIT YIYR-DIY ar asi 7 yerdi “The man was disgusted at (‘afa) the food.” yer- 
:: ’UL ’ARIK YIYR-DIY ol arig yerdi “He blamed (damma) the man.” YIYRA’R- YYR-MA’K 
yerar yermak. Oyuz dialect. D 

:: ’URATUT ’UTLIN B§IKTIN YUVR-DIY ur§ 7 ut oTlin besiktin ydrdi “The woman yor- 
untied (hallat) her child from the cradle.” The same for anything that one loosens from its bond 
(ansata min ‘iqalihi). YUVRA’R YVRMA’K yorar yormak. 

L 

’AS YIYL-DIY a§ yeldi “The food (or other) was eaten (ukila)” YIYLUVR YYL : - yel- 

M’K yelUr yelmik. 

This chapter is not genuinely biliteral, nor is it triliteral. We have put it with the bilit- G 

erals since that is shorter in pronunciation and more elegant. However it is written as a bisyllabic 
(‘ala l-hija’ayn) in Arabic, and in Turkic [script] it is bound to the lin letters, as you see. 0 

Chapter of Triliterals: fa‘aldi, in its various vocalizations 

R 

:: ’UL ’ANKAR ’AY-LA’ BUYUR-DIY ol ai^ar ayla buyurdi “He ordered (amara) buyur- 
him thus.” BUYURUR BUYUR-MA’Q buyurur buyurmaq. Oyuz dialect. 0 D 

:: TAWY BA’QIR-DIY tewe baqirdi “The camel bellowed (saha).” Oyuz dialect, baqir- D 
BA’QIRA’R- BA’QIRMA’Q baqirar baqirmaq. 0 

:: ’UL MANK’ ’AS- TA’TUR-DIY ol mai^a as taturdi “He had me taste (adaqa) the tatur- 
food (or other).” TA’TURUR TA’TURMA’Q taturur taturmaq. 0 

:: ’UL ’ANDAT TIYTUR-DIY ol anda 7 teturdi “He caused it to be said (kallafa hatta tetiir- 
qila) thus.” TIYTURUR TIYTURMA’K teturiir tetUrmlk. 0 

::TUVZ 
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TUVZAR-DIY toz tozardi “The dust rose up (sata‘a).” TUVZA’R-TUVZ^MA’Q [sic] tozarur tdzar- 
tbzarmaq. 
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:: ’UL ’ANKAR QUVY- SA’TURDIY ol aiytr qoy saturdi “He had him count (a‘adda) 
the sheep (or other).” SA’TURUR SA’TURMA’Q saturur saturmaq. 

:: ’UL ’UTUNK SIYTUR-DIY ol otui^slturdi “He had the firewood (or other) broken 
up (aksara)” SIYTURUR SIYTURMA’Q siturur siturmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR QYJURDIY ol ar^ar qicurdi “He blamed him and took malicious 
pleasure at his misfortune (ldma.hu fi amr wa-asmata ‘alayhi wa-fariha bima asabahu min al- 
hamm).” QIYJUR’R QYJURMA’Q qifiurar qicurmaq. 0 

:: ’UL ’ANKAR QUVY- KUVTURJDIY 1 ol an,ar qoy kutiirdi “He had him tend 
(add) the sheep (or other).” KVTURUR 2 KUVTURjMA’K 2 kiitiiriir kiittirmak. 

:: ’UL TA’Sir YUVL-DAN KIYTAR-DIY ol tasiy yoldan ketardi “He removed (nahha) 
the stone from the road.” The same for removing (izdla) anything from its place. KIYTARUR 
KYTARMA’K ketariir ketarmak. 0 

:: ’UL ’YSir KYJURDY ol isiy keciirdi “He postponed (abta’a) the matter.” KYJU- 
RUR KYJURMA’K kectiriir keeiirmak. 0 

:: ’AR- ’UTUNK KUY-TUR-DIY [sic] ar otur^koyiirdi “The man burned (ahraqa) the 
firewood (or other).” KUY-RUR KYURMA’K kdyriir koyiirmak. 

S 


:: ’UL ’ANIK BIR-LA’ TAYIS-DY ol anig birla tayisdi “He vied with him in skating 
(bdrd.hu ft t-tazalluq).” TAYISUVR- TAY$ISMA’Q tayiSur tayismaq. 0 


:: ’UL MANK’ TARIY SUYUS-DIY ol mai^a tari soyu§di “He helped me flay (a‘anani 
fi salx) the skin (of the sheep, or other).” The same for peeling (qasr) [the bark of] a tree or 
[the shell of] an egg. SUYUSVR SUYUSMA’Q soyusur soyusmaq. 


:: ’ULA’R- ’IKY BYR- BYR-KA’ QAYIS-DIY olar ekki blr birka qayisdi “The two of 
them were kindly disposed (‘atafa) to one another.” QAYISUVR QAYIS-MA’Q qayisflr qayi§- 

Verse: 


NALUK ’ANKAR BILIS-TIM naliik an,ar bilistim 

QUJSUB- TAQY QAWUS-TUM qucsup taqi qawustum 

TUiZUN-LUKIN QAYIS-TIM tiizunlUkin qayistim 

’AL-QTIY MANIK YA’YIMIY alqti manig yayimi 0 

Describing a man who has deceived him: “Why did I become acquanted with him? I embraced 

him and companioned him. I favored (‘ataftu) him with my kindness. Now he has ruined my 
summer (in idleness).” 0 


:: ’ANKAR SUVW- QUYUS-DIY ai^ar suw quyusdi “He helped him pour (sabb) the 
water (or other).” QUYUSUVR QUYUSMA’Q quyusur quyusmaq. 


satur- 


situr- 


qicur- 


kiitiir- 


ketar- 


keciir- 


koyiir- 


tayis- 


soyus- 


qayis- 


V 


quyus- 
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1 Tasdid (~) over the T by a later hand. 

2 TaSdid and damma added over the T by a later hand. 
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:: ’UL MANK’ YlTA’J- QIYIS-DY ol maqa yiyac qiyisdi “He helped me cut the wood 
obliquely (qat ‘. . . muhraf an ).” Also 

[III. 142/189] 

for vying. QIYISUVR- QIYISMA’Q qiyisur qiyismaq. 0 

:: ’AR. YIYR-KA’ MAY^IRDIY ar yerka mayisdi “The man stuck (laziqa) to the 
ground (from stubbornness or laziness).” MAYIUSVR- MAYIUSM’Q mayisur mayismaq. This is 
when he is ordered to do a job and refuses. 0 YAMAS-DIY yamasdi is a variant of: MAYIS'- 
DIY mayisdi by metathesis. YAM’SUVR YAMASM’Q yamasur yamasmaq. 

Q 


:: ’AR- SUYUQ-TY ar soyuqti “The man was stripped of his wealth (huriba mal).” 
SUYUQA’R SUYUQ-M’Q soyuqar soyuqmaq. 0 

:: YIYR- SAYIQ-TY yer sayiqti “The ground became a stony tract (harra).” SAYIQ- 
A’R SAYIQM’Q sayiqar sayiqmaq. 

L 


:: BULT SUYUL-DY bulit soyuldi “The clouds dispersed (taqasSa‘at).” :: QUVY- 
TARIYSIY SUYUL-DY qdy tarisi soyuldi “The sheep was stripped (kusitat) of its skin.” :: 
’AR-DIN TUVN SUYUL-DIY ardin ton soyuldi “The garment was stripped (nuzVa) from the 
man.” SUYULUVR SUYULM’Q soyulur soyulmaq. 

:: YUTRT QUYUL-DIY yoyrut qoyuldi “The curdled milk thickened (xatura).” The 
same for any liquid that thickens (jaluza). QUYULVR QUYULM’Q qoyulur qoyulmaq. 

:: KUVN QIYIL-DIY kUn qiyildi “The sun declined (zalat)” :: ’UVD- QIYIL-DIY 
od qiyildi “Time has passed (mada d-dahr).” :: YlTA’J- QIYIL-DIY yiyac qiyildi “The wood 
was cut obliquely (qutVa . . . muhrafW)” :: SUVZ- QIYIL-DY soz qiyildi “The promise was 
broken (uzlifa).” QIYILUVR- QIYILM’Q qiyilur qiyilmaq. 

:: QATUVN MAYIL-DIY qayun mayildi “The melon (having much water) became 
soft (infasaxa).” This is when it becomes overripe (bata wa-sara jay an ).” The same for any 
fruit. MAY^LVR MAYLM’Q maylur mayilmaq. 

N 


:: ’UL MANK’ TAYAN-DIY ol mar^a tayandi “He leaned (ittaka’a) on me.” The 
same for leaning on anything. TAYANUVR- TAYANM’Q tayanur tayanmaq. 0 

:: ’SIJ Q AY-IN ADI Y esie qayindi/qaynadi “The kettle (or other) boiled (yalat)." 
QAY-NA’R QAY-NAM’Q qaynar qaynamaq. Proverb [= 196 kacig] : QAY-NA’R ’UKUZ KJIK 
SIYZ BULMA’S- qaynar ogiiz kaeigslz bolmas 0 “Even the river that is in flood (yajltu wa- 
yafuru) is not without a crossing.” This is said about a difficult impasse, as if to say, “There 
must be a way out!” 0 


qiyis- 

528 

mayis- 

(yamas- 

D) 

soyuq- 

sayiq- 

soyul- 

qoyul- 

qiyil- 

mayil- 

tayan- 

qayin •/ 
qayna- 

P 
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:: ’UL ’UVZNKA’ SUVW QUYUN : DIY ol ozii^a suw quyundi “He poured (tawalia 

sabb) 

[III. 144/191] 

water over himself.” QUYUNVR QUYUN-M’Q quyunur quyunmaq. 

Initial Weak 


Q 


:: ’UVD- YAYIQ-TIY od yayiqti “The season became spring (rabi‘).” YAYIQA’R 
YAYIQMA’Q yayiqar yayiqmaq. 

L 


:: YIPJ- YAYIL-DIY yryaC yayildi “The tree swayed (jafat j 1 (because of wind, or 
the like).” The same for anything that sways of its own accord (ihtazza wa-taharraka ‘ala nafsihi 
bi-tamayul). 

YAYIL-DIY SUV- yayildi sii “The troops (or other) dispersed (tafarraqa).” A variant 
of dal in the word: YADIL-DIY yadildi. YAYILUVR YAYILM’Q yayilur yayilmaq. 0 

The verbs in this section that have unvowelled middle radical are like quadriliterals 
in form though they are really triliterals. Example :: ’UL QUVY(N)Ur BA’TURDIY ol 
qoyiry baturdi “He had the sheep tied up (arbata ).” :: SA’TURDIY saturdi “He had him count 
(a‘adda).” And so on. 


Chapter of Quadriliterals, on the pattern: fa'laldi , in its various vocalizations 

[R] 

:: ’UL ’ANY SUWQA’ TAY-TURDIY ol ani suwqa tayturdi “He made him slip (azlaqa) 
on the water (or other).” TAY-ITUR TAY-ITMA’Q [sic] tayturur tayturmaq. 0 

:: ’UL MANK’ SUVZ- TUYTURiDIY ol man,a sdz tuyturdi “He made me aware 
(aftana, ‘arrafa) of the words.” TUYTURUR TYTRMA’Q tuyturur tuyturmaq. 

:: ’L ’ANKAR QAY-TURDIY ol an,ar qayturdi “He urged him to help and to be kind 
to (i‘ana, ‘atf ) his brother.” QAY-TURUR QAYTURMA’Q qayturur qayturmaq. 0 

:: ’UL ’ATir QAY-TAR-DIY ol ati7 qaytardi “He turned the horse around (sarafa . . . 
‘an wajh)” QAYTARUR QAYTARMA’Q qaytarur qaytarmaq. O 7 UZ dialect. The Tiirks say: 
QTAR-DIY qatardi. 0 


quyun- 

529 

yayiq- 

yayil- 

D 

G 

taytur- 

tuytur- 

qaytur- 

qaytar- 

D 


529 


1 MS. ‘afat. 
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:: ’UL MANIK- ’LKK’ SUVW- QUY-TURDIY ol manig aligka suw quyturdi “He quytur- 
ordered water to be poured (sabb) over my hands.” QUYTURUR QUYTURMA’Q quyturur 
quyturmaq. 

:: ’UL’ANKAR QAMIS QIY-TUR-DIY ol an>ar qamiS qiyturdi “He ordered the reed to qiytur- 
be cut obliquely (qat‘ . . . muhraftn).” The same for other things. QIAY-TURUR QIYTURM’Q 

qiyturur qiyturmaq. 0 

•• UL ANIK TUVNIN KUY-TURDIY ol anig t5nin koyturdi “He ordered his garment koytiir- 
(or other) to be burned (ihraq).” KUYTURR KUY-TURMA’K koytiiriir koytiirmak. An inele- D 

gant word (Inja yayr fasiha) [cf. 527 kdyiir- ?]. 

:: YIYR- SAY-TIRDY yer sayyirdi say 7 ir- 
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“The ground nearly became a stony tract (kadat ... an tasira harra).” SAYTIRA’R SAY- 
riARMA’Q say 7 irar say 7 irmaq. 

:: AR- QAYFUR-DIY ar qayTurdi “The man was worried (ihtamma).” A variant of qayTur- 
dal [i.e. qad 7 ur- 363]. QAY-FURA’R QAYFURf^lA’Q qayTurar qay 7 unnaq. D 

S 


.. YS QMUr BUY-MAS-DIY Is qamu7 boymasdi “The matter (or other) was confused boymas- 
(ixtalata).” BUY-MASUVR BUY-MASM’Q boymasur boymalmaq. 0 

:: ’ULA’R TALIM- SAY-RAS-DIY LA’R olar talim sayra§dilar “They talked a great sayras- 
deal as though raving (takallamu . . . ka-l-hadayan)” :: QUS L’R SAY-RASDY qu§lar sayra§di 
“The birds warbled (tarannamat).” Verse: 

YARUQ YULDUZ TUTAR-DA’ ’UDNUV KALIB- BAQAR- MAN V 

SA’TUVLAYUV SAY-RASIB- TATLIT ’UVNUN QUS ’UTA’R- 
yaruq yulduz tuyarda odnu kalip baqar man 
satulayu sayrasip tatliy unin qus otar 

When the bright star rises I awaken from sleep and look (at the trees, and I listen to) the birds 
warbling with sweet melodies.” SAY-RASUVR' SAY-RASMA’Q sayrasur sayrasmaq. 0 

.. ULA R- IKY BUYUVN QAYIRISyDIY olar ekki boyun qayrisdi “The two of them qayris- 
vied in twisting (layy) necks (or other).” QAYIRISUVR QYRSM’Q qayrisur qayrismaq. 

:: TAT-DIN SUVW L’R QMUT QUYULUS4DIY ta 7 din suwlar qamu 7 quylusdi “The quylus- 
waters came pouring down (insabbat) from the mountain.” The same for other liquids. QUYU- 
LUSVR QUYLUSATQ quylusur quylusmaq. 

.. SUVT L R QUYULUSDY siitlar qoylusdi “The milk (or any other liquid) all thick- qoylus- 
ened (xaturat) .” QUYLUSUVR QUYLUS-M’Q qoylusur qoylusmaq. 

:: ’ULA’R ’IKY QAYITAIS : DY olar ekki qaytildi (qayta§di ?) “The two of them qaytis- 
turned back (‘aqaba) upon one another.” QAYITAISUVR QAYITIASM’Q qaytisur qaytismaq. (qaytas-?) 
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Q 


:: ’AR- TUY-SUQiDIY ar tuysuqdi “The man realized that he was being deceived tuysuq- 
(fatuna . . . mayumkaru ma'ahu wa-yukayadu).” TUY-SUQA’R TUYSUQM’Q tuysuqar tuysuq- 
maq. 


L 


:: ’IYS- KIYJIL-DY is kecildi “The matter was delayed (ubti’a)” KYJALUVR KIY- kecil- 
JLM’K kecilGr kecilmak. 0 

:: ’AR- TAR-KA’ BIYLAL-DIY ar tarka belaldi “The man was bathed (yariqa) in belal- 
sweat.” :: ’UFLA’N BIYLAL-DIY OTlan belaldi “The baby was fastened in the cradle (Sudda . . . 
ft mahdihi).” BIYLALUVR BIYLAL-M’K belalur belalmSk. The former is intransitive, the 
latter is transitive [passive]. :: ’AT- QA’N-QA’ BIYLAL-DY at qanqa belaldi 

[III. 147/196] 531 

“The h orse was bathed (yariqa) in blood”—that is from the large number of slain men. The 
infinitive is the same. 

N 


:: ’AR- ’IYSQA’ KUYF/MJAN-DIY 1 2 ar Isqa kuymandi “The man was careless in the kiiyman- 
matter and did not do it properly (ayfala, lam yubrim).” KUYFANUVR KUYFANM’K [sic] 
kiiymanur kiiymanmak. There is a variant: KUFYANDY [sic] kumyandi by metathesis. kumyan-D 

Another Type 


nn2 

YTA’J QA’T-LANDIY yiyac qatlandi “The tree bore fruit (tamarat).” Dialect of qatlan- 
Qifcaq, Yemak, and Oyraq. QA’T-LANUVR QA’TLANM’Q qatlanur qatlanmaq. Among other D 

[Turks] this word is used specifically for the acacia berry (tamar al-'idah) [see 508 qat] ; for 
cultivated trees they say: YAMlS-LAN-DIY yemislandi. 

R 

:: ’AR-T QA’R-LAN-DIY art qarlandi “The pass was snowed in (sara . . . dat talj).” qarlan- 

QA’RLANUVR QA’R-LANM’Q qarlanur qarlanmaq. 

:: ’AR-TAVYRINKA’QUVR-LAN-DIY ar tawarina qorlandi “The man regretted the qorlan- 
loss of his property (talahhafa . . . wa-tahassara 1 ala malihi lamma dahaba)” 


1 Sic; M indicated by later hand; also, in margin: KUVY-MA’N-DIY. 

2 MS. N. 


531 
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:: QMIZ- QUVR-LAN-DY qimiz qorlandi “The koumiss fermented (hamuda . . . min qorlan- 
xamir kana fihi).” The same for curdled milk when it thickens (xatura). QUVR-LANVR QVR- 
LANM’Q qorlanur qorlanmaq. 

Those with Radical [Medial-Weak Consonant] 3 

:: ’AR- TAYAQ-LANDIY ar tayaqlandi “The man became the owner of a staff (‘asa).” tayaqlan- 
TAYAQLANVR TAYAQLANM’Q tayaqlanur tayaqlanmaq. 

:: YAKIT- TAYUQ-LAN-DY yigit tayuqlandi “The young man dressed up as a dandy tayuqlan- 
(tazayya . . . bi-zayy az-zurafa’).” TAYUQLANUVR TAYUQLANM’Q tayuqlanur tayuqlanmaq. 

0 

:: SUVT- QAYUQLANDY siit qayaqlandi “The pellicle appeared (‘alat ad-daw ay a) qayaqlan- 
on the milk.” QAYUQLANUVR QAYUQLANM’Q qayaqlanur qayaqlanmaq. 

Rule. This type of verb is formed from the triliteral nouns in this book with various G 

meanings: 

1) With the meaning that the thing became with him or accompanied him. Example:: 

’AR- TAYAQLANDY ar tayaqlandi “The man became the owner of a staff.” :: SUVT QAYUQ¬ 
LANDY siit qayaqlandi “The pellicle appeared on the milk (sarat al-laban ma‘a d-duwaya) .” 

2) With the meaning that one reckons the thing to belong to the category of the noun. 

Example:: ’AR- ’ATIT QIYZ-LAN-DIY ar atry qlzlandi “The man reckoned the horse to be 
expensive (‘adda . . . ybliyan),” :: >UL ’ANY QIYZLAN-DIY ol ani qlzlandi 

[III. 148/198] 532 

“He counted the girl as one of his daughters (‘adda l-jariya min jumla banatihi)” [Lit. “He con¬ 
sidered her as a daughter.”]. 

3) As a verb whose agent is not named. Example:: TAWA’R JUVF-LAN-DIY tawar 
cu7landi “The goods were tied up (ruzima).” :: BUVZ JIUT-LANDY bdz ciylandi “The cloth 
(or other) was measured off in cubits (duri‘a).” 

4) As a verb indicating similarity to the noun. Example:: ’AR- TAYUQLANDY ar 
tayuqlandi “The man dressed up as a dandy,” etc. 

Two other categories may be mentioned here by analogy: 

1) When the speaker means to say that [the subject] accompanies the noun or is its 
owner or master. Example:: TA’F- TIYT-LANDIY tay titlandi “The mountain was covered with 
pines (sara . . . ma‘a sajar as-sanawbar).'’ , 0 :: ’AR- QA’B-LAN-DY ar qaplandi “The man 

became owner or master of a wineskin (sahib ziqq wa-malikahu) .” 


3 


MS. mimma ja’ala l-asl, read with EP: 


mimmaja’a ‘ala l-asl ; cf. 516:9. 
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2) With the meaning that he reckons the thing to belong to the category of the noun. 
Example:: ’UL NA’NKNIY QIYZ-LAN-DY ol nan,ni qlzlandi “ He reckoned the thing expensive” 
—and others of that sort that we have explained. 

You will not go wrong if you form the remaining cases by analogy with these, and 
pronounce them in the meanings mentioned, since there is nothing to prevent any noun from 
being declined by adding the suffix in question. However, not every noun in all the dialects may 
be formed into a verb in this way. It is not permitted, for example, to say: ’AR- SA’W-LAN-- 
DIY ar *sawlandi to mean “The man coined a proverb (daraba . . . matal an y' ; or: ’AR JA’W- 
LAN-DIY ar *cawlandi to mean “He became famous (sara laku sit).” But all of these are per¬ 
mitted on the basis of analogy, so no one will blame you if you use them. 

Another Type 


B 


:: ’UT- KURBA’LAN-DIY ot korpalandi “The plant sprouted late (axrajat . . . xil- korpalan- 
fat an ).” KURB’LANUVR-KURBA’LANM’K korp’alaniir korpalanm&k. 0 

:: KISY KIR-BIYLAN-DIY kisi kirpilandi “The man scowled (ta‘abbasa, kalaha) as kirpilan- 
though he were a hedgehog (qunfud) in his meanness.” KIR-BIYLANUVR- KIR-BIYLANM’K 

kirpllanur kirpfianmak. 

T 

:: ’AR- BRT-LANDY ar bartiilandi “The man put on a tunic (labisa . . . l-qurtuq).” b’artiilan- 
BARTLANUVR BARTLANM’K bartUianur bartulanm^k. 0 

:: BURK B(T)URTULAN-DIY bork burtalandi “The cap was gilt burtalan- 
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with gold leaf (ruqaqat ad-dahab ).” BRTLANVR BRTLNM’Q burtalanur burtalanmaq. 
R 


:: TFY BUFRALAN-DIY tewe biryralandi “The camel became a stallion (tafahhala).” biryralan- 
BUr-RALANUVR BUFRALAN-M’Q biryralanur buTralanmaq. 

r 


:: ’UL MANK’ TUZFULAN-DY ol man.a tuzyulandi “He gave me a gift (hadiyya) tuz 7 ulan- 
(of food, or other).” TUZrULANUVR TUZrULANM’Q tuzyulanur tuz 7 ulanmaq. 

:: ’UL BUV ’IYSQA’ QADFULAN-DY ol bu isqa qad 7 ulandi “He was worried qad7ulan- 
(ihtamma) about this matter (or other).” QAD-FULANUVR QADFULANM’Q qadTulanur 
qadTulanmaq. 
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:: ’AT- QUDTULAN-DY at qudyulandi “The horse whisked away the flies (dabba . . . 
d-dubab min nafsihi).” QUDrULANVR QUpiTJLANM’Q qud 7 ulanur qudTulanmaq. 

:: ’AR- QURTULAN-DIY ar quryulandi “The man was light-witte d (tasa . . . wa-abda 
min nafsihi n-nazaq).” 1 QURFULANUVR QURFULANM’Q quryulanur quryulanmaq. 

Q 


:: ’UZUM- TALQILANDY iiziim talqalandi “The grapes turned sour (tahasrama).” 
TALQLANVR TALQLANM’Q talqalanur talqalanmaq. 

K 


:: TAMUAR- BURKALAN-DY tamur/tamar bargalandi “The man’s veins filled up 
(imtala’at) (with blood, or other).” :: ’AR- BARKALAN-DY ar bargalandi “The man was owner 
of a whip (sawt) (which he used to drive animals).” BAR-KALANUVR BARKLNM’K bargalaniir 
b'argalanmak. 

:: ’AR- BURKALAN-DIYar biirgalandi “The man jumped with rage (wataba , . . min 
7 adab) as though he were a flea (buryut).” BURKALANUVR BURKALANM’K biirgalanur 
biirgalanmak. 0 

:: ’AR- BILIKALAN-DIY ar bilgalandi “The man feigned intelligence (ta'dqala)” BIL- 
KALANUVR BILKALANM’K bilgalaniir bilgalanmak. A better way of saying this is: BILIKM-- 
SIN-DIY [ sic] bilimsindi meaning ‘‘The man feigned intelligence.” The same is true for other 
chapters: you add sin nun mim [i.e. -imsin] to the imperative stem to mean that he pretended 
to be that but was not really so. 0 

:: ’AR- TILKUVLAN-DIY ar tilkiilandi “The man was flattering and cunning (tamal- 
laqa . . . fijuydn) as though he were a fox (ta‘lab)” TILKUVLANVR TILKUVLANM’K til- 
kUlaniir tilkUlanmak. 0 

:: ’UrLA’N- SIR : KALANT)IY 07 lan sirkalandi “The head of the baby (or other) 
became nitty (sayyaba).” SIR-KALANVR SIRKALANM’K sirkalaniir sirkalanmak. 0 

:: ’AR- TUK-MALAN-DY ar tugmalandi “The man fastened his shirt buttons (Sadda 
. . . azrar qamisihi).” TUK-MALANUVR- TUK-MLANM’K tugmalaniir tiigmalanmak. 

:: QIYZ KAS-MALAN-DIY qlz kasmalandi “The girl did up her hair 
[III. 152/203] 

with a forelock (ittaxadat . . . li-nafsihd ndsiya wa-turra).” KAS-MALANUVR- KAS-MALAN- 

MA’K- kasmalanur kasmalanmak. 


1 MS. az-zaq. 


qudyailan- 

qur 7 ulan- 

talqalan- 

bargalan- 

biirgalan- 

bilgalan- 

G 

tilkQlan- 

sirkalan- 

tiigmalan- 

kasmalan- 
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Initial Weak 


R 


:: QUVY- YAQRILAN-DY qoy yaqrilandi “The sheep became fat (katura sahm, yaqrilan- 
sara da sahm).” YAQ-RILANVR YAQ-RILANMA’Q yaqrilanur yaqrilanmaq. 

r 


:: ’UTL YUW-rALAN-DIY oyul yuwyalandi “The boy misbehaved (‘aruma)” YUW- yuwyalan- 
PALANUVR YUW-TALANM’Q yuwyalanur yuwyalanmaq. 

Q 


:: ’UL MANK’ YUFQALAN-DIY ol mar^a yuwqalandi “He was flattering and deferen- yuwqalan- 
tial (tamallaqa, xada‘a) tome.” YUFQALANUVR YUFQALANM’Q yuwqalanur yuwqalanmaq. 

M 


:: ’AR- YAfMALAN-DIY ar yaymalandi “The man dressed and acted like the Yayma.” yaTmalan- 
YAr-MALANUVR YATMALANM’Q yaymalanur yaTmalanmaq. This is as in the verse 0 iva- 
qaysa ‘aylana 1 wa-man taqayyasa (“And Qays ‘Aylan, and those who have become Qaysites”) 

0 meaning those who dress as they do and resemble them; or as one says: tama'dada r-rajul 
meaning that [the man] pretended to be of the tribe of Ma'add. 0 

This type of verb is formed from quadriliteral nouns. The final letter of the word [i.e. G 

the mater lectionis] is left out, so the word is quinquiliteral in pronunciation though not in 
writing. Example:: QUVY- YAQ-RILAN-DIY qoy yaqrilandi. :: ’AR-YUFQALANDIY ar 
yuwqalandi “The man flattered (tamallaqa).” The yd' has dropped from the word: YAQ-RIY 
yaqri meaning “fat” and the alif from the word: YUF-QA’ yuwqa meaning “something thin.” 

You may form verbs from the remaining nouns by analogy with these in the meanings 
that I have indicated. 


Chapter of Sextiliterals 


J 


:: ’URA’TUT SARA’TUJ^LAN^DIY urayut sarayuclandi “The woman veiled herself sarayuclan- 
(taqanna‘at . . . bi-l-miqna‘a).” SARATUJLNUVR SARATUJLANM’Q sarayuClanur sarayuC- 
lanmaq. 


K 


[ MS. wa-qayyasa Jaylanu (erroneous vowel-marks by later hand); corrected in EP. Meter: Rajaz. 
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:: ’IS-LA’R- BILA’ZUK-LANDY eslar bilaziiklandi “The woman put on a bracelet bilaziik- 
(siwar)” BILA’ZUKLANVR BLA’ZK-LNM’K bilazUklanGr bilaziiklanmSk. lan- 

This type of verb is formed from quadriliteral nouns. If you formed one from a quin- G 

quiliteral or sextiliteral they are all permitted and used in all the Turkic dialects, as a general 
rule. Examples: 

:: ’AR- SAQAL-DURUQ-LAN-DY ar saqalduruqlandi “The man fastened the thread 
of his cap (xayt al-qalansnwa ).” 

:: ’AR- ’ALA’JUVLAN-DIY ar alaculandi “The man set up a large tent (faza J.” 2 

:: ’AR- XUM’RUVLAN-DIY 'ar xumarulandi 
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“The man received a legacy (daxira 1 min mal) (from his friend, or other).” 

:: ’AR- KARA’KUVLAN-DIY ar karakulandi “The man set up a tent (xiba’) and 
entered it.” 

:: SUVW SAY-RAM-LAN-DIY suw sayramlandi “The water was shallow (dahdah).” 
SAY-RAM-LANVR SAY-RAM-LANM’Q sayramlanur sayramlanmaq. 0 

:: ’URATUT- QA’TUVN-LAN-DIY uraTut qatunlandi “The woman dressed like a 
Khatun.” QA’TUVN-LANUVR QA’TVNLNM’Q qatunlanur qatunlanmaq. 0 

:: ’AR- QATUVN-LAN-DIY ar qayunlandi “The man was the owner of a melon 
(battix).” QATUVN-LANVR QA’FUVN-LANM’Q qayunlanur qayunlanmaq. 

All of the rules have appeared in the Book of Sound Words [393] and may be found 
there. 0 


End of the Book of Medial Weak Words 
Praise be to God 


2 MS. qaza. 

1 MS. daxira. 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Final Weak Words 
Biliteral Nouns 


B 

B’ ba Onomatopoeic for the bleating (tu’aj) of a sheep. :: QUVY- BA’LA’DIY qoy ba 

baladi “The sheep bleated (ta’aja).” 0 

BUV bu “Steam (buxar ).” Thus :: ’SIJ BUVSIY esic busi “The steam of a pot (or bu 

other).” 0 

BUV bu A particle meaning “this (hada).” Thus :: BUV ’AR- bu ar “This man.” 

BY be “Mare (ramaka).” Turk dialect, not O 7 UZ. 0 be D 

BIY bi A variant of: BUVY- boy [505] meaning “poisonous spider (tatat).” Oyuz bi D 

dialect. 

T 

TUV tii “Hair (Sa‘r) of the body.” Thus :: BYR- TUV SAJ- blr tii sac “One little hair til 

(su‘ayra).” 0 TUV tii “Color (lawn Hence :: TUVDAJy TUVNLA’R tudas tonlar “Clothes 

of one color (‘ala lawn wahid) .” 0 TUV tii “Markings (Siya) of a horse.” Hence :: ’ATINK- 

NA’ TUVLK atii^ na tUliig “What are the markings of your horse?” 0 

TUV to— with iSba‘— The name for flour cooked like talbina (bran mixed with milk and to 

honey), then poured over boiled wheat 2 and left to ferment, then drunk. 

J 


JA’ -ca/-6'8i A particle of comparison, like the comparative kaf in Arabic. Thus :: ’UL -ca/ca 

MANIK JA’ ol manigca “He is like me (ka-mitli ).” 3 :: BUV ’ANIK> JA’ bu anigca “This is like 
that.” 0 

JIY ci “Moisture (nada).” Thus :: JIY YIYR- ci yer “Moist (nadiyya) ground.” 0 ci 

JUV -cu/-cu A particle -cu/cii 
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suffixed to the imperative and the prohibitive (negative imperative) with an emphatic meaning. 


Thus :: KAL- JUV kalcii “Do come! (la-ta’tiyanna).” BARM’ JUV barmacu “Don’t go! (la 
tadhabanna) .” This is only used in direct address. 


2 MS. xadihihi,. read xadlma\ cf. 160 top. 

3 MS. ka-mitl hada, in error. 
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S 


SA’ -sa A particle meaning “if only (law).” Thus :: ’UL ’AFKA’ BAR-SA’ ol awka 
barsa “If (ida) he goes, if only (law) he had gone [home]:: SAN QAJ’N- BAR-SA’ SAN san 
qacan barsa san “If only you went.” It is only attached to verbs. 0 

SA ’ 1 sa A particle meaning “you (anta).” Thus :: SA’ ’AYUR MAN sa ayur man “I 
say to you (aquluka). ’ The alif is an alternant of the nun of SAN san or else is the result of a 
crasis (niahdiif') from SANKA sapa. The alif alternates with nun [in Arabic] as in the words of 
God, may He be exalted: la-nasfa‘<™ (Q. 96:15 “We shall seize him”); also in the words of al- 
A‘sa: wadlaha rabbaka fa-'buda [see 78 D]. 


SUV sii “Army or troops (jund)” Proverb: ’TATQA’ ’UBKALLA’B- SUVK’ SUVZ- 
LA MA DUK otayqa opkalap siika sdzlamadUk 0 “He was angry with (his companions in) 
the tent (and after that) did not speak with the army.” This is coined about a person who is 
angry at a deed someone has done and so he sulks at his friends and does not speak with them. 


SUV KAL-DY YIYR- YABA’ sii kaldi yer yapa 

QR’RQR ??’ 2 qazar qarliy tay tapa (?) 

QAJTY ’ANKAR ’AL-B ’AYA’ qacti ar^ar alp apa 

’UFT BULUB ’UL YASA’R- uwut bolup ol yasar 

The army came and covered the land’s horizon; [digging (?)] at the snow-covered mountains 
with the horses hooves; Alp Apa 3 (a man’s name) fled from him; he is ashamed of defeat and 
hides out of shame.” 0 


-sa 


sa 


sii 

P 


V 


SIY -si A particle for the possessive construct (idafa) suffixed to nouns of which the . s j 

final letter is unvowelled; when it is vowelled, then a yd’ [i.e. -i] is sufficient. Example :: ’ATA’ G 

ata “Father”—the [final] alif is unvowelled, and so with the possessive ending it is: ’ANIK 
’ATA’SIY anig atasi “His father (abuhu).” :: ’ANA’ ana “Mother.” ’ANIK- ’ANA’SIY anig anasi 
[“His mother..]-here too the [final] alif is unvowelled. One cannot sayt ’ANIK ’ATA’YIY 
anig *atayi with twoyu’s, since then there would come together 
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three lin letters. For this reason the medial one is replaced by a sin so that the pronunciation 
is euphonious and the lin [letter] disappears. 0 

Examples of the vowelled: ’UTUL- oyul “Son (ibn).” :: ’ANIK ’UTLIY anig oyli 

His son (ibnuhu). The sin is not used here because the lam. is vowelled in the construct. :: 

’AT- at “Horse (faros)” r. ’ANIK ’ATIY anig ati “His horse (farasuhu ).” The ta’ is vowelled so 
one does not require the sin. 

This is the rule for all nouns in all of the dialects. The final letter of the word is exam¬ 
ined as to whether it is vowelled or not and the construct is build thereon. 


536 1 Second A by later hand (indicates nunnation, thus: san). 

Second line has a gap in MS.; transcription and translation are partially based on conjecture. 
Last word of line: . 

3 MS. aya. 
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S 


SA’ sa Name of a spotted (ablaq) bird resembling the heron (malik al-hazin). It is sa 

nicknamed :: ’AR-DAM- SIZ- SA’ ardamsiz sa meaning “bird without merit” since it always flies 
close to the ground. 0 

§UV -su/-sii A particle used in place of: JUV cu. :: BARGIL SUV bar7il su “Go ! -su/§ii 
(idhabanna).” KAL- SUV kalsii “Come! (la-ta’tiyanna).” 0 

§IY si A particle used in greeting the kings of Sin. It is similar to the Arabic: abayta §i 

l-la‘n (“May you avert a curse!”). 

r 

TUV -711 A particle attached to the imperative form of the verb [i.e., stem] making it -711 

a noun of place, time, or instrument. Thus :: BAR-TUV YIYR- bar7U yer “Time of going 
(waqt ad-dahab).” 1 TURTUV YIYR- turyu yer “Place of standing (makan al-iqama ).” 

Q 


QA’ qa “Vessel (zarf) or container (u>i‘a’).” However, it is used for containers of qa 

liquids (aw‘iya al-ma’iya).” Thus: QA’ QAJ’ qa qaca “Vessels and containers,” pleonastically. 

QA’ -qa An adverbial particle meaning “into (fi)” suffixed to nouns having qaf, i$ba‘ -qa 

or 7 ayn. 2 Thus :: BAT-QA’ KIR- bibyqa kir “Enter (udxul fi) the vineyard.” :: TAT-QA’ 

YUQ-LA’ ta7qa yoqla “Ascend (is'adfi) the mountain.” 0 

QA’ -qa A particle meaning “to (ila)"— Ar 7 u dialect. Thus :: ’ATA’M-QA’ BIYR-DIM D 

YAR-MA’Q- atamqa berdim yarmaq “I gave the dirham to my father.” 0 :: 
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’ANA’M-QA’ TAWR- BIYR-DIM anamqa tawar berdim “I gave some goods to my mother.” 

It can also be used in the meaning of the prepositional lam (lam al-idafa). Thus :: ’ATAMQA’ 

SUWZ ’AY-DIM atamqa soz aydim “I spoke to (li-) my father.” 0 

QIY qi Vocative particle corresponding to the vocative yd’ [in Arabic]. Thus :: QIY qi 

BARUV KAL- qi barii kal “Hey you, come here! (ta‘ala yd anta).” It is pronounced long 
(yumaddu) between the qaf and the i-vowel (jarr). 0 

QIY -qi A particle of endearment attached to the end of words for relatives. Thus -qi 

:: ’TA’QY ataqi “O my dear father (yd ubayya).” ’NA’QY anaqi “O my dear mother (yd 
umayma).” 


1 The Turkic should be barTU UTlir, or else the Arabic waqt should be makan. 

2 MS. rakika, read Jayniyya (?). 
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K 

K ka An adverbial particle meaning “to (ila).” It is suffixed to nouns having kaf -ka 

rikka, or imala. Thus :: ’UL ’AFKA’ BAR-DIY ol awka bardi “He went to (ila) the house.” It 
can [also] have the meaning “into (fi Thus :: ’UL ’AFKA’ KIR-DIY ol awka kirdi “He went 
into (fi) the house.” It can [also] have the meaning of the prepositional lam. Thus :: ’UL 
TAR-KA’ KIR-DIY ol tarka kirdi “He entered paid employment (daxala l-ujra ).” 

KUV ku Reknown (sit) among the people.” Hence :: KUVLUK BIL-KA’ kuliig bilga kU 

“A famous (du sit) scholar.” 

L 

LA’ la A particle used by the Oyuz to indicate that an action has been verified (tahaq- la D 
quq) or completed (tamdm). It is attached to the end of verbs. Thus :: ’UL BAR-DIY LA’ ol 
bardi la “He went and his going has been verified (tahaqqaqa) .” :: ’UL KAL-DIY LA’ ol kaldi la 
He came and his coming has been verified.” There is involved here a degree of denying what 
the person addressed has said, implying that he does not know about the actual occurrence 
of the event. The Turks do not use this. 

M 

MA -naa A negative (nahy) particle, suffixed to the imperative form of verbs. Thus :: -ma 

QIL qil Do! QIL-MA’ qilma “Don’t do! (la tafal).” This is the rule for negation of all verbal 
stems, whether simple or augmented. 

MA’ ma A particle meaning “Take it (xud ).” You say: MA’ ma to mean “Here, take ma 

it! (xud wa-haka). It may be pronounced with ha’ in place of alif: MAH- mah as one says [in 
Arabic] abriya, habriya (“pellicle”), or ardqa, hardqa (“to pour”). 0 

MA ma Onomatopoeic for the voice of sheep and lambs. This agrees with the Arabic 
in the verse of 
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Du ’r-Rumma: bismi ’l-ma’i mabjumu (“Bleated to with the word ‘ma’.”). 0 

MUV -mu/*mii Interrogative particle, attached to the end of both nouns and verbs, -mu/rnii 
Thus :: BUV ’AT-MUV bu at mu “Is (a-) this a horse?” :: BUV ’IT-MUV bu it mu “Is this a 
dog?” :: BAR-DINKMUV bardir^ mu “Did you go?” KAL-DINKMUV kaldin, mu “Did you 
come?” 


Some of the Oyuz differ from the Turks in the third person interrogative of the verb; D 

they put a kasra on the mtm and make the waw a yd’ as in: ’UL BAR-DIYMIY ol bardi mi 
“Did he go?” They agree with the Turks in regard to nouns; thus :: BUV ’AT- SANIK- MUV 
bu at sanig mU “Is this horse yours?” Likewise: BUV ’UrUL- SANIK MUV bu oyul sanig mU 
“Is this child yours?” 


N 
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NA’ na Particle meaning “What (mada).” Thus :: NA 5 TIYR- SAN na ter san “What do na 

you say?” 0 

NA’ na A particle equivalent to the rna of wonder (ma at-ta‘ajjub). Thus :: NA’ MA’ 

’ADKV KISY ’L na ma adgii kisi ol “How good (ma ahsana) that person (or other) is!” NA’MA’ 

YAWUZ- NA’NK- ’UL BUV na ma yawuz nai^ol bu “ How bad (ma aswa’a) this thing is!” 0 

NUV nii A particle used in place of na meaning “What (mada).” Thus :: NUV nii 

TIYR- SAN nii ter san “What do you say?” Its root-form is: NA’KUV nagU and has been elided 
(hudifa). 

Initial Weak 

V 

VA’ va A particle of refusal (inkar) to a command of one giving a command in the va 

second person (amir muxatib). Thus :: VA’ NA’ TIYR- SAN va na ter san [lit. “Oh, what are 
you saying”] means “I refuse (inkar an ‘alayka) what you say.” It is also a particle expressing 
pain (tawajju 1 ) and suffering (alam). 

Y 

YA’ ya “Bow (qaws)” Proverb [cf. 108 agil-, 63 uqruq] : QUR-MlS KIRIS TUKUL- ya 

M’S- ’UQTIUQUN TA’IT ’AKIL-MA’S- qurmis kiris 1 tugiilmSs, uqruqun t §7 agilmas “The bow- P 

string that is strung does not knot, just as the (high) mountain cannot be bent by a lasso.” This 
is coined to advise a person not to attach himself to an important matter with a weak bond. 0 

YA’ ya A particle of refusal like the first [i.e., va] . 0 

YUV yu A particle uttered by a woman when she is ashamed (istihya’) of something. yu 

0 

YIY yi “Seam (darz) of a garment.” Hence :: YIYJ1^Y yici “Tailor (xayy at).” yi 

YIY yi “A small mountain path (sVb sajir fi l-jabal).” 0 
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:: YIY YITA’J- yi ykyac “Trees that are dense (iltaffa).” Its root-form is: YIYKIY yigi meaning 
“pressed together (mutarass),” which has been elided. Hence “teeth that are close together 
(mutarass)” are called: YIYKIY TIYS- yigi tis. 0 

Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa‘il, middle radical vowelled, in its various vocalizations 

B 


539 


1 Error for ya. 
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TABA’ tapa A particle meaning “Toward (ila).” :: MANIK TABA’ KAL-DIY manig tapa 
tapa kaldi “He came tome (ilayya ).” 

TABA’ tapa A particle meaning “Dislike (rajm).” Thus :: TJL ’ANIK- TABA’SIY 
QIL-DIY ol anig tapasi qildi “He did to him what he disliked (ma yarjamuhu).” 

TABIY tapi “Satisfaction (rida)” Thus :: BUV TYS-TA’ ’ANIK TABISI KARA’K tapi 
bu ista anig tapisi karak “His satisfaction is necessary in this matter.” 0 

:: BUVDIY TABY ’AR- bodi tapi ar “A man of medium height (rab‘a).” 


TUBUV topii “Summit (qulla) of a mountain.” Thus :: TAT TUBUVSIY taY topiisi. topU 
TUBUV topii “Top of the head (hama )” of a man. 0 

TUBIY ttipi “Strong wind (rih ‘asif).” Proverb [cf. 178 bulit ] : QALIN-BULUTUF- tiipi 

TUBIY SURA’R- QARANK-QUV TYSir ’URUNJ ’AJA’R- qalin bulutuT tUpi surdr, qararyju P 

i§i7 urunc acar 0 “(Only) the wind clears the dark clouds (from the sky; similarly) a bribe 
opens the dark affair (in royal courts).” This advises bribery to anyone who requires it. 0 

SUBIY subi “Long and pointed (tawil, muhaddad ar-ra’s )” of anything. “A man’s subi 

head which is not round (ida lam yakun mudawwar)” is called: SUBY BA’S- subi bas. 0 

QUBA’ ’AT- quba at “Horse between [the colors of] chestnut (ashab) and yellow quba 
(asfar).” The same for any similar color. 

QAPA’ qaba “Anything raised (murtafa Thus :: QABA’ YUVK-LUK ’UQ qaba qaba 

yiiglUg oq “An arrow with raised feathers.” 

KUBA’ kiipa “Earring (al-qurt ).” KUBA’ YARIQ kiipa yariq “Coat of mail (ad-dir‘ kiipa 

min al-hadid).” 0 


KIBA’ kiba “A small number (nadra) of days.” Oyuz dialect. Thus :: KIBA’BULDIY kiba D 


kiba boldi “A short time (burha) has passed.” 0 

BITIY biti “One of the revealed books (al-kitab min al-kutub al-munzala min as- biti 

sama 

T 

BUTA’ bUta Particle meaning “much or many (katir).” Thus :: MAN-’ANKR bUta 
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BUTA’ YARMA’Q BIYR-DIM man ai^ar biita yarmaq berdim “I gave him [many dirhams].” 

:: BUV ’IYS-QA’ BUTA’ BUL-DIY bu Isqa biita boldi “A long time (zaman min ad-dahr) has 

passed for this [matter].” This is like the Oluz phrase: KIBA’ kiba meaning “A short time D 

(burha min ad-dahr).” 

BUTUQ [sic] botu “Young of a she-camel (fasil an-naqa).” 0 botu 
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JATUQ [sic] xutu “The horn of a fish (qam samak) imported from Sin.” They say xutu 

that it is the root of a tree from which is made knife handles. It is used to test for poison in 

food, as follows: Soup, or the like, is stirred with it in a bowl. [If poison is present] the food 
boils without fire. Or else this horn sweats without steam when placed on a bowl. 0 

SATA’ sata “Coral (bassad ).” sata 

SUTY §uti* (?) This is not an original word. 0 §uti ? 

QATA’ qata A particle meaning “Once (marrat an ).” Thus :: BIYR- QATA’ ’AY-DIM qata 
blr qata aydim “I spoke once (marrat an ).” 0 

QAYUV qayu A variant of: XAYUV xayu. The qaf is an alternant of xa’. The Oyuz qayu 

and Qifdaq sometimes change qaf to xa\ They are a section of the Khalaj ? They say: XIYZIM xayu 

xizim “My daughter (bint!)” while the Turks say: QYZIM qizim. They [Otuz and Qifcaq] say: D 

XANDA’ ’AR-DINK- xanda ardin, “Where were you” while the Turks say: QANDA’ ’AR-DINK- 

qanda ardin,. 

KUTUV kiitu “Roof (sath)” kutu 

KATUV katii “Paralyzed in the hand (asall).” Qifcaq dialect. katii D 

J 

BUJIY boci “A type of lute (al-kiran wahwa l-arann min al-mazahir)” 0 boci 

SAJA’ saca “Sparrow (‘usfur).” O 7 UZ dialect. 0 saca D 

SAJUV sadu “Fringe (hudb)” on a garment, a towel, or the like. 0 sadu 

QUJUV qoco Name of a town in Uighur. There (huriaka), the entire country may be qoco N 

given this name. 0 

KAJA’ kaca “Felt (libd)” Oyuz dialect. 0 kaca D 

KAJIY kaci “Goat (mVza).” Oyuz dialect. kadi D 

KZAJA’ keca “Night (layl).” Verse: keca 

KIJA’ TUVRUB- YURIR- ’AR-DIM keca turup yorir ardim V 

QARA’ QIZIL BURIY KUR-DUM- qara qizil bori kordiim 
QATir YA’NY QURA’ KURDUM* qatiy yani qura kordiim 
QAYA’ KUVRUB- BAQUV ’AT-DIY qaya koriip baqu aydi 0 
I arose to walk at night; I saw black and red wolves; I strung the strong and rigid bow; (the 
wolf) turned towards me and when he saw me climbed up (fleeing) on a hill.” 0 

KAJ’ kaca “Basket (sarija) for carrying melons and cucumbers and the like.” 0 kaca 

541 1 MS. has as definition 1 — wi l l . See ED, 867. 

2 Sic; see 624 on xalac < qal ac. 
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NAJ’ naca A particle meaning “How many (kam)” in numbering. Thus :: NAJ’ naca 
YAR MA’Q- BIR DINK naca yarmaq berdir^ “How many dirhams did you give?” It is also used 
as an interrogative (istifham). 

TADUV tadu “A man’s inborn nature (tab‘, tabi'a).” tadu 

TADA’ tada “A piece of land extending as far as the eye reaches: about ten paces tada 

(bin [defined]). 5,1 0 

DADA’ dada “Father (ab).” Oyuz dialect. dada D 

QUDIY qodi “The lower part (asfal)” of anything. Thus :: QUDY TL*DIY qodi ildi qodi 

“He went downwards (nazala ila asfal)” 0 

BURIY bori “Wolf (di’b).” Proverb: BURIY QUSNIYSIN- YIYMA’S- bori qosnlsin bori 

yemas 0 “The wolf does not eat his neighbor (out of respect for his being a neighbor).” P 

This is coined to advise someone to show respect for his neighbors. 0 

BURIY biiri “The ridge [of the arrowhead] where it enters the socket of the arrow biiri 

(‘ayr as-sahm fi madxal ar-ru‘z).” Thus : : BASAQ* BURIYSIY basaq biirisi. 0 

BURIY biiri “Pieces of wood braced (musnada) in the openings of irrigation channels, 
and thrust and inserted into one another, so that the openings do not split.” 0 

TURIY NA’NK turi nai^ “Anything having a bitter (‘afis) taste” like the taste of gall turi 

nuts (‘afs). 0 Hence “a man who is ill-natured (Sakis al-xuluq)” is called: TURIY KISY 

turi kisi. 0 

TURA’ QAL-QAN- tura qalqan “Shield (turs wa-daraqa), and anything with which a tura 
man shields himself (tasattara) from the enemy.” 0 

TURA’ tora With ismam of the ta’. “The foremost part (muqaddam) of a house, the tora 
seat of honor (sadr).” Thus :: TURA’ YUQ-LA’DIY tora yoqladi “He took the seat of honor 
(tasaddara) in the house.” It is also called: TUVR- tor [495]. 0 

TURUV torii “Custom (rasm).” Proverb [= 276 qal-]: ’IYL QALIR-TURUV QAL- torii 

MA’S- el qalir torii qalmas 0 “The realm may be left behind but not custom.” This is P 

coined to advise a person to follow the custom of those who came before.” 0 

TARIY tari “Skin (jild)” 0 tari 

SARUV sarU “Shelf (raff) in a house on which goods are placed.” 0 sarii 


xatawat. Cf. Lane, I, p. 288: bin “. . . a piece of land extending as far as the eye reaches . . . .” 
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QARA’ qara “Black (aswad)” of anything. It is used as a name for the Khaqani qara 

kings; :: BUFRA’ QARA’ XA’QA’N- buyra qara xaqan. There is a story behind this. 0 N 

QARA’ QUS qara qus “Eagle (‘uqab).” QARA’ QUS- qara qu§ ‘ ‘Jupiter (al-mustari ).” 

It rises at the break of dawn. It is also called: 
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QAR’ QUS YULDUZ qara qus yulduz. 0 QARA’ QUS qara qu§ “The sides of a camel’s hoof 

(atraf 1 xuff al-ba‘ir).” Oyuz dialect. D 

QARA’’URUN- qara orun “Tomb (qabr).” Verse: 

BIR-MIS SANIK BIL YALNKUQ TABAR- QARIN-QA’ V 

QAL-MlS TAWAR- ’ADINIK- KIR-SA’ QARA’ ’URUN-QA’ 

bermis (yemis) sanig bil yalryiq tapar qarinqa 
qalmis tawar adinnig kirsa qara orunqa 

“What you give away (or eat)—know that it is yours, for man serves his belly. What wealth he 
leaves upon entering the tomb becomes (the wealth) of others.” The root-meaning of: QARA’ 

’URUN- qara orun is “Dark (muzlim) place.” 

QARA’ BA’S qara bas A word that refers to “slave (mamluk),” used for both male 
and female. Its meaning is “black head.” 

QARA’ ’UT- qara ot “Aconite (bis).” A kind of vegetable poison. 0 

QARA’YAT qara ya-y “Naphtha (naff).” 0 

QARA’ SANKIR qara san,ir Name of a place near Barsyan. N 

QARA’ ’IT-M’K qara atmak Name of a kind of bread. It is made by cooking meat 
until it shreds, then adding flour, butter, and sugar and boiling it until it thickens. Then it is 
taken out and eaten. 0 

Pleonastically, one says: QARA’ QURA’ qara qura. 

QARIY qari Anything “old (musinn Thus :: QARI$.L [sic ?] ’AR- qari ar “Old qari 

man (Sayx).” 0 QARIY ’AT qari at “Full grown (mudakki) 2 horse (or other).” 0 

QARIY qari “Forearm (dira‘ al-yad).” 0 QARIY qari “Cubit (dira‘) with which qari 

cloth is measured.” It derives from the former. This word agrees with Arabic in meaning since 
the word for “forearm” and “cubit” is the same in both languages. 0 

QURY QURY quri quri [Call] for a foal (faluw) that is left behind by the mare. One 
may make the ya’ a ha’ and say: QURH QURH qurih qurih. 0 quri quri 


543 1 MS. azraf 

2 MS. mudakka. 
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QURV qoru “Prickly hedge (hasak).” Qifcaq dialect. 0 qoru D 

NARUV naru A particle meaning “direction (jiha).’’ Thus :: NARUV BA’R : naru bar naru 
“Go that way (ila tilka l-jiha)” 

Z 

BZY buzi “The black (sawad) that appears on the surface of bread from being burnt.” buzi 

Thus :: AT-M’K BZY BULvDIY atmak buzi boldi “The surface of the bread was burnt (ihta- 
raqa).” 

QAZIY qazi “Fat rolls (‘ukan)” of a man’s belly; and the “plumpness (siman)” of a qazi 

horse s belly. Thus :: YUND^ QAZIYSIY YA’F yond qazisi yjfy “The plumpness (siman) 3 of (P) 

the horse’s belly is butter (samn This is the favorite 

[III. 169/224] 544 

meat of the Turks. 0 

QUZIY qozi “Lamb (hamal).” 0 qozi 

S 

BASA’ basa A particle meaning “after (ba‘da)” Thus :: MAN ’AND’ BASA’ KAL- basa 
DIM- man anda basa kaldim “I came after him.” 

BASUV basu “Iron rod (mirzabba)” A variant. basu D 

TUSUV tusu “Benefit, cure (manfa'a, sift’)” Thus :: ’UL ’UT- MANKA’ TUSUV tusu 
QILjUIY ol ot mar^a tusu qildi “That medicine benefited (nafa‘a) me,” 0 

QASIY qasi “A wooden enclosure (hazira min xaSab) for sheep and the like.” Thus qasi 

:: QASIY BA’DIM.^ qasi badim “I tied together an enclosure.” 

QASIY qasi The name of a place belonging to us. N 

S 

TUSUV TUSUV tusu tusu Said to make a donkey stop (iqaf). Between the ta’ and sin tusu 

is put a ra’ [i.e. tursu] which cannot be written; in a certain way of speaking (? ft ‘ibara ma). 0 

TISIY tisi “Female (unfa),’’ of anything at all. tisi 

KISIY kisi “Human (insan).’ , Used for singular or plural, masculine or feminine. 0 kisi 

KISIY kisi “Wife (zawja )’’; I heard the Yayma say: ’UL KSIY ’AL-DIYMUV ol kisi aldi mu D 

meaning “Did he marry (tazawu>aja)? , ’ 


543 
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r 

BUrA’ bu 7 a A drug imported from India. You say: SA’Rir BUrA’ sari7 bu 7 a or: birya 

BUVZ^ BUrA’ boz bu7a since it occurs as yellow or brown. 0 

TUFA’ tu7a “Illness, difficulty of breathing (da’, tiqal an-nafas j.” 1 Thus :: ’IYK tu7a 

TUFA’ ig tirya “Illness and difficulty of breathing.” 1 0 

JUriY co7i “Clamor (jalaba).” In Ar7u dialect the jim has fatha [i.e. ca7i] ; 0 the co7i 

rest of the Turks have damma. ca7i D 

QUrUV qu7U “Swan (hawasil).” quTU 

SATUV sa7U “A grain measure (mikyal).” sa7U 

W 

TAWAY tewe “Camel (ibil)”— singular or collective. With fa’ between the two points tewe 
of articulartion. The Oyuz say: DAVA’ dava. 0 D 

JAW A’ cawa A name for young men (min asma’ al-fityan). cawa 

JUWY cowi The title given to one who is below the Khaqan by two degrees according cowi N 
to the order of precedence of Khotan. The Turks have a similar order of precedence. 

JWIY Ciwi Name of a party (hizb) of jinn. The Turks maintain that when two groups ciwi 

do battle, the jinn who dwell in their respective lands fight each other beforehand, out of loyalty 
to the human rulers of their two lands. Whichever of them is victorious, victory comes to the 
ruler of that one’s land on the morrow; but whichever of them is defeated during the night, 
defeat comes to 
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the king in whose country that party of the jinn dwell. The armies of the Turks shield them¬ 
selves on the eve of battle and keep to their tents, to protect themselves from the arrows of the 
jinn. This is a well-known belief among them. 0 

QUWY YITA’J: qowi yryac “Hollow tree (al-quffa wahwa 5-sajar al-bali)” You may qowi 
also say: QUVIY qovi with vav. 0 D 

QUWY ’AR- qowi ar “An unlucky (mudbir) man.” Ar 7 u dialect. Proverb [cf. 230 D 

qutsuz] : QUWY ’AR- QUDUFQA’ KIR-SA’ YIL ’ALIYR- qowi ar qudir/qa kirsa yel allr 0 P 

“When the unlucky man enters a well, the wind takes him out of it (so that he suffers hardship).” 

Q 


544 


1 MS. nafs; cf. 380 tuncuq-. 
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BAQA’ baqa “Frog (difda‘).” Thus “Turtle (sull^afdt)" is called: MUNKUZ BAQA’ baqa 
miii^iiz baqa [lit. “horn frog”]. BAQA’JUQ baqacuq is the diminutive of: BAQA’ baqa and (baqacuq) 
means “the muscle of the arm (farisa ad-dira‘).” 0 

BAQUV baqu “Hill (quff)” 0 baqu 

BUQA’ buqu “Bull (fahl al-baqara)” 0 buqa 

TAQTY taqi A particle meaning “Also (ayd an )” Thus :: TQY YARMA’Q : BIYR- taqi 

taqi yarmaq ber “Give another (axar) dirham!” It may have the meaning “With (ma‘a)” in 

Oyuz dialect. Thus :: ’UL TAQI^Y ANDA’ ol taqi anda “ He is also there together (ayd an ... D 

ma‘*n)” 

TUQUV toqu “Belt buckle (ibzim al-mintaqa) 0 toqu 

SAQA’ saqa “Foot of a mountain (safh al-jabal).” 0 saqa 

SUQUV soqu “Mortar (minhaz).” Its root-form is with a double qaf [i.e. soqqu] soqu 

which is lightened, as in: BAQUV baqu “Hill (quff)”— originally with double qaf ; or in: YAQUV G 

yaqu “Raincoat (mimtar)” whose root-form is: YATQUV yayqu. This is similar to the words 
of the Most High: fa-zaltum tafakkahun (Q. 56:65 “And you would remain bitterly jesting.”) 

The root form is: fa-zaliltum which has been lightened. The same for this. 0 

::’URIYQIQIY ori qiqi “Clamor and shouting (jalaba wa-siyaPi).” qiqi 


K 

BUKA’ boka “Large dragon (tu‘ban ‘azim ).” Proverb: YITY BASLlT YIL- BUKA’ boka 

yetti baslry yel boka 0 “A dragon with seven heads.” This word is used as a name for warri- P N 

ors; for example, one of the Yabaqu chiefs was called: BUK’ BUDjRAJi boka budrac. God Most 
High put them to rout the day when Ghazi Arslan Tegin fell upon them with 40,000 Muslims, 
while the infidels under Boka Budrac were 700,000 strong. 

Mahmud [al-KasYari] says “I asked one who witnessed this battle, How is it that de¬ 
feat fell 

[III. 173/227] 546 

upon the unbelievers, despite their numerous troops?” He said: “We also were amazed at this, 
and we asked the unbelievers how they were put to flight despite their great host. They said: 

‘When the drums began to beat and the trumpets began to blow, we saw just ahead a green 
mountain blocking the horizon, and in it there were gates too numerous to count, each of them 
wide open and shooting at us sparks from fires. We were dumbfounded, and so you conquered 
us’.” I said: This is one of the miracles of the Prophet (God bless him and grant him peace) 
which persist among all Muslims. 0 


BAKIY baki A man’s name. 0 


baki N 
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taka 


tiiga 


tikii 


Jig* 

D 


BUKUV biigii “Wise man (‘alim, hakim, ‘aqil).” Thus :: BUKUV BIL-KA’biigii bilga biigU 
as a paired expression. Verse: 

BLIKNY ’IR-DADIM [sic] biligni edardim V 

BUKUVNIY ’UDUR-DUM biigiini iidiirdiim 

’UZUM-NY ’ADIR-DIM ozUmni adirdim 

YALTIL: ’ATIM YAZ-LINUVR yal-yil atim yazlinur 

“I sought wisdom and learning; I chose the wise (‘aqil, hakim) ; I distinguished myself among the 
people; (for that reason) my white-maned horse is released (for this work).” 0 

TKA’ taka “Male antelope (fahl az-ziba It is the one from whose horns are made 
bows. 0 TAKA’ taka “Billy goat (tays).” Hence “a man with a sparse beard (kawsaj )” is 
called: TAKA’ SAQA’L- taka saqal likening his beard to the beard of a billy goat. 0 

TUKA’ tiiga “A calf (walad al-baqara) that has reached the second year.” The female 
is [also] called: TUKA’ tiiga. 

:: BIYR- TIKUV ’AT- bir tikii at “A slice (filda) of meat.” Its root-form has a double 
kaf [i.e. tikkii] which was lightened, and it joined its cognates. 1 

:: JKY YY jigi yi “A seam that is tightly sewn (mu’akkad al-xiyata).” The jtra is an 
alternant of ya’ in the phrase: Y$.IKIY TIK-TY yigi tikti meaning “He sewed tightly (xiyatat an 
mu.’akkadat an ).” This is as we mentioned at the beginning of the book [26], that jim is an 
alternant of ya’ in Qifcaq and other dialects. For example: JIN-JUV jincii “Pearl (durr).” The 
root-form has yd’ [i.e., yincii] . 0 

[III. 174/229] 

TUKUV TUKUV tiikii tiikii A call for a puppy. 0 

TUKIY tiigi “Seeds of millet (lubb duxn) after the bran has been peeled away.” Oyuz 

dialect. 

TIKIY tiki (tegi ?) “A rustling noise (dawi) heard during the night.” The Turks claim 
that the spirits of the dead gather one night each year, go into the settlements (amsar) where 
they had passed their lives, and visit their families (tazuru ahaliha). Whoever chances upon this 
noise at night dies. This is a well-known belief among the Turks. The word has kasra (I) on the 
ta\ but in my opinion nasb (A [thus tagi ?]) would be better, since you say of a woman who 
comes to visit her family after she has been given to her husband: TAK-DIY KAL-DIY tagdi 
kaldi meaning “She came visiting (ja’at za’irat an ).” 0 

SAKUV sakU “Bench (dikka).” sakii 

:: ’AR- SUKA’ ’ULTUR-DIY ar soka olturdi “The man knelt down (jata . . . ‘ala soka 
rukbatihi).” Verse: 


547 
tiikii 
tiigi D 


tiki 

(tegi?) 


546 1 wa-ulhiqa bi-axawatihi. This refers to the other words in this chapter (i.e., of the pattern fa’al, 

etc.). 
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’ARAN ’YDIB SUKA’ TURDIY aran Idip soka turdi 
BASIY BUYNIN SUKA’ TURDIY basi boynin soka turdi 
’UFT BUVLB- BUKA’ TURDIY uwut bolup bUka turdi 

’UDUV QAM’ TBN ? ATDIY udu qama 1 teban yrydi 

Describing one who was routed: “He sent men who sat kneeling near me (jalasu jutiyy an Hndi) 
(referring to the chief of the people); he continually reviled his head and neck (for what he did); 
he was ashamed and skulked and hid from the people; he held me back saying ‘You must not 
follow me’ (so I stopped).” 0 


V 


KUKUV kUkii “Mother’s sister (xala).” Also: KUKUVY- kiikiiy which is more correct. kiikU 
Thus :: KUKUVYUM KAL-DIY kiikiiyiim kaldi “My mother’s sister came.” (kiikiiy) 


BALA’ bala “Young (farx) of a bird.” Also for the young (walad) of a wild animal, bala 

or other; as long as it is young (sajir) this word may be used for it by extension. 0 Hence 
[proverb?] :: QUS- BALA’SIY QUSIN-JIT ’IT- BALA’SIY ’UXSAN-JIT- qus balasi qusinCiT, (P) 

it balasi oxsancry 0 “The young bird (before it is fledged) is like something revolting to any¬ 
one who sees it; the young dog is like a doll (in appearance—then, when they mature, they are 
the opposite).” 0 

BALUV balu Name of a small town in Ar7u. 0 balu N 

BALUV BALUV balu balu A particle used by a woman to put her baby to sleep in 
the cradle. 


BALA’ 2 bala bala 

[III. 176/232] 548 

“A man’s assistants (a'wan) in his affairs.” Usually used in connection with agriculture. 0 

TALUV talii “Stupid (ahmaq).” Oyuz dialect. 0 talii D 

TALUV NA’NK talu nar^ “A choice (muxtar) thing.” 0 talu 

TULUV ’IDIS- tolu idis “A full (mal’an) vessel.” The same for anything overflowing tolu 

(tafih). 0 

TULIY toli “Hail (barad) that falls from the sky.” 0 toll 

TILY tili “Thong (rasafa) of an arrow.” 0 tili 

JILA’Rd cila “Fresh horse dung (rawt) in a stable.” 0 cila 


547 1 Read udulama?, udu barma? 

2 First A in red ink. 

1 The R is a dittograph from the first letter of the definition (rawt . . .). 


548 
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SALY sili “Mason’s trowel (mityan).” 0 sili 

SULY suii Name for a slave. It seems to be an abbreviation of Sulayman. 0 suli N 

QULA’ ’AT- qola at “Russet-colored (xaluqi al-lawn) horse.” 0 qola 

QALIY qali An article meaning “How (kayfa), if only (law), or when (ida).” Verse: qali 

KAL-SA’ QALIY QATITLIQ ’AR-TAR^TAYUV SARINTCIL:. V 

’UDLK ’YSIN BILB- TUR ’ANJA’ ’ANKAR- TIRANjKIL^ 

kalsa qali qatiyliq artar teyii saringil 
odlag Isin bilip tur anca ai^ar tirangil 


“When trial and hardship come to you, be patient and say that it will pass. Be knowledgeable in 
the affairs of Time; and do not let yourself go after every misfortune out of anxiety [lit. and 
then brace yourself against it].” 0 :: BUV [sic] SAN BUV ’YSIT QALIY QILDINK san bu 

Isfy qali qildir^ “How did you do this affair?” :: SAN QALY BAR-SA’ SAN san qali barsa san 
“If only you had come!” 

KULY kiili “Peaches [and] apricots which have dried with their pits but not split kiili 

(ma yujaffafu min al-xawx al-miSmiS ma‘a nuwatiha wa-la yuflaqu).” 

M 

TAMUV tamu The name for “Hell (jahannam J.” Proverb: TAMUV QABUITN tamu 

’AJA’R TAWA’R- tamu qap 7 in acar tawar 0 “A bribe opens the gate of Hell (nar )”-then P 

how much more other gates! This is to advise bribery for someone who wishes to succeed. 0 

TUM’ BUXSUN toma buxsun “The part of millet beer which rises to the top of the toma 
vat (ma yatasa'adu ‘ala ra’s ad-dann).” 0 

:: JUTY JAMY QILDIY co 7 i cami qildi “He raised a clamor (jalaba wa-saxaba).” JMY cami 
cami is [only] used paired. 0 

SUMA’ suma The name for “sprouted wheat (hinta munabbata)” which is dried and suma 
ground, then made into gruel or bread; also for “sprouted barley” which is used to make the 


leaven of beer. 0 

KAMIY kami— with/afh of the fea/-“Boat (safina).” Oyuz and Qifcaq dialect. kami D 

KUMY TL’S kiimi talas Name of a frontier of Uighur. kiimi N 

KIMY kemi “Boat (safina)” kemi 

[III. 178/255] 549 

—with kasr of the kaf among the Turks. Verse: D 

KIMIY ’IJ-RA’ ’ULDURUVB- kemi icra oldurup V 

TLA’ SUWIN- KAJ-TIMYZ ila suwin kactimlz 
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’UY-TUR TABA’ BAS-LANIB- uyyur tapa baslanip 

MINK-LAQ ’IYLIN ’AJ-TIMYZ minjaq elin actimiz 
0 “We boarded the boat, and crossed the Ila (a large river); then we headed towards Uighur, and 
conquered Miqlaq.” 0 

MAMA’ mama “The ox in the middle of the oxen trampling wheat, around which they mama 
turn (rakis [defined]).” 

MAMUV mamu Name for a woman sent with the bride on the wedding night. Not mamu 
an original word. 0 

NAMA’ nama A particle meaning “I don’t know (Id adn)” Thus :: NAM’ NA’ QIL- nama 
DIY nama na qildi “I don’t know what he did.” 

N 

TANA’ tana “A grain of coriander (juljulan).” Uc and Aryu dialect. 0 tana D 

TN(Y)V T(Y)MU tanu, yamu Two particles meaning “and it will happen (hatta tanu 
yasira).” Thus :: MAN BARPA’Y- MAN YAMUV man baryay man yamu “I shall go, you’ll see 
(hatta tubsira).” 0 

SUNY suni “Beam (ja’iza) of a house.” sun j 

QAI)4(Y)UV 1 qanu A particle meaning “which (ayyu)” Thus :: QAtft(Y)UV 1 KISY qanu 
qanu kisi “Which of the people?” Aryu dialect. The nun is an alternant of yd’ [i.e. qayu]. D 

QA’NIY QANIY qani, qani A particle meaning “where (ayna)” ::’UrLUM QANIY qani 
oylum qani “Where is my son?” 0 

KUNIY NA’NK koni n’ai^ “A straight (mustawi) thing.” And “a trustworthy (amin) koni 
man” is called: KUNY ’AR- koni ar. 

KUNIY kiini “Fellow wife (darra ).” Proverb: KUNY NIK KULIYNA’ TAKUV kiini 

YAFIY kiininig kiilina tagii yayi “The fellow wife is an enemy until her ashes (are scattered in P 

the sight of her fellow because of enmity between them).” 0 

MUNUV 2 munu A particle meaning “There he is (huiva da).” This is the answer to munu 
the question: QA’NIY qani “Where is he?”-one answers with this word. 0 

D 

DAVA’ dava “The tamarisk berry (haml tarfa’)” used by dyers. 0 dava 


2 First U changed from A (?). 
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DAVA’ dava “A skein (‘amita) of wool twisted into the form of a ring, then put on 
the forearm and spun.” 0 

QUVA’ qova “Bucket (dalu>).” Oyuz dialect. qova D 

QUVA’ qova “The spout (? sanbur) which is on the Turkic bridle standing upright 
over the nose of the horse.” 0 

[III. 179/237] 550 

Chapter: fa'il, in its various vocalizations 
T 

LYTUV ITtu “Noodles (atriyya) chilled with water, snow, or ice.” Condiments are litu 

thrown in, then it is eaten as a cooling dish. 

J 

QA’JA’ qaca “Container (wi‘d’).” Thus :: Q’QA’JA’qa qaca. It may be shortened to: qaca 

QAJA’ qaca. 0 

QUVJUV qoco Name for the country of Uighur. 0 qoCo N 

JUVJUV cucu Name of a Turkic poet. cucu N 

QIYJY qici “Mustard (xardal).” qici 

N 

:: ’UVNUV onu “That one (daka).” onu 

MUVNUV munu “This one (hada).” Used to point out something specific (‘ayn min munu 

al-a‘yan). 

SUVNUV sunu “Coriander seed (suniz).” sunu 

QA’NIY qani A particle meaning “Where (ayna).” 0 qani 

[Doubly Weak] 

LIYUV llyu “Mud (tin) that turns into hard clay (salsal) when it dries.” liyu 

’UVHIY iihi “Owl (bum).” Most of the Turks say: ’VKIY iigi, with kaf. iihi D 

Chapter: fa‘al, in its various vocalizations 
T 
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XITA’Y- xitay Name of Upper Sin. 

r 

TArA’Y ta 7 ay “Mother’s brother (xai).” 0 

JirA’Y- 5i7ay “Poor (faqir).” Verse: 

KUNKUL : KMNIK BUL : SA’ QALIY YUVQ- JITA’Y. 

QIL-SA’ KJUN BULMAS- ’ANY TUQ : BA’Y- 
kor^Ul kimnig bolsa qali yoq cryay 
qilsa kUciin bolmas ani toq bay 
0 “One who is created poor in heart cannot be made rich.” 

Chapter: fa‘la, in its various vocalizations 


R 

TUR-NA’ turna “Crane (kurkl).” 0 

QARVY YA’ qarvi ya “A bow with a raised string (fajwa’).” :: QARVY QASLir 
KISY qarvi qaslry kisi “A person with arched (azajj) eyebrows.” This corresponds to Arabic, 
since qarwa’ is the word for anything curved (muqu>is)\ as Ru’ba says, speaking of his camel: 0 
qarwa’a min jab ln funuq (“curved, a bulky one, plump”). 0 

Chapter: fa'lal, in its various vocalizations 


B 

SANvBUVY^ sanbuy “Name for a feast (diyafa) given at night for drinkers coming 
from another party.” Kancak dialect. 

BUXTA’Y^ boxtay “A bag (‘ayba) for clothes,” BUXTUVY boxtuy is a variant. 
LUXfTA’Y- loxtay “A red Sini brocade with yellow spangles (fulus sufr).” 

1 

QUNjJUVY- quncuy “A noble woman or princess (sayyida)” one degree below a 
Khatun. Thus :: QA’TUVN QUN-JUVY- qatun quncuy. 

D 

[III. 181/240] 

BUr-DA’Y- bu 7 day “Wheat (hinta ).” Proverb: BUrDA’Y- QATINDA’ SAR-FJ 
SUW’LUVR bu7day qutinda sarqic suwalur “By the good fortune and blessing of wheat, the 
gum succory finds water.” This is coined about someone who gets something good by associat¬ 
ing with someone else. 


xitay N 

ta7ay 

ci7ay 

V 


turna 

qarvi 


sanbuy 

D 

boxtay D 
loxtay 

quncuy 

551 

bu 7 day 

P 
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The people of Bars 7 an cannot say: BUTDA’Y biryday but say: BUDFA’Y- budyay. budyay D 
This word can be used to test someone who says that he is not from there. 0 

JIL-RA’Y- [sic] cilday “A sore (qarh) that appears on the upper chest of a horse.” cilday 
It is cauterized to make it heal. 0 

SAM-DUVY- samduy The word for “any food that is temperate (mu'tadil), between samduy 
hot and cold, according with its nature.” 

QUR-D’Y- qorday “Swan (hawasil).” 0 Verse: qorday 

QUR-DAY- QUrUV ’ANDA’ ’UJUB YUMTIN ’UTA’R- V 

QUZTUN YNK’N [sic] SAY-RAB ’ANIN ’UVNY BUTA’R- 

qorday quyu anda ucup yorrryin otar 
quz 7 un tai^an sayrap anin uni biitar 

Describing the pleasant view of a place: “The swans and other birds fly around the waters and 
call out together with various melodies; the raven and white-headed crow 1 twitter until their 
voice almost dies out.” 

S 

QUMSUVY' qumsuy “A tick (al-halama min al-qirdan) that fills up with blood.” qumsuy 
This is used proverbially about the man who suffers retention of urine and cannot urinate. (P) 

r 

BURrUVY- boryuy “The trumpet (sabbur) which is blown.” 0 boryuy 

JIRTUVY- ciryuy “The ridge of an arrowhead (‘ayr nasi as-sahm).'” 0 JIR-FUVY- cirTuy 
ciryuy “The loop (‘urwa) into which a belt enters on the flanks of a robe.” 0 


JAL-TA’Y- calyay “Forefeathers (qawadim ris) of a bird.” 0 calyay 

QIAR-QUVY- [sic] qarTuy, qir7uy “Sparrow hawk (baSik).” JBAK QIARTliVY- qarTuy, 
cipak qaryuy “Hawk (yu’yu’).” 0 qiryuy 

QAR-rUVY- qarTuy “Something built in the shape of a minaret or light-tower (mana- qaryuy 


ra) on a mountain or high spot.” A fire is lit on it to warn of the approach of the enemy so the 
people may take precautions. 0 

MIN-rUVY minTuy Name of “a dough paste (‘ajin)” with which paper is glued; the mirvyuy 
dough is flattened and then boiled to make it stickier. 

Q 

JUL-QUVY- ’ATUK- colquy atiik “A boot of which the heel is torn (inxaraqa) colquy 

551 1 See 608 tanjan; a‘sam (“white-footed” = 236 cumyuq) is here in error for asqa‘. 
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[III. 183/242] 552 

on the side.” From this, “one who has a clumsy (axraq) hand” is called: JUL-QUVY- ’ALIK- 
[sic] colquy aliglig. 

Chapter of Quinquiliterals 

J 

TARirjY tarfyci “Farmer (fallah).” 0 tarryci 

SURUrjIY soru 7 ci “One who seeks a stray (riasid ad-dalla).” 0 soru 7 ci 

QURUF-JIY qori 7 ci “Guardian of a reserve (hami l-hima).” 0 qori 7 ci 

QURN-JIY qurunci “Felt that is blackened from smoke (iswadda min ad-duxan)” qurunci 
in a tent, or other. 

S 

BUQUR-SIY boqursi “Ploughshare (man).” boqursi 

Sextiliterals 

r 

JNJRP cipcir 7 a “Sparrow (‘usfur).” cipcir 7 a 

J 

SUK-LUN-JV sogluncii “Grilled meat (Siwa’).” 0 sogliincu 

QAMLAN-JV qamlancu Name of a small city near: ’IKIY ’UKUVZ- ekki ogiiz. 0 qamlancu 

N 

KIZLAN-JUV kizlancii “Hidden (xabiyya Proverb: KIZ-LAN-JUV KALIN-DA’ kizlancU 
kizlancii kalinda “What is hidden can only be found with the young wife (because she may hide P 

novel things [tara’if] for her husband).” 0 

KAS-LIN-JUV kaslincii “Large lizard (wazaya).” kaslincii 

Chapter: fa‘ulali 

JUQUVBARIY coqubari “Clay of a crucible (tin al-butaqa).” coqubari 

r 


QARA’rUNY qaraTuni Name of a children’s game which they play in the evening. 


qaraTuni 
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Chapter: fa'allal 1 


T 

TURUM-TA’Y- turumtay Name of a bird of prey; a hunting (sayud) bird. A man turumtay 
may be given the name: TURUM-TA’Y turumtay as an honorific. N 

End of the Book of Final Weak Nouns 


In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Verbs 
Chapter of Biliterals 


T 


:: ’AR TAY-DIY ar taydi “The man slipped (zalaqa).” Also of an animal when its foot fay- 

slips in rain or mud. TAYA’R TAY-M’Q tayar taymaq. 

:: ’AR- TYSIN TUY-DIY ar ism tuydi “The man sensed what was hidden (ahassa . . . tuy- 

bi-ma xafiya ‘alayhi . . . u>a-5a‘ara) of the matter.’’ TUYA’R- TUY-M’Q tuyar tuymaq. 

:: ’UL ’ANY TIY-DY ol ani tiydi “He restrained (mana‘a) him.” Its root-form is: tiy- 

TID-TIY tidti with dal which is lightened. TIYA’R- TIY-M’Q tiyar tiymaq. (tid-) 

:: QARIN- TUY-DIY qarin toydi “The belly was satiated (Sabi'a).” Its root-form toy- 


is: TUD-TIY todti— the dal is changed to ya’ as we mentioned; colloquial (? luja al-qawm). (tod-) D 
TUYA’R- TUYM’Q toyar toymaq. 

S 

:: ’AR QUVN(Y)Ur SUY-DIY ar qoyu 7 soydi “The man skinned (salaxa , . . jild) the soy- 
sheep (or other).” SUYA’R^ 

[III. 185/244] 553 

SUY : MA’Q soyar soymaq. Proverb: BIYR- TILKUV TARIYSIN ’IKIYLA’ SUY-MA’S- blr P 

tilkii tarisin ekila soymas 0 “One does not strip (yunza‘u) the skin off one fox two times.” 

This is coined for someone who obtains a favor from someone and asks him for another. 

Q 

:: QADA’SINKA’ QAY-DIY qadasin„a qaydi “He showed respect to (‘atafa ‘ala) his qay- 
kinsman.” The same for others. Proverb [= 203 qadin] : QADAS TIYM§- QAYMA’DUQ 


55 2 1 MS. fa‘lalal. 
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QADIN TIYMS- QAY-MIS qadas temis qaymaduq qadin temis qaymis 0 “They said ‘kins¬ 
man’ and he paid no heed; they said ‘in-law’ and he paid heed.” This is coined to advise someone 
to have regard and respect for in-laws. Verse: 


BAR-DINK NALK ’AY-MADINK bardir^naliik aymadin, 

KIYRUV KURUB- QAY-MADINK kerii koriip qaymadii^ 

KNKL BRV YAY-MADINK koryil barii yaymadiq. 

BULDUNK ’ARIN-J- BULMATUV boldun, arinc bolmayu 
“You went away, why did you not report your going? Why did you not pay heed and turn back 
(‘atafta wa-ltafatta xalfaka)? Why did you not incline 1 your heart towards us? Now you have 
become that which you should not have become.” 0 


:: KIYRUV QAY-DIY kerii qaydi “He turned back (iltafata xalfan QAYA’R 
QAYM’Q qayar qaymaq. 


P 

V 


:: ’AR KUBK’ SUVW QUYDY ar kUpka suw quydi “The man poured (sabba, qallaba) quy- 
the water into the jug.” The same for any liquid, or other. QUYA’R^ QUYM’Q quyar quymaq. 

0 


:: ’AT- QUY : DIY at quydi “The horse (or other) bolted (nafara)” QUYA’R^ QUY¬ 
M’Q quyar quymaq. 

:: ’AR- SUVZIN QIY-DIY ar sozin qiydi “The man went back (xalafa) on his word qiy- 
and his promise.” :: ’UL YTA’J QIY-DIY ol yi7ac qiydi “He cut the wood obliquely (qata'a 
muhrif an QIYA’R QYM’Q qiyar qiymaq. 

K 


:: ’UTUNK KUY-DIY otur^ koydi “The firewood (or other) burnt fihtaraqa ).” koy- 

KUYA’R KUY-M’K koyar koymak. 


Another Type 

:: ’UL SUVWT3A’ TUVNUr YAY-DY ol suwda tbnuT yaydi “He stirred (harraka) the yay- 
garment in the water.” :: ’UL MANNK KUNKUL YAY-DIY ol manil^ konjil yaydi “He moved 
(mayyala) my heart (or other). :: YIYL- YriA’jT YAY-DIY yel yiyadiy yaydi “The wind shook 
(harrakat) the tree.” YAYA’R YAYM’Q yayar yaymaq. 

Another Type 

:: ’L ’TIT BA’DIY ol ati 7 badi “ He tied (Sadda) the horse (or other). ba- 

[III. 187/247] 554 

Also of anything that one ties (‘aqada ‘ala) with a rope, or fastens (awtaqa). BA’R- BA’MA’Q 

bar bamaq. 0 


553 


1 MS. tamila, read tumayyilu. 
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:: ’UL ’AT-ZIN TUVDIY ol a7zin tudi “He shut (kazama) his mouth.” Also of any tu- 

hole that one covers up (sadda). TUVR- TUVMA’Q- tur tumaq. 0 

:: ’UL MANKA’ ’ANDAr TIYDIY ol mana andaT tedi “He spoke (qala) thus to me.” te- 

TIYR- TIYMA’K- ter temak. 0 

:: ’AR- QUVN(Y)UF- SA’DIY ar qdyu7 sadi “The man counted (‘adda) the sheep (or sa- 

other).” SA’R- SA’MA’Q sar samaq. Verse:' 

QARA’ TUVNUK- KAJURUSA’DIM qara tiiniig kaciirsadim V 


’AHR- ’UVNIY ’UJURUSA’DIM 1 a 7 ir uni ueursadim 

YATIYK’NIK- QAJ^RUSA’DIM yatiganig qacursadim 

SAQIS ’IJRA’ KNUM TUIVDIY saqiS iiira kiiniim tu 7 di 

“I wished the dark night to pass; I wished heavy sleep to fly away; I counted the revolution of 
Ursa Major several times [lit. ‘I wished Ursa Major to flee’ ?] ; while I was in that counting the 
sun of my day arose.” 0 

:: ’UL ’ANKAR BUYUVN- SUV : DIY ol anar boyun sudi “He submitted (inqada, SU- 

xada‘a) [lit. ‘offered his neck’] to him.” :: ’UL MANK’ YUVNBb SUVDIY ol mar^a yun, sudi 
“He sent (arsala) me hanks of wool to spin.” SUVR- SUVMA’Q sur sumaq. 0 

:: ’UL ’UTUNK- SIYDIY ol otui^ sidi “He broke up (kasara) the wood (or other).” si- 

:: ’UL SUVNIY SIYDIY ol sUni sidi “He routed (hazama) 2 the troops.” SIYR- SIYM’Q sir 

slmaq. 

Q 

:: ’UL ’SIJ-KA’ ’UTUNK- Q’DIY ol esicka otui^qadi “He put firewood around (ahaffa) qa- 

the cooking pot.” Also :: ’UL TUVNUT QA’DIY ol tdmry qadi “He packed the garment in a 
case (‘abba . . . fi siwan).” QA’R- QA’MA’Q- qar qamaq. Ya7ma dialect. The more elegant D 

form is: QA’LA’DIY qaladi. 

Another Type 

:: ’UL TUVN- YUVDIY ol ton yudi “He washed (jasala) the garment (or other).” yu- 

YUVR- YUVMA’Q yur yumaq. 0 

:; ’UL ’AS- YIYDIY ol as yedi “He ate (akala) the food (or other).” And in Yabaqu 3 ye - D 
dialect: BAK KSIYNIY YAY^DIY beg ki^ini yedi “The emir devoured the man’s property 
(ahlaka . . . mal, atlafa).” YIYR- YYM’K yer yemak. 

We have called this type of verb “final weak” (lit. “having four”) (dawat al-arba‘a) G 

because the first person has four letters [i.e. consonantal graphemes]. Example :: ’AT- BA’DIM 
at badim “I tied (rabattu) the horse”; :: QUVY- SA’DIM- qoy sadim 


554 1 Third U altered from sukun (■). 

2 Altered to hazzama by later hand (tasdid added over z). 

3 Spelled: YABA’QUV’ with otiose alif. 
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[III. 189/250] 555 

“I counted (‘adadtu) the sheep.” This is similar to Arabic da‘awtu (“I called”) and 7 adawtu (“I 
left in the morning”), each having four letters, and so it was named thus because of the resem¬ 
blance between the two. 

Chapter: Triliterals, of the pattern fa‘aldi, medial vowelled, in its various vocalizations 

[Vowel-Initial] 


B 

:: ’UL ’ANY KISYDAN- ’ABIYD1Y ol ani kigldan opldi “He hid (satara) it from the opi- 
people.” Also of anything that one conceals (ward) from another person. ’ABIYR- ’ABIYM’Q 
opir opimaq. 

T 


:: ’UL ’ANKAR ’AT ’ATA’DIY ol ar^ar at atadi “He gave him an honorific title (laq- ata- 

qaba bi-laqab). ,, Also when he gives him a name (samma bi-sm). ’ATA’R- ’ATA’M’Q atar 
atamaq. 0 


:: ’UL TARir ’UTA’DIY ol tarry otadi “He trimmed (Samafa ) 1 the crop”—that is, ota- 
he cut the superfluous leaves (Sirnaf) in order not to let it spoil. This may also be used in tilling 
when the ears are cut (ft l-hart ida husidat ar-ru’us). ’UTA’R- ’UTA’MA’Q otar otamaq. 0 

:: ’UL ’ANIK ’ALIMIN ’UTA’DIY ol anig almin otadi “He paid (qadd) his debt.” ota- 


’UTA’R- ’UTA’MA’K ot&r otSmak. Verse: 

BULSA’ KIMNIK ’AL : TUN KUMS ’R-LA’ [sic] ’ITA’R V 

’ANDA’ BULUB- TANKRBKRUV’ TABTIN ’UTA’R 
bolsa kimnig altun kUmiis ayla 2 etar 
anda bolup taiylkarii tapyin otar 


“He who has gold and silver, thus he puts his house in order; and when he is secure in his place, 
then he performs ( yaqdi ) 3 his duty to God Most High.” 0 

:: ’UL TUVNUr ’UTIYDIY ol tornry iitidi “He ironed the nap of the garment with uti- 

an iron and smoothed it (ahraqa za’ir . . . bi-hadida wa-mallasa) .” ’UTIYR ’UTYM’K iitir Utimak. 

0 


:: ’UL ’UTUNK ’UTA’DIY ol otur^ otadi “He warmed himself (istala) by the fire and ota- 

kindled (ahraqa) the firewood.” This is a refined word; however, it belongs to Ya7ma and D 

Yemak. 


1 MS. Samaqa and in the next line Sirnaq ( q changed from/in both cases?); cf. 106 otal*. 

2 Clauson (ED, 229) suggests ergii “dwelling place”; MTW, Terc., DTS: aria; possibly read avia. 

3 MS. taqdi. 


555 
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:: ’AM-JY ’ANKAR ’UT- ’UTA’DIY amci an,ar ot otadi “The doctor treated him with 
medicine (‘alajahu bi-d-dawa.’).” ’UTA’R-’UTA’MA’Q otar otamaq. Oyuz dialect. D 

J 

:: SIR-KA’ ’AJIYDIY sirka acidi “The vinegar (or other) was sour (hamuda).” Also aci- 

for the pain of a wound when it hurts (amadda). ’AJIYR ’AJIYM’Q acir acimaq. 

R 

:: ’ARIYDIY NA’NK aridi nar^, “The thing was clean (nazufa).” ’ARIYR- ’RIYM’Q ari- 

arir arimaq. 

:: YA’T ’ARUVDIY yay ariidi “The butter (or other) melted (daba ).” ’ARUVR- arii- 

’ARUVMA’K arur arUmak. 0 

:: YITJ- ’T/JIRIYDIY yiyac iridi “The tree (or other) rotted (baliya) (from old age).” in- 

The same when bones rot. ’^IRIYR- ’UIRIYM’K irir irimak. 

N 

:: KUB ’AZIYDIY kiip iizidi iizi- 

[III. 190/253] 556 

“The vat sweated (rasaha).” The same for any earthenware vessel when it sweats. QULA’Q 
’AZIYTHY qulaq Uzidi “The ear was almost deafened (tatasamma) (from the clamor).” ’AZIYR- 
’AZIYMA’Q [sic] Uzir Uzimak. 

S 

:: MUVN ’AfSIYDY miin isidi “The soup (or other) was warm (saxuna).” :: TAMUR isi- 

’ISIYDY tamiir isidi “The iron (or other) was hot (kamiya).” ’ISIYR ’SIYMA’K isir isimak. 

[S] 

:: ’AR- ’AS ’ASA’DIY ar as asadi “The man ate (akala) the food.” The Khaqaniyya asa- 

use this word for nobles; the other Turks use it without distinction, and this is according to rule. D 

’ASA’R ’ASA’MA’Q alar asamaq. 

:: ’UL YYRIK ’USA’DIY ol yerig iiladi “He searched the ground carefully (bahata . . . iisa- 

yatlubu say’)." ’USA’R ’USA’MA’K usar U^mak. 

:: ’UL ’NK’R 1 YUrURQA’N ’ASUVDIY ol ai^ar yoyurqan aludi “He covered. (datara) asU- 

him with a blanket.” Also for anything that one covers (satara ‘alayhi wa-yattahu). ’ASUVR- 

’ASUVMA’K asur asumak. 0 


556 


1 Added in margin. 
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:: ’AR- ’USIYDIY "ar iisidi “The man was overcome by the cold (hasara . . . min al- 
bard)” ’USIYR’USIYMA’K UsTr LiglmSk. 

Q 

:: ’UL MANIY ’UQIYDIY ol mani oqidi “He called (da‘a) me.” :: ’AR- BITIK ’UQIY- 
DIY ar bitig oqidi “The man read (qara’a) the book.” ’UQIYR- ’UQYM’Q oqir oqimaq. 0 

:: ’AR- ’UQIYDIY ar oqidi (ogidi ?) “The man vomited (taqayya’a This [has] 
rikka of the kaf [sic] ? ’UQIYR ’UQYM’Q oqir oqfmaq. 

K 

:: ’AR- BUFDA’Y- ’UKIYDIY ar buyday ogidi “The man ground (tahana) the wheat 
(or other).” ’UKIYR ’UKYM’K oglr ogimak. 

:: ’UL BIJA’K ’IKA’DIY ol bicak egadi “He sharpened (sahala) the knife (or other).” 
:: BUr-RA’ TIYSIN ’IKA’DIY buyra tisin egadi “The [camel] stallion gnashed (qasafa) his 
canines.” ’IKA’R- ’IKA’MA’K egar egamak. 0 

:: ’UL ’ANKAR ’IKA’DIY ol ar^ar igadi “ He was stubborn and disobedient (haruna, 
‘ata) to him.” ’IKA’R- ’KA’MA’K igar igamak. 

L 


:: ’UL YARMA’Q ’ULA’DIY ol yarmaq iiladi “He divided (farraqa) the dirhams (or 
Other).” ’ULA’R- ’ULA’MA’K iilar iilSmak. 0 

:: ’UL YIB- ’ULA’DIY ol yip uladi “He joined (wasala) the string (or other).” :: ’UL 
YAruVQ- ’ULA’DIY ol yayiiq uladi “ He cemented his kinship bonds (wasala r-rahim).” 
’ULA’R ’ULA’MA’Q ular ulamaq. 0 

:: BURIY ’ULIYDIY bori ulidi “The wolf howled (‘awa).” Also of a dog that barks 
terribly at night (nabaha layl an nubah an ha’il an ). 

[III. 192/255] 

Also of a man when he suffers intense pain and cries out (saha) like a wolf howling. ’ULIYR- 
’ULIYMA’Q ullr ullmaq. Proverb: YAZIYDA’ BURIY ’ULIYSA’ ’AWDA’ ’IT- BADRIY 
TAR-TI§UVR- yazlda bori ulisa awda it bayri tartisur 0 “When the wolf howls on the steppe, 
the dog at home feels pain in the liver (from sympathy).” This is coined regarding the sympathy 
of kinsmen for each other. 0 


556 2 See ED, 79. Possibly this goes with the following entry under the heading K and is 

here. 


iisi- 

oqi- 

(ogi-?) 

ogi- 

ega- 

iga- 

iila- 

ula- 

uli- 
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P 

misplaced 
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:: TUVN ’ULIYDIY ton olidi “The garment (or other) was wet (ibtalla).” ’ULIYR- oli- 

’ULIYMA’K ollr ollmSk. Proverb: KADUK-LUK ’ULIYMA’S- KUFAJ- LIK KURIYMA’S- 
kadiiklug ollmas, kUwaclig kiirimas 0 “One who has a felt cap does not get wet (from the rain P 

but is protected by it); when the bit is curbed (nayzaki) (the horse) does not bolt.” This is 
coined [to advise] preparedness. 

N 

: : ’ANUVDIY NA’NK anudi n^n, “The thing was ready (u‘idda).” This is an intransi- anu- 
tive form which would correspond to in‘adda l except that this is not used in Arabic. ’ANUVR- 

’ANVMA’Q anur anumaq. 

:: ’UL BUV ’YSIT ’UNA’DIY ol bu Isfy unadi “He was satisfied (radiya) with this una- 

matter.” :: SAN- ’UN’DINK- MUV san unadin, mu “Did you accept (qabilta) and were you 
satisfied?” ’UN’R- ’UN’MA’Q unar unamaq. 

:: ’UL QUVYN TNA’DIY ol qoyin enadi “He earmarked (a‘lama . . . bi-qat‘ atraf ena- 
al-adan) his sheep.” TNA’R TNA’MA’K enar enamak. 

[ Sound Initial] 

B 2 

:: ’AT- UQD-RUQIY SABIYDIY at qudruqi sapidi “The tail of the horse (or other) sapj. 
swished (taharraka).” SABIYR-SABIYMA’Q saplr sapimaq. 0 

:: SUBIYDIY NA’NK subidi nan, “The thing was long and pointed (tala, ta’allala subi- 
tarf).” SUBIYR : SUBYM’Q sublr subimaq. 

:: TUVN KABIYDIY ton kapidi “The surface of the garment dried somewhat (jaffa kapi- 
. . . ba‘d al-jafaf) (from moisture, or other).” KABIYR- KABIYMA’K k’apir kapim’ak. 

:: ’UL TUVN KUBIYDIY ol ton kiipldi “He quilted (darraba . . . tadrib an ) the gar- kiipi- 
ment.” KUBIYR- KUBIYM’K kiiplr kiipimak. 

T 

:: ’AS- ’ATIZDA’ TATIYDIY as ayizda tatidi “The food in the mouth was tasty tati- 
(wujida ta‘m, taladdada).” TATIYR- TATIYMA’Q tatlr tatimaq. Proverb: KlSlY’ATY TIRIK- 
LA’ TATIYR- kisi ati tirigla tatir “A man’s flesh is tasty (yujadu ta‘m) only while he is alive”— P 

meaning that he earns 


557 


1 MS. ana‘uddu. 

2 MS. T. 
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[III. 194/257] 558 

wealth from which he derives tasty delights and becomes as though he were tasty thereby, for 
example (? fa-ju‘ila ka-annahn taladdada hihi matal an ). 

J 

SUJIY-DIY NA’NK siicldi nSn, “The thing was sweet (thlawld, taba).” SUJIYR SUJY- suci- 
M’K siicir sudlmak. 


:: ’AT- SUJIYDY at sucidi “The horse (or other) reared (wataba, qafaza).” SUJIYR/ suci- 
SUJIYM’Q suclr suclmaq. 0 


:: ’UL ’ANIK TAWA’RIN KUJA’DIY ol anig tawarin kiicadi “He took his property by 
force (zalania)” KUJA’R KUJA’MA’K kiicar kiicamak. :: ’UFLA’Nir KUJ’DIY o 7 lani 7 kiicadi 
“He sexually abused (fajara . . . zulm an ) the slave boy (or girl).” 0 Verse: 


’UDIK MANY KUJA’YUR^ 
TUN KUN TURB- Yir-LAYUV 
KURDIY KUZUM TAWRAQIN 
YURTY QALB ’Ar-LAYUV 


iidig mani kUcayiir 
tiin kiin tump yi 7 layu 
kordi koziim tawraqin 
yurti qalip a 7 layu 


“Desire forces (yazlimu) me to weep day and night, since my eye saw the emptiness of his aban¬ 
doned camp and his hasty departure from his ruined dwelling.” 0 


kiica- 


V 


:: ’ATIM KIJIYDIY atim kicidi “My flesh itched (ihtakka).” Also of an animal. KIJIYR kici- 
KJIYM’K kicir kiclm&k. 


D 


:: ’UTLA’N BADUVDIY 07 lan badiidi “The baby (or other) grew up (kabura)." Also of badii- 
anything that grows after being small. BADUVR: BADUVMA’K badiir badiimak. 0 

:: QYZ BUDIYDIY qiz bodidi “The girl (or other) danced (raqasat).” BUDIYR-BUDY- bodi- 
MA’K bodlr bodlmak. Proverb: QURT-rA’ BUDIYK- BILMA’S- YIYRIM TA’R TIYR- qurt 7 a 
bodig bilmas yerim tar ter 0 “The old woman does not know how to dance and she says, ‘My P 

room is too narrow’.” This is coined about a person who brags about something but when he is 
asked to prove it and is unable to, he gives a false excuse. 

D 


:: ’AR’UDIY-DIY ar udidi “The man (or other) slept (nama)” ’UDIYR : ’UDIYMA’Q- udi- 
udlr udlmaq. 0 

:: ’UL TUVNUr BUDUVDIY ol tonu 7 bodOdi “He dyed (sabaja) the garment (or bodu- 
other).” :: ’UL ’UQIN ’UR-DIY KAYIK-NIY YirA’J-QA’ BUPUVDIY ol oqin urdi kayikni 
yi7acqa bodudi “He shot the game and fastened (alzaqa) it to a tree (or other).” BUDUVR- 
BUDUVRMA’Q [sic] bodur bodumaq. 0 

:: ’UL TUVNUr QADUVDIY ol torury qadudi “He stitched (samraja) the needlework qadu- 
or seam [i.e., of the garment].” QADUVR- QADUVMA’Q- qadur qadumaq. 
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R 1 


[III. 195/260] 


559 


YIDIYDIY NA’NK yidldi nai^“The thing stank (natina).” A bad word (luja radiyya). 0 yidi- D 

:: QIYZ SAJIN TARA’DIY qiz sacin taradi “The girl combed (imtalatat) her hair.” :: tara- 

’ANIK SUVSIN TARA’DIY anig siisin taradi “He dispersed (farraqa) his troops.” Its root-form 
is: TAR-DIY tardi meaning “to disperse (tafriq)” a thing [524 tar-]. Notice that they are 
identical in the aorist; thus :: TAR-DIY tardi “He dispersed,” TARA’R- tarar and TARA’DIY 
TARA’R- taradi, tarar. This rule is not consistent for all verbs; however the aorist is identical in G 

[some] biliteral and triliteral [verbs] but the preterite differs. 1 Example :: ’AR- ’AR-T ’AS-DIY 
ar art asdi “The man crossed the mountain pass”; :: ’UL ’AS ’ASA’DIY ol as asadi “He ate the 
food”; the aorist of both is: ’ASA’R- asar— the identical form. :: ’UL SUWQA’ QAN-DIY ol 
suwqa qandi “He had his fill of the water”—this is the perfect; then: QANA’R- qanar “He is 
satisfied”; QAN-M’Q qanmaq. :: ’UL ’ATIN- QANA’DIY ol atin qanadi “ He opened the vein 
of his horse”; then: QANA’R- qanar— the same form as above; QANAMA’MA’Q [sic] qanamaq. 

They agree in the aorist but differ in the preterite and infinitive. 0 


:: ’AW- TARUVDIY aw tarudi “The house (or place of honor, or other) was too taru- 
narrow (daqa).” :: ’AR- BUS-DIY TARUVDIY ar busdi tarudi “The man was annoyed and 
depress ed (dajira wa-tadayyaqa).” TARUVR- TARUVMA’Q tarur tarumaq. 0 

:: YALINKUQ TURUVDIY yaliyiq torudi “Man came into being (inxalaqa)” This is torii- 

an intransitive verb, meaning xuliqa (“He was created.”). TURUVR- TURUVMA’K- tdriir 
torumak. 

:: ’UL TARir TARIYDIY ol tarry taridi “He tilled (harata) the field (or other).” tari- 

TARIYR TARIYM’ Q tarlr tarimaq. 0 

:: ’UL QABUr TIRA’DIY ol qapu7 tiradi “He propped up (‘ammada) the door.” tira- 
The same for propping up anything. TIRA’R TIRA’M’K tirar tiramak. 0 

:: ’IT- S^JRIYDIY 2 it sirldi (sarldi ?) “The dog defecated (saliha).” :: ’UL KIDIZ- siri- 


S$.IRIYDY 2 ol kidiz siridi “He sewed the felt securely (xata . . . xiyata mu’akkada) in the (sari-?) 
manner of the Turkman”—from this is made tent curtains and coverings for the migration. 
S^IRIYR- 2 S^IRYMA’Q 2 sirlr sirTmaq. 

[III. 197/262] 560 

:: ’UL SUVLUQ SARUVDIY ol suvluq sarudi “He wound (kara) the turban around his saru- 
head.” The same when one wraps (laffa) something around something. SARUVMA’Q sarumaq. 


558 1 Out of place, belongs after the following entry. 

559 1 MS. yaftariqaq, read yaftariqdn. Presumably Ka§7ari wishes to point out that tara- in the mean¬ 
ing “disperse” is a back-formation based on the aorist of tar-. 

2 A crossed out by later hand, who also wrote the marginal gloss: ya‘ni SIY-DIY. 




286 


AR ' Q ARIYDIY ar qaridi “The man (or other) grew old (faxa)” QARIYR QRY- 
M’Q qarir qarimaq. Proverb: ’AR-SLA’N QARIYSA’ SIJ-rA’N ’UTIN- KUDA’ZUVR- arslan 
qansa sicryan iitin kodaziir 0 “When the lion grows old, he watches the burrow of the mouse 
(in order to capture him).” This is coined for an old man who cannot do something important 
so is satisfied with something insignificant. 

:: QURIYDIY TUVN qurTdl ton “The garment (or other) dried (jaffa ).” QURIYR- 
QURIYMA’Q- qurir qurimaq. 

:: UTir QURIYDIY otry qorTdi “He guarded (hama) the pasture (or other).” QURIYR 
QURIYMA’Q qorlr qorlmaq. 

:: QUD KURA’DIY qul kiiradi “The slave (or other) ran away (abaqa).” KURA’R 
KURA’MA’K kiirar kUrSmSk. 7 1 H J 


AT ‘ QURIYDIY at ktiridi “The horse dug up (hafara) the ground with its hooves.” 
:: UL QA’Rir KURIYDIY ol qariT kiiridi “He swept away (kasiha, iarafa) th e snow.” KURIYR- 
KURIYMA’K- kUrir kUrimak. 1 


Z 


:: ’UL TJWIN 2 BAZA’DIY ol awin bazadi “He painted (naqasa) his house (or other).” 
BAZA’R BAZA’MA’K bazar bazamak. 0 

:: ’UL ’AT- TUZA’DIY ol at tuzadi “He put salt (mallaha) on the meat.” This is used 
in place of: TUZ-LA’DIY tuzladi [ 572]. 

’ UL YIYRIK QAZIYDIY ol yerig qazidi “He excavated (hafara . . . wa-bahata) the 
ground. ^ The same when one scrapes off (anka’a) a scab and the like. QAZIYR- QAZIYMA’Q- 

qazir qazimaq. 


:: ’ANIK BUTZIY ’AS-QA’ QURIYDIY [sic] anig boyzi asqa quzidi “His throat 
was dry (jaffa) with the food.” This is used; but the more correct form is with undotted ra ’ 
i.e quri-j. This is an irregular form, as in: SUVT- ’AMUZDIY sUt amUzdi “She gave suck 
(arda‘at).' ,:> QURIYR- QURIYMA’Q quzlr quzlmaq. 0 


:: TAWA’R- QIZUVDIY tawar qizudi 
QIZUVR : QIZUVRMA’Q 4 qizur qizumaq. 


“The merchandise rose in price (jalat as'ar).” 


:: ’UL QIYZir QIZA’DIY ol qiziy qizadi 
QIZA’R QIZA’MA’Q qizar qizamaq. 


“He deflowered (iqtadda) the virgin.” 


qari- 

P 


quri- 


qori- 


kiir'a- 


kiiri- 


baza- 


tuza- 


qazi- 


quzi- 

G 


qizu- 


qiza- 


1 Aonst and infinitive come before the translation of the last example. 
U changed from A (?). 

3 MS. arda'ahu. 

4 R added by later hand. 
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:: ’UL ’UVT- KUZA’DIY ol 5t kozadi “He poked the fire with a poker (harata . . . koza- 
bi-l-mihrat).” KUZA’R- 

[III. 198/265] 561 

KUZA’MA’K kozar kozamSk. :: ’UL’UZUM-NY KUZA’DIY ol Uziimni kozadi “He plucked 
(natafa, iltaqata) single grapes from the bunch.” 0 

:: ’UL YAY-LAT-DA’ KUZA’DIY ol yayljfyda kiizadi “He spent the fall (aqama kiiz'a- 
l-xarif) in the summer pasture (or other).” KUZ’R- KUZU’MA’K kiizar kUzamak. 

S 

:: SASIDIY NA’NK sasidi nai^ “The thing stank (natuna).” SASIYR- SASIYM’Q sasi- 
sasir sasimaq. 

:: ’UL ’ANY KURMA’KIN KUSA’DIY ol ani kormSkin kiisadi “He desired (tamanna) kiisa- 
to meet him.” The same for anything that you desire. KUSA’R KUSA’MA’K kiis’ar kUsamak. 

S 

:: ’UL YirA’JlF BASA’DIY ol yi 7 aci 7 basadi “He put notches (ittaxada . . . huzuz) basa- 
in the wood.” The same for anything else that one notches (hazza). Also when boards are 
placed supporting (musannada) one another. BAS’R BAS’MA’Q basar basamaq. 

:: ’ANIK ’UVZIY BUSUVDIY anig dzi bosudi “He moved his bowels (istatlaqat tabi‘a- bosu- 
tuhu).” :: TUKUVN BUSUVDIY tiigiin bosudi “The knot weakened (wahana)” :: ’AT- 
BUSUVDIY at bosudi “The h orse was released (inhalla) from its tether.” :: XA’N- YALA’- 
VAJir- BUSUVDIY xan yalavaci7 bosudi “The king permitted the messenger to return (adina 
bi-ruju‘) to the one who sent him.” :: ’AR- ’URA’FUTIN BUSUVDIY ar unk/utin bosudi “The 
man divorced (tallaqa) his wife”—Aryu dialect. This word is both intransitive and transitive. D 

BUSUVR BUSUVMA’Q bosur bosumaq. 

:: ’UL ’AFK’ YARMA’Q TASUVDIY ol awka yarmaq tasudi “He conveyed (naqala) tasu- 
the dirham (or other) to his house.” TASUVR TASUVMA’Q tasur tasumaq. 0 

:: ’UL TUVS- TUSA’DIY ol tus tiisadi “He saw a dream (ra’a ru’ya ).” Also for a wet tiisa- 
dream (ihtalama). TUS’R TUS’MA’K tiisar tusamak. 

:: TUSA’K TUSA’DIY tosak tosadi “He spread (farasa) the bedding.” The same [as tosa- 
above—i.e. to^r toSamak]. 

:: TAKIRMA’N TISA’DIY tagirman tisadi “He sharpened the cogs (haddada asnan) of tisa- 
the millstone.” In this expression the second part of the construct is dropped and the first part 
stands for it, since the word: TAKIRMA’N tagirman is the noun for the entire mill (tahun) and 
only the cogs of the millstone (al-asnan li-r-raha) are sharpened. :: ’UL ’UR-TA’Q TISA’DIY 
ol oryaq tisadi “He sharpened the teeth (haddada asnan) of the scythe.” TISA’R- TISA MA K 
tisSr tisamak. 0 
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:: ’UrLA’N- 
[III. 200/267] 

JISA’DIY 07 lan cisadi “The baby urinated and defecated (bala wa-tajawwata ).” This is only 
used of children. 

:: TUKUVN SASUVDIY tiigiin sasiidi “The knot weakened and nearly came loose 
(wahanat. . . hatta kadat al-inhilal).” SASUVR- SASUVMA’K s'asiir sasiimak. 0 

:: ’UL MANIY QASIYDY ol mani qasidi “He scratched (hakka) my flesh.” QASIYR- 
QASIYMA’Q qaslr qaslmaq. Proverb [= 220 si^an] : ’UL-DAJY SIJTA’N MUVS- TASAQIN 
QASIYR- oldaci sicyan miis tasaqin qasir 0 “The mouse whose death is near will scratch at 
the cat’s testicles.” This is coined about a person who is caught in a situation which can only 
bring his ruin. 

:: TA’M- KUVNUK- KUSIYDIY tam kiiniig kosidi “The wall obstructed (ward, satara) 
the sun.” Also of anything that hides (satara) the light. KUSlYR KUSlYMA’K kosir kosimak. 0 

:: ’UL ’ATir KISA’DIY ol atry kisSdi “He hobbled (Sakkala) the horse.” :: ’AR- 
QUVLIN- KISA’DIY ar qulin kisSdi “The man bound (qayyada) his slave.” KISA’R KISA’MA’K 
kisar kisamak. 

r 

:: SUVW SUHYDIY suw so7ldi “The water (or other) was cold (barada).” SUITYR 
SUriYM’Q so 7 ir so 7 imaq. 

Q 


:: ’UL QBUr TUQIYDIY ol qapu7 toqidi “He knocked (qara‘a) on the door.” :: ’UL 
QULIN TUQIYDIY ol qulin toqidi “He struck (daraba) his slave”—Oyuz dialect; the.Turks use 
it paired and say: ’UR-DY TUQIYDIY urdi toqidi to mean “He struck.” :: TAMURJY QILJ 
TUQIYDIY tamurci qilic toqidi “The smith fashioned (taba‘a) the sword (or knife, or other).” 
:: ’AR- BUVZ- TUQIYDIY ar boz toqidi “The man wove (nasaja) the cotton cloth (or other).” 
:: ’ANY SUW- TUQIYDIY ani suw toqidi “The (flowing) water drowned him and carried him 
off (yarraqahu . . . wa-dahaba bihi).” :: ’AR-NIY YIYL TUQIYDIY arni yel toqidi “The man 
suffered a demonic stroke (sa‘fa min al-jinn).” TUQIYR TUQYM’Q toqir toqimaq. 

:: ’UL MANIK KVZUMA’ SAQIYDIY ol manig kozUma saqidi “He appeared dimly 
(taxayyala) before my eyes.” Thus. :: SA’QIT SAQIYDIY saqi7 saqidi “The mirage appeared 
like water (taxayyala . . . annahu ma’).” SAQIYR- SAQYM’Q saqir saqimaq. 

:: ’UL ’ANY SUQIYDIY ol ani suqidi “He poked him with his finger (nadajahu bi- 
isba'ihi)” SUQYR SUQYM’Q suqir suqfmaq. 0 

:: ’UL’ANIK BASIN- 


562 

ci§a- 


sasii- 


qasi- 


P 


kosi- 


kisa- 


so7i- 


toqi- 


D 


saqi- 


suqi- 
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[III. 201/269] 563 

SIQA’DIY ol anig basin siqadi “He caressed (amarra yad . . . ta‘attnj iin ) his head.” Also when siqa- 
one feels (jassa) a thing by passing (imrar) one’s hand over it. SIQA’R SIQA’MA’Q siqar siqa- 
maq. 0 

:: ’UL ’AN-DIN QAQIYDIY ol andin qaqidi “He was angry and annoyed (yadiba, qaqi- 

dajira) with him and what he did.” QAQIYR- QAQIYMA’Q qaqir qaqimaq. In Ar 7 u dialect D 

[they say] : QAQIYUVR- qaqiyur— they form all aorists in this chapter with damma (U) even 
though there is no basis (1 matbu') for this damma ; it is irregular. This is a slurring in the lan¬ 
guage. 


K 

:: TUKUVN BAKUVDIY tiigUn bakiidi “The knot was tight (istahkamat).” Also for bakii- 
a matter that is fixed (istahkama). BAKUVR BAKUVMA’K bakiir bakiimak. 0 

:: ’IYS- TUKA’DIY is tiikadi “The deed was over and done with (tamma wa-ma tiika- 
baqiya ).” :: BUV ’A§- QAMUT-QA’ TUKA’DIY bu as qamurqa tukadi “ This food was enough 
(wasala, balaya) for everyone.” This word has two opposite meanings. 

L 


:: QUVY- BALA’DIY qoy balSdi “The sheep bleated (ta’aja).” BALA’R- BAL’MA’K bala- 
balar balSmSk. 

:: QUZIY BULA’DIY qozi buladi “He cooked (tabaxa) the lamb.” Thus. 1 BULA’R bula- 
BULA’MA’Q bular bulamaq. 

:: ’UL BIJA’K BILA’DIY ol bicak biladi “He whetted the knife on a whetstone (amha bila- 
wa-asanna . , . ‘ala l-musann).” :: ’UL TIY§ BILA’DIY ol ti§ biladi “He sharpened (ahadda) his 
teeth.” BILA’R- BILA’MA’K bilSr bilSmSk. 0 

:: ’UL KANJIbh BILA’DIY ol kancin beladi “He laid his baby in the cradle and fas- bela- 
tened him in it (adja‘a, aivtaqa).” :: ’UL ’ANY QA’NIKA’ BIYLA’DIY ol ani qaniga beladi “He 
laid (adja‘a) him in his blood.” BILA’R BYLA’MA’K belar belamak. 

:: ’AT- TULA’DIY at tUladi “The horse (or other) shed its winter coat and the young tiila- 
hair grew [a‘aqqa [defined]).” TULA’R TULA’MA’K tiilar tiilamak. Its root-form is: TUVLA’- 
DIY tUladi and the vav was dropped. 


:: QUVY- TULA’DIY qoy toladi “The ewe gave birth (natijat ).” Oyuz dialect. TU- tola- D 
LA’R- TULA’MA’K tolar tolamak. 


563 1 MS. kadalika ; error for wa-yayrahu “or other” (?). 




290 


:: ’UL ’ANY TILA’DIY ol ani tilSdi “He sought (talaba, faqqada) him.” :: TANKRIY 
’ANDAr TILA’DIY taiyri anda 7 tiladi “Thus willed (arada) God Most High.” TILA’R- TILA’- 
MA’K tilar tilamak. 


:: TUVNUr JILA’DIY toniry ciladi “He moistened (nadda) the garment (or other).” 
JILA’R- JILA’MA’K cilar cilamak. Its root-form is: JIYLA’DIY ciladi and [the ya’] was 
dropped. 


:: BAKYAriYQA’ SULA’DIY beg ya 7 iqa siiladi “Th e emir raided (yaza) 

[III. 203/271] 

his enemy.” Its root-form is: SUVT.A’DIY suladi and the vav was dropped. SUVLA’R SUV- 
LA’MA’K sUlar siilamak. Verse: 

YATINK TABA’ TIT-RUV BAQIB- BUK-DANK- BILA’ 

’UTRAB- QALY 1 KAL-SA’ SANK’ QARSUV SULA’ 
ya 7 i«, tapa tetrli baqip bogdai} bila 
UTrap qali kalsa sarja qarsu siila 

“Look intently at your enemy and whet (waqqi‘) the dagger on a whetstone; when he comes 
toward you, fight against him (fa-yzu ilayhi mukafahat an ).'' 1 

:: ’AT- QALIYDIY at qalidi “The horse reared and bolted (wataba, jamaha).” QA- 
LIYR- QALYMA’Q qallr qallmaq. 

:: ’ULK KULIYDIY oliig kolldi “He buried (dafana) the corpse (or other).” KULIYR 
KULIYMA’K kolir kolimak. 


:: KUVZ QAM’DIY koz qamadi “His eye was dazzled (ismadarrat) by the rays of 
the sun.” QAM’R QAM’MA’Q qamar qamamaq. Also :: ’ANIK TIYSIY QAMA’DIY anig 
tisi qamadi “His teeth were set on edge (kalla) from eating something sour.” Proverb [- 421 
qamat- ]: ’TA’SY ’NA’SY ’AJIT ’ALIM-LA’ YIYSA’ ’UTLY QYZIY TIYSIY QA’MA’R- atasi 
anasi aci 7 almila yesa 07 H qizi tisi qamar 0 “When the father or mother eats a sour apple, 
the teeth of the child are set on edge.” This is coined about a matter which the mother and 
father commit but the children are punished for. 0 

:: ’AR- ’AWINK’ QUMIYDIY ar awir^a qomidi “The man was roused with longing 
(nasata, irtaha sawq an ) for his home.” The same for anyone who longs (titaqa, haja qalb) for 
something. QUMIYR QUMIYMA’Q qomlr qomlmaq. 

N 

:: ’UL MANKA’ SUVZ- TANUVDIY ol maija soz tanudi “He enjoined me (aw‘aza 
ilayya) with words.” The same for commending (awsa). TANVR TANVMA’Q tanur tanumaq. 
0 


tila- 

cila- 

siila- 

564 

V 

qali- 

koli- 

qama- 

P 

qomi- 

tanu- 


564 1 Below line: QJ’N qaCan. 

2 MS. awjaza. 
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:: ’UL MUNDA’ TUNA’DIY ol manda tiinadi “He spent the night (bata . . . laylat an ) 
with me.” TUNA’R- TUN’MA’K tiinar tiinamak. 

:: ’UL ’ANY SINA’DY ol ani sinadi “He tested (jarraba) him in something.” SINA’R- 
SINA’MA’Q sinar sinamaq. 0 

:: ’UL ’ATIN QANA’DIY ol atin qanadi “He cut his horse’s vein and bled it (wadaja, 
fasada).” QANA’R- QANA’MA’Q qanar qanamaq. 0 

:: BAK ’ANY QINA’DIY beg ani qinadi “The emir punished (‘addaba) him.” :: 
TANK-RIY ’ANIY QINA’DIY tar^ri ani qinadi “God Most High punished (‘aqaba) him.” :: ’UL 
BIJA’KIN QINA’DIY ol bifiakin qinadi “He put a sheath (jafn) on his knife.” QINA’R QINA’- 
MA’Q qinar qinamaq. 0 

:: BURUVN- QANADIY burun qanidi “The nose bled (ra‘afa ).” 

[III. 204/274] 

Also for any part of the body that bleeds (damiya). Its root-form is: QA’NIYDIY qanidi and 
[the ya’] was dropped. QANIYR QANYMA’Q qanir qanimaq. 

:: ’UL TUVNUF MUNA’DIY ol tonu7 miinadi “He cut the ends of the garment to 
correct an unevenness (qata‘a atraf. . . li-yusliha min al-inhiraf) 1 (or other).” MUNA’R- MUNA’- 
MA’K miinar miinamak. 

:: ’UL QUVYN SANA’DIY ol qoyin sanadi “He counted (‘adda) his sheep.” SANA’R 
SANA’MA’Q sanar sanamaq. Its root-form is: SA’NA’DIY sanadi and [the first alif] was 
dropped. 


Another Type 
R 2 

:: ’AR- BAYUVDIY ar bayudi “The man (or other) was rich (yaniya).” BAYUVR 
BAYUVMA’Q bayur bayumaq. 

:: ’L ’NY TAYA’DIY ol ani tayadi “He propped him up (‘ammadahu hatta nahada 
‘alayhi).” TAYA’R- TAY’MA’Q tayar tayamaq. 

End of the Triliteral Chapters 


1 Corrected from inhiraq. 

2 Sic; out of place here. 
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Quadriliteral Chapters 0 

Chapter: fa‘laldi, medial radical unvowelled, in its various vocalizations 


B 


:: ’AR- TYSir BUR^BA’DY ar iSi'y borbadi “The man put off the matter without 
settling it (sawwafa . . . wa-lam yubrim).” BURBA’R BURBA’M’Q borbar borbamaq. 

:: ’AR- YITA’J TUR : BIYDIY ar yryac torpldi ‘ ‘The man planed (safana) the wood (or 
other).” TURBIYR- TURBYMA’K torplr torpMk. 

T 


:: ’UTLA’N SIT-TA’DIY OTlan siytadi “The baby (or other) cried (bate)” Sir-TA’R 
SlT-TA’MA’Q siytar sfytamaq. There is a variant with xa’ [i.e. sixta-] . This is like Arabic yumar, 
xumar (“crowd”) and yaddar, xattar (“disloyal”). This is permitted [in Turkic] with verbs but 
not with nouns; thus it is not permitted to say: SIXIT *sixit for “crying (buka’)” instead of 
yayn [i.e. 179 sryit]. 

J 


:: ’AR- ’IY§- TURJIYDIY ar is torcidi “[The man] began (bada’a) the job.” TUR- 
JIYR- TURJYM’K torclr toralmSk. 0 

:: ’UL TUVNUr TAW-JIYDIY ol tornry tawcldi “He sewed the garment loosely (. sam - 
raja [defined]).” TAWJYR TAWJYM’K tawclr taw5lmak. 0 

:: ’AT- TIN-JIYDIY at tincldi “The meat was putrid (asalla).” TIN-JIYR : TNJYM’Q 

tincir tinglmaq. 

:: YUM§A’Q NA’NK QAR-JA’DIY yumsaq nai^ qurcadi ‘ ‘The soft thing hardened 
(saluba).” QAR-JA’R QURJA’MA’Q qurcar qurcamaq. 

:: ’UL ’UQ- ’AMA’J-QA’ QIRJA’DIY (ol) oq amacqa qircadi ‘ ‘The arrow struck the 
side of the target and kept going (daraba . . . janib . . . wa-mada).” This is as with a glancing 
(zalij) arrow. QIRJA’R QIRJA’MA’Q qircar qirdamaq. 

:: ’AARIY KSIYK’ QAW-JIYDIY ari kislka qawfildi “The hornet attacked the man to 
sting him (hamala ‘ala . . . li-ya‘adda).' 1 ' 

[III. 206/276] 

Also of a man when he is furious (yadiba, inhamaka) with another person. QAW-JIYR QAWJIY- 
MA’Q qawcir qawclmaq. 

D 
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:: ’L ’ANIK- ’ADA’QIN- BAT-DA'DIY ol anig adaqin baydadi “He tripped (Sayzaba) 
his foot (in wrestling).” BAT-DA’R BArDA’MA’Q baydar baydamaq. 

:: ’UL QILIJ QUN-DIYDIY ol qilie qondldi “He polished the sword with a polishing 
stone (jala . . . bi-l-midwas).” QUN-DIYR QUNDIYM’Q qondir qondimaq. 

R 


:: TAB-RA’DIY NA’NK tapradi naij “The thing moved (taharraka).” TAB-RA’R 
TAB-RA’MA’K taprar taprSmak. 0 

:: ’UT TUBRA’DIY ot topradi “The plant became dry stalks (sara . . . hasim).” 
TUBRA’R- TUB-RA’MA’Q toprar topramaq. 0 

:: TAWIY TAB-RIYDY tewe tapridi “The camel jumped (wataba).” This is only 
used for the jumping of a camel. TAB-RAIYR TBRYM’Q taprir taprimaq. 

:: KSIY SAD-RADIY kisi sadradi “The people were sparse (xaffat zahma).” :: TUVN 
SAD-RADIY ton sadradi “The garment was threadbare (tahalhala, injarana).” 1 SAD-RA’R- 
SAD RA’MA’K sadrar sadramak. 


’UL YHA’Jir BUTRA’DIY ol yi 7 §ci 7 buyradi “He notched (hozza) the wood (or 
other).” BUTRA’R BUFRA’MA’Q buyrar buTramaq. 

:: ’AR- TITRA’DIY ar tfyradi “The man was hardy (jaluda)” TIT-RA’R- TirRA’- 
MA’Q tiyrar ti 7 ramaq. 

:: ’AT-TUTRA’DIY at toyradi “He cut up (xardala) the meat (for Tutmac, or other).” 
TUTRA’R TUTRA’MA’Q toyrar toyramaq. 


:: ’AR- YAW-RA’DIY ar tawradi-the same as: TFR’DIY tiyradi. YAWR’R YAWR’- 


MA’Q tawrar tawramaq. 

QIS YA’YrRV SUWLNVR [sic] 
’AR- ’AT- MNN YAWRYUVR 


Verse: 


’IK-LAR YMA’ SAWRYUVR 


qis y ay yarn sawlayur 
ar at manin tawrayur 
iglar yema sawrayur 
at yen taqi bakrisur 


’AT- YIN- TAQY r KRSVR 
Describing the debate between Summer and Winter: “[Winter speaks to summer:] ‘(The flesh 
of) men and horses becomes hard (yastaddu) during me; sickness decreases (in winter); and the 
bodies and flesh of men become firm (in winter)’.” 


:: ’USA’Q NA’NK TUW-RA’DIY usaq naij tuwradi “The small things became big 
(kaburat)”—such as small sheep that grow big. TUWRA’R TUWRA’MA’K-Q tuwrar tuwramaq. 
This is derived from: TUWUZ YUNJUV 2 tuwuz (?) yincii meaning “large (kibar) pearls.” 
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2 Apparently corrected from TUWUR TNJUV (?). 
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:: ’AT SUJYDIY BUQ-RIYDIY [sic] at sudidi buqradi “The horse reared and bolted 
(wataba, jamaha).” This is used paired and not alone. BUQRA’R BUQRA’M’Q buqrar buqra- 
maq. 


:: ’AT- ’DA’QY TIK-RA’DIY at adaqi tikradi “The horse’s hoof clattered (dawiya).” 


[III. 208/280] 

’Ur-LA’N TIK-RA’DIY oylan tikrSdi “The baby crawled (tara‘ra‘a)” TIKRA’R- TIKRA’MA’K 
tikrar tikramak. 

:: YIYR-Jir-RUVDFY yer CiTrudi “The ground was trampled and hardened (talabba- 
dat, salubat) (from so much stamping and walking on it).” Also of anything soft that then 
becomes hard (saluba). Jir-RUVR- JITRIUMA’Q cfyrur cryrumaq. 0 

:: ’ASIJ- JUQ-RA’DIY esic coqradi “The pot boiled with something thick (yalat min 
say’ taxin)”— such as stew or porridge. When it boils with something thin one does not say: 
JUQ-RA’DIY coqradi but rather: QAY-NADIY qaynadi [528]. :: MINKAR JUQ-RA’DIY 

miljar coqradi “The spring overflowed (fara)”—its water became like the boiling of a pot. JUQ-- 
RA’R JUQ-RAMA’Q coqrar coqramaq. 

:: TIYS JIQ-RA’DIY tls ciqradi “The teeth grated (sarra).” :: QABUT JIQ-RA’DIY 
qapiry ciqradi “The door creaked (sarra).” Also when a man shouts (saha) in an argument, or 
the like, this is applied to him. JIQRA’R- JIQ-RA’MA’Q ciqrar ciqramaq. 

:: ’AT-M’K-TA’ TA’S JIK-RA’DIY atmakta tas cikradi “The teeth grated (sarrat) 
on the gravel that is in bread.” JIK-RA’R- JIK-RA’MA’K cikrar cikrSmak. 0 

:: ’UQ- KIYS-TA’ JAL-RA’DIY oq keSta calradi “The arrows rattled (taqalqala) in 
the quiver.” Also for any similar sound. JILRA’R- JLIRA’MA’Q calrar calramaq. 

:: ’YS SAFRA’DIY is sawradi “The deed was completed (israfraja) .” Also when the 
person doing it completes it (faraya ‘anhu). SAWRA’R SAF-RA’MAK-Q 1 sawrar sawramak. :: 
SUKAL- ’IYK-DIN SAF-RA’DIY sokal Tgdin sawradi “The sick man recovered [from the sick¬ 
ness] (indamala, insalla minhu.).” 

:: ’AR- SUW-QA’ SAKRIYDIY ar suwqa sekridi “The man jumped (wataba) into the 
water (or other).” SAK-RIYR- SAK-RYMA’K sekrir sekrimak. 

:: QUVY- SAM-RIYDIY qoy samridi “The sheep (or other) became fat (samina) 
SAM-RIYR SAM-RIYMA’K samrir samrimak. 

:: ’AS-RUK- SAN-RIYDIY asriik sanridi “The drunken man raved (hada).” Its root- 
form is: SAN-DIR^IYDIY sandrldi. SANRIYDY SANRIYR SANRIYMA’Q sanridi sanrir 
sanrimaq. 
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1 Q is written above the K. 
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:: ’NIK BASY TAN-RIYDY anig basi tanridi (?) 2 “His head was overcome with some- 
thing like dizziness (axada ra’sahu ka-d-duwdr).” This is when he is overcome with sleep but is 
prevented from it and so something occurs in his head like the creeping 3 of ants from loss of 
sleep. TAN-RIYR TANRIYMA’K tanrir tanrimak. 

:: ’ANIK- KUVJIY KUW : RA’DIY anig kuci kawradi 

[III. 210/282] 

“His strength weakened (wahanat).” Also of anything hard whose strength weakens. KAW- 
RA’R- KAWR’MA’K- kawrar kawrSm'dk. 0 

:: ’AR-S-LA’N KUK-RA’DIY arslan kokradi “The lion roared (za’ara).” :: BUF-RA’ 
KUK-RA’DIY biryra kokradi “The camel stallion brayed (hadara).” 1 :: BULIT- KUK-RA’DIY 
bulit kokradi “The sky thundered (ra'a-dat).” And this can be used metaphorically for the 
shouting (sayah) of warriors on the battlefield. Proverb: TAKIR-MAINDA’ TUr : MIS SIJ- 
TA’Nj KUVK- KUK-RAKINKA’ QURUQiM’S- tagirmanda tuymis sicTan kok kokragir^a qorq- 
mas 0 “The mouse born in the mill does not fear the thunder (ra'd).” This is coined about 
a person who has suffered many hardships and then is frightened by one of them. KUKRA’R- 
KUK-RA’MA’K kokrar kokramak. 0 

:: TA’S QUDUFDA’ KULRA’DIY tas quduTda kulradi “The stone made such a sound 
in the well.” KUL-RA’R KUL-RA’MA’K kulrar kulramak. 

Z 


:: ’UL’ANY TAB-ZA’DIY ol ani tapzadi “He envied (hasada) him.” TABZA’R-TAB- 
ZA’MA’K tapzar tapzamak. 0 

:: ’L TIYS Sir-ZA’DIY ol tis siTzadi “He picked his teeth with a toothpick (xallala . . . 
bi-l-xilal).” :: ’UL ’AITIK ^IYSIN [sic] SIT-ZA’DIY ol atiik yipin siTzadi “He pulled (jarrara) 
the thong through the boot.” Also of anything that is inserted between two things with pressure 
(udxila hi-tadyiq). SIF-ZA’R- SITZA’MA’Q sryzar sryzamaq. 

:: ’UL QUBUZ QUB-ZA’DIY ol qopuz qopzadi “He played (daraba) the lute.” QUB- 
ZA’R QUB-ZA’MA’Q qopzar qopzamaq. 

S 


:: ’UL ’ANY TAB-SA’DIY ol ani tapsadi “He envied (hasada) him.” A variant of the 
form with zay [i.e. tapza-]. TAB-SA’R TAB-SA’MA’K tapsar tapsamak. 0 

:: BA’S- BUTSA’DIY bas biitsadi “The wound was nearly healed (qaruba . . . min 
al-indimal) BUTUSA’R BUTUSA’MA’K biitsar biitsamak. 


567 2 Initial t- is out of order here; perhaps sanri-? Clauson (ED, 524) suggests tawri-. 
3 MS. dabib, read dabib. 

568 1 MS. hadara. 
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:: ’UL ’ANKAR BUX-SA’DIY ol ar^ar boxsadi “He refused to obey the order and to boxsa- 
do the deed out of disgust (aba qabul amrihi wa-fi‘l al-fi‘l karih an ).” BUX-SA’R BUX-SA’MA’Q 

boxsar boxsamaq. 0 

:: ’UL SUWDA’ JAB-SA’DY ol suwda capsadi “He wished to swim (ya'uma) in the capsa- 
water.” JAB-ISA’R JAB-ISA’MA’K-Q capsar capsamaq. 

:: ’UL ’ATIN SATISA’DY ol atin satsadi “He wanted to sell (bay 1 ) his horse (or satsa- 
other).” SATISA’R SATISA’MA’Q satsar satsamaq. 

:: ’UL ’ATir SURISA’DIY ol atiy siirsadi “He wanted to drive (sawq) the horse (or siirsa- 
other).” SURISA’R SURISA’MA’K siirsar siirsamak. 0 

[III. 211/284] 569 

’AR- SUW-SA’DIY ar suwsadi “The man (or other) became thirsty (‘atisa).” SUW- suwsa- 
SA’R SUWSA’MA’Q suwsar suwsamaq. The root-meaning of this also goes back to wanting. 

:: SIR-K’ SUW-SIDIY sirk’a suwsidi “The vinegar took on the taste of water (ma’) suwsi- 
which cut the strength of the vinegar.” SUWSIR- SUWSIYM’Q suwsir suwsimaq. 

:: ’ANIK TAKRA’ KISY QAB-SA’DIY anig tagra kisi qapsadi “The people surrounded qapsa- 
him (haffa . . . hawlahu)” QAB-SA’R QAB-SA’MA’Q qapsar qapsamaq. :: ’UL ’ANIK TAW’- 
RIN QAB-SA’DIY ol anig tawrin qapsadi “He wanted to seize (yasluba) his property.” 

:: ’UL YUQA’RUV QUBUSA’DIY ol yoqaru qopsadi “He wanted to rise (nuhud).” qopsa- 
QUBUSA’R QUBUSA’MA’Q qopsar qopsamaq. 

:: MAN ’ANY KURUSA’DIM man ani korsadim “I wanted to meet (liqa’) him.” Its korsa- 

root-form is: KURUK^SA’DIM koriigsadim. This is the rule regarding liquid letters, that in G 

order to express the meaning of “wanting (tamanni) something,” one suffixes to the verbal stem 
kaf sin, and alif. KURIUSA’R- MAN KURUfSA’MA’K korsar man, korsamak. 

:: MAN SANK’ KALIK-SA’DIM- man sarja kaligsadim “I wanted to come (atiya) to kalsa- 

you.” KLISA’DIM kalsadim is a variant. KALISA’R- MAN KALISA’MA’K kalsar man kalsamak. D 

:: ’AT- QAQ-SIDY at qaqsidi “The meat was cut into strips and dried (taqaddada), or qaqsi- 

almost was.” QAQ-SIYR QAQ-SIYMA’Q qaqslr qaqsimaq. 

S 

:: ’ANIK TARIY TUWSADY anig tari tiiwsadi “His sweat covered him in beads tiiwsa- 
(tahabbaba) (from work).” TUWSA’R TUWSA’MA’K tUwsar tiiwsamak. 0 

:: YIB- QMUP TAW-SA’DIY yip qamiry tawsadi “The yarn tangled (tasawwasa , tawsa- 

ixtalata ba‘duhu bi-ba‘d) and its end could not be found.” TAW-SA’R TAW-SA’MA’K tawsar 
taw^mlk. 0 
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:: TA’S- JAX-SA’DIY tas caxsadi “The pebbles rattled (sawwata r-radrad).” Also for 
the clinking (waswas) of ornaments, or other sounds. JAX-SA’R JAX-SA’MA’Q caxsar caxsa- 
maq. 


:: JAHR JUWSA’DIY cayir ciwsadi “The juice fermented and threw up a foam 
(Jala wa-qadafa bi-z-zabad).” Also :: QARIN- JUW'SA’DIY qarin Ciwsadi “The food burnt 
and soured (lada‘a, hammada) the stomach.” JUW-SA’R- JUWSA’MA’K-Q ciwsar ciwsamaq 
(ciwsamak). 0 

:: ’UL QULA’QA’ SUF-SA’DIY ol qulaqqa suwsadi “He whispered (takallama . . . 
bi-kalam xaft) into his ear.” SUF-SA’R- SUF-SA’MA’Q suwsar suwsamaq. 0 :: SUKALKA’ 

SUF : SA’DIY sokalka suwsadi 

[III. 213/286] 

“He uttered spells (raqqa) to the sick person.” There is a variant with sin 1 [i.e. suwsa-]. 

:: ’UL TUVNUr- Q/ARSA’DIY 2 ol tomry qarsadi “He measured the garment (or 
other) in spans (Sahara).” QIARSA’R 2 QARSA’MA’Q 2 qarsar qarsamaq. 

:: ’UL QAFTA’N QURSA’DIY ol qaftan qursadi “He fastened the belt (sadda min- 
taqa) of the robe.” QURSA’R QURSA’MA’Q qursar qursamaq. 

:: QATir NA’NK QUF-SA’DIY qatry nat^ qoTsadi “The hard thing became soft 
( fatara ).” QUr§A’R QUrSA’MA’Q qo 7 sar qoTsamaq. 

:: ’AR- ’UQNIY QUW-SA’DIY ar oqni qowsadi “The man straightened the arrow 3 
with a straightener (tarrada . . . bi-tarida)” QUWSA’R QUWSA’MA’Q qowsar qowsamaq. 
There is a variant with yayn [i.e. qoTsa-] . 

:: TAWY ’UT- KAWSADIY tewe ot kawsadi “The camel ruminated (ijtarra) on the 
fodder.” :: QURJ NA’NK KAW-SADIY qurc nity kaw§adi ‘ ‘The hard thing became soft (fatara, 
sara raxw).” KAW-SA’R KWSA’MA’K kaw§ar kawsamak. Hence “good leavened bread, well 
baked and wholesome,” is called: KAW-SAK ’AT-M’K kawsak atm’ak. 

r 


:: ’UL ’ANY TAS-TA’DIY ol ani tasTadi “He slapped (latama) him.” TAS-T’R TAS- 
FA’MA’Q tasyar tasyamaq. 

:: ’UL’ANIK BUY-NIN SATTA’DIY ol anig boynin satyadi “He stepped on (taxatta) 
his neck.” :: BIYR- YUVL BIYRIK SATTA’DIY bir yol birig satTadi “A south road crossed 


570 1 MS. sin. 

2 First A changed from U (?). 

3 “the arrow” added in margin by later hand. 
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(jdza . . . ‘aid) a west road [i.e. they crossed at right angles]:: ’ALIM BYRIM-NY SATTA’DIY 
alim berimni satyadi “The debt due him cancelled (iqtassaf the debt upon him.” SATTA’R- 
SATTA’MA’Q satyar satyamaq. Verse: 

’AZUN TUNIY KUNDUVZY YLKIN KAJ’R 
KIM-NY QALY SAT-T AS A’ KUVJIN KAW’R 
azun tUni kiinduzi yelgin kacSr 
kimni qali satyasa kiicin kawar 

“The days and nights of Time pass as a traveller; whomever they trample on (ata ‘alayhi wa- 
xabatahu) they weaken his strength.” The sentences having to do with a road and a debt are 
Oyuz dialect. 0 

:: ’UL QUVLIN SIT-T’DIY ol qolin sityadi “He rolled up his sleeves (sammara yaday- 
hi ).” SIT-TA’R SITrA’MA’Q sityar sityamaq. 0 

:: ’UL ’ANIK ’DA’QIN- BAD-TA’DIY ol anig adaqin badyadi “He tripped (Sayzaba) 
his foot (in wrestling).” There is a variant, by metathesis, in: BAFDA’DIY baydadi [566]. 
BAD-TA’R BADr’MA’Q badyar badyamaq. 

:: UL SUVWUT BUL-FA’DIY ol suwuy bulyadi “He muddied (kaddara) the water.” 

:: ’UL TUT-MA’J- BUL-TA’DIY ol tutmac bulyadi 

[III. 214/289] 

“He stirred (harraka) the Tutmac in the pot (or other).” Also when one stirs a thing so that 
both the top and bottom are cooked, like porridge, or the like. 0 :: ’UL ’AR- ’ANIK KUNK-- 

LIN BUL-TA’DIY ol ar anig kor^lin bulyadi “That man annoyed and angered him (adjarahu wa- 
aydabahn)” The root-meaning of this is that a man becomes nauseous (yatakaddara tab‘ . . . 
fa-kada an yataqayya’a) from eating food that does not agree with him. BUL-TA’R BULFA’- 
MA’Q bulyar bulyamaq. 

:: QIYZ- YIN-JUV 'AL-TA'DIY qiz yincii tolyadi “The girl put on earrings (qarratat 
. . . Sanafiw) (of pearl, or other).” :: ’UL YUVNK TULTA’DIY ol yur^ tolyadi “He made hanks 
(‘ammata ‘amita) 1 of wool.” :: ’NIK QAR-NIY TUL-TA’DIY anig qarni tolyadi “His belly 
had colic (lawa) (from dysentery, or the like).” ? ULFA’R- ? ULFA’MA’Q tolyar tolyamaq. 

:: TNKRY ’ANY QARF’DIY tar^ri ani qaryadi “God (may He be exalted) cursed 
(la’ana) him.” QARr’R QART’M’Q qaryar qaryamaq. 

:: YIYR- QURFA’DIY yer quryadi “The ground dried up (yabisat) (from lack of 
rain).” QURFA’R QURTA’MA’Q quryar quryamaq. 

:: BAK ’ANY QIZ-FA’DIY [sic] beg ani qiryadi “The emir sent him away, treated 
him roughly, and rebuked him (ab’adahu . . . wa-xasuna ‘alayhi wa-zajarahu).” QLZTA’R QIZ- 
TA MA’Q qiryar qiryamaq. Note that they distinguish between the cursing of God (may He be 


570 4 MS. iqtadda. 

571 1 MS. ‘amiyyatahu. 
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exalted) and the driving away (tard) by a servant of God of another like him, by putting fatha 
on the one [i.e. qarya-] and kasra on the other. 

W 


:: ’UL QARANKQUVDA’ QARWA’DIY ol qararyquda qarwadi “He groped (‘awdaqa, 
lamasa talib an bi-yad) for it in the dark.” QAR-WA’R QARWA’MA’Q qarwar qarwamaq. Also: 
QAR-VA’DIY qarvadi— wherever there is a thin fa’ it can alternate with vav, as we have men¬ 
tioned [26-7]. 

K 


:: ’UL ’ATA’SIN BUUTA’DY [sic] ol atasin bufyadi talgadi “He annoyed and angered 
(awqa'a . . . fi hard wa-dajar) his father.” TAL-K’DIY talgadi is used paired not alone. TAL- 
KA’R TALK’MA’K talgar talgamSk. 

L 

:: ’UL BUVZ-NIY BTLA’DIY ol bozni batladi “He dressed the cloth with the dregs 
of pressed dates (tajara . . . bi-t-tajir) BAT-L’R BATLA’MA’Q batlar batlamaq. 

:: TT-’ARIK BUT-LA’DIY it arig butladi “The dog bit the man on the leg (saq).” 
Also when one man hits another on the leg. BUT-LA’R BUT-LA’MA’Q- butlar butlamaq. 0 

:: ’AR- BIT BIT-LA’DIY ar bit bitladi/bitladi “The man looked for lice (qaml).” 
BIT-LA’R BIT-LA’MA’K-Q bitlar bitlamak / bitlar bitlamaq. 

[III. 216/291] 

:: TITIR- BUZLA’DIY titir bozladi “The female camel (or other) grumbled (rayat).” 
BUZLA’R BUZLA’M’Q bozlar bozlamaq. 

:: ’AR- ’YS BASLA’DIY ar is basladi “The man began (bada’a) the work. :: ’UL 
YUVL BAS-L’DIY ol yol basladi “He indicated (dalla) the way.” :: ’UL SUV BAS-LA’DIY ol 
sii baSladi “He led (qada) the troops.” BASLA’R 1 BASLA’MA’Q baslar baslamaq. 0 

:: ’UL ’UTUNK- BAT-LA’DIY ol otur} ba 7 ladi “He tied up (hazama) the firewood 
(or Other).” BATLA’R BATLA’M’Q baylar ba 7 lamaq. 0 

:: ’UL TUVN BUr^L’DY ol ton bo7ladi “He packed (‘abba) the garment in its case 
(siwan).” BUFLA’R BUFLA’M’Q bo7lar bo7lamaq. They distinguish between packing (sadd) 
a garment and tying up (hazm) anything else by putting nasb (A) on the ba’ of the. latter [i.e., 
ba7la-] and raf (U) on the former. 2 


qarwa- 
qarva- D 

talga- 

batla- 

butla- 

bitla-/ 

bitla- 

572 

bozla- 

basla- 

ba 7 la- 

bo 7 la- 

G 


572 


1 In MS. this comes after the first example sentence. 

2 In MS. “latter” and “former” are reversed. 
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:: YIL^QIY BUQ-LA’DIY yilqi boqladi “The animal defecated (ratat).” Oyuz dialect, boqla- D 
BUQLA’R BUQLA’M’Q boqlar boqlamaq. 

:: ’UL NA’NKIN BAK-LA’DIY oi nar^in bakiadi “He guarded (hafaza) his property.” bakla- 
:: ’UL QABUriN BAK-LA’DIY ol qapu 7 in baklSdi “ He closed (sadda) his door.” The same for 
tying (awtaqa) something. BAK-LA’R- BAK-LA’MA’K baklar baklamak. 

:: ’UL ’ANY BAK-LA’DIY ol ani begladi “He considered him an emir (nasabahu ila begla- 
l-imara wa-sammahu ainir an ).” BAK-LA’R BAK-LA’MA’K beglar beglamak. 

:: ’UL TUVNUr TAB-LA’DIY ol tomry tapladi “He accepted (qabila) the garment (or tapla- 
other) and was satisfied (radiya) with it.” TABLA’R TABLA’M’Q taplar taplamaq. 0 

:: ’UL ’IYSir TUB-LA’DIY ol isi 7 tiiplldi “He went to the root of, investigated tiipla- 
(fahasa ‘an asl, bahata) the matter.” TUB-LA’R TUB-LA’MA’K tiiplar tiiplamak. 0 

:: ’UL ’ANY TAT-LA’DIY ol ani tatladi “He considered him to be a Persian (furs)." tatla- 
TAT-LA’R TAT-LA’MA’Q tatlar tatlamaq. 0 

:: ’AT TAR-LA’DIY at tarladi “The horse sweated (rasaha, ‘ariqa).” :: ’UL ’ATIN tarla- 
TAR-LA’DIY ol atin tarladi “He curry-combed his horse and cleaned off any trace of sweat and 
dung (farjana, naqqa atar al-‘araq wa- r-rawt).” TARLA’R TARLA’MA’K tarlar tarlamak. This 
word has two contrary meanings, being both transitive and intransitive. 

:: ’UL ’ANY TAZ-LA’DIY ol ani tazladi “He considered him to be bald or scabby- tazla- 
headed (aqra‘). ,, TAZLA’R TAZLA’MA’Q tazlar tazlamaq. 

:: ’UL ’AT- TUZLA’DIY ol at tuzladi “He salted (mallaha) (the pot and) the meat (or tuzla- 
other).” TUZ-LA’R TUZLA’MA’K-Q 3 tuzlar tuzlamaq. 0 

[III. 218/293] 573 

:: BUrRA’ ’ARIK TIZLA’DIY buTra arig tizladi “The (rutting) camel-stallion knelt tizla- 
on the man and crushed him with its knee (baraka . , . wa-dajata bi-rukba).” Also of a person 
who kneels (jata) on something with his knee and crushes it. TIZLA’R TIZLA’MA’K-Q 1 tizlar 
tizlamak (tizlar tizlamaq). 

:: ’UL ITIF TAS-LA’DIY ol iti 7 tasladi “(The man) stoned (daraba . . . bi-l-hijdra) tasla- 
the dog.” :: ’AR- TAS-LA’DIY ar tasladi “The man (or other) went abroad (i'ytaraba).” 2 TAS- 
LA’R- TAS-LA’MA’Q taslar taslamaq. 0 

:: MAN ’ANY TUS-LA’DIM- man ani tusladim “I confronted him (tahaddaytuhu wa- tusla- 
qumtu bi-hida’ihi wa-muwajahatihi) .” TUS-LA’R 3 MN TUS-LA’MA’Q 3 tuslar man, tuslamaq. 


572 3 K is original, Q by later hand. 

573 1 K is original, Q by later hand. 
2 MS. aytarat. 

3 U changed from A (?). 
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:: ’UL ’ANY TISL’DIY ol ani tisladi “He bit him with his teeth (‘adda bi-sinn).” 
Also if he struck him on the teeth (daraba ‘ala sinn). TISLA’R TISLA’MA’K-Q 1 tislar tislamak 
(tislar tislamaq). 0 

:: ’UL ’ATIN TArLA’DIY ol atin tayladi “He branded (wasama) his horse.” TAT- 
LA’R TArLA’MA’Q taylar taylamaq. Also for other animals. Not an original word. 0 

:: ’UL YA’RAr TUFLA’DIY ol yariy tuyladi “He plugged up (sadda) the breach.” 
TUTLA’R TUTLA’MA’Q tuylar tuylamaq. 


:: SUVW TUM-LIYDIY suw tumlidi “The water (or other) was cold (barada)” TUM- 
LIYR- TUM-LIYMA’Q tumllr tumllmaq. Verse: 

KUR-DIY MANY A’&fM-LAYUV 
BAQ-TIY MANKA’ ’IMLAYUV 
QAL-DIM KUNKUL TUM-LIYUV 
QAD-ruV MANIY TUR-TURVR- 
“(My beloved) looked at me and cured me with a glance; he beckoned to me with a greeting; I 
remained (in his track) and my heart was cold (because of afflictions that struck me); sadness 
consumes me.” 0 


kordi mani amlayii 
baqti ma^a imlayii 
qaldim koiyil tumliyu 
qadyu mani turyurur 


:: ’UTLA’N JAR-LA’DIY oylan carladi “The baby cried (baka).” :: YANKA’N 
JAR-LA’DIY yar^an carladi “The elephant trumpeted (saha). ,i JAR-LA’R JARLA’M’Q carlar 
carlamaq. 0 

JUFLA’DIY coyladi-like: JAR-LA’DIY carladi for an elephant’s trumpeting. JUFL’R 
JurL’M’Q coYlar co7lamaq. 

:: ’UL TUVNUr- JUr^LA’DIY ol tonu7 ciryladi “He wrapped and packed (dabbara, 
‘abba, razama) the garment (or other).” JUr^L’R JUr^LA’MA’Q- cu7lar cu7lamaq. 

:: ’UL BUVZ Jir-L’DIY ol boz ci 7 ladi “He measured the cloth by a Turkic cubit 
(dara'a bi-dira‘ turkij.” Jir-LA’R Jir-LA’M’Q ciylar crylamaq. 

:: ’AT- JAWiLA’DIY at cawladi “ He undercooked ( lahwaja 4 [defined]) the meat.” 
JUWL’R JUWLA’MA’Q cawlar cawlamaq. 

[III. 219/296] 

:: ’UL ’IYSir JIN-LA’DIY ol isiy cinladi “He verified (haqqaqa) the matter.” JIN-- 
LA’R JINLA’MA’Q cinlar cinlamaq. 

:: ’AR- QILJ SAB-LA’DIY ar qilic sapladi “He fastened (rakkaba) the sword in its 
hilt (qabi'a ).” The same when he fastens the handle (nisab) of anything. SAB-LA’R SAB-LA’- 

M’Q saplar saplamaq. 0 


4 MS. luhuqu; cf. 388 cawlan-. 


tisla- 

tayla- 

tuyla- 

tumli- 

V 

carla- 

coyla- 

cuyla- 

ciyla- 

cawla- 

574 

cinla- 

sap la- 


573 
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:: ’UL SUWLUQ SAR-LA’DIY ol suwluq sarladi “He wound (kara) the turban on his sarla- 
head.” :: ’ADA’QINK’ YUR-KA’N-JUV SAR-LA’DIY adaqir^a yorgancii sarladi “He wound the 
wrapping (laffa l-lifafa) around his foot.” The same for anything wrapped around something. 

SAR-L’R SARLA’MA’Q sarlar sarlamaq. 

:: ’AY’Q-JY ’YA’Q- SIR-LA’DIY ayaqci ayaq sirladi “The bowl-maker lacquered sirla- 
(lataxa luzujdt al-jird’) the bowl (to paint it).” SIR-LA’R SIRLA’M’Q- sirlar sirlamaq. 

:: ’UL MANK’ SUVZ SUVZLA’DIY ol mai^a sBz sozladi “He spoke (takallama . . . sozla- 
bi-kaldm) to me.” SUVZ-LA’R- SUVZLA’MA’K 1 sBzlar sozlamak. 

:: ’ANIK TIYSY BUVZDUN SIZLA’DIY anig tlsi buzdin sizladi “His teeth ached sizla- 
(tawajja'a, naxs) because of ice (or drinking very cold water).” :: ’AR-NIK SUNKUVKIY 
SIZ-LA’DIY arnig sUi^Gki sizladi “ The man’s bones ached (naxasa min qars).” SIZLA’R- SIZ-- 
LA’MA’Q sizlar sizlamaq. 

:: ’AR- QUVY^NKA’ SUT-LDIY ar qoyur^a suylidi “The man put his hand into his suyli- 
bosom looking for something (adxala . . . yad . . . yatlubu say’).” SUT-LIYR SUT-LIYMA Q 
suylir su 7 limaq. The same for anything else. 

:: ’UL TALIM SAW-LA’DIY ol talim sawladi “He spoke (takallama) a great deal.” sawla- 
The same when one coins proverbs (daraba l-amtal). SAWLA’R SAWLA’MA’Q sawlar sawlamaq. 

:: ’AT- SUWLA’DIY at suwladi “The horse drank the water (Sariba . . . l-ma’) (or suwla- 
other).” :; ’AR- TITIK SUWLA’DIY ar titig suwladi ‘ ‘The man moistened (amaha ) 2 the clay (or 
other).” SUWLA’R SUWLA’MA’Q suwlar suwlamaq. 0 

Pleonastically :: ’UL ’ANY ’AMJL’DY SAM : LA’DIY ol ani amiadi samladi “He treated samla- 
(‘dlaja, dawa) him.” SAM : LA’R SAMLA’M’Q samlar samlamaq. 

:: ’AR- SUM-LIYDIY ar somlidi “The man spoke in a non-Turkic language (takallama somli- 

. . . bi-kalam jayr at-turkiyya), one which only the speaker understood.” SUM-LIYR- SUM- 
LIYMA’Q somlir somlimaq. 

[III. 220/298] 575 

:: ’UL ’ANY SAN-LA’DIY ol ani sanladi “He addressed him as an inferior (bi-xitab sanla- 
al-adniya’).” SAN-LA’R- SANLA’MA’K sanlar sanl'amak. This means to use the second person 
singular (anta). To use the second person plural is: SIZ-LA’DIY sizladi meaning “you (pi.) (sizla-) 
(antum),” and this corresponds to the address of majesty (xitab al-muliik) [i.e. the Arabic royal 
plural] as in the words of the Most High: inna anzalnd.hu (Q. 12:2 “We have sent it down”). 0 

:: BULUIT QAR-LA’DIY bulit qarladi “The clouds brought forth snow (atlajat)” qarla- 
QAR-LA’R QARLA’MA’Q qarlar qarlamaq. 


1 LA’ added above line (later hand). 

2 MS. ama. 


574 
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:: ’UL QAF-TA’Nir QURLA’DIY ol qattani? qurladi “He made a belt (mintaqa) qurla- 
for his robe and fastened it upon it.” QUR-LA’R QURLA’MA’Q qurlar qurlamaq. 

:: ’UL YIYRIK QIR-LA’DIY ol yerig qirladi “He made furrows (axadid) in the ground qirla- 
(for melons and the like).” The same for walling a dam (‘arim). QIRLA’R QIRLA’M’Q qirlar 
qirlamaq. 

:: ’ARIQ QASLA’DIY ariq qasladi “He made a dam (‘arim) for the canal.” The same qasla- 
for hitting the eyebrow (hajib) of a man. QAS-LA’R QASLA’MA’Q qaslar qaSlamaq. 

:: BAK QUS-LA’DIY beg qusladi “The emir hunted birds (sada . . . at-tayr).” QUS-- qusla- 
LA’R QUS-LA’MA’Q quslar quslamaq. 

:: ’AR- ’AWINDA’ QIS-LA’DIY ar awinda qisladi “The man spent the winter (tasatta) qisla- 
in the house (or other).” QIS-LA’R QISLA’MA’Q qislar qislamaq. 

:: ’UL BJA’K QINLA’DIY ol bicak qinladi “He made a sheath (jafn) for the knife.” qinla- 
The same for anything else. QINLA’R QINLA’MA’Q qinlar qinlamaq. 

:: ’UrLA’Nir KUT-LA’DIY 07 lanry kotladi “He sodomized (naka) the boy (or kotla- 
other).” KUT-LA’R KUT-LA’MA’K kotlSr kotlamak. 

:: ’AR- KAD-LA’DIY ar kadladi “The man strived (ijtahada) and did the deed of kadla- 
stronger men (fa’ala fi‘l al-aqwiya’).” KADLA’R KADLA’MA’K kadlar kadlamak. 

:: ’UL ’UQIN KAZ-LA’DIY ol oqin kazladi “He repaired the notch (aslaha fuq) of his kazla- 

arrow.” KAZL’R KAZLA’MA’K kazlar kaziamak. The same when one removes left-over food 
(qurara) 1 from a pot. 

:: ’UL ’ANY KUZLA’DIY ol ani kozladi “He struck him on his eye (darabahu ‘ala kozla- 
‘aynihi). ,, KUZL’R KUZLA’MA’K kozlar kozlamak. 0 

:: ’UL KIZLA’DIY NA’NKNIY ol kizl’Idi n^ni “He hid (katama) the thing.” KIZ- kizla- 
LA’R- KIZLA’MA’K kizlSr kizlamak. 0 

:: ’UL ’TIT KAS-LA’DIY ol iti'y kasladi “He pelted the dog with clods of clay (laqa‘a kasla- 
. . . bi-madara):' KAS-LA’R KAS-L’MA’K kaslSr kaslMk. 

:: ’UL ’ADAR- KUK-LA’DIY ol adar kokladi “He tied the girth (sadda rabt) of the kokla- 
saddle.” KUK-LA’R KUK-LA’MA’K koklar koklamak. 


[III. 222/300] 576 

YIL^QIY KUK-LA’DIY yilqi kiigladi “The cattle grazed on spring herbage (ibtaqalat, akalat kiigla- 
ar-rabi‘).” KUK-L’R KUK-LA’MA’K kiigl&r kuglamak. 

1 MS. qudra. 


575 
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:: ’AR- KUK-LA’DIY ar kiigladi “The man sang songs (tajanna . . . bi-uyniya) and 
brought out the melody (axraja lahn) in singing.” KUK-LA’R KUK-LA’MA’K kiiglSr kiiglHmSk. 

:: ’AT- KAM-LA’DIY at kamladi “The horse was sick (dawi’a).” A variant of KAM-- kamla- 
LA’N-DIY kamlMndi. KAM-LA’R KAM-LA’MA’K kaml§r kamISmSk. D 

:: ’AR- MUN^LA’DIY ar miinladi “The man sipped the soup (hasa ) . . . al-maraqa).” miinla- 
MUNLA’R MUNLA’MA’K miinlSr mUnllmSk. 

N 

:: ’AR- YAFlYNIY BURNA’DIY ar ya7ini bulnadi “The man captured (asara) the bulna- 
enemy.” BURN A’R BULNA’MA’Q bulnar bulnamaq. 

:: ’UL BA’SIN TUK-NA’DIY ol basin tognadi “He cauterized (kawa . . . bi-n-nar) his togna- 
wound.” TUK-NA’R- TUKNA’MA’K tognSr tognUmak. 

:: QIYZ JIKIN JIKNA’DIY qiz cigin Cignadi “The girl embroidered figures on the cigna- 
brocade with gold thread (xatat Jazl ad-dahab . . . bi-tasawlr).” 

:: ’AR- JIK^N’ JIKN’DIY ar cigna cignadi “The man used a harrow (mimlaqa) on 
the ground.” JIKNA’R JIKNA’MA’K cignar cignamSk. 

:: ’AR- SUKUL SUIUNA’DIY ar sogiil sognadi “The man treated the wart (‘alaja . . . sogna- 
at-tu ’lul wa-dawahu.) SUK : NA’R SUKN’MA’K sognar sognamak. 

:: ’AR- ’ANKAR QAY : NA’DIY [sic] ar ar^ar qatnadi “The man refused to obey the qatna- 
order (ta’abba qabiil al-amr), was insolent (‘ata. ‘ala) to the one ordering and contradicted his 
words (radda kalam).” QAYdMA’R^ QAYNA’MA’Q^ qatnar qatnamaq. 

:: ’AR- TUMLUrQA’ QAS-NA’DIY ar tumluTqa qasnadi “The man struck his upper qasna- 
jaw on the lower (daraba . . . al-hanak al-a‘la ‘ala l-asfal) [i.e. his teeth chattered] because of the 
cold.” The same for a dog who whines (harra) because of the cold. QAS-NA’R QAS-NA’MA’Q- 
qasnar qasnamaq. 

:: YUFQA’ NA’NK QARNUVDIY yuwqa naij qalnudi “The thin thing became thick qalnu- 
(taxuna, yaluza).” QALINUVRU QARNUVMA’Q qalnur qalnumaq. 0 

:: QIS-RA’Q QURNA’DIY qisraq qulnadi “The mare dropped a colt (natajat . . . qulna- 
falw an ).” QURNA’R QULNA’MA’Q qulnar qulnamaq. 

’AT- KIS : NA’DIY at kignSdi “The horse neighed (sahala).” :: QATIR-KIRNA’DIY kisna- 
qatir kignadi “The mule brayed (Sahaja).” 1 2 KIS-NA’R : KIRNA’MA’R ki§nar ki§n§mak. 


1 MS. hassa. 

2 MS. shh. 
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Initial Weak 


B 


:: ’UL ’ANKAR YASTUQ- YAS-TA’DIY ol ai)ar yastuq yastadi “He propped him up yasta- 
(wassada) with a pillow.” :: ’UL MANKA’ SUVZ- YS-TA’DIY ol mai^a sdz yastadi “ He hinted 
to me in words but did not speak clearly (‘arrada li fi l-kalam wa-lam yatakallam sarih an ).” 

YS-T’R YS-TA’MA’Q- yastar yastamaq. 

[III. 224/303] 577 

J 

:: ’AR- YUN-JIYDIY ar yuncidi “The man’s state worsened (sa’at hal) (because of yunci- 
poverty).” Verse: 

BILKA’ BUKUV YUN-JIYDIY bilga bUgU yuncidi V 

’AZUN-’ATIY [sic] YNJIDIY azun ani yancidi 

’AR-DAM : ’ATIY TIN : JIDIY ardam ati tincidi 

YAR-KA’ TAKIB- SURTULUVR : yerka tagip surtulur 

Describing Time: “The condition of the learned has worsened, and Time has bitten the wise; 
now the flesh of virtue is putrid—whenever it comes upon the earth it is abraded (because of 
weakness in it).” 0 

The root-form of: TAN-JADIY tancadi (?) is: TAN-J-TA’DIY tancyadi (?). The yayn 
has been elided because of the requirement of the verse. This is permited in Oyuz and Qifcaq 
dialect, since they elide the medial Jayn of both nouns and verbs. 1 

R 

:: ’AR- YAWRIYDIY ar yawridi “The man’s state worsened and he was weak (sa’at yawri- 
hal, da'ufa) (because of poverty or illness).” YAWRIYR- YAWRIYMA’Q yawrir yawrimaq. 

S 

:: ’UL ’ATM’K YAIY : SA’DIY ol atmSk yesRdi “He wished to eat (akl) the bread (or yesa- 
other).” YAIYSA’R- YAIYSA’MA’K yesSr yesSmSk. 

:: ’AR- ’AT-M’K YABISA’DIY ar atmRk yapsadi “The man wished to [bake] 2 the yapsa- 
bread.” Also for wishing to close (yarudda) the door. :: ’AR- TUVZA’Q- YABISA’DIY ar 
tuzaq yapsadi “The man wished to throw (yulqiya) the snare (on the bird to capture it).” YABI- 
SA’R YABISA’MA’Q yapsar yapsamaq. 


577 J This grammatical excursus must refer to one of the verbs in the above verse; to tincidi according 
to Clauson (ED, 516), but this is uncertain. 

2 MS. has ya’kula above line in later hand (confusion with previous entry); the missing word is 
probably yulsiqa (cf. 469 yap- “to put bread in the oven”). 


O Q 
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:: ’AR- YATISA’DIY ar yatsadi “The man wanted 3 to settle down for the night, to 
sleep and to lie down (baytuta, nawm, idtija 1 ).” YATISA’R YATISA’MA’Q yatsar yatsamaq. 

:: ’UL MANY YITISA’DIY ol mani yetsadi ‘ ‘He almost caught up with me (kada an 
yalhaqani)” YATISA’R YTISA’MA’Q yetsSr yetsSmSk. 0 

:: ’UL TUSA’K YAD-ISA’DIY ol tosSk yadsadi “He wanted to spread (yabsuta) the 
mattress and was about to do so.” ’UL SUVSIN YADISA’DIY ol siisin yadsadi “He wanted to 
disperse (yufarriqa) his troops (or other).” Also for dough when one is about to roll it out 
(yabsuta). YADISA’R YADISA’MA’Q yadsar yadsamaq. 

:: ’UL BITIK YUDISA’DIY 4 ol bitig yodsadi “He wished to erase (yamhuwa) the 
writing.” Also for [wiping] blood from a sword, and the like. YUDISA’R 4 YUDISA’MA’Q 4 
yodsar yodsamaq. 

:: ’UL YAR-SIYDIY NA’NKNY ol yarsldi n^ni “He found the thing loathsome 
(istaqdara, 

[III. 225/305] 

‘ Ufa ).” YAR-SIYR- YARSIYMA’Q yarsir yarslmaq. 

:: ’L QURYN YAZSA’DIY ol qurin yazsadi “He wished to untie (yahulla) his belt (or 
other.” YAZSA’R YAZISA’M’Q yazsar yazsamaq. 

:: ’UL MIN-DIN YASISA’DIY ol mindin ya§sadi “He wished to hide (yaxtafiya) from 
me.” YASISA’R YASISA’MA’Q yassar yassamaq. 0 

:: ’AR- YAJYSA’DIY arya7sadi “The man desired butter or oil (samn, duhn).” Yj^F^- 
SA’R YAr_;SA’MA’Q ya 7 sar ya 7 samaq. 

:: YATj^SIYDIY NA’NK ya7sidi nar^ “The thing 1 took on the taste of oil (duhn 
:: YQRY YA’TY YAFSIYMA’S- yaqri yaT^ ya 7 simas “[In] pouring fat one does not find in it 
what acts like oil” [i.e. fat does not pour like oil (?)]. YAFSIYR YAF-SIYMA’Q ya7sir ya 7 si- 
maq. Its root-form [i.e. of ya7sa-] is: YATjSA’DIY ya7sadi— assimilated. 

:: ’UL TUBIQ^ YUWUSA’DIY ol topiq yuwsadi “He wished to roll (yudahrija) the ball 
(or other).” YUWUSA’R YUWUSA’MA’Q yuwsar yuwsamaq. 

:: ’UL MANKA’ TAWA’R YWSA’DIY ol mar^a tawar yowsadi/yowsadi “He wished to 
share (yuivasiya) the wealth with me.” YWSA’R YWSA’MA’K-Q yowsar yowsamaq/yowsar 
yowsamak. 0 


577 3 “wanted” added in margin by later hand. 

4 U changed from A. 

1 MS. “man” in error. 


yatsa- 


yetsa- 


yadsa- 

yodsa- 

yarsi- 

578 

yazsa- 

yassa- 


ya 7 sa- 


ya 7 si- 

(P?) 


yuwsa- 


yowsa -/ 
yows'a- 


578 
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:: ’UL TA’M- YIQISA’DIY ol tam yiqsadi “He wanted to tear down (hadm) the wall yiqsa- 
(or other).” YIQISA’R YIQISA’MA’Q yiqsar yiqsamaq. 

:: YUVKjSA’DIY NA’NK yiiksadi nai} “The thing was high or tall (irtafa'a, tala).” yiiksa- 
YUKSA’R YUKSA’MA’K yiiksar yiiksSmSk. 

S 

:: YUMSA’DIY NA’NK yumsadi n'ai} “The thing was soh(lana).” YUMSA’R- YUM- yumsa- 
SA’MA’Q yumsar yumsamaq. 

:: ’YA’Qi YALJTA’DIY ayaq yafyadi “He licked (lahisa) the bowl (or other).” YAL- yakya- 
TA’R YAIXA’MA’Q yalyar yakyamaq. Proverb [= 132 icryin-] : YAQA’DA’QIY YALTATA’- 
LIY ’ALIK^DA’KIY TJ-riNUVRi yaqadaqi yal 7 a 7 ali aligdaki ic 7 inur 0 “When a man tries P 

to lick (the food that has fallen) 2 on his collar he lets go (of the bowl) from his hand.” This is 
coined for a person who covets something and spends what he has to get it—he is advised to keep 
what he has and stop coveting what he lacks. 

W 

:: ’AR- YAT YAL-WA’DIY ar y§7 yalwadi “The man licked (la‘iqa) the butter (or the yalwa- 
like).” This is [used] more than the one above. YAL-WA’R YAL-WA’MA’Q- yalwar yalwamaq. 

K 

:: ’UL ’ADA’QIN YURKA’DIY ol adaqin yorgadi “He wrapped (laffa) his foot (or yorga- 
other).” Also for anything that one wraps. YURK’R YURK’RMA’K [sic] yorgar yorgamak. 

L 

:: ’URATUT YUVZIN YIB-LA’DIY ura7ut yiizin yipladi “The woman depilated yipla- 
(nammasat) her face.” YIB-LA’R- YIB-LA’MA’Q yiplar yiplamaq. 

:: YA’T-JIY YAT-LA’DIY yatci yatladi yatla- 

[III. 227/307] 579 

“The diviner performed a divination (takahhana) with stones for clouds and rain.” :: ’UL ’ANY 
YAT-LA’DIY ol ani yatladi “He considered him a stranger (ajnabi)” 

:: ’AR- YABLA’DIY ar yipladi “The man played [i.e. walked] on the rope (la'iba . . . yipla-/ 

‘aid l-habl ).” YIB-LA’R- YIB-LA’MA’K-Q yiplar yiplamaq / yiplSr yiplSm'dk. yipla- 

:: ’UL YIBA’R YDLA’DIY ol yipar yidladi “He smelled (tasammama) the musk (or yidla- 
other).” YIDLA’R- YIDLA’M’Q yidlar yidlamaq. 


578 2 MS. yufada , read nufada. 
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:: ’UL ’ANIK YUVZINK’ YAR-LA’DIY ol anig yiiztya yarladi “He spit (bazaqa) in 
his face.” YARLA’R YARLA’MA’Q yarlar yarlamaq. 

:: ’AR- YIRLA’DIY ar yirladi “The man sang (tajanna) a song.” YIRLA’R YIRLA’- 
MA’Q yirlar yirlamaq. 0 

:: ’AT- YAS-LA’DIY at yasladi “The horse (or other) grazed on spring herbage (ibtaq- 
ala . . . ft r-rabi). Its root-form is: YA’S-LA’DIY yasladi but it has been elided for lightness 
as with others of its kind. YASLA’R YASLA’MA’Q yaslar ya§lamaq. 

AR- QUFUS- YAFLA’DIY ar qoyus yayladi “The man oiled (dahhana) the leather 
(or other).” YAT-LA’R YAF-LA’MA’Q ya7lar ya7lamaq. Its root form is: YAT-LA’DIY 
yiryladi. 

.: UL ULUK-KA’ YUT-LA’DIY ol olUgka yo7ladi “He made a meal (ittaxada da‘wa) 
for the dead man. This is a custom of the Turks. YUTLA’R YUTLA’MA’Q yo7lar yo7lamaq. 

:: ’UTLA’N YITLA’DIY 07 lan yi7ladi “The baby (or other) cried (haka)” YITLA’R 
YITL A’M A’Q yi 7 lar yrylamaq. Verse: 

YLKIN BULUB BARDUQY KUNK-LUM ’ANKA’R- BAT-LAYUV 
QAL-DIM- ’ARIN-J- QAD-FUQA’ TYSIM- ’UDUV YITLAYUV 
yelgin bolup barduqi kor^liim ar^ar ba 7 layu 
qaldim arinc qadTuqa esim udu yi 7 layu 

My beloved went as a traveller and I tied my heart to his (love); as though I remained (behind 
him) for sadness crying after my companion.” 0 

:: ’UL TAWY KA’ YUVK YUK-LA’DIY ol teweka yuk yuklSdi “He loaded (hamala) 
the load on the camel (or Other).” YUK-LA’R YUK-LA’MA’K yiiklar yUklamak. 0 

.. UL YIYRIK YIK-LA DIY ol yerig yikladi “He trampled (ivati’a) the ground. In 
the dialect of those who changed alif to ya’\ the more elegant form is: ’IK-LA’DIY iklkdi [146]. 
YIK-LA’R YIKLA’MA’K yiklar yiklSmak. 

.. UL AWIN- YAM-LA’DIY ol awin yamladi “He swept out (hawwaqa, kannasa) his 
house.” YAM-LA’R YAMLA’MA’Q yamlar yamlamaq. 

.: UL MANKA YIM-LA’DIY 1 ol mai^a yimladi “He winked (yammaza) at me with 
his eye.” YIM-LA’R YIM-LA’MA’K yimlSr yimlSmSk. Its root-form is: ’IM-LA’DIY imladi. 


N 


:: YASlN YASNA’DIY yasin yasnadi “The lightning flashed (bariqa).” Also of any¬ 
thing that flashes (lama‘a), such as a polished basin 


[ There is an alif (’) added before the word by later hand. 


yarla- 

yirla- 

yasla- 

ya7la- 

yo7la- 

yi7la- 
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yimla- 

yasna- 
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or a mirror or the like. YASNA’R- YAS-NA’MA’Q yasnar yasnainaq. 

BIY YAL-NA’DIY be yelnadi “The mare (or other) was swollen in the udders 
(asraqa dar‘) (at giving birth)’’-that is, the milk in them was abundant (arsalat). YALNA’R 

YAL-NA’MA’K yelnar yelnamak. 


Defective 


B 


:: ’UL ’YSir BUY-BA’DIY 1 ol isi'y boybadi “He postponed and neglected (sawivafa, 
ayfala) the matter.” BUY-BA’R 1 BUY-BA’MA’Q 1 boybar boybamaq. 

:: ’UL TAV’RIN SAY-BA’DIY ol tavarin saypadi “He squandered (baddara, asrafa fi 
kull say’) his wealth.” SAY-BA’R SAY-BA’MA’Q saypar saypamaq. 

:: SANDUVA/Jb 2 SAY-RA’DIY sanduvac sayradi “The nightingale sang melodiously 
(tarraba . . . bi-alhan).” :: ’AR- TALIM- SAY-RA’DIY ar talim sayradi “The man raved (hada 3 . . . 
min al-hadayan) .” This word has opposite meanings. SAY-RA’R- SAY-RA’MA’Q sayrar sayra- 
maq. 


Y 


:: ’AR- TAT-DA’ YAY-LA’DIY ar tayda yayladi “The man summered (tasayyafa) in 
the mountains.” YAYLA’R- YYLA’MA’Q yaylar yaylamaq. 

Rule. The imperative in this chapter is composed of four letters and for this reason we 
have called it quadriliteral. Example :: ’AT- TUr-RA’ at toyra “Cut the meat”; :: ’AWKA’ 
’Ur-RA’ iiwka uyra “Go 4 home.” If the speaker wishes, he may say: TUFRATIL ’UTRATIL 
toyraYil, uyrayil. 

The third person imperative is: TUFRA’SUVN- toyrasun “Let him cut”; ’UFRA’- 
SUVN- UTrasun “Let him go.” 

Negative imperative: one adds mim and alif to the imperative stem. Example :: 
’UTRA’MA’ UTrama “Don’t go”; :: TUFRA’MA’ toyrama “Don’t cut.” 0 The third person 
prohibitive is: ’UFRA’MA’SUVN- UTramasun “Let him not go”; TUFRA’MA’SUVN toyramasun 
“Let him not cut.” 


1 U changed from A by later hand (?). 

2 Alif (’) added by later hand. 

3 MS. ahda. 

4 MS. aqsad, read iqsid. 
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To express the future tense (sawfa yafalu) one adds to the imperative stem 7 ayn alif 
ya’ when the word has iSba‘ or 7 ayn, or kaf instead of Jayn in words having kaf or rikka. Exam¬ 
ple :: MAN ’AT- TUFRATA’Y- MAN- man at toyrayay man “I shall cut the meat”; MAN 
’ANKAR- ’UrRATA’Y- MAN man aijar uyrayay man “I shall go to him.” This is the rule for 
all verbs, in this chapter and in others. 

[III. 231/312] 581 

The explanation of this is that, in the Arabic dialects, meanings are indicated by pre¬ 
fixes, such as the imperfect prefixes, the interrogative prefix [a-], the sin of the future tense 
[ 5 a-], the disjunctive alifs, the conjunctive waiv and the like. 

In the Turkic dialects, however, the stem remains fixed and suffixes are added to the 
end, as has been observed [8-9,281]. The same obtains for the active participles. The participial 
marker in Arabic is an infix as in: 7 afir (“forgiving”), yaffar (“much-forgiving”), 7 afur (“much- 
forgiving”). But in this language, these markers are placed after the entire word, as we shall 
explain. 

The negative aorist: a sin is added to the negative suffix; thus :: ’UL ’AT- TUP-RA’- 
MA’S- ol at toyramas “He does not cut the meat.” 0 :: ’UL SANKA’ ’UTRA’MA’S ol sar^a 

uyramas “He does not go to you.” 

The prohibitive of the [3rd person] negative :: ’UL ’AT- TUFRA’MA’SUVN- ol at 
toyramasun “He must not cut the meat.” :: ’UL ’ANKA’R- ’UTRA’MA’SUVN- ol ar^ar uyrama- 
sun “Let him not go to him!” 

The plural: This rule has been given [289], which is rhat the nasal kaf is added to the 
singular imperative stem according to the rule of Qifcaq and Oyuz. Thus :: ’AT- TUTRA’NK D 

at toyraq “Cut [pi.] the meat!” :: ’AFKA’ ’UTRA’NK awka uyraq “Go [pi.] home!” This 
is a constant rule; however, the Turks employ the nasal kaf for the second person singular for 
one who is respected or aged; so that it is permissible to say for a collective: TUTRA’NK-LA’R- 
toyraqlar, ’UTRA’NK-LA’R uyraqlar. Were it not for this meaning, the remaining Turks could 
not combine these two suffixes of the plural, since they stand for one another. The Oyuz and 
Qifeaq employ the first method which is according to rule. 

The sound participle in this chapter is thus :: 

[III. 232/314] 582 

’AT- TUrRATUVJIY at toyrayuei meaning “One who cuts the meat.” :: ’AFKA’ ’UTRATUV- 
JIY awka uyrayuCi “One who goes home.” In the dialect of the Oyuz and Qifcaq, the nomadic D 

peoples who are related to them, and the Suvarin : 1 TUTRA’DA’JIY toyradaci, ’UTRA’DAJIY 
uyradaci. This rule has been discussed [290-293]. 


582 


1 MS. Savarin. 
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The participle describing the continuity of the action :: TUF-RATA’N toyrayan mean¬ 
ing “One who often cuts”; ’UFRA’T’N uyrayan “One who often goes.” They all follow this rule. 

The participle describing that one desires to perform the action. One adds 7 ayn to the 
isba‘ liquids or words having 7 ayn, and kaf in the opposite case [i.e., palatal], plus sin and qaf 
or kaf. Ex. :: ’UL ’AT- TUFRAT-SA’Q ’UL ol at toyraysaq ol “He wants to cut the meat.” 

And: ’UL TAVAYKA’ YUK YUK-LAK-SA’K- ’UL ol teveka yiik yiiklagsak ol “He wants to load 
(hand) the camel.” However, this form is not used in this chapter of final-weak verbs as much 
as in the other chapters. 

The participle describing that one is about to perform the action and intends to do so 
but has not yet accomplished it. Ex. :: ’UL ’AT TUTRAF-LY ’UL ol at to 7 ra 7 li ol “He intends 
to cut the meat and is about to do so.” :: ’UL SANKA’ ’UTRAr-LY ’UL ol sai^a U 7 ra 7 li ol “He 
is intending to go to you and is about to do so.” The remainder follow this rule. 

The participle describing that one ought to perform that. Ex. :: ’UL ’AT- TUrRT- 
LIQ [sic] ’AR-DIY ol at to7ra7uluq ardi “He should have cut the meat.” And: ’UL SANK’ 
’UTRAT-LIQ ’AR-DIY ol saija uyrayuluq ardi “He should have gone to you.” 

In the dialect of Oyuz and Qifcaq, sin is used instead of lam. Ex. :: ’UL ’AT- TUFRT- 
SAIQ - 2 ’R-DIY ol at toyraysaq ardi “He should have cut the meat.” :: ’UL SANK’ ’UTRAT- D 

SAIQ - 2 ’AR-DIY ol saija uyraysaq ardi. 

The majority pronounce it following the rule 

[III. 233/315] 583 

of the Turks. 0 

The negative of these participles is formed by adding mim after the imperative stem. 

Example :; ’UL ’AYR - 1 ’AT-TUT-RA’MADJIY TURUVR ol ar at toyramadaci turur “ That naan 

is not cutting the meat”; ’UL YUK YUK-LA’MADAJIY TURUVR- ol yiik yUklamadaci turur 

“He is not one who is loading.” The remainder follow this rule. In another dialect [sic—?] : D 

TUr-RA’MAr-LIY ’UL YUK-LA’MAK-LY ’UL toyramayli ol, yiiklamagli ol —mim and yayn 2 

along with lam and ya’ are added to the imperative stem with isba‘ letters, or kaf [instead of 

Jayn] in the opposite case. 

Passive participle: TUTRA’MIS- ’AT- toyramis at “Cut meat”; ’RT’MIS- YTA’J- 
iryamis yiyac “A shaken tree.” This follows the rule of the sound verbs. 

Infinitive: we give this in the course of the verbal sections for any that belong in the 
chapter. The two infinitives 3 which become an infinitive in the construct state: kaf or 7 ayn 


582 2 1 in red ink. 

583 1 Sic; ’UL ’AYR added later in margin. 

2 MS. “ 7 ayn and mim.” 

3 al-masdarani; misvocalized by later hand as al-masdaru anna. The reference is probably to the 
other infinitive construct, with qaf instead of 7 ayn (see 286). 
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is added to the stem. Example :: ’ANIK ’AT- TUTRATIY KUR- anig at toyraTi kor “ Observe 
his cutting the meat”; ’ANIK ’UTRATY KUR- anig iryriryi kor “Observe his going.” These two 
take the place of nouns, and occur frequently, and for this reason I have indicated them. 

Nouns of time and place and instrument are formed in a single way. Example BUV 
’AT- TUTRATUV bu at to 7 rayu “This is meat which is to be cut”; :: BUV TUT-RATUV 
’UTUR- ’UL bu toTraiu U 7 ur ol “This is the time to cut”; :: BUV TUT-RATUV YIYR- ’UL 
bu toTriryu yer ol “This is the place to cut.” And for the instrument with which one cuts :: 
TUF-RATUV NA’NK- toyrayu naq meaning “A thing with which to cut.” Negative :: BUV 
TUTRATUV ’UrUR- ERMA’S- bu toTrsryu UTur armas “ This is not the time to cut.” The 
rest are formed according to this rule. 0 

Know that I mention the preterite, the aorist and the infinitive because the preterite 
sometimes differs from the aorist in its medial vowelling and sometimes is identical with it, and 
this cannot be known by a rule. Example :: YAYR- QUR-T’DIY yer qur7adi “The ground was 
dry”; QUR-TA’R QURTA’MA’Q quryar quryamaq— the preterite agrees with aorist and infini¬ 
tive. :: YA’ QURDIY ya qurdi 

[III. 235/318] 

“He strung the bow”; QURA’R- QURMA’Q qurar qurmaq— here it does not agree. 1 The differ¬ 
ence has been explained above. 

This chapter has several aspects. 

One is to be a verb compounded of a biliteral or a defective triliteral noun, with the 
meaning that the agent performs an action associated with the object named. Example :: ’AR- 
’UQ- KAZLA’DIY ar oq kazladi “The man repaired the notch of his arrow”; its root is: KAZ- 
kaz the word for “notch” to which was added the suffix: LA’DIY -ladi making it a verb. :: 
’AR- TAWA’R- KIZLA’DIY ar tawar kizladi “The man hid the goods (or other)”; its root is: 
KIZ- kiz a noun [164 “box”]. In the defective [category] :: BULIT- QARLA’DIY bulit qarladi 
“The clouds brought forth snow”; :: QUTUS YATLA’DIY qoyus ya7ladi “(The man) oiled the 
leather”—the roots are: QA’R- qar “snow” and: YAT- yay “oil”; the weak letter was elided for 
lightening. 

When the noun is a sound triliteral, an alif suffices, and there is no need to combine it 
with lam. Example :: YASIN- ya§in “lightning”; then :: YASIN YASNA’DIY yasin yasnadi 
“The lightning flashed.” :: QIS-RA’Q QULNA’DIY qisraq qulnadi “The mare foaled” [cf. 203 
qulun] . :: QIS-RAQ YILNA’DIY qisraq yelnadi “The mare was swollen in the udders at giving 
birth” [cf. 454 yelin] . Since the noun is sound, just an alif without a lam suffices to make it a 
complete verb. 

Sound quadriliteral nouns may also be included in this chapter. The final letter is 
dropped, making it a triliteral; then, when it is combined with alif, it [again] becomes quadri¬ 
literal. Example :: YUM-SA’Q yumSaq “something soft”; then YUM-SA’DIY yumsadi “(The 


1 MS. fa-qad wafaqa, in error; Atalay (Terciime III, 318) suggests emending to: fa-ma wafaqa. 
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thing) was soft.” :: ’UL ’ANKAR SUVZ- YAS-TA’DIY ol ar^ar soz yastadi “ He hinted to him in 
words”—also for propping one up on a pillow—its root is: YAS-TUQ- yastuq [463 “pillow”] . 

:: SUVW- BUL-TA’DIY suw bulyadi “The water was muddy”; its root is: BUL-FA’(N)YUQ- 
bulyayuq [523 “muddy”] . The qaf is dropped from these nouns in favor of alif 

[III. 236/320] 585 

to become verbs. Or else these nouns may be derived (ma’xud) from verbs through suffixation; 
in my opinion this is more correct, because nouns are derived (yustanbatu) from verbs. Example 
:: SUVD-TIY sudti “He spit”; then :: SUDUQ- suduq “spittle.” :: SIDTIY sidti “He urinated”; 
then: SIDUK* sidUk “urine.” 0 :: ’AT- BIS-DIY at bisdi “The meat cooked”; then: BISir 

’AT- biisfy at “cooked [meat].” This excellence does not belong to any other language but 
Arabic and Turkic. 

The other aspect is that it be a root-category based on itself alone without any of these 
meanings. Example :: ’AR- YITA’J- ’IRTA’DIY ar yfyac iryadi “The man shook the tree.” :: 

’AR- YITLA’DIY ar yryladi “The man wept.” :: ’AR- ’IYS-QA’ ’UTRA’DY ar Fsqa U7radi “The 
man went to work.” 0 

The way to express mutuality of the action between two or more, as with the mufa‘ala 
pattern in Arabic, is to drop the weak letter in final position and add sin in its place. Example :: 

’UL MANIK BIRLA’ YlTA’J- ’IR-TAS-DIY ol manig birla yryac iryasdi “He shook the tree with 
me, either helping or competing.” :: KISY BARJA’ YlTLAS-DIY kisi barca yrylasdi “The 
people [all] wept.” They are all formed according to this rule. 

To express that the agent pretends to do the action but does not really do it, the weak 
letter is again dropped and in its place is added mim combined with sin and nun. Example :: 

’UL SANK’ ’UTRAM-SIN-DIY ol sar^a U7ramsindi “He pretended to go to you but did not really 
do so.” :: ’UL YUK YUK-LAM-SIN-DIY ol yiik yuklamsindi “He pretended to load but was 
not really loading.” 

Rules other than these have been given in the Book of Sound Words and may be re¬ 
ferred to there [279-304]. All the dialects follow these rules, and they are not contradicted, 

God willing. 0 

Chapter: fa‘dladi, fa'uladi, fa'iladi, in its various vocalizations 
B 
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’UL ’ANIY TABA’LA’DIY ol ani tapaladi “He reproached him and took pleasure in his misfor- tapala- 
tune (‘ayyara, aSmata)." TABA’LA’R TABA’LA’MA’Q tapalar tapalamaq. 

:: ’UL YAITYNY TUBUVLA’DIY ol yayini topUladi “He hit the enemy on top of the topula- 
head (hama J.” TUBUVLA’R- TUBUVLA’MA’K- topGlSr topulamSk. 
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:: SUBIYLA’DIY NA’NK-NIY subiladi nar^ni “He lengthened the (broad) thing and subila- 
sharpened its edge (tawwala, haddada taraf)” SUBIYLA’R SUBIYLA’MA’Q subliar subilamaq. 


:: BAR-KA’ JATIYLA’DIY barga catiladi “The whip cracked (asata).” Also for any catila- 
similar sound. 1 JATIYLA’MA’Q catilamaq. 

:: ’UL TALIM SATUVLA’DIY ol talim satuladi “He talked a lot of worthless talk satula- 
(kalam . . . la manfa‘a fihi).” SATUVLA’R SATVLA’MA’Q satular satulamaq. 0 

J 

:: ’UL SUWLUQ SAJUVLA’DIY ol suwluq saculadi “He made a fringe (hudb) for the sacula- 
towel (or other).” SAJUVL’R SAJUVL’M’K-Q 2 sacular saculamaq. 

:: ’L NA’NKNY QAJA’LA’DIY ol naipi qacaladi “He put the thing into a vessel qacala- 
(aw'd).” QAJA’LA’R QAJA’LA’MA’Q qacalar qacalamaq. Its root-form is: QA’JA’LA’DIY 
qacaladi, elided. 0 

:: ’UL MANIY QIJIYLA’DIY ol mani qiclladi “He tickled (hakka fi) my (body in qicTla- 
places which evoke laughter when someone touches them, such as the armpit or sole of the 
foot).” QIJIYLA’R QIJIYLA’MA’Q qicilar qicilamaq. 

R 

:: ’UL QARA’LA’DIY NA’NKNY ol qaraladi nar^ni “He blackened (sawwada) the qarala- 
thing.” QAR’LA’R QAR’LA’M’Q qaralar qaralamaq. 0 

:: ’UL YIYRIK QARIYL’DIY ol yerig qariladi “He measured the ground (or other) qarila- 
in cubits (dara‘a).' n :: ’UL ’ARIK QARIYLA’DIY ol arig qariladi “ He reckoned the man to be 
old (kabir j.” QARIYLA’R QARIYLA’MA’Q qarilar qarilamaq. 

Also :: ’IT-QARA’LA’DIY it qaraladi “The dog defecated (salaha).” 0 qarala- 

:: TUBY QA’RlT QARIYLA’DIY tiipi qariy qariladi “The wind blew the snow with qarila- 
a light rustling noise (nafahat . . . bi-dawi wa-hafif ).” QARIYLA’R QRYL’M’Q qarilar qarila¬ 
maq. 

r 

:: ’R- JUTIYLA’DIY ar coyiladi “The man shouted (saxaba, saha).” JUTIYLA’R coyila- 
JUTYL’M’Q coyflar coyilamaq. It can have fatha on the jim, thus :: JAHYLA’DIY caylladi. cayila- 

1 MS. has sawt “whip” instead of sawt “sound.” 

2 K is original, Q by later hand. 
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:: SUVW- JAriYLA’DIY suw ca 7 Iladi “The water gurgled (xarra)” Both: ZATYLA’- 
DIY zaTiiadi and: SATIYLA’DIY sa^ladi are variants. SAPlYLA’R SAriYLA’MA’Q- sa 7 Ilar 
gayilamaq. Verse: 

QATUN SIYNY JuriYLA’DIY qatun sini co 7 Iladi 

TANKUT BA’KIN YAriYLA’DIY taijut begin yayiladi 
QANIY ’AQIB ZATIYLA’DIY qani aqip za 7 iladi 

BUYUN^ SUVWIN QIZL- SAT-DIY boyin suwin qizil sa 7 di 

[HI. 240/325] 

Qatun Sini is the name of a place, being a city between Tangut and Sin. The two of them were 
warring, and Tangut routed the people of Qatun Sini: “(The people of) Qatun Sini shouted 
(saxaba) and warred against (the people of) Tangut and their emir, until their blood flowed like 
gurgling (xarir) water, and their necks milked red water (meaning blood).” 

’AR- BUF-DA’Y- SAFUVLA’DIY ar biryday sa 7 uladi “The man measured (kala) 
the wheat (or other).” SATUVLA’R SATUVLA’MA’Q sa-yular sa-yulamaq. 


:: KUB- JIFIYLA’DIY kiip ciwiladi “The vat made a sizzling noise (hadara).” Also 
when fruit juice boils and a bubbling (azh) is heard from its boiling. CIFIYLA’R- CIFIYLA’- 
MA’Q- ciwilar ciwilamaq. 


Q 

:: ’AR- QADIS TUQUVLA’DIY ar qadis toquladi “The man fastened a ring (halqa) 
on the strap.” TUQUVLA’R TUQUVLA’MA’Q toqular toqulamaq. 0 

:: TAIQIYLA’DIY 1 NA’NK toqiladi nar^ “The solid (musmat) thing made a noise 
because it fell on something hard (sulb)”— like the falling of a beam on a column, or the like. 
TAIQIYLA’R 1 T^IQIYLA’MA’Q 1 toqllar toqllamaq. 

K 

:: ’UL MANK’ ’AT- TIKUVLA’DIY ol mai^a at tikiiladi “He offered me a bite (luqma) 
of meat (or other).” :: ’UL BAK-KA’ NA’NK TIKUVLA’DIY ol begka nar^ tikiiladi “He bribed 
(rasa) the emir with something”-this is derived from the first. TIKUVLA’R TIKUVLA’MA’K 

tikiilar tikiilamak. 

:: TIKIYLA’DIY NA’NK tikiladi (tegiladi ?) nai^ “It made a light rustling sound 
0dawiya wa-haffa).” 2 TIKYLA’R TIKIYLA’MA’K tikilar tikilSmSk. 

L 


1 First A crossed out by later hand. 

2 MS. dawiyy un wa-haff un (vowels by later hand). 


D 

zaylla- 

sa 7 ila- 

V 


587 


sayula- 


ciwila- 


toqula- 

toqila- 


tikiila- 


tikila- 

(tegila-?) 


587 
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:: ’UL TALUVLA’DIY N’NKYNY ol taluladi nSipi “He chose (ixtdra) the thing.” 
TALUVLA’R TALUVLA’MA’Q talular talulamaq. 

M 


:: ’ASiYA’K/ TUMIYLA’DIY a§yak tiimiladi “The donkey trotted (rataka), meaning 
it ran in leaps (‘add ‘adw an bi-qafazan).” The form generally used is: TUMIYLANvDIY tiiml- 
landi. TUMIYLA’RTUMYLA’MA’KtUmMrtiimMmak. 


:: ’UL SUVWUr TAMUVLA’DIY ol suwuy tamuladi “He dammed up (sadda sikr) 
the water.” TAMUVLA’R TAMUVLA’MA’Q- tamular tamulamaq. 

Initial Weak 


B 


:: ’UL ’ANIY YUBtf IY(Itf)LA’DIY 3 ol ani yoplladi “He deceived (xada'a) him.” 

Verse: 


TANKUT XA’NY YUBIYLA’DY 
’ULUM- BIRLA’ TUBUVLA’DIY 
QADAS LA’RIY TABA’LA’DIY 
’ULUM- KVRUB YUZIY ’AT-DIY 


tar^ut xani yoplladi 
oliim birla topuladi 
qadaslari tapaladi 
oliim koriip yiizi aydi 


“The Khaqan of Tangut deceived (the king of Qatun Sini) and struck him on top of his head with 
death; 


[III. 242/327] 

his brothers 1 reproached (the routed one and his enemy) took pleasure in his misfortune; when 
he saw that death (was inevitable) his color paled and his face changed.” Oyuz and Qifcaq 
dialect. YUBIY(I/f)LA’R YUBIYT,A’MA’Q 2 yopilar yopilamaq. The rest of the Turks seldom 
use it; they call “deceiving (xida‘)”; z YAB- YUB- yap yop [505, 514] and do not form a verb 
from it. 


S 


:: ’UL YASIYLA’DY NA’NK-NIY ol yasiladi nai^ni “He made the thing broad (‘arid)” 
-such as dough which is flattened out (yubsatu) on a table, and the like. :: ’UL SUVZUK 
YASIYLA’DIY ol soziig yasiladi “He explained fully and did not hint (sarraha bi-l-kaldm wa-lam 
yu‘arrid bi-l-kindya).” YASIYLA’R- YASIYLA’MA’Q yasilar yasilamaq. 

r 


587 3 Over the second Y is one dot (indicating N) crossed out. 

588 ! MS. ixwatahu, read ixwatuhu. 

2 Sukun (•) changed from dot over Y (indicating N). 

3 MS. xadda‘. 


talula- 

tiimila- 

tamula- 

yopila- 

V 

588 

D 

yaslla- 




317 


:: ’UL ’ANIY YAriYLA’DIY ol ani ya7iladi “He was hostile (‘ada) to him.” :: ’AR- yayila- 
YAFIY YAHYLA’DIY ar yayi yayiladi “The man fought (haraba) with the enemy.” YAHY- 
LA’R YAHYLA’MA’Q ya 7 llar ya 7 ilamaq. 

Defective 

:: QIYZ- ’AYA’LA’DIY qiz ayaladi “The girl 4 clapped her hands (saffaqat . . . bi- ayala- 
yadayha).” ’AYA’LA’R ’AYA’LA’MA’Q ayalar ayalamaq. An elegant word. 

:: QUS- ’UYA’L’DIY qus uyaladi “The bird made a nest (‘a'SSa, ittaxada wakr).” uyala- 
’UYA’LA’R ’UYA’LA’M’Q uyalar uyalamaq. 

:: ’R- KDIZ KUYA’LA’DIY ar kidiz kiiyaladi “The man removed the moth-worms kiiy'ala- 
(sus) from the felt (or other) (by shaking them off and driving 5 them from it).” KUY’LA’R 
KUY’LA’MA’K kUyilSr kUySlSmSk. 

The rule in this chapter is as we explained in the previous chapter [580-584]. G 

This chapter revolves around various aspects: 

1) To a final weak triliteral noun is added: LA’DIY -ladi with the meaning that the 
agent performs an action associated with the object named. Example :: ’AR- TUVN- QARA’- 
LA’DIY ar ton qaraladi “The man blackened the garment.” :: YYR- QARIYLA’DIY yer qariladi 
“The man measured the ground in cubits.” 0 

2) When LA’DIY -ladi is added to nouns the meaning is that one connects or relates 
(nasaba) the person to the thing named. Example :: ’UL ’ARIK ’AQIYLA’DIY ol arig aqTladi 
“He connected the man to generosity.” :: ’UL ’ANY QARIYLA’DIY ol ani qariladi “He con¬ 
nected him to old age.” 

3) It is a verb based on itself alone without intending any of these meanings. Example 


[III. 243/329] 589 

’UL ANIY QIJIYLA’DY ol ani qiclladi “He tickled him (ahakka . . . fi mawdi 1 ad-dihk)” :: 

’AS-YA’K TUMIYLA’DIY asySk tUmiladi [“The donkey trotted”]. 1 0 

End of the Quadriliteral Chapters 


588 4 MS. mar’a “woman” in error for jariya. 
5 MS. yaqa , read nafa. 

589 1 Definition omitted in MS. 
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Chapters of Quinquiliterals 

Chapter: fa'al'adi, second radical vowelled, in its various vocalizations 


T 


:: ’UL ’ANY TUBUTLA’DIY ol ani tUbUtladi “He reckoned him to be among the 
Tiibiit and related him to them.” They are a tribe. TUBUTLA’R TUBTLA’MA’K tubutfar 
tubiitlamak. 

:: ’ULQABUr KIRIT : LA’DIY ol qapu7 kiritmdi “He locked (aylaqa) the door.” 
KIRIT : L’R KIRTLA’M’K kiritlar kiritlSmak. 

J 


:: ’UL ’ANIY JANJLA’DIY ol ani canacladi “ He considered him to be weak (da'f), 
effeminate (taxannut), and feeble (wahn).” JANJ-LA’R JANAJLA’MA’Q canaclar canaclamaq. 

:: ’UL ’URQNY QULAJ-LA’DIY ol uruqni qulacladi “He measured the rope (or 
other) by fathoms (ba'a 2 . . . bi-ba‘ihi).” QULAJ-LA’R QULAJ-LA’MAQ qulaclar qulaclamaq. 

:: ’UL’ANY QILJ-LA’DIY ol ani qilicladi ‘ ‘He struck him with a sword (safa.hu bi-s- 
sayf ).” QILJLA’R QILJLA’MA’Q qlilclar qiliclamaq. 

:: ’UL MUVNUK QAMIJ-LA’DIY ol rniiniig qamicladi “He ladled the soup with a 
ladle (yarafa . . . bi-l-miyrafa) .” QAMIJ-LA’R QMJLA’M’Q qamiclar qamieiamaq. 

R 


:: ’UL ’ANY BATIR-LA’DIY ol ani bayirladi “He hit him on his liver (daraba . . . 'ala 
kabid, kabbada).” :: ’UL YA’SIN BAriR-LA’DIY ol yasin ba 7 irladi “He repaired the handle 
(ma'jis) of his bow.” BAriR-LA’R BAriR-LA’MA’Q bayirlar bayirlamaq. 

:: ’UL ’UZUM-NIY JAFIRLA’DIY ol iiziimni ca 7 irladi “He made grape juice (‘asir) 
from the grapes.” JATIRLA’R JAriRLA’MA’Q- caTirlar ca7irlamaq. Also for drinking grape 
juice. 


:: YIYRIK JITIR-LA’DIY yerig ci7irladi “He made a path (tariqa sayira) on the 
ground and trampled it down (yasmara).” Also when snow blankets the ground and a man 
makes a path on it with his foot. JITIRLA’R JIHRLA’MA’Q cryirlar cryirlamaq. 

:: ’UL ’ANY SIITR-LA’DIY ol ani slyirladi “He considered him an ox (baqarj.” 
SiriRLA’R- SiriR-LA’MA’Q sryirlar si 7 irlamaq. 


2 MS. aba'a [a- added by later hand). 


tiibutla- 


kiritla- 


canacla- 


qulacla- 


qilieia- 


qamicla- 


ba 7 irla- 


cayirla- 


ciyirla- 


si 7 irla- 
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:: ’UL ’ANY BUKUR-LA’DIY ol ani bogurladi “He hit him on the kidney (kala [de¬ 
fined] ).” :: ’UL YAHYNIY BUKUR-LA’DIY ol yaylni bogiirlSdi “He broke into the enemy 

ranks from right or left (daxala saff. . . ‘an al-yamin aw aS-simal) so that he routed him without 
meeting him head on.” BUKURLA’R BUKURLA’MA’K bogiirlar bogiirlSmak. 

S 


[III. 245/332] 

’AL-B- JARIK TARAS-LA’DIY alp carig tarasladi (?) “The warrior broke up (faraqa) the battle 
line.” :: JATRIY QA’ZLT TRSLA’DY cayri qaziy tarasladi “Th e sacer-falcon broke up the 
flock of geese.” Also for anyone who breaks up a thing by force. TAR^S-LA’R TARS-LA’- 
MA’K-Q 1 taraslar taraslamaq. 


:: ’UL ’AWIN- TARUS-LA’DIY ol awin tarusladi “He put a roof (saqf) on the house.” 
TARUS-LA’R TARUS-LA’MA’Q taruslar taruslamaq. 

:: ’AR- QURUTjSA’DIY ar qurutsadi “The man desired dry curds (aqit).” QURUT : - 
SA’Rj^ QURUTTJA’MA’Ch qurutsar qurutsamaq. 

:: ’AR- BATIR-SA’DIY ar ba 7 irsadi “The man desired liver (kabid)” BATIR-SA’R- 
BAriR-SA’MA’Q baTirsar ba7irsamaq. 

:: ’UL MANKA’ TUVN KADURSA’DIY ol mar^a ton kadiirsadi “He wished to dress 
(yaksuwa) me in a garment.” KAEMJRSA’R KAD-^URSA’MA’K kadiirsar kadiirsamSk. 

:: ’AR TATITSA’DIY ar tati 7 sadi “The man desired sweets (halawa).” TATITSA’R 
TATITSA’MA’Q tati7sar tati7samaq. 


:: ’AR- ’ATIN- SATITSA’DIY ar atin sati7sadi “Th e man was about to sell (yabVa) 
his horse.” Verse: 

’AWIN BARQIN SATIT-SA’DIY awin barqin sati7sadi 

YULUr BIYRIB- YARITSA’DIY [ sic ] yulu7 berip yazrysadi 
TIRK ’AR-SA’ TURUTSA’DIY tirig arsa turu7sadi 

’ANKAR SA’QINJ KUNY TUT-DIY ai^ar saqinc kiini tu7di 
‘The enemy wished to sell his houses and his landed property, to ransom himself thereby; he 
wished to stay alive; the sun of sadness arose for him (meaning the day).” 

:: ’UL ’AWK’ BARITSA’DIY ol awka bariysadi “He wanted to go (dahab) home (or 
other).” BARir-SA’R BARirSA’MA’Q bari7sar bariysamaq. 


:: ’UL MUNDA’ TURUDSA’DIY ol munda turuysadi “He wanted to dwell (iqama) 
here.” TURUT^SA’R TURUr^SA’MA’Q turuysar turuysamaq. 


1 Q is original, K by later hand. 


bogiirla- 


590 
tarasla- ? 

tarusla- 

qurutsa- 

bayirsa- 

kadiirsa- 

tatiysa- 

satiysa- 

V 


bariysa- 

turuysa- 
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:: QURUIYSIYDIY qunrysidi (naq) ‘ ‘The thing started to dry (tawajjaha . . . li-l- 
jafaf ).” QURU^SAIYR QURUI^SIYMA’Q quru 7 slr quru 7 slmaq. Therefore “the stomach 
(ma'ida )” is called: QURUITSA’Q* quru 7 saq because it dries up hour after hour and desire for 
food rises from it. 0 

:: ’AR- BALIQ-SA’DIY ar baliqsadi “The man desired fish (samak)” BALIQ-SA’R 
BALIQ-SA’MA’Q baliqsar baliqsamaq. 

:: ’UTLA’N BILIK : SA’DIY 07lan biligsadi “The boy desired wisdom (‘aql).” BILIIG 
SA’R BILIK^SA’MA’K biligsar biligsam'dk. 

:: ’UL MANKA’ 

[III. 247/334] 

TAVA’R- BARIK-SA’DIY ol maqa tavar berigsadi “He was about to give (yu‘tiya) me the 
money (or other).” BARIKjSA’R BARIfOSA’M’K berigsar berigsamak. 

:: ’UL MANY KURUK-SA’DIY ol m’ani koriigsadi “He wished to meet (yalqa) me.” 
KURUK-SA’R^ KURUKYSA’MA’K koriigsar koriigsamak. 


:: ’UL ’AWKA’ KIRIKdSA’DIY ol awka kirigsadi “He wished to enter (yadxula) the 
house (or other).” KIRIK-SA’R^ KIRIK-SA’MA’K kirigsar klrigsamak. 

:: ’UL MANKA’ KALIK-SA’DIY ol maqa kaligsEdi “He wished to come (ya’tiya) to 
me.” KALIK-SA’R KALIK-SA’MA’K kaligsar kaligsSmak. 

S 


:: ’UL MANK’ ’AT- BAHS-LA’DIY ol maqa at ba7isladi “He presented (wahaba) 
me a horse (or other).” BAriS-LA’R BATIS-LA’MA’Q bayislar bayislamaq. 

:: TAWUS-LA’DIY NA’NK tawisladi naq “There appeared in the thing sound and 
movement (hiss wa-haraka).” TAWUISLA’R TAWUS-LA’MA’Q tawislar tawislamaq. 

:: ’UL TARir SURUS-LA’DIY ol tari7 sorusladi “He roasted the ears (sawa sunbul) 
of wheat (to eat them).” SURSLA’R SURUSLA’MA’Q soruslar soruslamaq. 

:: ’UL KUVNUK : QADIS-LA’DIY ol kbniig qadisladi “He cut a strap (qadda . . . 
sayr) from the tanned leather.” 1 QADIS-LA’R QADIS-LA’MA’Q qadislar qadislamaq. 

:: ’UL BARJIN QARlS-LA’DIY ol barcin qarisladi “He measured the brocade (or 
other) by spans (Sahara).” QARIS-LA’R QARIS-LA’MA’Q qarislar qarislamaq. 

r 


i 


MS. say rim, read sarm. 


quruysi- 

baliqsa- 

biligsa- 
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kirigsa- 
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:: ’UL ’AT- BISIT-LA’DIY ol at bisi'yladi “He cooked (tabaxa) the meat (or other).” 
BISITLA’R BISir-LA’MA’Qbigiylar bigiylamaq. 0 

:: ’UL ’ANIK BIR-LA’ SATIT-LA’DIY ol anig birla satryladi “He traded with him 
(baya‘a ma'ahu min al-bay‘).” SATIlH-LA’R SATIT-LA’MA’Q satiYlar satiYlamaq. The more 
correct form is: SATlTLAS-DIY satrylasdi but both are used. 

:: ’UL TUVNIN- SARIT-LA’DIY ol tonin sarryladi “He dyed his garment (or other) 
yellow (saffara).” SARIiT-LA’R SARIT-LA’M’Q sariylar sariYlamaq. 

:: ’UL BURdU QipiT-LA’DIY ol bork qidi'yladi “He sewed a brim (hitar) on the cap 
(or other).” QIDirLA’R QipiTLA’MA’Q qidiYlar qidiYlamaq. 

:: QUR^LA’DIY NA’NKNY quriYladi n^ni “He used the thing while it was dry 
(ista‘mala . . . fijafafihi).” QRITLA’R QRirLA’MA’Q qurrylar quriYlamaq. 

:: ’UL QULUIN QAISIT-L’DIY ol qulin qaslyladi “He punched (wakaza . . . wakz an ) 
his slave.” QAISUTLA’R QAISITLA’MA’Q qasrylar qasrylamaq. 


Q 


:: ’UL YrA’Jir BUTAIQLA’DIY ol yiYafify butiqladi “He cut the branches (aysan) 
of the tree.” BUTAIQ-LA’R BUTAIQ-LA’MA’Q butiqlar butiqlamaq. The more correct form 
is: BUTAIYDIY butldi. 

:: ’UL ’UTLIN- 
[III. 249/337] 

TUTUQ-LA’DIY ol 07lin tutuqladi “He castrated (xasa) his son, or he connected him with 
castrates (nasaba . . . ila l-xisyan).” TUTUQyLA’R_^ TUTUQ-LA’M’Q- tutuqlar tutuqlamaq. 

:: ’UL SUNKUV BASAQ-LA’DIY ol siir^ii basaqladi “He fixed a spear-head (sinan) 
on the spear.” BASAQ-LA’R BASAQ-LA’MA’Q basaqlar basaqlamaq. 

:: ’UL ’ATir TURUQJLA’DIY ol atty turuqladi “He considered the horse (or other) 
to be emaciated (istahzala).” TURUQdLA’R TURAQdLA’MA’Q- turuqlar turuqlamaq. 

:: ’UL ’ATIN JIBUIQLA’DIY ol atin cipiqladi “He beat his horse with a fresh switch 
(qadib na‘im).” JIBIQ^LA’R JIBIQ^LA’MA’Q cipiqlar cipiqlamaq. 

:: ’UL’ADA’QIN- J ARUIQ-LA’DIY ol adaqin caruqladi “(The man) put Turkic sandals 
(hida’ turki) on his feet.” JARUIQ-LA’R- JARIQ-LA’MA’Q caruqlar caruqlamaq. Also when 
one relates [a person] to a people called: JARUIQ caruq. 

:: ’AR- QIYZIT QABAQvLA’DIY ar qizry qapaqladi “The man deflowered (iqtadda) 
the virgin.” QABAQiLA’R QABAQiLA’MA’Q qapaqlar qapaqlamaq. 


bisryla- 

satiYla- 

sariyla- 

qidiYla- 

quriyla- 

qasiYla- 

butiqla- 
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:: UL BAR-JIN- QUJAQdLA’DIY ol barcin qucaqladi “He took the brocade 1 under qucaqla- 
his arm (ta’abbata).” QUJAQiLA’R: QUJAQ^LA’MA’Q qucaqlar qucaqlamaq. 0 

:: TAVA’Rir QARAQ-LA’DIY (ol) tavari 7 qaraqladi “He took the goods by highway qaraqla- 
robbery (qata’a t-tanq wa-axada l-mal).” QARAQLA’R QARAQ-LA’MA’Q qaraqlar qaraqlamaq. D 

Yayma dialect. 0 

:: UL BA’Lir QASUIQiLA’DIY ol baliy qasuqladi “He spooned the honey with a qasuqla- 
spoon (aVaqa 2 . . . bi-l-miVaqa).” QASUIQLA’R QASUIQ-L’M’Q qasuqlar qasuqlamaq. 

:: UL UTLIN QULAQ-LA’DIY ol 07 lin qulaqladi “He struck his son on the ear qulaqla- 
(udun)” QULAQ-LA’R QULAQLA’MA’Q qulaqlar qulaqlamaq. 

:: AT- QUMUQ-LA’DIY at qumuqladi “The horse defecated (rata).” Also when one qumuqla- 
connects [a person] to: QUMUQ 3 qumuq-the name of a man. QUMAUQLA’R 3 QUMUQLA’- N 

MA’Q 3 qumuqlar qumuqlamaq. 


BAK MANIY QUNUQ^LA’DIY beg mani qonuqladi “The emir (or other) enter- qonuqla- 
tained me as his guest (adafa).” QUNUQ^LA’R QUNUQ^LA’MA’Q qonuqlar qonuqlamaq. In 
dialects other than O 7 UZ this signifies that the man spent the night in a house against the wish of D 

the owner (yabita . . . karh an li-rabb al-bayt). Verse: 

YATIY BAK-DIN ’UDUIQ-LA’DIY ya 7 i begdin udiqladi V 

KURB- SUVNIY ’ADIQLA’DIY 
’ULM ’ANY QUNUQ-LA’DIY 
’AHZ TJRA’ ’ATUV SAT-DIY 

0 The enemy was overcome with sleep in the presence of the emir; when he saw the army 
(had attacked him unawares) he was amazed and found it strange; 

[HI. 251/340] 593 

death had him as a guest; poison milked into his mouth (and he died).” 


ya 7 i begdin udiqladi 
koriip suni aduqladi 
oUim ani qonuqladi 
ayiz iCra aTu sa 7 di 


K 


:: ’UL ’ANIY BIJAK-LA’DIY ol ani bicakladi “He stabbed him with a knife (waja’ahu bicakla- 
bi-s-sikkin) ” BIJKL’R BIJK-LA’M’K bicaklEr bicaklSmRk. 

.: UL MANIY BADUK-LA’DIY ol mani badiikladi “He reckoned me to be big badiikla- 
(kabir BADUK-LA’R BADUK-LA’MA’K badUklar baduklamSk. 

.. UL MANK BALAK-LA DIY ol maija belagladi “He presented me with a gift belagla- 
(ahda . . , bi-hadiyya).” BALAKLA’R- BALAKLA’M’K belaglSr belaglSmak. 


1 MS. say’ “thing” in error for dibaj. 

2 MS. la‘iqa (“licked”); cf. 596:12. 

3 First U changed from A (?). 
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:: ’AT TAZAKvLA’DIY at tazakiadi “The horse (or other) defecated (rata).” TAZAK- tazakla- 
LA’R TAZAK/LA’MA’K tazaklar tazaklamak. 

:: ’UL ’ANY TAZIK-LA’DIY ol ani tazikladi “He considered him a Persian (farisi ) tazikia- 
and connected him to them.” TAZIK-LA’R TAZIKLA’M’K taziklSr taziklSmUk. 

:: ’UL ’ANY TSKLA’DIY ol ani tasiikladi “He considered him a glutton (akul man- tasiikla- 
hum).” TASUKL’R TASUKLA’MA’K tasiiklar tasiiklSmak. 0 

:: ’UL ’UVNUr JURAKLA’DIY ol uniry corakladi “He made loaves of flat bread corakla- 
(aqrisa) from the dough.” JURAK-LA’R JURAK : LA’M’K coraklar coraklamak. 

:: ’UL ’ANY KARAKLA’DIY ol ani karakladi “He missed, looked for (tafaqqada, karakla- 
talaba) him.” KARAKLA’R KARAKLA’MA’K karaklar karakllmak. 

:: ’UL ’UVTUr KURUK^LA’DIY ol otu7 koriikladi “He fanned the fire with a bellows koriikla- 
(nafaxa . . . bi-l-minfax)” KURUK-LA’R KURUK-LA’MA’K koriiklar koniklamEk. 

:: ’UL ’UTLIN KUJUK-LA’DIY ol 07lin kociikladi “He struck his son on the buttocks kociikla- 
(alya).” KUJUKL’R KUJKLA’MA’K kocUklar kocuklamak. 

:: ’UL ’ANY KIJIK-LA’DIY ol ani kicigladi “He considered him to be small (sayir).” kicigla- 
KIJIK-LA’R KJIK-LA’M’K kiciglar kiciglamak. 

M 

:: ’UL suvwur TURUM-LA’DIY ol SUWU7 turumladi “He measured the depth of the turumla- 
water by his own height (qama).” UTURM-LA’R TURM-LA’MA’Q- turumlar turumlamaq. 

:: ’UL’UKUZNY TARIM-LA’DIY ol ogiizni tarimladi “He crossed the river from one tarimla- 
island (jazira) to the other and from one channel (xalij) to the other.” TARML’R TARML’M’Q 
tarimlar tarimlamaq. That is, he avoided its swamps. 

N 

:: ’UL SUVZK BUTUN^LA’DIY ol soziig biitiinladi “He investigated the truth (fahasa biitunla- 
‘an haqiqa) of the words (or other).” BTUNdL’R BTNLA’M’K biitiinlar bUtUnlamak. 

:: ’UL ’ANY BURUN^LA’DIY ol ani burunladi “He struck him on the nose (anf ).” burunla- 
BURUN^LA’R BURUN 1 LA’MA’Q : burunlar burunlamaq. 

:: TAVY TABAN^LA’DIY teve tabanladi “The camel kicked him with its hoof (raka- tabanla- 
lahu bi-xuffihi) TABAN : LA’R : TABAN : LA’MA’Q : tabanlar tabanlamaq. 

:: ’UL YIYRK SABAN-LA’DIY ol yerig sabanladi “He ploughed (falaha, karaba) the sabanla- 
ground.” SAB AN-LA’R- SABAN-LA’M’Q sabanlar sabanlamaq. 











324 


Initial Weak 


R 


:: ’UL ’ATIN YATTR-LA’DIY ol atin yayirladi “He 
[III. 253/342] 

treated the gall (aslaha dabar) on the horse.” To express “galling” you say: ’UL ’ATLT 
YAlMRTIY 1 ol atry yayritti “He galled the horse” [439]. This is similar to Arabic tariba 
“to be poor,” atraba “to be rich”; and qasata “to act wrongly,” aqsata 2 “to act justly.” 
YATIR-LA’R YAJTR-LA’MA’Q yayirlar yayirlamaq. 

Z 


:: ’UL YAWUZLA’DIY NA’NK-NIY ol yawuzladi narjni “He considered the thing 
to be bad (radi).” YAWUZ^LA’R YAWUZLA’MA’Q yawuzlar yawuzlamaq. 

Q 


:: BAK ’ANY YAZIQ-LA’DIY beg ani yazuqladi “The governor charged him with 
a crime (axada . . . bi-jinaya).” YAZUQyL’R YAZUQL’M’Q yazuqlar yazuqlamaq. 

K 

:: ’UL ’AT- YITIK^LA’DIY ol at yitiikladi “He looked for the stray (anSada dalla) 
horse (or other).” YITIK-LA’R YITIKJL’M’K yitUklEr yitUklamSk. 

M 


:: ’UL YUVLUr YARIM-LA’DIY ol yoluy yarimladi “He reached the mid-point 
(intasafa) of the journey.” Also of other things. YARIM-LA’R YARIM-LA’MA’Q yarimlar 
yarimlamaq. 

:: ’UL ’UQ- YALIMj^LA’DIY ol oq yelimladi “He stuck the feather (alsaqa r-riS) 
to the arrow.” :: ’UL YUVLUT YLMLA’DIY ol yoluy yelimladi “He went ahead (taqad- 
dama ) 3 of the troops to check the road and see whether there was on it an enemy ambush or 
vanguard [and] to inquire news.” YLML’R YLMLA’MA’K-Q 4 yelimlar yelimlamak. 

N 


594 1 Tasdid (~) by later hand. 

2 MS. qasata, 

3 MS. yaqdamu. 

4 Reading of the Q is questionable. 


yayirla- 

594 


yawuzla- 

yazuqla- 

yitiikla- 

yarimla- 

yelimla-' 
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:: ’UL ’ANY YATJRINLA’DIY 5 ol ani yarinladi “He struck him on the shoulder- yarinla- 
blade (‘azm katif).” YAJ^RINL’R 5 YAFTlINjLA’MA’Q 5 yarinlar yarinlamaq. 

Rule. The imperative in this chapter has five letters [consonantal graphemes] . Exam- G 

pie :: MANIY ’AHR-LA’ mani ayirla “Honor me”;:: MANK’ ’AT- BAHS-LA’ marja at bayisla 
“Present a horse to me.” 0 

As for the negative imperative, the negative aorist, the second person, the active 
participles and their adjectivals, the passive participle, the nouns of place and time and instru¬ 
ment—these are formed regularly according to the rules of the preceding chapters. 0 

When a true passive (majhul) is desired in this chapter one adds a lam to the imperative 
stem, thus producing two lams. Example :: ’AR- ’AriRLAL-DIY ar aTirlaldi “The man was 
honored (ukrima)”\ :: ’AT- BAriSLAL-DIY at ba 7 islaldi “The h orse was presented (wuhiba).” 

It is also permitted to use nun instead of lam. Example :: ’AT- BAHSLAN-DIY at ba7islandi 
“The h orse was presented”; 

[III. 254/344] 595 

’AR- ’AriRLAN-DY ar a7irlandi “The man was honored.” However, the first one is used more. 

You have learned that the mutual action of the verb between two is indicated by 
adding a sin \ this is according to rule. 

There are six aspects to this chapter. 

1) It is composed from a sound triliteral noun. Example :: QABUT- KIRT-LA’DIY 
qapU 7 kiritlSdi “He locked the door”; its root is: KIRIT : kirit “key” and to it was added: 

LA’DIY -ladi making it a verb. :: ’UL ’ANY QASir-LA’DIY ol aniqasiyladi “He punched him 
on the jaw”; the noun is: QASIT qasry “jaw” and to it was added: LA’DIY -ladi making it a 
verb. This chapter revolves around this in all meanings. 

2) It has the meaning that the man, or other, is considered to belong to the class of 
the word mentioned. Example :: ’UL ’ANY ’UrUZLA’DIY ol ani 07uzladi “He connected him 
to the Oyuz and considered him among them.” :: ’UL ’ANIY JIKILA’DIY ol ani cigilladi “He 
considered him a Cigili and connected him to them.” The same for anything to which a man is 
connected. Example :: ’UL ’ANY SARAN-LA’DIY ol ani saranladi “He considered him a miser 
and connected him with miserliness.” This is like the Arabic zallamtahu and fassaqtahu, mean¬ 
ing “you connected him with injustice (zulm) and immorality (fisq).” 

3) It has the meaning that he struck him on the body member represented by the 
mentioned word. Example :: ’UL ’ANY QARIN-LA’DIY ol ani qarinladi “He ‘bellied’ him— 
meaning he struck him on the belly.” :: ’UL ’ANY BUKUR-LA’DIY ol ani bogiirladi “He ‘kid- 
neyed’ him—meaning he struck him on the kidney.” 


594 5 Originally YAR-, altered to YAT-R- by later hand. 

6 MS. akramani, read akrimni. 
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This is an excellence in this language, that it keeps pace with Arabic like two horses in a 
race, since the Arabs [also] form verbs from nouns—for example faxxadahu “He hit him on the 
thigh (faxdra”asahu “He hit him on the head (ra’s )”; mattanahu. from “bladder (matana 
jalladahu from “skin (jild J”; and the like—as is well known. The Turks also do this. Thus :: 
TUVS-LA’DIY tosladi 

[III. 256/346] 596 

“He struck him on the chest”—TUVS tos is “chest.” Verbs are composed from nouns with these 
meanings and used in all dialects. 

4) It has the meaning that the agent performs the action upon the object with the 
instrument mentioned. Example :: ’UL ’ANY QILIJ-LA’DIY ol ani qilicladi “He struck him 
with a sword.” :: ’UL ’ATIT JIBIQLA’DIY ol atry cipiqladi “He struck the horse with a stick.” 

5) It has the meaning of separating (tamyiz) what is mentioned from its genus. Exam¬ 
ple :: BA’MUQ ’URUT-LA’DIY bamuq uruTladi “He separated the cotton from its seed.” :: 
TALUVLA’DIY NA’NKNY taluladi naqni “ He chose the thing from its genus.” 

6) It is a root-category with none of these meanings. Example :: ’UL MANK’ ’AT- 
BATIS-LA’DIY ol mar^a at ba7i§ladi “He presented me the horse (or other).” :: TANKRIY 
MANY ’ATIR-LA’DIY tan^i mani ayirladi “God Most High honored me.” 0 

Know that verbs cannot be formed from every noun, even though this is permitted by 
the rule. Example :: QUSIUQ qusiq “hazel”; one may not form a verb from this and say: 
QUSUIQ-LA’DIY *qusiqladi in the way that one may say: QASUQ-LA’DIY qasuqladi meaning 
“He spooned the thing” from the root: QASUQ- qasuq. Also one may not say: ’AT- QUNQLA’- 
DIY at *qonaqladi to mean “[The horse] ate the millet,” though one may say: ’UL MANY 
QUNUQyLA’DIY ol mani qonuqladi meaning “He treated me as a guest”—even though both of 
them are triliteral, QUNAQ qonaq “millet” and QUNUQ- qonuq “guest,” it is permitted to 
form a verb from one but not the other. However, if someone, following the rule, were to form 
verbs from these nouns and use them in speech I would permit 1 him to do so, since he is not 
prevented from following [the rule], and he would not be held in error; he has the right to do 
it! 0 


The difference between this chapter and that of nun is what we have said, namely 

[III. 257/348] 597 

that the nun chapter requires that the verb relating to its agent be intransitive and independent 
from what preceded, while the verbs of this chapter require transitivity of the action relating 
from its agent to another. Example :: ’AR- ’ ATUK-LAN-DIY ar atiiklandi“The man acquired 
boots (sara ... da xuff)"\ :: YITA’J- ’ARUK-LANDIY yiyac ariiklandi “The tree acquired 
peaches.” This category corresponds to the infVal pattern in Arabic. The lam category—that 
is, the addition of the su ffis: LA’DIY -ladi —corresponds to the tafil pattern, and is always 


596 


1 MS. ajzat, read ajaztu. 
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transitive. Example :: ’UL ’UVT- KURUK-LA’DIY ol ot koriiklSdi “He fanned the fire with 
bellows”; :: ’UL QABUF KIRIT-LA’DIY ol qapuy kiritladi “He locked the door.” To express 
that the man acquires what is mentioned by the noun, the form with nun permits the formation 
of verbs from nouns with this meaning, as the rule shows. 

The lin letter may be dropped from these verbs when followed by a pronominal suffix 
[idafa [i.e. personal ending]). Thus :: MN 1 ’UDIQ-LADIM- man udiqladim “I was sleepy”; 
SAN ’UDIQ-LADINK san udiqladir^ “You were sleepy”; ’UDIQ-LADIY udiqladi “He was 
sleepy.” The remainder of the verbs are formed according to this rule; this will be explained, 
God willing. 

There is no suffixed consonant (harf) in the final-weak category [forming] verbs with 
a consonant cluster, since the final position in words of this category is [already] a suffixed 
consonant, and a cluster only occurs in connection with liquids; therefore such a suffix (ma'na) 
cannot be found here. It is true that one may say: ’AR-MAKUVR-DIY (ar) armagQrdi meaning 
“The man was lazy (takasala )”; ’AR-MAKUVRA’R- ’AR-MAKUVR-MA’K armagurar armagUr- 
mak. Despite this, the vav can be dropped, thus :: ’AR-MAKUR-DIY armagiirdi, so that no 
consonant cluster remains. Know this! 0 

Chapter: Quinquiliterals, of the Pattern fa‘la‘ladi , 2 in its various vocalizations 0 

[J] 

:: ’UL ’ANY TAW^rA’J-LA’DIY ol ani taw 7 aeladi “He connected him to Masin and 
considered him one of them.” TAWTAJ-LA’R TAWTAJLA’MA’Q tawyaclar taw7aclamaq. 0 

[III. 259/350] 

:: ’UL BIJA’K SUR-QUJ-LA’DIY ol bicdk surqucladi “He fastened the tang of the 
knife (or other) into the handle with resin juice (‘usara al-lukk j.” SURQUJLA’R SUR-QUJLA’- 
MA’Q surquclar surquclamaq. 

Z 


:: ’UL QAL : BUZLA’DIY NA’NKNIY ol qalbuzladi n^ni “He took a bite (iltaqama) 
of the thing.” QAL^BUZLA’R QAL^BUZLA’MA’Q qalbuzlar qalbuzlamaq. 

S 


:: ’UL SATRIYNIY QIR-TIS-LA’DIY ol saTrini qirtisladi “He peeled the skin 
(qaSSara adim) off the hide (or other).” QIRTIS-LA’R QIR-TIS-LA’MA’Q qirtislar qirtislamaq. 

Q 


1 MN added by later hand. 

2 MS .fa‘al‘aladl 


tawyacla- 

598 

surqucla- 

qalbuzla- 

qirtisla- 


597 
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:: KUNK-LAK- BUFMAQLAL-DIY [sic] kor^lak bo 7 maqladi “He fastened the bo-ymaqla- 
buttons (azrar) of the shirt (or other).” BUrMAQLANUVR BUFMAQLANM’Q [sic] bo 7 - 
maqlar bo7maqlamaq. 

:: ’UL ’ANY TAM-TAQ-LA’DIY ol ani tamyaqladi “He struck him on the throat tanryaqla- 
(halq ).” TAM-TAQ-LA’R TAM-TAQ-LA’MA’Q- tam7aqlar tanryaqlamaq. 

:: ’UL’ANY QAR-LUQLA’DIY ol ani qarluqladi “He connected him to the Qarluq” qarluqla- 
—they are a kind of Turkman. QAR^LUQT,A’R^ QARdLUQjLA’MA’Q^ qarluqlar qarluqlamaq. 

:: ’UL ’ANY QIFjJA’QvLA’DIY ol ani qifcaqladi “He considered him a Qifcaq and qifcaqla* 
connected him to them.” QIFJAQLA’R QIFJAQLA’MA’Q qiffiaqlar qifcaqlamaq. 

:: ’UL ’UTUNK- QUL-TUQ-LA’DIY ol otuq qoltuqladi “He carried the firewood qoltuqla- 
under his arm (ta’abbata).” Also for striking one on the armpit (ibt). QUL-TUQ-LA’R QUL-- 
TUQLA’MA’Q qoltuqlar qoltuqlamaq. 


Another Type 


B 


:: ’AT- KURBA’LA’DIY at korpaladi “The horse ate the late grass (al-xalifa min kdrpala- 
an-nabt).” KURBA’LA’R KURBA’LA’MA’K korpalar korpalamak. 

T 

:: ’UL BURK- TURTA’LA’DIY [sic] ol bork burtaladi “He attached gold leaf burtala- 
(ruqaqat ad-dahab) to the cap (or other).” TURTA’LA’R TURTA’LA’MA’K-Q burtalar burta- 
lamaq. 

:: ’UL QIF-TUVLA’DIY BUVZUK ol qiftuladi boziig “He cut the cloth (or other) qiftula- 
with shears (qarada . . . bi-l-miqrad)” QIF-TUVLA’R QIFTUVLA’M’Q qiftular qiftulamaq. 

:: ’UL’ANY KIR'TUVLA’DIY ol ani kertUladi “He believed what he said (saddaqahu kertiila- 
fimdqala ).” KIRTUVLA’R KIRTUVLA’MA’K kertGlar kertGlSmSk. 

J 

:: ’AR- ’ATM’K TAN-JUVLA’DIY ar atmak tanculadi “The man chewed (madaja) tancula- 
the bread (or other).” TAN-JUVLA’R- TANJUVLA’MA’Q tancular tanfiulamaq. 

:: ’AR- ’ATIN QAM-JIYLA’DIY ar atin qamciladi “The man whipped (sata) his qamcila- 
horse (or other).” QAM-JIYLA’R QAM-JYLA’MA’Q qamcilar qamcilamaq. 

D 

:: ’UL ’ANY BUK-DA’LA’DIY ol ani bogdSlSdi “He stabbed him with a dagger bogdala- 
(ivaja’ahu bi-l-xanjar).” BUK-DA’LA’R- BUK-DA’LA’MA’K bogdRlar bogdSlamSk. 
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R 

:: ’ULKUVNUK- SAFRIYLA’DIY ol koniig saTriladi “He 
[III. 261/353] 

made the skin into hide or shagreen (zarjab ).” SAT-RIYLA’R SATRIYLA’M’Q saTrilar 
saTrflamaq. 


:: ’UL BTIK TAM-TA’LA’DIY ol bitig tanryaladi “He affixed the sultan’s seal (daraba 
tabi‘ as-sultan) to the letter.” TAM-TALA’R TAMTA’LA’MA’Q tam 7 alar tam7alamaq. 

K 


:: ’IT- KAYIKNY SUR-KIYLA’DIY it kayikni sUrgiladi “The dog made the deer run 
(a‘da) while following in its tracks to catch it.” Also for a person who runs after (‘add xalfa) 
a thing and attacks it to catch it. SURKALA’R SURKALA’MA’K siirgilar siirgilamak. 

:: ’UL ’UFLAN BASIN- SIR-KA’LA’DIY ol 07lin ba§in sirkElSdi “He removed the 
nits (si’ban) from his child’s head.” :: ’UL SUVWUr SIR-KA’LA’DIY ol suwiry sirkaladi “He 
mixed the water with vinegar (xall) (or other).” SIR-KA’LA’R SIR-K’LA’MA’K sirkalar 
sirkalSmSk. 

The rule in this chapter is the same as the others and may be formed by analogy with 

them. 


:: ’UL QARMA’LA’DIY NA’NK-NIY ol qarmaladi naryii “He plundered (nahaba) 
the thing.” QAR-MA’LA’R- QAR-MA’LA’MA’Q qarmaiar qarmalamaq. 


saTrila- 

599 


tam7ala- 


siirgila- 


sirkala- 


G 


qarmala- 


End of the Book of Final Weak Words 
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In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Nasal Words 


Chapter of Biliteral Nouns 0 

Mahmud states: Know that nasal words are of two sorts, those with jim [i.e. -nc] and G 

those with kaf [i.e. -t}]. Each of these types may be further divided into those [where the nasal 
feature appears] in the middle of the word, and those [where it appears] at the end. We shall 
mention them as [the plan of the book] necessitates. 

B 


“A gross and boorish (ja‘zari, ‘abl) man” is called: BUNK KISIY bor} kiSi. 0 BUNK 
boi} is a shortened form of: SABANK sabar} (?) meaning “an iron rod (mirzabba)” [605] . And 
they say [in onomatopoeia] for the sound of something heavy when it falls on the ground: 
BUNK : ’ATIY bor} etti. 


:: UFLA N BANK: SIF-TA’DIY oylan bar} siytadi “He cried like a baby (baka buha’ 
as-sibyan).” 


bar} 


T 


TANK tar} “Equal, like (‘idl, qirn).” Hence they say: TANK TUVS : tar} tus for “an 
equal, a match (‘adl, qarin)” 

TANK tar} “The right time or place (imkan, mawdi 1 , fursa)” of a thing. Proverb: 
TANK:SIZDA’ TKIRM’N TURrUR/SA’ YARAT-SIZDA’ YA’R- BARIYR: tat}sizda tagirman 
turyursa yaraysizda yar barir 0 “If one constructs a mill 


[III. 263/355] 

in the wrong place or circumstance (fi yayr mawdi‘ihi wa-imkanihi) it will break in the wrong 
place.” This is coined about someone who does a thing at the wrong time. 0 


TANK tary-with isba‘— “Sieve (munxul).” Aryu dialect. 

TANK NA’NK tar} nar} “Something marvelous (‘ajib).” Thus :: TA’NK KURDUM 
tar} kordiim “I say a marvel.” 0 


TANK : “Dawn (subh).” 


Verse: 


TANK- ’ATA’ YURTALIM 
BUD : RUJ: QANIN- TR-TALIM 
YAS-MIL BAKIN- ’URTALIM 
’AM-DIY YIKIT- YWLSUVN 


tar} ata yortalim 
budrac qanin irtalim 
basmil begin ortalim 
amdi yigit yewilsun 


“We’ll set out at the break of dawn, and seek the blood (and the blood-price) of BUP:RUJ : 
Budrac (a man of the Yabaqu), and burn the emir of Basmil; 1 now let the young men gather in 


V 


1 MS. yasmil. 
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their squadrons.” 2 0 :: TANK ’ATIY tar} atti “Dawn (fajr) broke.” 

:: TUNK TUNK ’ATIY tar^ tor} etti “The heavy thing made [such] a sound when it tar} tor} 
fell on something solid (musmat).” 0 


“Anything that is not hollow (la jawflahu)” is called: TUNK NA’NK- tor} n§r}. Hence 
“alfa (halfa ’)” is called: TUNK QAMIS tor} qamis meaning “Solid (musmat) reed.” And anything 
“frozen (jamid )” is called: TUNK- toi}. Thus “meat that has frozen (jamida) from the cold” is 
called: TUNK- ’AT- tor} at. The same for other things. 0 

TAN tai} “Any ancient building whose main part is gone but whose foundation re¬ 
mains, such as a high mound or tell which is the foundation of a citadel, or the like (kull bind’ 
kana fi z-zaman al-awwal fa-dahaba ‘imaratuhu 3 wa-baqiya asluhu ka-t-tall al-musrif wahiva asl 
kull quhandiz 4 wa-nahwuh.u).” 


toi} 


tar} 


:: ’AR- TINK- TUR-DIY ar tir}turdi “The man stood upright (intasaba . . . qd ! im an ).” 


tiq 


J 


JAN-K- car} “Cymbals (sanj).” 5 0 




JUNK’AT- coi} at “ Boneless (habr) meat.” 


Cor} 


:: QULA’QIM JINK- ’ATIY qulaqim cir} etti “My ears rang (tannat).” The same for 
the sound of bells (jalajil) or a brass basin (fast) or the like. 


cir} 


:: JINK TULUV KUVL- cir} tolu kol “A pond filled (mal’an) with water.” Also, any¬ 
thing that is “filled to the limit (imtala’a Jayatan fihi)” i s called: JINK- TULUV cir} tolu. 

:: QULA’QIM JINK- ’ATIY qulaqim cir} etti —this is more elegant than the former. 6 

D 


:: DANK- DUNK- ’ATIY NA’NK- dar} dor} etti nai} “The thing made [such] a sound.” dat}dor} 
This is like: TANK- TUNK- ’ATIY tar^tor}etti “It made [such] a sound.” 

S 


SANK- sar} “Bird dung (salh at-ta’ir).” Thus :: QUS- SANKIY qus sar}i “Dung (darq) 


sat} 


600 2 MS. yatakabbabu, read yatakattabu. 

3 MS. ‘amatahu. 

4 MS. qahndr. 

5 MS. sinaj (vowels by later hand). 

Therefore the former (two entries above) is perhaps to be read cor} (or car}, cf. 619 car}ila-). 
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[III. 264/357] 601 

of a bird.” 

SUNK- soi} “Heel (‘aqib),” of a man. SUNK sot} A particle meaning “after (ha'da).” 1 sor} 

Hence :: SAN- MANIK- SUNK-DA’ KAL- san manig sot}da (sor}ra ?) kal “ You come behind me 
(xalfi 0 SUNK- sor} “The last part (axir),” of any object or act. :: BV SUVZ- SUNKIN- 
DA’ ’AY-TIL bu soz sot}inda ayyil “You speak at the end of (axira) this speech, or just after it 
(‘aqibahu 

:: QULA’QIM- SINK ’ATIY qulaqim sir} etti “My ears rang (tannat)” :: KUMIN-JA’ sir} 

[sic] SINK ’ATIY komica sir} etti “The gnats buzzed (naqqa).” The same for flies that buzz 
(tanna). 

Q 

:: QA’Z- QANK- ’ATIY qaz qar} etti “The goose made such a sound [honked]It is qai} 

onomatopoeic for any similar sound. 

QUNK-’AT- qor}’at “Muscle (al-‘adala min al-lahm).” qor} 

K 


KUNK- kiir} “Slavegirl (ama).” kiii} 

“Anything wide (wasi‘)” is called: KINK- NA’NK ker} nar}. Proverb [cf. 123 opras-]: ker} 

KIYNK TUVN ’UB-RA’MA’S- KANKA’S- LIK BILK ’AR-TA’MA’S- kei} ton opramas, ker}aslig P 

bilig artamas “The wide garment will not wear out; intelligence fertilized by counsel will not go 
bad.” This is coined to advise someone to take counsel with others in carrying out his affairs 
and not to act independently. 

M 


MANK- mar} “Bird seed (‘alaf at-ta’ir).” It is the word for pieces of grain that are mar} 

pecked at (ma yultaqatu min al-Piubub). Proverb: QUS- TUVR-QA’ 2 MANK- ’UJUN ’ILL- 
NUVR^ qus torqa mar} Uciin iliniir “The bird gets caught in the snare only because of the seed.” P 

This is coined about someone seeking sustenance who falls into something he does not like. 


MANK- mar} “Mole (xal),” on the face. 

BIYRINK MANK’ SUVZKIY(N)A’ 
MANK- LIK QAR’ TUZ-QIYA’ 
YALWIN TT’R KUZKIY(N)A’ 
MUNKUM MANIK BILINK’ 


Verse: 

berir} mai}a sozkiya 
mai}lig qara tuzqiya 
yelwin tutar kozkiya 
mur}um manig biliiya 


V 


1 MS. ba‘adu. 

2 Later hand has crossed out sukun (•) and put a dot above the R (indicates Z). 
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“Give me 3 a little promise, O black-moled one, O charming one, who traps with her bewitching 
eye; 4 know what I have suffered (for love).” 

MUNK TAT mui}ta7 “Wisdom tooth (dirs al-hulum).” Thus :: MUNK TAT ’UN- mui} 
DIY mui} ta7 ondi “The molar (najid) appeared.” 0 

MUNK mui} “Hardship (mihna ).” Proverb: ’AR-KA’ MUNK TAKIYR- TAT SAN- 
KIRIYNK’ YAYL TAKIYR- arka mui} taglr ta 7 saiyrli^a yel taglr “ Hardship may come upon a P 

man (just as) the wind strikes 

[III. 266/360] 602 

the mountain peak”—then it will leave him, just as the wind passes on, leaving the mountain peak 
as it was. 0 


MINK- mir} “Thousand (alf),” in numbering. Proverb: BIYRIT BIYRENb MINK mil} 
BULUVR : TAMA’ TAMA’ KUL : BULUVR blrin blrin mil} bolur tama tama k51 bolur “One by P 

one becomes a thousand, drop by drop becomes a pond.” Coined to advise someone to accept 
a thing even though it is small. 

N 


NANK- nai} “Thing (Say’).” Thus :: BUV NA’ NA’NK ’UL bu na nai} ol “What is this 
thing?” 0 


nai} 


NANK nai} “Wealth or property (rrial).” Verse: 

BULMIS NANKIK SAW AT SAN bulmis nai}ig sawar san 

’AQRUN ’ANKAR SAQINKIL aqrun ai}ar sawingil 

BAR-MIS NANKIK SAQIN-M’ barmis riBr}ig saqinma 

’AZRA’Q ’ANKAR ’UKUNKIL azraq ai}ar okungil 

“You love the wealth you have found, but rejoice hesitantly in it (for perhaps it will leave you, 
so do not pride yourself on it overweeningly); worry not over wealth you have lost, and regret 
it but a little (since regret will not bring it back to you).” 0 


V 


Initial Weak 


YANK- yar} “The model or pattern (markaz)” of a thing, from which one takes the yai} 

measurements to make another thing in the same shape. Thus :: BURK- YANKIY bork yani 
“Cap pattern”—they cut out wings or a round hole from paper, or else mold something out of 
clay like a ball, and measure the brocade for the cap against it, then cut it accordingly. The same 
for the pattern of anything. 

YUNK yur} “Lumpy meat (lahm Judadi) that sticks to the lung and that only women yui} 
eat, never men.” 


3 MS. lahu “him,” read li. 

4 ‘ayn sahira, written by later hand in margin; “traps”: MS. yasidu, read tasidu. 


601 
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YUNK- yuq “Wool, of sheep or camels (suj, wabar).” YUNK yur^ “Cotton (qutn ),” 
in Ar7u dialect; also dialect of Ya7ma and Qarluq:. 

YAYNK yer^ “Sleeve (kumm).” 

YINK yp “Snot (muxat).” 

End of the Biliteral Chapters 

Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa‘il, in its various vocalizations 


T 


D 

yer* 

yh) 


TANKUT- taipt Name of a tribe of the Turks. They dwell near Sin but claim to be of taryit N 
Arab origin. 1 

[III. 268/362] 603 

KINKUT kiryit Name of a city on the frontier of Uighur. 0 kirylit N 

SIUNKUT siryit “A gift for which there is no compensation or matching gift (al-hiba sir^iit 
allati la yu‘tadu minha wa-ld ri’da 1 fiha)” :: BUV ’T- MANKA’ SIUNKUT BIYR-DIY bu at 
mar^a siiyit berdi “He gave me this horse outright (wahaba).” 

[R] 

TUNKUR/ tUniir “A woman’s in-laws (ahma’ al-mar’a)”— the brothers, father and tiiryir 
mother [of her husband]. 0 

SANKIR- saryr “Peak (ra‘n)” of a mountain, “end (taraf)” 2 of a wall. sarp 

S#.INKIR sirp “Nerve (‘asab)” sirp 

QUNUKUR’UVN- qorpr Un “A hoarse (abahh) voice.” 0 qorpr 

QUNKURQUVY- qorpr qoy “A chestnut (ashab) sheep (or other).” 

QINKIR ’AR- qirp ar “A squinting (ahwal) man.” For “cross-eyed (aqbal)” they say: qirp 

’IKY KUVZIY QINKIR- ekki kozi qirp meaning “squinting in both eyes.” 

:: MAN MUNKAR ’AY-DIM- man murpr aydim “I said to this one (li-hada) .” It is murpr 
a demonstrative of the third person. 


602 1 wa-hum yaz'amuna anna aslana min al-‘arab\ this could mean, “and they claim that we [i.e. 
Turks?] are of Arab origin.” 

603 1 MS. rida. 

2 MS. tarf (vowels by later hand). 
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“A spring of water (‘ayn al-ma’)" is called: MINKAR- miliar in Oyuz dialect. miiyar D 

Z 


TANKIZ taryiz “Sea (bahr)” 0 

TUNKUZ toryuz “Pig (xinzir)." 0 TUNKUZ toryuz One of the twelve years. 
QUNKUZ qoryuz “Dung beetle (xunfusa’).” 

KUNKUZ koryiiz “Dung heap (ad-dimn wa-l-kirs fi l-atlal).” It is dung and urine mixed 
and compacted together. 


taryiz 

toryuz 

qoryuz 

koryiz 


MANKIZ maryiz “A person’s complexion (lawn)” Hence :: QIZIL- MANKIZLIK maiyiz 
qizil maryizlig “A man with red cheeks.” The word usually refers to cheeks (wajna). 0 

MUNKUZ miiiyiiz “Horn (qarn j,” of any animal. MUNKZ MUNKZ miiryiz miiryiz miiryiz 
Name of a boys’ game. They squat down on the canal bank and fill the area between their thighs 
with soft wet sand which they beat with their hands. One of them [says] : MUNKUZ MUNKUZ 
miiryiz miiryiz meaning “Horn! horn!” They ask: NA’ MUNKUZ na miiiyiiz meaning “Horn of 
what?” Then he begins to count off all the animals that have a horn and they shout back each 
name as he says it. Suddenly he slips in the name of a hornless animal, such as “camel” or 
“donkey,” and any of them who repeats it gets thrown into the water. Proverb: SUSAKA’N 
’UVD-QA’ TANKRIY MUNKUZ BIYR-MA’S- siisgan udqa taryri miiiyiz bermas P 

[III. 269/364] 604 

“God does not give a horn to the ox that butts.” Coined about someone who wants to do a 
thing but cannot, since had he been able to he would have brought harm to people thereby. 

S 


KANKAS^ SUVW keryas suw “Shallow (dahdah) water.” The same for an easy (sahl) keryas 


matter. 


SUNK§ siuyiis “Attacking, jousting, battle (tirad, muta‘ana, harb).” SUNKS siiniis A siiiyiis 
man’s name. 0 N 

KANKAS- keiyas “Taking counsel, deliberation (al-maswara wa-t-tadbir fi l-umur).” keiyas 

r 

MANKir maryy “Step (xatwa).” Thus :: ’NIK MANKITY KUVR anig maqiyi kor maiyy 
“Look at his step.” 


Q 
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TANKUQ taquq Name for “a gift, containing food and brocade (dababij), 1 2 that is 
brought out for kings on campaign or the like (fi safar wa-nal^wihi).” TANKQ tai^uq Name for 
“a piece of brocade (dibaj) that is given to one who makes a goal in polo.” TNKUQ taijuq “The 
piece of silk (harira) that is attached to the heads of lances and to standards during battle.” 0 


taiyiq 


SINKUQ NA’NK sirjuq nai} “Something broken (maksur).” The Oyuz says: SINUQ- siljuq 
sinuq without junna 2 and they are correct according to the rule, since the word derives from: (sinuq D) 
SIN-DY sindi meaning “It was broken (inkasara)” and there is no junna in the verbal stem. 


TANKIL KAYIK taryl kayik “An antelope (or other) with stripes on the forelegs 
(fi yadayhi xutut).” 


tanil 


:: YUKUVN JINKIL JINKTL ’ATIY yiigUn cirjil ciryl etti “The bridle made [such] a 
sound [jingled].” Also for any sound that resembles that. 


cirjil 


SINKIYL- sirjil “A man’s younger sister (al-uxt as-sajira li-r-rajul).” 0 

KUNKUL- koryil “Heart, mind (qalb, fu’ad, fitna).” Hence “a clever (fatin) man” 
is called: KUNKUL LUK- ’AR- korpillUg ar. Proverb: KUVZDAN YRA’SA’ KUNKUL DAN 
YAM’ YRA’R kozdan yirasa kdiyildan yema yirar “When lovers are far from the eye their love 
also is far from the heart” [Out of sight, out o f mind]. :: KUNK-LUNK NATAK korjliii} natag 
“How is your state-of-mind (fu’ad)?” 


siryl 

koi^iil 


P 


Doubled 


^NNK taqig (?) “The air (hawa’)” tar^ig ? 

SANKAK- sarjak “Jug (kuz) for drinking, jar (jarra).” Oyuz dialect. 0 saijak D 

SINKAK sirjak “Gnats (baqq),” in the language of the sedentary populace. The siljak D 
nomads use this word for “flies (dubab).” Verse: 

[III. 271/367] 605 

SANDA’QUBAR-JADAN-LA’R sanda qopar cadanlar V 

QUpruV SINKAK- YILAN-LA’R qudyu styak yilanlar 
DUK MINK QUYUV TUMAN LA’R- diik mil} qayu tumanlar 


QUDfRUQ^ TIKIB- YUKRUSUVRU qudruq tiigiip yugrusur 
Describing the debate of Summer and Winter; Winter says to Summer: “In you there arise scor¬ 
pions; flies, gnats, (harmful worms) and snakes; [thousands and tens of thousands] ; they tie 
their tails and attack.” 


604 


1 MS. dababij. 

2 MS. yu‘abbaru ‘anhu (?), read bi-jayr junna. 
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SUNKUK- siiryik “Bone (‘azm)” x Proverb [cf. 612 yatyuq] : ’ADKUV ’AR- SUN- 
KUVKY ’ARIYR- ’ATIY QALIYR- adgii ar siirpki arir ati qalir “A good man’s bones rot (in the 
dust) but his memory remains (forever).” Coined to advise someone to do good. 

Final Weak 


TUNKUV tur)U “Deaf (atruS).” 

TUNKA’ toi^a “Tiger (babr).” It is the one that kills the elephant. This is its root¬ 
meaning; however, this word has remained with the Turks and its meaning persists among them. 2 
It is often used as a title, thus: TUNKA’ XA’N torja xan, TUNKA’ TIKIYN tor^a tegln and the 
like. King Afrasiyab, chief of the Turks, had the title: TUNKA’ ’AL-B- ’AR- tor^a alp ar meaning 
“A man, a warrior, (as strong as) a tiger.” 

SUNKUV siirjii “Lance, spear (rumh, qana)." 

:: SANK’’AY-DIM sarja aydim “I said to you (laka).” 0 

:: BUV ’AS ’UL SNKY bu as ol sirji “This is food which is wholesome and digestible 
(mari’, hani’)” 

Doubly Weak 

YANKA’ yaqa “Side of a river, bank of a canal (janib al-wadi, Satt hullnahr).” Oyuz 
dialect. 0 


YANKY NA’NK- yarji nai} “New (jadid), of anything.” 0 

YUNKUV yuiju Name of a large river which flows by the town of Barman. This was 
built by the son of Afrasiyab on its bank, and the builder’s-name was Barman, so the city was 
named after him. This is just as the land of Rum was named after ar-Rum son of Esau son of 
Isaac the prophet, God’s blessings upon him. 


yurju N 


Final yunna 


SABINK sabir} (?) “An iron rod (mirzabba).” Cigil dialect. 


sabirj ? D 


605 X MS. ‘azam, 

2 Hada huiva l-asl lahin baqiya hada l-ism fi-t-turk wa-zalla ‘indahum ma‘nahu. We can make sense 
of this if we understand Kagyari to be saying that although the word is archaic (cf. on tayaipi 610) the 
Turks still retain it (as a title). Thus Taymas 11,96. We can make better sense if we amend zalla to zala 
(this is preferable to Clauson’s dalla, ED 515) and understand Kasyarl to be saying that although the word 
originally means “tiger” the Turks have retained the word only (as a title) but have lost its meaning. 
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SIDINK KUVL sidir} kol Name of a lake (buhayra) near Qoci^ar 3 Basi. 0 

_ QADINK qadirj “Birch (xalinj).” Proverb: QADNK QA’SINK’ 4 SUKUT SUVLINK’ 
qadir^ qasiqa sogiit solirja. Its meaning was given above [s.v. sogiit 179, s61 502] 

To curse at a slave they say: QASANK- qasai} meaning “You vile one! (yd la’im).” 

[III. 273/370] 


sidir^ N 


BURNK bururj “A bowshot to the utmost possible distance (al-jalwa li-r-ramy)” :: burun 

BURNK- ’ATIY burur^atti “He shot an arrow to the utmost possible distance.” 0 

BURNK bUriii}— with iSmdm of the r5’-“Whirlpool (tayhur alma’).” biirUrj 

TARINK TANKIZ- tarir^ taijiz “A broad and deep (afyah, ‘amiq) sea.” The 0 7 uz tarin 

[call] ^anything that is ample and deep (yazir yamiq): TARINK tarii}. Thus :: TARINK- ’UV- D 

RIY tariry ori “A deep (yamiq) ravine.” :: TARINK BIL-KA’ tarirj bilga “A scholar of profound 
learning and wisdom (yazir al-'ilm wa-l-hikma).” 

:: QULA’QIM TIRINK ’ATIY qulaqim tirir^ etti “My ears rang (tannat).” It is ono- tirin 
matopoeic for any such sound. Thus :: YA’SIN TIRINK ’ATUR-DIY yasin tirin ettiirdi “He 
twanged (anbada) his bow”-onomatopoeic for the sound of the bowstring. 0 

JIRINK : cirir^ Onomatopoeic for the sound of a brass basin (tost) or the like. cirir* 

KURNK KUVL koriir} kol Name of a lake (buhayra), like a pond (yadlr), near Kas 7 ar. koriiij N 


BIZINK bizir^ A particle made up of the word: BIZ biz meaning “we” plus the kdf 
of the second person (kdf al-xifab). Thus :: BIZNK- ’AW bizin aw “Our house.” The meaning 
is, “This is the thing which is ours (lana)” 0 


TAKINK- tagii} “Sable (samur).” 


„ BALINK ' “The panic (hazdhiz) that befalls a people at the approach of an 

enemy. And “a man who is frightened away (nafur) from something” is called: BALINK- 1 

KISY balirj kisi. 0 


QULNK’R.-R added by later hand. 

4 Three dots of S by later hand (?). 

1 JIY added in the margin by later hand. 


606 
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BULUNK- bului} “Corner (zawiya).” 0 bulur^ 

TULUNK tuluq “Temple of the head (sudy).” TULUNK tulur^ “A gear (hana) on the tulur} 
bridle of a horse that is placed under the horse’s ear and the strap of the temple and head is 
inserted in it.” Thus :: YUKUN TULUNKIY yiigun tulury “ Bridle apparatus (tahyi’a al-lijam).” 

0 


“A man who is boisterous and talkative (saxxab, katir al-kalam )” is called: JALANK calarj 
BA’SY calaq ba§i. 

A Sini bowl is c ailed: JALINK ’AYA’Q calirj ayaq. 0 calir^ 

JALAfNK/ YIYR- caliq yer “Ground that is saline and black and without vegetation 
as if it were burnt (sabixa sawda’ la nabt fiha ka-annaha muhtariqa).” 0 

XULINK xulilj Name of a silk (harir) of various colors imported from Sin. 0 xulil} 

QALINK- qaliij “Bridewealth (muhr).” Proverb: QALINK- BIYR-SA’ QIYZ- ’ALIYR- qalir} 

KARA’K BUL-SA’ QIYZ- ’ALIYR- qalirj bersa qiz allr, karak bolsa qiz allr 0 “When a man P 

gives the bridewealth he will find the bride a virgin; when 

[III. 275/371] 607 

he seeks something that he needs he will have to pay dear for it.” [Lit. “If he gives the bride¬ 
wealth he gets a maid, if he needs something he buys it dear.”] Verse: 

BIR-DIM SANK’ QALINK berdim sarja qalir^ V 

’AM-DY MUNIY ’ALINK : amdi muni aliq 

’AM-K’K- MANIK BLINK amgak manig bilii} 

’UTRAR TNKR BARTLY uyrar tiiryir baryali 

The groom says to his father-in-law: “I have given you the bridewealth; take this [now], and 
know the trouble and effort it cost me (to gather this wealth); the father-in-law (said that he) 
is on his way to visit.” 0 

KULNK koliiq “A pond of stagnant water where birds nest (jiyya [defined]).” koltiry 

Initial Weak 

[B] 

YABANK YIYR- yapai} yer “Quicksand (al-‘anik min al-ard).” It is sand (rami) in yaparj 
which the legs of animals sink so that it is difficult to extricate them. 


YATNK yatar^ “The bow (haniyya) used to tease wool.” 


yatarj 


D 
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YADINK SUVW yadir^ suw “Shallow (dahdah) water that spreads (yanbasitu) over a yadiry 
land surface.” 

S 

YUSANKTA’S- yUSai}tas “Smooth (malsa’) rock.” yU sar^ 

L 

YALINK QILJ yalii^ qilic “A bare (mujarrad) sword.” 0 YALINK ’AR- yalirjar yalit^ 
“A naked (‘uryan) man.” And anything naked (‘ari) is: YALINK- yaliiy 

“A place in which the wind blows a great deal (yakturu fiha hubub ar-rih)” is called: yelirj 

YALINK yeliry :: BUV YALINK KUVN bu yelir) kQn “[This is] a windy (rah) day.” 

Nasal with jim 

R 

BRINJ NA’NK birinc nar^ “First (wahid), of a thing.” This is an analogical form birinc 
(luja qiyasiyya), rarely used. 0 

KUZUNJ [sic] koriinc “Viewers or sightseers (al-qawm an-nazzara ila Say’).” koriinc 

Z 

BZNJ bazanc “A skein (sahraja) of silk or yarn.” 0 bazanc 

BZNJ bazanc Name of a plant with red stem and leaves that grows in orchards and is 
eaten as a medicinal. 

F 

SAWINJy sawinc “Joy or happiness (surur)” Proverb: ’KUVS SAWNJ BULSA’ sawinc 
QATir ’UXiSUNUVR iikus sawinc bulsa qatry oxsinur 0 “One who has great joy may fall P 

into something which will cause him severe sorrow.” Advises moderation. Verse: 

MANDA’ BULNUR SAWNJ ’UTY QADTUV ’ATA’Ri V 

QARSIY KURUB- SATDIJj: ’ANY ’UJMAQ ’AT’R : 
manda bulnur sawmc oti qadTu otar 
qarsi koriip saydic ani ucmaq atar 

[III. 277/374] 608 

“In me is found the drug of joy (farah wa-surur) that mows down sorrow; were a friend to see 
my palace he would call it paradise (because of its pleasantness).” 0 

SAQINJ saqinc “Distress or sorrow (hamm).” saqinc 



1 
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L 

QILINJ- qilinc “A character trait (xuluq).” Thus :: ’ADKUV QILINJ adgU qilind “A qilinc 
good character trait.” Also for its opposite. QILINJ qilinc “Coquetry (tajannuj, dalal), of a 
woman.” They say to a woman: ’UKUS- QILINJ-LAN-M’ iikUs qilinclanma meaning “Do not 
be so coquettish.” 0 

KULUINJi kiiliinc “Laughter (dahik).” 0 kiiliinc 

Initial Weak 


F 

YFNJ yawinc Name of a city near Ila. yawinc N 

K 

YUKUNJ- yiikUnfi “Prayer (salat)” Qifcaq dialect. Thus :: TANKRIYKA’ YUKUNJ yUkunc D 
YUKUNDIY taiyrika yiikUnc yiikiindi “He prayed (salla) to God Most High.” :: ’UL BAK-KA’ 

YUKUNJ YUKUN-DIY ol begka yiikUnc yiikiindi “He bowed his head (ta’ta’a ra’s) to the emir 
(or other).” 


Final Weak 


T 

TUTUNJUV ’UrUL : tutuncu 07 UI “Adopted (alladi tabannahu r-rajul) child.” tutuncu 

R 1 

SAZINJY [sic] TA’SIY sarinCi (?) tasi “Gypsum (suhruj).” sarinci ? 

QARIN-JA’ qarinca “Ant (naml).” Oyuz dialect. qarinca D 

Initial Weak 

YURIN-JA’ yorinca “Clover (qatt).” Oyuz dialect. yorinca D 

Chapter: fa‘al 



R 

SINKA’R- sii^ar “Side (jamb)” of a thing. Thus :: SINKA’R-DIN YURIY siiyirdin yori 
Walk alongside (jdnib an ).” 

*MS. Z; see ED, 864. 


sircar 


608 
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muqar 


:: MUNKA’R-’AY-DIMj 2 mur^ar aydim “I said to this one (li-hada).” 
MINKA’R mir^ar “Spring of water (‘ayn al-ma’).” Oyuz dialect. 

N 

^NKA’N^ tartan 3 “A white-headed ( asqa‘ [defined]) crow.” 

SANK’N NA’NK sarym nai} “Any bitter (‘afs) taste.” 

Initial Weak 


mir^ar D 


taijan 

sar^an 


r 


YUNKA F- yorjay “Slander and calumniation (wasy, si'aya ) 4 before the emir.” Thus 
:: ’ANY YUNKT YUNKA’DIY ani yorjay yoijadi “He slandered him (waZiya bihi wisayat an ) 
before the sultan.” 


yor^ay 


Q 

YANK Q yarjaq [Cheekbone] ‘the bone in which the teeth are set on either side of yaijaq 
the mouth (al-‘azm alladi Jurizat ‘alayhi l-asnan min janibay al-fam).” 

YANKA’Qi yarjaq “Side (janib)” of anything. “A doorpost (‘idada al-bab)” is called: 

QABUr YANKA’QIY qapuy yarjaqi from this word. 

N 

YANKA N- yaqan “Elephant (fit).” The Oyuz do not know this word. yai^an D 

Chapter: fa‘la, in its various vocalizations 
R 


TANKRIY tarjri “God, glorious and exalted (allah ‘azza wa-jalla).” Proverb: TUYIN 
TABUr^SA’Q TANKRIY SAFINJ : SIZ toyin tapuysaq taipi sawincsiz 0 



[III. 279/377] 


609 


The priest of the infidels is worshipful of God Most High, but God [praised and exalted) is not 
pleased with his devotion. 0 Coined about someone who does a thing to another thinking 
to please him, but he is displeased with it. Verse: 

TUN KUN TABUN TANKRIYK’ BUY-NAMAriL V 

QURQUB- ’ANKAR ’AY-MANUV ’UY-NAMATlL 


2 Dot over D (indicating D) crossed out. 

3 See ED, 523. 

4 MS. si fay a. 


608 
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tiin kirn tapun taryika boynamayil 
qorqup aijar aymanii oynamayil 

“Worship God night and day and be not stiffnecked; fear Him and in fear and shame before Him 
be not playful.” 0 The infidels-may God destroy them!—call the sky (sama’): TANK-RIY D 

taijri; also anything that is imposing (‘azuma) in their eyes they call: TANK-RIY taryi, such as 
a great mountain (tawd) or tree (dawh), and they bow down to such things. Hence they call a 
“wise man (‘alim )”: TANKRIKA’N taryikan. We take refuge from error in God! 0 


TUNKRA’ torya “Body filth (wasax al-badan).” 

:: ’AR- ’UNK-RA’ YATIY ar orya yatti “The man lay on his back (‘ala qafa).” 0 
:: ’AR- TUNK-RA’ TUSTIY ar toiya tiisti “The man fell on his face (akabha . . . ‘ala 

wajh).” 

TUNKSUV turyu “Lantern (manara as-siraj).” 0 
JANK-SUV caryu “A small tunic (qurtuq sayir ),” 

JANK-SIY caiyi Name of an emir of Khotan. That city was conquered on account of 
him. They say that [the name] is changed 1 from Jamsid. 


torya 
ory a 
torya 


turyu 
caryu 
caryi N 


K 


MANKKUV marjgii Something “immortal (xalid)”; also, “immortality (xidud).” It is mar^gii 
both a simple noun and a verbal noun. :: MANK-KV ’AZUVN marjgii azun “The abode of 
immortality (dar al-xulud).” Verse: 

TUrUB- TAQIY QALJMADIY MANKKUV ’ARAN V 

’AZUN KUNIY YUL : DUZIY TUTJIY TUTA’R- 
tuTixp taqi qalmadi maryii aran 
azun kiini yulduzi tutci tuyar 

Describing Time: “One who is born does not live immortal; but the sun and stars of the world 
keep rising forever (and do not fade).” 

L 

JANKdLIY MANKjLIY cai^li matjli Name of a boys’ game. The Arabs call it dawdat caqli 


(“seesaw”). maijli 

QANK-LY qarjli “A wagon (‘ajala) for carrying loads.” 0 qai^li 

QANK-LIY qaqli Name of an important man of Qifcaq. N 

SALNKUV salryr “Slingshot (al-oaaddafa allatiyurma biha l-hasa).” salryr 


609 1 maqlub ; Clauson (ED 426) suggests amending to maylub and translating: “It is said that he was 

overthrown by Jamsid.” The ram after maqlub speaks against this; also cf. 522:12, etc. 
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SUNK-LA’ sur^la du‘bub [defined as:] sur^la 

[III. 280/379] 610 

a plant in the country of Ar7u of which the root is dug up and eaten. 

QALLNKUV qalt^u “Floating (tufuww) on the surface of the water.” Hence :: SUF- qalryi 
DA’ QALZNKUVLA’DIY suwda qalr^uladi “He floated (tafa) on the water.” 0 

KUZNKUV kozryi “Mirror (mir’at).” kdzryi 

Initial Weak 

[Q] 

YANK-QUV yaijqu “Echo (bint al-jabal wahwa s-sada).” Proverb [cf. 470 yaz-] : yaijqu 

YAZ : MA’S- X ’ATIM : YAT : MUR YANKILMA’S- BIL-K’ YANK-QUV yazmas atim ya7mur, P 

yarjilmas bilga yai^qu 0 “The faultless 1 2 shooter is rain (since its target is the earth, which 
is broad, so that) it never misses; the faultless scholar is echo (since it answers back just what 
you have shouted).” This is coined to excuse someone who makes an error. 

L 

YAONKUV yaliyi Name of a girls’ game [“swing”]. They tie the ends of a rope to a yall^U 
tree or a beam, then a girl sits in the middle of the rope and kicks with her feet so that she 
swings up and down. 

K 

YINJKA’ yincga Anything “thin or delicate (daqiq).” Thus :: YINJKA’ TUR/QUV yincga 
yincga torqu “Thin silk.” 0 :: YINJKA’ QIYZ^ yincga qlz “Concubine (surriyya).” And 

“an ascetic and devout man (nasik, muta’abbid )” is called: YINJK’ KISIY yincga kisi. 0 

YANK-KA’ yarjga “Elder brother’s wife (zawja al-ax al-akbar).” yarjga 

Chapter: fa'alu 

^N’NKUV [sic] tayaiju The root word for “chamberlain (ft asl al-luja al-hdjib). ,, tayaiju 

Then, when the [Arabic] word bdjib became prevalent, it was replaced by it. Its root is the 
word: TAYAN-DIY tayandi meaning “He depended (Vtamada)” since the king depends on 
chamberlains, and also the subjects depend on them to present their petitions to him and to 
receive his answer. 

Initial Weak 


610 


1 First A changed from U. 

2 MS. hadiq, read hadiq. 
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:: ’UL ’YSir YANKIYLA’ QIL-DIY ol isfy yaryla qildi “ He undertook the matter yar^ila 
anew, he tried a second time (istajadda . . . wa-bada taniy an ).” 0 

End of the Triliteral Chapters 
Quadriliteral Chapters 

Chapter: fa‘lal , farial , in its various vocalizations 

J 

TANKUJ [sic] taijgiifi “Anything 
[III. 282/381J 

that is raised to the height of half a cubit (murtafV qadr nisf dira‘)” such as the supports of a 
cooking pot, and the like. 0 

SANLJ [sic] saijgaC Name of a kind of apple (tuffah). They are small, the size of saqg'ac 
hazelnuts, and sweet. 

R 

SUNKQUR sur^qur Name of a bird of prey (jarih min jawarih at-tayr). It is smaller sur^qur 
than the: TUr-RfYL 1 toyd!. 

QUJNKA’R qocr^ar “Ram (kabs)” Proverb: ’IKIY QUJNKA’R BASIY BIYR ’ASAJy- 
TA’ BISMA’S- ekki qocr^ar basi bir esicta bismas “Two rams’ heads cannot be cooked in one 
pot.” This is coined about two emirs or chieftains who are fighting over a city; one of them will 
have to leave it. 0 

QUJNKA’R- BA’SY qocr^ar basi Name of a city. N 

S 

QNKDS QDS qaqdas qadas “Sons of the same father and different mothers (banu qaijdas 
l-‘allat).” Proverb: QNKDAS : QUM’ ’URUVR : ’IK-DIS : ’URUV TARyTA’R qaiyias qama urur, P 

ogdas orii tartar “Sons of the same father but different mothers beat each other roughly (because 
of hatred between them); sons of the same mother help one another (because of love between 
them).” 


qocrjar 

P 


tarjgiic 

611 


r 

MUNKLUr ’AR- mui^hry ar “A man beset with hardships (mumtahin ).” mur^luy 


611 


1 Y added by later hand. 
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Q 


“Anything marvellous or novel (‘ajib yastatrifu minu)” is called: TANK^SUQi NA’NK tarysuq 
tar^suq naiy Hence “a food which is a rare delicacy (alladi yajiduhu r-rajul ahyan an li-nafasatihi)” 
is called: TANKySUQ ’AS- taijsuq as. 0 


TIRNKAQ tirijaq “Nail or claw feufr)” 0 


tirr^aq 


QIRNKA’Q- qirr^aq “A broad knife (Safra) like a cleaver (satur) used to cut meat or qirijaq 
dough.” 0 

QAZUNKUQ qazrjuq “Stake or peg (watad)” “The celestial pole (qutb as-sama’)” qaziyiq 
is called:. TAMUR QAZUNKUQ tamiir qaztjuq meaning “Iron nail (mismar hadld)” since the 
sky turns on it. 0 


J#INK : RAQ’UVN cirpaq Gn “A loud, clear (jahir, safi) sound.” 
QNKRQ qarjriq (?) “Palate (hanak)." 2 0 


cirptq 
qa^riq ? 


QANK-SIQ ’ATA’ qarjsiq ata “Stepfather (rabb).” QANK-SIQ’UTUL qar^siq 07UI qansiq 
“Stepson (rabib)” 0 > 

QALINKUQ qaln >U q “Scurf of the head (hazaza 3 ar-ra’s).” Also, anything that shrinks qalr^uq 
because it gets sticky (inqabada min luzuja asabathu), such as a fur or a skin. 


K 

TUNK'LUK tiirjluk “Smokehole or window (kuunva).” 0 
JNK-LK carjlik (?) “Bindweed (lablab).” 

KUNK-LAK kor^lak “Shirt (qamis).” 

L 

DNK’L darjgal (?) “Node or knob (ku‘bura).” 

Initial Weak 

[J] 

YANKAJ [sic] yaqgac “Crab (sarafan).” Oyuz dialect. 


tiirjliik 
car^lik ? 
koi^lak 

diiijgai ? 


yaijgac D 


611 2 Cf. Idrak 75 qanriq “ cartillage of the nose (xaysum)”? (Thus Atalay, Dizin 261). MTW 160 and 
ED 640 both read qoi^raq and compare with 613 qoi^raTU; Brockelmann suggests amending hanak to juljul 
“bell”; Clauson to jank “cymbal.” 

3 MS. xaraza. 
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S 

YALNKUVS - ’AR- yairbus ar “A lone (wahid) man (or other).’ 

[III. 284/384] 

Proverb: YALvfNKUVS- QA’Z- ’UTM’S- yal^us qaz otmas “The lone (fard, wahid) goose does P 

not honk.” This is coined to advise someone to seek help from others. 

Q 

YANKRAQ yar^raq “A mountain gorge (‘aqul al-jibal wa-tariquha) at the bottom of yarpraq 
which there is a stream of water which a man can cross over by jumping (bi-l-watb), or the like.” 

0 


yalijus 

612 


YANK-SAQ’AR 1 yaqsaq ar “A garrulous (tartar) man.” 0 


yaqsaq 


YALINKUQ yalryiq A name for Adam, God’s blessings upon him. Proverb [cf. 605 yalquq N 

siiryik] : YALINKUQ ’UTLY YUVQA’DUVR ’ADKUV ’ATY QALIYR- yalryiq oyli yoqadur P 

adgii ati qalir 0 “The son of Adam passes away (with death), his good name remains behind 

(if he has done good deeds).” Coined to advise someone to acquire virtue. YALNKUQ yalryiq 

“Mankind (al-basar jami‘ an ).” Verse: 

YATY ’ARUR- YALNKUQNK N’NKY TAW’R V 

BILK ’ARIY YATISIN NA’LIK SAWA’R- 
ya7i ariir yalrjuqnig nSry tawar 
bilig ari yiryisin nalUk saw§r 

“Man’s wealth is an enemy to him; why should a man of intelligence love his enemy?” 0 
YALNKUQ yalrjuq “Slavegirl (ama).” Dialect of Oyuz, Qifeaq, and Suvarln. D 


YANK-LUQ yaqluq “An error (xata’)” in affairs, speech, action, etc. 

[Final] 7 unna 


yaqluq 


TABJANK^ tapcar^ “A three-legged [stool] shaped like a tray (xiwan) which the tapcai} 

vineyard keeper mounts when picking grapes in order to reach the bunches.” KancSk dialect. 0 D 

JAL-BANK calpai} “Mud (wahl)” calpar} 

S 


JIFSA’NK JATIR ciwsaijca7ir “Sour (qaris) juice.” ciwsar^ 

JAFSA’NK cawSai} “The shears for shearing sheep (al-miqass alladi yujazzu bihi l- cawsar^ 
7 anam).” Cigil dialect. 0 D 


JWSA’NK cawsai} “Blear-eyed (a‘mas j.” 
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KFSNK kawsaij Name for a gift of food to one who helps stack the grain after it is 
cleaned (hadiyya min at-ta‘am li-man hadara l-kuds ba‘d at-tanqiya).” 

L 

SUW^LA’NK/ YHA’Ji suwlai} yiyac “A leafless (marda’) shrub, which has no branches 
on the stem.” 0 

SUW^LA’NKy SAJ- suwlar^saS “Lank (sabat) hair.” 

Q 

QALQNK qalqai} “Shield (furs).” A variant of: QAL^QAN^ qalqan. 

Defective 

TAY-LANK ’AR- taylai} ar “A man who is graceful and delicate, of pure countenance 
and clean dress (zanf latif al-qadd wadi’ al-lawn naqi at-tawb).” This word is usually used 

[III. 286/386] 

for young lads. :: TAYLANK- YIKIT- taylai} yigit “A refined and graceful (mutaqazziz, 1 zarif) 
youth.” 


With jim 


r 

QAZTANJ qaz7anC “Gain or earnings (kasb).” 

Q 

QURQNJ qorqunc “Fear (xawf).” 

K 

TAZ-KINJ tazginc “Folds (ma'atif),” of mountains, or other. Similarly :: TAZKNJ 
YUVL tazginc yol “A winding (multawi) road.” 

Initial Weak 

YUR-KAN-J yorganc Like: TAZ-KNJ tazginc for “winding (iltiwa’)” or “bends (‘atf)” 
in a road, or other. 0 YURKNJ yorganc Name of a plant that winds (yaltawi) about a tree 
causing it to dry up—“bindweed (‘asaqa).” 


613 1 MS. mutaqazzir. 


kawsarj 

suwlarj 

qalqar^ D 

taylarj 

613 

qazyanc 

qorqunc 

tazginc 

yorganc 
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Chapter: fa‘lalu 


r 

QUNK-RAITJV qon > ra7U “Bells (jalajil).” 0 QUNKRAriJV qory:a7U “The pro- qoryraTU 

tuberant bone behind the ear ( xussa >2 [defined]).” 

K 

SANK-RAKUV ’AT- sar^ragii at “A horse that has glanders (sudam).” There is a flow sarjragii 

of mucus from its nose like pus. This word may be used to curse out a boy whose nose is 
always running. 

Initial Weak 

To curse out a boy they say: YINK-DAKUV yiiylagii meaning “Hey runny-nose! yir^dagii 
(ya man yasilu min anfihi l-muxat).” 

Quinquiliterals, on the pattern: fa‘anlal, in its various vocalizations 


Q 

SINKAR-SUQ sii^arsuq “Croup (qatat)”— it is where the second rider sits on a horse, sirjarsuq 
K 

MUNKZK’K miii|uzgak “A blister (majal) on the hand”—it is a rough spot that appears miir^iizgak 
due to work. 


Final 7 unna 

QARANKTUW 2 3 qararjqu “Darkness (zulma).” 0 qarar^qu 

:: YB- QAZNKQUV BUL-DIY yip qazii^qu boldi “The thread was so knotted and qaziqqu 
tangled that it could not be undone (in‘aqada . . . wa-ltawa katir^n hatta la yanSariha).” 

Initial Weak 


r 

YANKILTA’N ’AR- yarykyan ar “A man who forgets or gets wrong (yansd, yuxti’u) yaiyfyan 
everything he sets about doing. 


2 MS. xasa. 

3 r altered from Q (?). Final alif (’) by later hand. 


613 
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Another type 

TANKLKUJ tai^lagiic “Kite (hida’a )”—a bird. Oyuz dialect. tar^lagiic D 

N 

TANKLKUVN tarjlagiin “Kite (hida’a ).” Dialect of the rest of the Turks. tar^lagUn D 

TANKvRIKA’hh tarjrikan “A wise man, a pious man (‘alim, nasik).” Dialect of the taryrikan 
infidels. D 

Sextiliterals 


Q 


YANKLDURQ yai^alduruq “A piece of felt (libda) that is sewn on the shoulder of a yaqal- 
felt cape and is used to cover the head during a blizzard or rainstorm. 0 duruq 

The joining of two unvowelled consonants did not appear in this book because nasality G 

(Junna) is heavy and the joining 

[III. 288/389] 614 


of two unvowelled consonants is also. Expressing both of them [together] in speech is there¬ 
fore impossible. For this reason the latter is joined to liquids in order to ease the pronunciation 
[cf. 626]. There is one rare word [in which both occur], namely: SUVZJMKRY KYSY 
sozrjri klsi meaning “a person who rants and raves (mihdar)”; but even this word has ra’ which soziyri 
is one of the liquids and so the pronunciation is eased by its presence. Know it! 

End of the Chapters of Nasal Nouns 


In the Name of God the Merciful the Compassionate 
Book of Verbs 
Chapter: Biliterals 


T 


:: QUS SINKdDIY [sic] qu§ tarjdi “The bird soared (hallaqa).” Similarly they say of taij- 
an arrow that is shot up toward the sky and is lost from view in the air: ’UQ ? NKDY oq taijdi 
“The arrow soared.” ^NK’R 1 ^NKM’K tartar tarynak. 


In MS. this is misplaced before the translation of the previous example 


614 
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:: ’UL ’ANIK BASIN TANK-DIY ol anig baSin taryii “He tied a headband (Sadda . . . tary 

bi-‘isaba) on his head.” The same for anything that you tie tightly (sadd an qawiyy an ) with a 
rope or the like. TANKA’R- TANK-MA’Q- taqar tarynaq. 0 

:: SUVF- TUNK-DIY suw toryii “The water (or other) froze (jamida).” :: ’AR TUNK- ton- 

DIY ar toryli “The man froze to death (huri’a . . . min al-bard ida mata ).” TUNKA’R TUNKM’Q 

toryir torynaq. 


mopy 


:: ’AS- SINK-DIY as siiydi “The food was digested (hana’a)” :: SUVF- YYR-K’ sir^- 

SINK-DIY suw yerka sirydi “The water sank (yarn) into the ground.” :: SUVZ- KUNKUL-KA’ 

SINK-DIY soz koryilka siiyli “The words had a good effect (naja‘a, ‘amila) on the heart.” SINK- 
A’R- SINK-M’K siiyir sirynak. 

:: ’UR-DAK QAMIS-Q’ SII/fNK-DY ordak qamisqa siiryli “The duck (or other) con- siiiy 

cealed itself (tadaxxala 2 . . . hatta tawara) in the reeds (or in the rubbish).” The same for anyone 
who goes into (yadxulu) a thing, such as a man who intrudes (yatadaxxalu . . . damir an ) into a 
person’s house, or the like. SI^NKA’R SIVINTCM’K siii^ar siirynak. 

M 

:: ’AT- MUNKDY at moqdi “The h orse pulled in its legs and kicked (jama‘a . . . 
jaramizahu wa-ramaka) .” MUNK’R MUNKM’K mortar moiynak. 

Initial Weak 

:: ’AR- ’ANY YANK-DIY ar ani yaqdi yary 

[III. 290/391] 615 

“(That) man overcame (Jalaba) him (in something).” Oyuz and Qifcaq dialect. YANKA’R D 

YANK-M’K yaijar yaiynak. 

Chapter: Triliterals, on the pattern: fa'aldi, with vowelled second radical, 
in its various vocalizations 


R 


:: ’AR- ’UQ ? NKRDIY ar oq taryirdi “A man shot his arrow up toward the sky and it 
disappeared in the air (rama . . . mus‘id an nahw as-sama' hatta Jaba fi l-jaww).” The same if 
one launches (azhala) a bird from one’s hand so that it soars (hallaqa). ^NKRR ^NKRMA’K 

taryiriir taryirmak. 


taryi 


ur- 


614 


! MS. tadxulu. 
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:: ’UL TANJUV SINKIR : DIY ol tancu siryirdi “ He swallowed (ibtala'a) the morsel 
(or other).” SINKRUIR SINKRUMA’K siryriir siryirmak. Similarly :: YAT-NIY TARIYK’ 
SINKIRDIY yayni tarika siryirdi “He caused the oil (or other) to penetrate (anja‘a) his skin.” 
SINKIRUIR SINKRUIMA’K siiyiir siryirmlk. 

:: ’AR- YTA’J QUNKURDIY ar yiyaC qoryirdi “The man uprooted (qala'a) the tree 
(or other).” The same if the wind uproots something. QUNKRUR QUNKURMA’Q qoiyrur 
qoryirmaq. 


:: ’AR- ’AWIN KIYNKURDIY ar awin keryirdi “The man widened (awsa'a) his house 
(or other).” KYNKRUR 1 KYNKRMA’K keiyriir keryirmak. 

Z 


:: ’AR- ’UB-KA’ SINDA’ TANKIZ-DIY ar opkasinda taiyzdi “The man swelled with 
rage (isma’adda [?]... wahwa an yantafixa yadab^).” :: ’UB-KA’ TANKIZ-DIY opka taijizdi 
“The lung swelled (intafaxat)”— you pour vinegar and mustard on it to cook and it swells up. 
TANKIZAR- TANKIZ-MA’Q- taryzar taryzmaq. 

S 


:: TANKAS-DIY NA’NK 
another.” 


tar^asdi narj “One thing was on the same level (ta'adala) with 

Verse: 


MANIK- BILA’ KAYNKAS-DIY 
BILKY MANK’ TANKAS-DIY 
’ARAN BILA’ SUNKSDY 
’AL-B- LA’R BASIN ’UL YUVA’R- 


manig bila keryisdi 
bilgi maiyt taryisdi 
aran bila siiiyisdi 
alplar basin ol yuvar 


Describing a man who took counsel with him in battle: “(When) he took counsel with me, his 
mind was on a level with mine; he jousted with the men (in battle), rolling the heads of the 
warriors (like balls).” 0 TANKA’SUVR TANKASM’K taiyisur taryismak. 


:: ’AR- TUNKUSdDIY ar toryisdi “The man bowed his head (ta’ta’a . . . ra’sahu 
mutriqan )” TUNKUSUVR TUNKUSJVIA’K toiyisur toiyismlk. 0 


:: TUNKUZ TUNKUSTDIY toryiz tiiiyisdi “The boar fixed its gaze on the man and 
readied to attack him (ahdaqa . . . wa-hamma an yahmila ‘ala l-insan).' 1 ' Also, they say of a man 
who hesitates before carrying out an order and stares at the one who gave the order with aversion 
(ida ta’abba qabul al-amr wa-taraddada fi dalika wa-ahdaqa n-nazar ila amirihi 2 karih an li-l-amr): 


[III. 292/394] 


’AR TUNKUSDY ar tiiiyisdi. TUNKSUVR TUNKSM’K-Q turyisiir tUiyismak. 


siiyir- 


qoryir- 


keryir- 


taiyz- 


tanas- 


V 


toryis- 

ttiryiis- 


616 


615 


1 Second R added by later hand. 

2 MS. amrihi. 
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:: SUVW-LA’R QAMUFi SINKISDIY suwlar qamu7 sirysdi “The water was all absorbed 
(tanadabat)” The same for any liquid which is absorbed (tadaxala ajza’uhu) into something else. 
SINKISUVR SINKISdVTK sirysflr siiySmak. 

:: ’IKY ’AR- BIR-LA’ SUNKUSJDY ekki ar birla siiryisdi “ The two men jousted in 
battle (tarada . . . fi l-harb wa-ta‘ana J.” SUNKUSUVR SUNKUSjM’K siiiyisUr siiiyismak. 

:: ’UL MANK’ KAYNKAS-DIY ol maryt keryisdi “He consulted (Sawara) with me.” 
KAYNKA’SUVR KAYNKA’SMA’K kerytsur ker^asmSk. 

Q 


:: ’ANIK YUVZIY ’UNKUQiTIY anig yiizi oryiqti “His face became thin (damara) 
(from sickness, or other).” :: BAR-JIN ’UNKUQiTIY barcin oryiqti “The brocade lost its luster 
(dahabat taraiva, nadara, ma\ raivnaq J.” ’UNKUQA’R ’UNKUQ-M’Q oquqar oryiqmaq. The 
same for anything similar to that. 

:: ’AR- MUNKUQ-TIY ar muryiqti “The man was in trying or straightened circum¬ 
stances (umtuhina, udturra).” MUNKUQ’R MUNKUQiMA’Qimuiyiqar muryiqmaq. 

L 


:: SUKAL’UNKUL-DIY sokal oryildi “The sick man recovered (indamala).” ::’IYS- 
’UNKUL-DIY is oryildi “The affair (which had been in disorder) turned out right (istaqama).” 
’UNKULUVR ’UNKULM’Q oryilur oryilmaq. 

:: YlTA’J ’UNKUL-DIY yryac iiryildi “The wood (or other) was carved out (nuqira).” 
’UNKULUVR ’UNKULM’K iiryilur Uryilmak. 0 

:: TANKIL-DIY BA’S taryldi bas “The man wrapped his head with a headband 
(‘assaba)” [lit. “The head was bound”]. The same for anything that is tied (Sudda) with a 
thread. TANKILUVR TANKIL-MA’Q- tarylur tarylmaq. 

:: ’AR- TYSTIN TUNKUL-DIY ar istin ttiryildi “The man despaired (ayisa) of the 

matter.” 


N 


:: ’AR- BASIN TANKIN-DIY ar basin taryndi “The man wrapped his own head with a 
headband (ta‘assaba . . . wa-nfarada bi-fi‘lihi).” TANKINUVR TANKINJVlA’Qi taqinur taryn- 
maq. 


Doubled 

:: ’AR BASIN TUNKUTIY ar basin toryitti “The man bowed (ta’ta’a) his head (or 
other).” TUNKUTUVR TUNKUT : M’K toryitGr toiyitmak. 


siryis- 


sliryus- 

ker^as- 


oryiq- 


muryiq- 


oryil- 


iiryiil- 


taryl- 


tiiryiil- 


taryn- 


toryit- 
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:: AR- ’UQIN TANKITIY ar oqin tarytti “The man shot his arrow up toward the sky tar^it- 
(a'la ■ ■ . mus‘id an nahw as-sama’).” TANKTUVR TANKTM’K-Q tarytiir tarytmak. 

:: ’AR- ’AWIN KIYNKITIY ar ’awin keryitti “The man widened (awsa‘a) his house (or kenit- 
other).” KIYNKITUVR KAYNKITdVI’K keiytGr kerytmlk. ? 

Final Weak 

K 

:: ’UL MANK’ KIYN^KA’DIY ol mar^a keryidi “He arranged his affair (dabbara am- kena- 
rahu) with me.” KYNK’R KIYNKA’MA’K ker^Sr ker^mak. * 

:: YIYR- KIYNKUVDIY yer keryidi “The place (or other) became wide (tawassa'a).” ker^ii- 
[III. 293/396] 617 

KIYNKUVR KIYNKUVMA’K ker^Qr ke^Umak. 

Doubly Weak 

:: UL ANY BAK-KA’ YUNKA’DIY ol ani begk’a yoiyidi “He slandered him (wasiya yona- 
bihi) before the emir (or other).” YUNKA’R YUNKA’MA’Q yoryir yoryimaq. 

Chapter: Quadriliterals, on the pattern: fa'hldt, in its various vocalizations 

R 

:: ’UL QUS TUNKTRDIY ol qus taijtiirdi “He let fly (azhala) the bird (or the arrow).” tanttir- 
TANK : TURUR : TANK : TURMA’K tar^tiirur tar^turmak. 

:: UL AY Q TUNK-DAR-DIY ol ayaq tdrydiirdi “He turned over (qalaba) the bowl tondar- 
(or other).” TUNK-DARUR TUNK-DARMA’K toryiarur torylarmak. 0 

:: SUJK ’ASIT SINK-DURDIY siicig asry sirylUrdi “The wine made the food (or other) sindiir- 
palatable (amra’a).” SINK-DURUR- SINK-DURMA’K sirylUrUr siiyiurmak. 

:: UL ANY ’AWK’ SltyJNK-DUR-DIY ol ani awka sUryiiirdi “He had (the man) enter siindUr- 
the house to spy it out (adxala wa-ajassa j.” 1 } 

:: UL ANY MUNK-QAR-DIY ol ani muiyjardi “He tried him and troubled him rnunqar- 
(idtarrahu wa-mtahana bihi MUNKQARUR MUNK-QARMA’Q muryjarur mui^qarmaq. 
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:: ’UL BIYR- N’NKNY BIYR-K’ TANhKAR-DIY 2 ol blr nSrjni blrka tarjgardi “He tartar- 
balanced ( ( adala) one thing with another.” TANJKARVR 2 TANKARdVIA’K 2 taijgarur tarjgar- 
mak. 


§ 


:: BYR- NA’NK BYR-KA’ TANK-LASDIY bir narj birka tarjiasdi “One thing balanced tarjlas- 
(ta‘adala) the other.” TANK-LASUVR TANK-LASMA’K tarjlasur tarjlaSmSk. 0 


:: ’UL MANIK BIR-LA SUVZ- TAINK-LAS-DIY ol manig birla soz tirjlasdi “He vied tir^las- 
with me in listening (istima 1 ) to the words.” T^JNK^LASUVR TINKdLASjMA’Qi tirjlasur 
tii^lasmaq. 


:: KISYLA’R BUY ’YSir TANK-LSDIY kisilar bu isry tar^lasdi “The people marvelled tafias* 


(ta‘ajjaba) at this matter.” TANK-LASUVR TANK-LAS-MA’Q- tarjlasur taijlasmaq. Verse: 

’URDIY BULIT ’INKTIASUV ordi bulit irpasu 

’QTY ’QN MUNKRSV aqti aqin miirpasii 

QAL-DIY BUDUN TANK-LASUV qaldi bodun tar^lasu 

KUK- RAR TAQY MANKRASUVR kokrar taqi marpasur 

Describing rain: “A cloud rose up with a roar, the torrent flowed from it moaning and murmur¬ 
ing, the people were left marvelling at it, while it thundered and shouted (and lightened).” 0 


V 


:: ’IKY’URATUT MANK-DAS-DIY ekki ura-yut marjdasdi “The two women plucked marjdas- 
out each other’s hair (tanatafat . . . fa-axadat , . . Sa‘r al-uxra).” This indicates mutuality of the 
action (mufa'ala). MANK-DASUVR MANK-DAS-M’K maryiasUr mar^dasm&k. 


Another type 


S 

[III. 295/399] 618 

:: ’UL MANIK BIR-LA’ MUINKAS-DY ol manig birla miirjasdi “He rode behind me miirjas- 
on the horse (irtadafa ma'i l-faras) (or the like).” MUINKASUVR MUINKAS-M’K miiiyisUr 
mii^asmak. 

N 

:: ’AR- ’IYS Q’ KUNK-RAN-DIY 1 ar isqa kaijrandi “The man 2 balked at carrying kai^ran- 
out the order and muttered to himself (haruna li-l-iqdam ‘ala l-amr wa-takallama ma‘a nafsihi 
bi-kalam xafi).” KUNK-RANUVR 1 KUNK-RAN-MA’K- 1 karjranUr kaqranmak. 

:: ’UL KIYNKJRUN-DIY ol keryriindi “The man lived a while in wide comfort (tawas- keijriindi 
sa‘a . . . zaman an fi nVma).” KIYNK : RUNVR KIYNK/RUNM’K keijriinur keijriinmak. 


617 2 Tasdid (~) over the K crossed out by later hand. 

618 1 U changed from A by later hand (?). 

2 MS. rajulani, read rajul. 
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:: ’AR- TYSIN- TANK-LAN-DIY ar isin titylandi “The man took measures (dabbara) tar^Ian- 
in his affair.” TANK-LANUVR TANK-LANM’K tarjlanGr tar^lanmak. 


Initial Weak 


:: ’UL ’SIK SUVWUr TUMiLUr : QA’ YINK : SURDIY ol isig suwu 7 tumlu'yqa yery yerjstir- ? 
siirdi (?) “He mixed (xalata) the hot water with the cold until it became lukewarm (fatir).” 

YAINKjSURUR YAINKSURjMA’K ye^sUriir yeijsiirmak. 

:: ’AR- YANKQUR-DIY ar yar^qurdi “The man turned (iltafata) right and left as yarjqur- 
though he heard a call or voice or sound (hatif sawt, hiss).” YANK-QURA’R- YANK-QUR-- 
MA’Q- yar^qurar yai^qurmaq. 

Chapter: fa‘ladi, in its various vocalizations 


D 


:: ’UL YATIYNY SUNKDA’DIY ol yaTini soi^dadi “He followed on the heels of sor^da- 

(atba‘a . . . wa-rakiba fi ‘aqib) the enemy.” The same for anyone who chases after (sara ‘aqiba 
■ . . li-ya’xuda) something. SUNKDA’R SUNKDA’MA’Q sor^dar soryiamaq. 


his hi 


: ’UL ’ANIK SAJIN MANKDA’DIY ol anig sacin maiyiadi “He plucked out (natafa) 

Verse: 

’UDM [sic] BARIB- SUNKDADIY 
TKR [sic] TRUB ’ANK-DIDY 
SAJN QR’ MANK-DADIY 
’ARZUVLAYUV ’AR ’WA’R 
Describing a man who has routed an emir: “He rode hard on his heels, he surrounded him to 
ensnare him; they plucked out his hair, the men crowding round him [like jackals] ”-he likens 
the press of men around him to jackals since when they meet up with a man alone they circle 
round him and then eat him. MANKDA’R MANKDA’MA’K marjdar mar^damak. 


udu barip sor^dadi 
tagra turup aqdidi 
sacin qira maqdadi 
arzulayu ar awar 


maqda- 


R 


:: ’UL QUNK-RATUV JINK-RADIY ol qonrayu ciijradi “He jingled (sawwata) the ciryra- 
bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRA’R- JINKRA’MA’Q- cirpir cirpamaq. The same 
for any sound that resembles this. 

[III. 297/402] 619 

:: ’AR- ’IYSQA’ SUNKRA’DIY ar Isqa sorpdi “The man balked at carrying out the soijra- 
order and disputed the statement (haruna . . . fi qabul al-amr wa-raddada l-kalam).” SUNK-- 
RA’R- SUNKRA’MA’Q sorpir soipamaq. 

:: ’UTLA’N ’UVNIY QUNK-RA’DIY oylan Uni qoipdi “The boy’s voice deepened qorjra- 
(jaluza).” This occurs when he reaches puberty. :: QUVY- QUNK-RA’DIY qoy qorpidi “The 
sheep became chestnut colored (ashaba).” QUNKRA’R QUNKRA’MA’Q qoipar qorpamaq. 
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:: ’AR-MANKRA’DIY ar marjradi “The man (or other) shouted (saha).” MANKRA’R 
MANKRA’MA’Q maijrar mar^ramaq. 

:: ’UVD- MUNK-RA’DIY ud miirpradi “The ox bellowed (xara ).” MUNKRA’R 
MUNKRA’MA’K miirprar miirpramak. 

Z 

:: BIYR- NA’NK BIYR-K’ MANKZA’DIY b!r n§rj birka mai)z5di “One thing resembled 
(tasabbaha) another.” MANKZA’R MANKZA’MA’K maipzar mai^zamak. 

L 1 


:: ’AR TYSlT TANK-LA’DIY ar isiy tar^ladi “The man marvelled (ta'ajjaba) at the 
matter.” TANK-LA’R TANK-LA’MA’Q tartar taijlamaq. 

:: BIYR NA’NK BIYR-KA’ TANK-LA’DIY bir naij birka tar^ladi “He balanced (‘adala 
bayna) the two things.” TANK-LA’R TANK-LA’MA’K tar^lSr tarjlSmak. 

:: ’AR- SUVZ TINKLA’DIY ar soz tirjladi “The man listened (asya) to the words.” 
TINK-LA’R TNKLA’M’Q tiijlar tir^lamaq. 

:: QUS- SANK-LA’DIY qus sar^ladi “The bird excreted (daraqa SANK-LA’R 
SANK-LA’MA’Q sar^lar sarjlamaq. 


Initial Weak 


R 


:: ’UL BYR- SUVZ YANK-RA’DIY ol blr soz yarpdi “He said something that should 
have been kept secret (takallama bi-kalam min haqqihi an yuxfa).” YANKRA’R YANKRA’- 
MA’Q yaryrar yarjramaq. 

L 


:: ’UL QUVYUN YUNK-LA’DIY ol qdyin yurjladi “He sheared (jazza) his sheep.” 
YUNK-LA’R YUNK-LA’MA’Q yur^lar yui^lamaq. 

Chapter: fa‘iladi, in its various vocalizations 

:: NA’NK Tl/JINKIYLA’DIY nai} toijiladi “The heavy (taqil) thing made [such] a 
sound”—as when a mortar falls to the ground. TT/JINKIYLA’R TT/JINKIYLA’M’K-Q : toiylar 
torplamaq. 


1 MS. K. 


maryra- 

miirpra- 


maijza- 


tarjla- 

tarjla- 

tirjla- 

sa^la- 


yar^ra- 


yur^la- 


torpla- 


619 
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:: ’IT- JAINKYLA’DIY it cariiladi “The dog yelped (harra) when beaten”—it is a Caryla- 
sound that is less than barking. And they say to a man who uses foul speech (Sanna'a bi-kalam ): 

TALIM J ANKIYLA’DINK talim daryladii} meaning “You have made too much tumult and shout¬ 
ing (sayabta, sihta).” JANKIYLA’R J ANKIYLA’MA’Q caviar carylamaq. 

:: ’UL ’ANY SUNKUVLA’DIY ol ani siiqiiladi “He speared him (ta‘anahu bi-r-rumh).” sUriUla- 
SUNKUVLA’R SUNKUVLA’MA’K siiiyilar siiryilam'ak. 

:: ’IT- SINKIYLA’DIY it sii}Iladi/sii}Iladi “The dog whimpered (harra) (from the cold, sirjlla-/ 
or the like).” :: SUVW- SINK : YLA’DY suw sir^Iiadi sirjila- 

[III. 299/405] 620 


“The water nearly froze (barada . . . hatta kada an yajmada).” :: QULA’QIM SINKIYLA’DIY 
qulaqim siijlladi “My ears rang (tannat).” SINKIYLA’R SINKIYLA’MA’K-Q similar sirjilamaq/ 
similar siijllamak. 


:: ’AR- TUNKA’LA’DIY ar tor^aladi “The man performed a heroic deed (‘amal al-abtal tor^ala- 
wa-l-aqwiya’).” TUNKA’LA’R- TUNKA’LA’MA’Q torjalar torjalamaq. 


:: ’AR- MANKIYLA’DIY ar maijlladi ‘ ‘The man ate the brain (akala . . . d-dimaj).” 
This is the root-meaning. Then it came to have in speech a meaning corresponding to the Arabic 
phrase tuba laka (“Blessed art thou!”). The reason is that the sheep has to be slaughtered to get 
the brain which is its noblest organ, and the person who has the privilege of slaughtering the 
sheep for its sake and is presented the brain is much honored thereby. Then this phrase became 
a sobriquet for anyone who gets some delicacy. Verse: 


’ANY YYTB- SUNKUVLA’DIY 
BASIN YANDURUV YANKYLA’DIY 
’ARAN BA’ ? UB MUNKYLA’DIY 
’ANIK ’AL-BIN QAR’ ? UTDY 


ani yetip siiqiiladi 
basin yandru yai^Tladi 
aran bayup maqlladi 
anig alpin qira bo 7 di 


Describing a man who routed some troops: “He caught him up and speared him, he opened 
anew his old wound; the men savored (tana“ama) 1 their pundered wealth; he strangled the 


enemy warriors.” 


marjila- 


V 


Initial Weak 


L 


:: ’UL TUVNIN- YANKIYLA’DIY ol tonin yarjiladi “He renovated (ajadda) his gar- yar^ila- 
ment (or other).” YANKIYLA’DIY [sic] YANKYLA’MA’Q yaqllar yaqllamaq. 

Another type 

:: ’ANIK KUVZIY YASA’NKURDIY anig kozi yasar^urdi “His eyes were dazzled from yasai^ur- 
the sun’s rays and teared (ismadarra . . . darafat ‘anha l-‘abra).” YASA’NKUR [sic] YASA’NK- 

URMA’Q yasaryjrur yasar^urmaq. 


620 


1 MS. yrim. 
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Quinquiliterals 


R 


:: ’UL MANKA’ TUNKUR-LANDIY ol mary* tiiryirlandi “He considered himself an turyirlan- 
in-law (sihr) of mine.” TUNKUR-LANUVR TUNKURLANM’K tiipyirianur ttipyirlanmak. 

:: ’AT- SINKIRLAN-DIY at siiyrlandi “The meat had many sinews ( a'sab :: sir^irlan- 
YA’ SINKIR-LAN-DIY ya siqiriandi “The bow (or other) was outfitted with a tendon-string 
(‘aqab).” SINKIRLANUVR SINKIRLANM’K siryrlantir siryrlanm'Ik. 


Z 

:: KSIY MANKIZLANDIY kisi maiyzlandi “The person had a beautiful face (hasuna m'aqizlan- 
wajh).” MANKIZLANUVR MANKIZLANM’K maiyzianflr maiyzlanmak. 

:: QUZIY MUNKZLANDIY qozi miipyizlandi “The lamb (or other) grew a horn miiryizlan- 
(qam)r MUNKUZLNUVR MUNKUZLANM’K miipyizlanQr miiryizianmlk. 

K 

:: ’UrLA’N- SUNKUVK-LAN-DIY o 7 lan surjuklandi siirjUklan- 

[III. 300/408] 621 

“The boy (or other) was big-boned (kabura alwah SUNKUK-LANVR SUNKUK-LANM’K 

siiryiklanur siiiyiklanmak. 

L 


:: ’AR- ’IYS-QA’ KUNKULAN-DIY ar isqa koryillandi “The man determined (‘azama) koryillan- 
to do the thing.” The same for a child when he understands (‘aqila, fatina) something. KUN- 
KULANUVR KUNKULANM’K koryillanur koryillanmlk. 

:: ’UL QIYZir SINKILAN-DIY ol qiZiy siiyllandi “He adopted the girl as a sister Sicilian- 
(ittaxada . . . uxt*n).” SINK1LANVR SINKILANM’K siryllanUr siryllanmak. 

Final Weak 

[R] 

:: ’UL MANIY TUNKURLA’DIY ol mani tiiiyirladi “He considered me an in-law turyirla- 
(‘addani min asharihi wa-nasabani ila dalika).” TUNKUR-LA’R TUNKURLA’MA’K tiiiyirlar 
tiiryiriamak. 

:: ’UL ’ANIY SINKAR-LA’DIY ol ani siryirladi “When he found him alone and help- siqarla- 
less he considered him weak and took revenge on him (lamma wajadahu fand an bi-yayr mu‘in 
istad'afahu wa-ntaqama minhu).” SINKAR-LA’R SINKA’RLA’MA’Q sir^arlar siryirlamaq. 



















360 


:: ’UL YA’SIN SINKIR-LA’DIY ol yasin siryrladi ‘ ‘He outfitted the bow (or other) siryrla- 
with a tendon-string (‘aqib).” SINKIRLA’R SINKIRLA’MA’K siqirlar siryrlSmak. 

:: ’ASAJ- KANKIRSIYDIY esic karyrsidi “The pot smelled from something burning karyrsi- 
at the bottom (ihtaraqa $-$ay’ fi asfal nahw al-qidra hatta rtafa‘a rihuhu).” KANKIRSIYR- 
KANKIR-SIYMA’K- karyrsir kaiyrslmak. 

K 

:: ’AR- BALINK-LA’DIY ar baliijladi “The man started in his sleep (wataba . . . min balir^la- 
nawmihi bi-faza‘ asabahu).” The same for an animal that is startled by something and runs away 
(fazVa min say ’ Jaflat an fa-wataba ‘anhu wa-nafara). BALINK-LA’R BALINK-LA’MA’K baliqlar 
balii^lamak. 

:: ’UL QULIN TULUNK-LA’DIY ol qulin tuluqladi “He struck him [his slave] on the tulur^la- 
jaw or under the ear (wakazahu ‘ala lahyihi 1 wa-tahta udunihij.” TULUNK-LA’R TULUNK- 
LA’MA’Q tuluijlar tulur^lamaq. 

Qunquiliteral 

K 

:: ’AR- SARINjKUVLA’DIY ar sarryiladi (?) “The man slipped (tazallaqa) (on the sarryila- ? 
ice, or the like).” SARIISbKUVLA’R^ SARIN : KUVLA’MA’K-Q sarryilar sarryilamaq. 

:: ’UZUM SALINJKUVLA’DIY iiziim saliyiladi “The cluster hung (tadalla) from the salryila- 
trellis.” The same for anything that hangs down from above. :: ’AR- ’^ITlT SALINjKUVLA’- 
DIY ar iti'y salquladi “The man shot at the dog with a sling (rama . . . bi-qadafa).” SALINKUV- 
LA’R SALINKUVLA’MA’Q salryilar salijulamaq. 

:: ’AR- SUW-DA’ QALIhhKUVLA’DIY ar suwda qalryiladi “ The man floated (tafa) qalqula- 
on the water.” He does this by kicking his feet and moving his shoulders so that he remains 
supported by the water. 

[III. 302/410] 622 

QALINKUVLA’R QALINKUVLA’MA’Q qalryilar qalryilamaq. 

Initial Weak 


Q 


:: TAT YANK-QUVLA’DIY tay yaqquladi “The mountain echoed (sadiya).” This is yaqqula- 
when it answers you what you have shouted. :: ’AR- QULA’QIY YANK-QUVLA’DIY ar qulaqi 


1 MS. lihyahi. 


621 
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yarjquladi “The man’s ears picked up a sound (ka-annaha sami‘at sawt an aw hiss an ) and so he 
turned right and left.” YANKQVLA’R YANKQUVLA’MA’Q yaqqular yar^qulamaq. 

:: QIYZ- YALINKUVLA’DIY qlz yalquladi “The girl (or other) played on the swing yali^ula- 
(i Wibat . . . bi-l-hablayn alladi fussira [P] 1 ).” YALINKUVLA’R- YALINKUVLA’MA’Q yahjular 
yalijulamaq. 

:: ’UL NA’NKNY YINJJK’LA’DIY ol nliqni yincgaladi “He considered the thing thin, yincgala- 
or he made it thin (‘adda . . . daqiq an , adaqqa).” YIN-J-KA’LA’R YNJK’LA’MA’K yincgalar 
yincgSlSm'Sk. 


Doubled Quadriliterals 


K 


:: SUVF TARINTCUK-LANDY suw tarqtiklandi “The water oozed out of the ground tarryik- 
(istanjala, intahara).” TARINKUK-LANUVR TARINKUK-LANM’K tarijuklanUr tarryiklanmlk. lan- 

:: ’AR- KUNK-LAK-LANDIY ar korjiaklandi “The man (or other) put on a shirt koqlak- 
(taqammasa).” KUNK- LAK-LANUVR KUNK-LAK-LANM’K korjlaklanur korjlaklanmSk. lan- 


End of the Book of Nasal Words 


Praise be to God 


In the Name of God the Merciful the Compassionate 0 
Book of Consonant Clusters 
Chapter of Nouns [Vowel-initial and Sound] 


[K] 

’LDRK ildrUk “Rue (harmal).” ildriik 

N' 

’URTM’N ortmin “Roof (sath)” ortmln 

’URTKUVN drtgiin “Stack of harvested grain (subra).” ortgiin 

’AR-S-LA’N- arslan “Lion (asad).” It is used as a name for kings. Proverb [= 53 al, arslan N 
410 kosgiik] : ’ALIYN ’AR-SLA’N TUTA’R- KUVJIN- SIJTA’N TUTM’S- alln arslan tutar, P 


622 1 Clauson (ED, 932) suggests reading the last word as tusadd; the phrase would then mean “played 

with the two ropes that are fastened (to a tree)”; cf. 610 yalr^u. Alternately, alladi fussira should be taken 
to mean: “which was explained above.” 
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klicin sicfyan tutmas “You can catch a lion with cunning but you can’t catch a mouse with 
force.” Coined to advise a person to proceed gradually, using subtle cunning and leaving off 
contention. 

M 

’UL-DURUM- oldrum “Disabled (muq‘ad),” of a man. oldrum 

Another Type 

TUR-KMA’N- tiirkman. They are the Oyuz. There is a story about their being named turkman 
thus, which is as follows: N 

Du-l-Qarnayn had passed by Samarqand and was heading toward the lands of the Turks. 

[III. 304/413] 623 

The king of the Turks at that time was a young man named Shu. he had a great army. He was 
the one who began the construction of the fortress of Suyab 1 near Balasa/yun. He used to have 
360 drums beat every day for the emirs in his army at the fortress of Suyab. 2 

Someone informed him that this man—I mean Du-l-Qarnayn—was approaching. “Shall 
we do battle with him, or what do you command us?” 

Now Shu had sent to the shore of the River of Khojende forty generals to act as a van¬ 
guard and to report when he [ Du-l-QarnaynJ crossed. This detachment had left without any of 
the king’s soldiers being aware of it, and the king was very anxious about the vanguard. He had 
a silver tank which he used to carry on his campaigns and fill with water, then let geese and ducks 
wade in it. Now when they asked him, “Shall we do battle?” he answered, “Look how these 
geese and ducks are sinking in it!” This worried the people, because they thought he had failed 
to prepare either for battle or for retreat. 

Du-l-Qarnayn crossed, and the vanguards came to him at night and reported his crossing. 

He [Shu] shounded the alarm that night and fled toward the east. Great commotion befell the 
people when their king went off without alerting them about his departure. Whoever could find 
a mount threw himself on it and went with the king—this one grabbed the animal of that, and 
that one snatched the animal of this—so that by morning the camp was an empty plain. At that 
time, you see, none of the cities and settlements had yet been built—such as Tiraz, Isbljab, 
Balasayun, and so on—all of them were built later on. The people then were nomads. 

When the king retreated with his army there were left behind 22 men with their fami¬ 
lies. They had not been able to round up their animals during the night in time to load and leave. 

These are 


623 J MS. suw. “Began the construction” is Ar . fat aha bina (for bina’a ); possibly this means instead, 
“conquered for us.” 

2 MS. suwb’b, with suw overlined, and s changed to 5 (three dots added by a later hand). 
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[HI. 306/414] 624 

the ones I named in the beginning of this book and distinguished the brands of their cattle, 
including Qiniq, Sakyur, and so forth [40-41]. Now these 22 were wondering whether to go by 
foot or to stay where they were. Then they saw two men who had loaded their baggage on their 
backs and in this manner, along with their families, were making their way in the track of the 
army. They were exhausted and sweating under their load when they met up with these people, 
so they stopped to consult with them about it. Then they—I mean the 22—said, “You two! this 
man”—meaning Du-l-Qarnayn—“is a traveller, he never stays in one spot. He’ll leave us too, and 
we’ll stay in our land.” In Turkic they said: QA’LA 1 qal a5 meaning “You two! stay! remain! 
abide! (ya hadani mkuta wa-bqaya wa-talabbata Afterward they came to be called: XALAJ- 
xalac This is the origin of the Khalajiyya; they are two tribes. jq 

When Du-l-Qarnayn came up and saw this group of people with their distinguishing 
marks 2 and with the brands of the Turks, he said, before inquiring [who they were] : TUR-- 
KUM’N^ ’AND- turk manand meaning [in Persian] “These look like Turks.” This remained their N 

name ever since his time, and until our own day. In origin they are 24 tribes, but the two Khala¬ 
jiyya tribes are distinguished from them in certain respects 3 and so are not counted among them. 

This is the origin. 

The king [Shu] went on to Sin and Du-l-Qarnayn followed after him. When he ap¬ 
proached him near Uighur, the king sent a vanguard toward him, and Du-l-Qarnayn sent out 
another vanguard. They fought during the night, and defeat 4 fell upon the vanguard of Du-l- 
Qarnayn. The battle took place at: ’LNUVN [sic] QA’N- altun qan-today this is the name of 
a mountain 5 called: ’AL-TUVN XA’N- altun xan. Afterward Du-l-Qarnayn made peace with N 

him and built the cities of Uighur. He remained there for some time. 

Shu the king retraced his steps until he came to Balasa/yun. 

[III. 307/415] 625 

He built this city, which is called by the name of the king, Shu, and he ordered that a talisman 
be fastened to it. Even today the storks come as far as that city, but never go beyond it. So it 
has remained, from his day to our own. 

Another Type 
S 

SAN-D-RUS- sandrus “Quarreling (mu‘ataba, mujadala).” Proverb [= 203 saban, 373 sandrus 
sanris-] : SABAN-DA’ SAN-DURS BUL-SA’ ’URT-KUVN DA’ TR-TAS BUL-MA’S sabanda p 

624 1 Sic. In margin, by later hand: ’ AJ. 

2 MS. $u‘ur, read lu ( ur. 

3 “are distinguished from them in certain respects” is Ar. infaradata ‘anha bi-ba‘d al-asya’\ possibly 
this means instead, “separated from them with some of the belongings.” 

4 MS. dayra, corrected to dabra by later hand. 

5 MS. jil “tribe,” corrected to jabal by a later hand. 
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sandruS bolsa ortgunda irtas bolrnas “If there is quarreling during the season of plowing there 
will be no strife during harvest.” The meaning is that an affair should be well planned before 
its actual occurrence. 

Q 

BURSUM-AQ [sic] borsmuq [badger] “A small animal resembling the monitor lizard borsmuq 
(waral).” 1 It is proverbial for fatness. The Oyuz drop the mim and say: BUR-SUQ- borsuq(borsuq D) 
They add [the mim] in the word: BAS-MAQ basmaq “Shoe (midas)” which the Turks call: 

BASAQ- basaq. 0 

QLDRQ 2 qildruq “Awn or beard (safa),” on wheat, or other. 0 qildruq 

QURQ-LfUQ ’AR- qorqliqar “A timid, cowardly (xa’if jaban) man.” qorqliq 

L 

TURTjKUIL^ ’AW- tortgil aw “A square (murabba 1 ) house.” The same for anything tortgil 

square. 

N 

BARS-TA’N bars7an Name of a son of Afrasiyab. He is the one who built: BARAS-- 
TA’N- bars7§n the city from which came the father of Mahmud. Some say that it was the name 
of a groom who belonged to the king 3 of Uighur and who used to tend the horses there because 
of its fine air; then the city was named after him. 0 

BUR-S-LA’N- burslan “Tiger (babr)”— this is its actual meaning (fi haqiqa al-luja). 

Hence :: ’ARS-LA’N BURTvLA’N arslan burslan “Lions and tigers.” 0 BURj;S-LA’N burslan 
A man’s name. It is correct to say that: BURS-LA’N burslan is secondary (taba‘) to: ’AR-S-- 
LA’N- arslan since they are mentioned paired and: BURS-LA’N burslan is never found alone. 

But the more correct view is that it means “tiger,” since, if it were [merely] a secondary ele¬ 
ment, it would not be permissible to use it as a proper name; and since you do not say [in 
Arabic] hada 'Say’ basan but rather hasan basan (“This is a very good thing”). 0 

M 

QIRQ-LM SATUV qirqlim s§7U “A heaping (jamman) measure,” one in which the qirqlim 
measure is filled to the brim (balaja l-kayl tufafahu ). 4 

Sextiliterals 


burslan 

N 


bars 7 an 

N 


625 X MS. ivarak-,c f. 183 suTur! 

2 I below Q and sukiin above L in pencil! 

3 “to the king” (li-malik) added in margin by later hand. 

4 MS. tujafahu. 
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:: ’IKR-JjKUVN^ ’IY5y ekircgun is “A matter that wavers (mutaraddad) between ekircgun 
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being done and being left undone.” :: KUNK-LUM ’IKIR-J-KUVN BUL-DIY korjlum ekircgun 
boldi “My heart wavered (taraddada) between doing and leaving undone.” 

KUKURJ-KUVN- kogUrcgun “Dove (hamam)” kogurcgUn 

Verbs 


Q 

:: ’UL TVA’RIN ’AL-Q-TIY ol tavarin alqti “He used up (afna) his wealth (or other).” alq- 

’AL-QA’R- ’AL-Q-MA’Q- alqar alqmaq. 

Know that the joining of two unvowelled consonants [i.e. clusters] is rare, since the G 

composition must include one of the three liquids: ra\ lam, nun. This is a basic rule, for both 
nouns and verbs. No [cluster] is conceivable except in connection with one of these letters 
which lighten the word from its heaviness and make it as though the two [joined] letters were 
one letter. For this reason the poet is permitted to use them as if they were one. 

K 

:: QUVY- ’UR-K-TIY 1 qoy Urkti “The sheep was startled (nafara) (at night, or during iirk- 

the day, by a wolf, or the like).” :: BUDUVN ’UR-K-TIY 1 bodun Urkti “ The people were 
frightened (nafara) at the appearance of the enemy and panic-stricken (waqa‘a baynahum al- 
hazahiz).” ’UR-KA’R ’UR-KA’MA’K Urkar urkmak (UrkUmSk?). 

:: ’AR TVA’R- TR-KTIY 2 ar tavar irkti “The man gathered (jama‘a) wealth (or irk- 

other).” TR-KA’R- TR-K’MA’K irklr irkm’dk (irkdmdk?). 

J 

:: ’AT- SUR-J-IDIY at surfidi “The horse (or other) stumbled (‘atura ).” SUR-JA’R sUrc- 
SUR-J-M’K surcdr sUrfimak. 

:: ’UL ’ANY BJA’KIN SAN-J-DIY ol ani biClkin sancdi “He stabbed (waja’a) him sane- 
with a knife (or other).” :: BAK- YATYSIN SAN-J-DIY beg yaTlsin sancdi “The emir routed 
(hazama) his enemy.” SAN-JA’R SAN-J-MA’Q- sancar sancmaq. 

S 


626 1 Corrected from: ’URKUTIY UrkUtti. 

2 Corrected from: ’IRKITIY irkitti. 
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:: YKIT QA’N-IKA’ KUR-S-DIY yigit qaniga kUrsdi “The young man was filled up kiirs- 
with blood and fat until he became lusty (imtala’a . . . dam an wa-simn an hatta abda min nafsihi 
l-mujun) .” Its root-meaning is for any vessel 3 to be filled with something and then, after a while, 
to expand until it overflows (intafaxa hatta zada ‘an hadd al-im tila’). For example, if you add 
to dough a good fermenting agent, then put it in a bowl, nearly full, and leave it for a while, it 
will expand until it goes over the rim of the bowl. KUR-SA’R KURSA’MA’K kUrsSr kiirsmak 
(kiirsamak?). Its root is the word for a man who is “arrogant and high-spirited (batar , asm)” 

[i.e. kiir (163); then you add the suffix:] SA’DIY -sadi whose meaning we have already ex¬ 
plained [569?]. KUR-SA’R KUR-SA’MA’K kiirsar kiirsmak (kiirsSmlk ?). 4 
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Q 

:: SUFV- SAR-Q-DIY suw sarqdi “The water leaked or ran out (sariba).” The same sarq- 
for any liquid that drips (taqatara) from something. :: ’DA’QIM SAR_iQ-DIY adaqim sarqdi 
“My leg hung limply (xadirat wa-taqatarat a‘yd’ an ) (from riding).” SARQ’R SAR-Q-MA’Q 
sarqar sarqmaq. 

:: QUL TANKRIYjDAbb QUR-QJDIY qul taipldan qorqdi “The slave (worshipper) qorq- 
feared (xafa) God (may He be exalted).” The same for someone who is afraid (xafa) of some¬ 
thing. QUR-QAR QUR-Q-MA’Q- qorqar qorqmaq. Proverb: QARIY ’UKUVZ- BAL-DUVQA’ 
QUR-Q-MA’S- qari okuz balduqa qorqmas 0 “The old ox fears not the ax.” Coined about P 

someone who is threatened with something to which he is already accustomed, as if to say, “He 
will not fear that, just as the old ox does not fear the ax,” since he is accustomed [to having it 
around]. Verse: 

QUR-Q-MA’ ’ANKAR ’UTRUV TURB- TAK-RA’ YRA’ V 

QAB-SA’ ’ANIK ’ALBATUTIN- ’ANT)AN: YARA’ 1 
qorqma arjar utru turup tagra yora 
qapsa anig alpa 7 utin andan tiir-a 

“Do not fear (the enemy), confront him, surround him, repel his warriors, and roll them up 
(like a scroll of paper).” 

:: ’UL QUVYUN : QIR-Q-DIY ol qoyin qirqdi “ He sheared (jazza) his sheep (or other).” qifq* 
QIR:QA’R QIR:Q:MA’Q-_qirqar qirqmaq. 

K 

:: ’AR- YirA’J SILyTK-DIY ar yiyac silkdi “The man shook (nafada) the tree (or silk- 
other).” SIL-KA’R- SIL-K-MA’K silkar silkmSk. 

Quadriliterals 


626 3 MS. tarf, read zarf. 

4 The explanation given here, and the form of the infinitive, imply that kiirs- is a back-formation 
from kiirsa-, the intermediary form being the aorist kiirsar; cf. urk- and irk- above, and 559 tara-. 

627 1 Two dots of Y by later hand. 
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:: ’UL ’ANY ’AN-D-TAR-DIY ol ani and 7 ardi “He made him swear an oath (hallafa).” and7ar- 
’AN-DTARUR- ’AN-DTAR-MA’Q- and 7 arur and 7 armaq. 

:: ’UL YrA’J KUND-KAR-DIY ol yi7a5 kondgardi “He straightened (qawwama) the kondgar- 
piece of wood (or other).” :: ’UFRYNY KUND^KARdDIY OTrlni kondgardi “He struggled 
(marasa) with the thief until he confessed (aqarra).” :: ’UL ’ANY 2 YUVL-QA’ KUNDKRDY 
ol mani yolqa kondgardi “He guided (hada) me to the road (or other).” KUND : KURUR KUND- 

KURMA’K kondgariir kondgarmak. 

N 

:: QULTANK-RIYKA’KIRPKUNjDIY qul taryrika kertgiindi “The slave (worshipper) kertgUn- 
confessed (aqarraj 3 the oneness of God and acknowledged (saddaqa) His messengers.” The same 
if he confesses (aqarra) 3 something that he has said or done. KAIR-TUKUNUVR- KAIR-- 
TtyJKUN-M’K kertgiiniir kertgunmak. 

The imperative of this chapter has five letters. Example :: YlPj KUND-KUR- yryaC G 

kondgar “Straighten the piece of wood.” TANK-RIYKA’ KIRT-KUN tarjrlka kertgUn 
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“Believe (amin) in God.” 

To transitivize these verbs, which have consonant clusters, you add the augment ta’ to 
the stem. Example :: ’UL NA’NK BAR-K-LATIY ol nar} barklatti “He ordered the thing to be 
guarded (hifz ).” :: ’UL YriA’J- KUND-KURTY ol yi7ac kondgartti “He ordered the piece of 
wood (or other) to be straightened.” 

The following transitivizing suffixes do not occur in this chapter: ta’ plus ra’ as in :: 
BAR-TUR-DIY barturdi “He caused (him) to go”; jayn plus ra’ as in :: ’UL ’ANY TUDHJRDIY 
ol ani tocfyurdi “He filled him to satiety”; kaf plus ra’ as in :: TANKRIY ’ULUK- TIRKUR-DIY 
tar^ri oliig tirgiirdi “God brought the dead man to life.” 

Doubled 

K 

TLft.R-S'KA’K tirsgak [Sty] “a swelling that breaks out on the edge of the eyelid tirsgak 
(batra taxruju bi-asfdr al-‘ayn).” 0 

TIRS-K’K tirsgak “Forearm (zind al-yad).” 


627 2 M written in between ’ and N by later hand. Either ’ANY is an error for MANY, or hadani is 

an error for hadahu. 

3 MS. qarra. 
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Of doubled nouns there is only one with unvowelled middle radical, namely: MAKAH- G 

makkah (?). It is the name of an ink (? naqs) imported from Sin, with which Turkic books are makkah ? 
written. The kaf is doubled; the ha’ is from an original alif [i.e. makka ?] - 1 

Also, there is none with augments. 0 

Verbs 


T [Vowel-initial] 

:: ’AR-TIY NA’NK artti naq “The thing increased or expanded (zada)” :: ’ANIK art- 

’AYA’KUVSIY ’AR-TIY anig ayagusi artti “His rib expanded”—this is [an idiom] alluding to 
arrogance (tatawul). ’AR-TA’R- ’AR-T-M’Q artar artmaq. 

:: ’UL ’UR-TY NA’NK-NY ol ortti nSqni “He covered (satara) the thing.” ’URTA’R ort- 

’UR-T-M’K ortSr ortmak. 

:: ’UDLAK- ’AR-TIY odlag artti “Time passed (mada)." :: ’AR-’AWIN-DAN’AR-TY art¬ 

ar awindan artti “The man passed by (jawaza min) his house.” The same for anyone who goes 
past (mada wa-jawaza ‘an) a place. ’ARTA’R- ’ART-M’K artar artmak. 

T [Sound] 


:: ’UL ’ANIK ’ALKIN BAR-TY ol anig algin bartti “He bruised (awta’a) his hand.” bart* 
The same for anything that one wounds or that one breaks without apparent injury (jaraha aw 
kassara kasr an 7 ayr mubin). BARTA’R BARTM’K bartar bartmak. 

:: KUVNK’ YAT TUR-TY konka yay tUrtti “He rubbed (lataxa) oil on the leather.” tiirt- 
The same for any rubbing or wiping on (latx). TURTA’R TURTM’K tiirtar tiirtmak. 

:: ’UL YAR-MA’Q TAR-TY ol yarmaq tartti “He weighed (wazana) the dirham (or tart- 
other).” :: ’UL YIB- TAR-TY ol yip tartti 
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“He stretched (madda) the string (or other).” :: ’L TRTN TRTY ol tartin tartti “He outfitted 
himself with provisions (imtara min al-mira).” The same for pulling (jadaba) anything. TART’R 
TRTM’Q tartar tartmaq. 0 Also :: ’UL ’ATUVKIN TAR-TY ol atiikin tartti “He took off 
(naza‘a) his boots.” Proverb: SUVF- KURMA’KINJ’ ’ATUK- TART-MA’ suw kormSginca atiik P 

tartma “Don’t take off your boots before you see the water.” Coined to advise a person to act 
slowly and carefully. 

:: ’UL JAR-TY NA’NKNY ol cartti nSip “He let go of (aflata) the thing.” :: ’UL cart- 
YARMA’Q ’UVJIN J AR-TY ol yarmaq u£in cartti “ He broke off (kasara) the edge of the 


628 : The structure of this book requires a liquid (R, L, or N—see 626 G) before the doubled K; in 
view of the orthography, probably R or N (thus *markka(h) or *mankka(h) ?). But see ED, 766. 
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dirham.” The same for breaking off the edge (kasara tarf) of anything. JARjTA’R JARYLM’K 

cartar cartmhk. 

:: ’UL ’ATM’KA’ YA’T SUR-TY ol atmakka ya7 siirtti “He spread (lataxa) butter 
on the bread.” :: ’UL YARMA’QIT TA’S-QA’ SUR-TY ol yarmaqiy tasqa siirtti “He rubbed 
(ahakka) the dirham on a stone.” The same for other things. SUR-TA’R SURTM’K siirtar 
siirtmlk. 


:: ’UL YITA’J KAR-TY ol yfyac kartti “He notched (hazza) the wood (or other).” :: 
’UL QULIN BUY-NY KAR-TIY ol qulin boyni kartti “He ‘n otched’ his slave’s neck”—this is a 
saying that connotes “humbling (idlal).'” KARTA’R KARTM’K kartar kartmak. 

The imperative of this chapter has three letters. Example :: ’ART- art “Pass”; KAR-T- 
kart “Notch.” These verbs in the root-form have three letters, but they are pronounced as 
biliterals. All of the conjugations may be formed by analogy with what has gone before. 

Quadriliterals 


[R; Vowel-Initial] 

:: MAN- ’ANKAR SUVF ’UBUR-TUM- man ar^ar suw opiirttUm “I made him drink 
(Surb) the water (or other).” ’UBURTUR MAN ’UBURTM’K opiirtiir man, opurtmak. 

:: SUJIK- ’ANY ’ASURTY siicig ani asiirtti “The wine intoxicated (askara) him.” 
’ASUR-TUR- ’ASUR-T-M’K asUrtUr asUrtmlk. 

:: ’UL ’ANKAR ’ATM’K ’ISIR-TY ol aijar atmak isirtti “He caused him to bite (a‘adda) 
the bread (or other).” The same for anyone who causes [someone] to bite something. TSIR- 
TUVR TSIRTM’Q isirtur isirtmaq. 0 

:: ’UL KUNKA’ YIB- ’KIRTIY ol kui^ka yip agirtti “He set his maidservant to spin 
('Y a zl j.” The same if one orders the besieging (tahcfiq hawla) of a fortress in order to capture 
it. ’AKIRTUVR ’IKIRTM’K agirtur agirtmak. 0 

:: ’UL ’ANKA’R KUVZIN- ’ALAR/TY ol ar^ar kozin alartti “He looked at him askance 
(lamaha . . . bi-basar basir sazr).” ’ALARTUR ’ALARTM’Q alartur alartmaq. 0 

:: ’UL ’ANIK KUVZIYNK’ BIYR- NA’NK ’ILAR-TIY ol anig kozir^a bir n'arj ilartti 
“He brought before his eyes the dim outline or apparation (sciyal) of a thing.” ’ILARTUR: 

’ILART-MA’K ilartur ilartmak. 

[III. 316/428] 

:: ’UL BAK- ’UB-KA’SIN ’AMUR-TIY ol beg opk§sin amurtti “He quieted (askana) 
the emir’s anger.” The same for quieting a refractory foal, or a boiling kettle, or the like. Verse: 

TUSUN MUNUB- SAKIR-T-SUN tosun miinup sekirtsiin 

’ASIZLIKIN ’AMURT-SUN esizlikin amurtsun 


siirt- 

kart- 

G 


opiirt- 

asiirt- 

isirt- 

agirt- 

alart- 

ilart- 

630 

amurt- 

V 
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’IT-QA’ KAYIK- QAY-TAR-T-SUN itqa kayik qaytartsun 
TUT-MIS 1 SA’NIY’UM-NALIM- tutmis sani umnalim 

Describing a boy: “Let him mount the unruly foal and make it run, so that he quiets its refrac¬ 
tory nature (and may hunt on its back); let him urge on the dog to turn the game (toward us, 
and) let us consider the game taken”—for they hoped to eat its flesh afterward. 

R [Sound] 

:: ’UrRIY ’ARIK- j UBvRATY oyri arig copartti “The thief stripped him [the man] 
of his wealth (salaha mdla.hu hatta a‘rdhu).” JUBARTUR JUBARTM’Q copartur copartmaq. 
And they also say: JUBARTUV SIYDY copartu sidi meaning “He plundered him and stripped 
him (salaba, ‘and)." 

:: TJL ’UTLIN- JIBIRI-TIY ol oylin cipirtti “He beat his child with a fresh switch 
(daraba . . . bi-qadib nd‘im).” JIBIRjTUVR JIBRfRM’Q eipirtur cipirtmaq. 

:: ’UL ’ARIK ’UR-NIN-DIN QUBUR-TIY ol arig ornindin qopurtti “He raised (an- 
hada) the man from his place (or other).” QUBUR-TUVR QUBUR-T-MA’Q qopurtur qopurt- 
maq. 


:: ’ATUK ’ADA’Qir QABAR-TIY atiik adaqi 7 qapartti “The boot caused blisters 
(warrama [defined]) on the foot.” QABARTURUR [sic] QABAR-TMA’Q- qapartur qapartmaq. 
Hence :: ’UL SUVZUK QABAR-TIY ol soziig qapartti “He inflated (faxxama) his speech.” Then 
a man is called: QABRTTA’N qapart7an because of his inflated pride (nafx)} 

:: ’UVT- ’SjJj^NY KUBUR-TY ot esicni kopiirtti “The fire caused the kettle to foam 
(azbada)” The same if a thing causes lips, or water, or the like, to foam. KUBUR-TUR KU- 
BURT-M’K kopurtUr kopUrtmak. 

:: ’ATII QATA/RR.-TY atiy qatartti “He ordered the horses to be turned back (radd).” 
QATIRTUR QATIRTM’Q qatartur qatartmaq. 

:: ’UL ’ANY QAJUR-TY ol ani qacurtti “He had him chase [someone] away (ihrab).” 
QAJUR-TUR QAJUR-T-M’Q qaCurtur qacurtmaq. 

:: ’UL ’ANINK BUY-NIN QADIR-TIY ol anii^ boynin qadirtti “He had his neck 
twisted (alwa).” QADIR-TUR QADIR-T-M’Q qadirtur qadirtmaq. 

:: ’UL ’ANIK TUVNIN- QARAR^TY ol anig tonin qarartti “He blackened (sawwada) 
his garment (or other).” QARAR-TUR- QARAR-T-MA’Q- qarartur qarartmaq. 

:: ’UL QIZAR-TY NA’NK-NY ol qizartti naqni “He reddened (hammara) the thing.” 
QIZAR-TUR QIZAR-T-MA’Q- qizartur qizartmaq. 


copart- 


cipirt- 


qopurt- 


qapart- 


kopiirt- 


qatart- 


qacurt- 


qadirt- 


qarart- 


qizart- 


630 


1 Also pointed: YIYMIS yemis ( 

2 MS. nafh. 


T(Y)UIT(Y)-MIS); thus “eaten” instead of “taken.” 
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:: ’UL ’ANKAR TARIT- SAUWURTY ol ar^ar tariy sawurtti “He had him winnow sawurt- 
(adra) the wheat 

[III. 318/431 j 631 

(or other).” SAWUR-TUR- SAWUR-TM’Q- sawurtur sawurtmaq. 

:: UL ’AT- SAKIR-TY ol at sekirtti “He made the horse (or other) gallop (a‘da).” sekirt- 
SAKIRTUR SAKIRT-M’K sekirtur sekirtmak. 

:: ’UL ’ANKAR SUVF- KAJRfTY ol aryir sOw kaciirtti “He made him cross (a‘bara) kaciirt- 
the water (or other).” The same if he transfers (amda) a matter to someone else. KAJURTUR 
KAJURTM’K kaciirtiir kaciirtmak. 

The imperative of this chapter has four letters. Example :: SAKIR-T- sekirt “Make G 

(the horse) gallop.” In pronunciation, however, it is like a triliteraL The rest of the conjuga¬ 
tion-active and passive participles, nouns of place, time and instrument—is formed absolutely 
regularly, by analogy with the previous chapters. 

Initial-Weak 


r 

YAL-T-TA’ yaltya “Ridiculing (suxriyya)” a thing. :: ’UL ’ANIY YAL-T-TA’ QIL- yalt 7 a 
DIY ol ani yalt 7 a qildi “He ridiculed (istahza’a, saxira) it.” 

Q 

YAL-DURTQi NA’NK yaldriq nai} “Something shining (mudi’),” such as a polished yaldriq 
basin, or the like. And they call “a woman who is decked out (mutabarrija, nnitazayyina) ,, ‘. 
YALDU-RLQ ’AS-LA’Ryaldriq eslar. In both of these, the ya’ may have damma [i.e. yoldriq]. (yoldriq) 

YARIYMA’Q- [sic] yartmaq Uighur dialect for: YAR-MA’Q yarmaq meaning “Dir- yartmaq 
ham (dirham).” D 


Doubled 

YARS-TAT yars 7 a 7 “A slippery place (mazlaqa),” on a mountain, etc. yars 7 a 7 

Another Type 

YULDURFA’ yuldru7a “Thistle (nasi)”— it is a plant that grows long like a sword. yuldru7& 
The dal may also be vowelled, thus: YULDURTA’ yuldurya. (yuldurya) 

K 


“Bat (xuffas)” is called: ’AYA’ YARS-KUV aya yarsgii in Cigil dialect. Some call it: yarsgii D 
YAR|SA’ yarasa (?). (yarasa ?) 
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Final Weak 


r 

YURINJTA’ yorineya “Clover (qatt).” 0 yorincya 

YLIN-JTA’ ’AS- yilincya as “Food that has no grease, no salt, and no taste (la das am yilincya 
fihi wa-la milh wa-ld ta‘fn).” 0 

YUMURTTA’ yumurtya “Egg (bayd)” of a hen or other bird. And they call the yumurtya 
“testicles (xusya)” of a man or other animal: YUMUR-T-TA’ yumurtya. 0 

YIMIRTTA’ YA’S- yimirtya yas— with kasr of th tya’ and the mim —“Any soft (na'im) yimirtya 
vegetable (such as spinach or cauliflower) that has no roots (la ‘uruq fihi). ,, Also, anything that 
has a crunch (xadad '); and so “cucumber (qita’)” is called: YUMIRT-TA’ yimirtya. 

Verbs 


D 


:: ’UL YA’D-TY NA’NKNY ol yadti nar^ni “He spread out (basata) the thing”—such yad- 
as bread on a tray. YADA’R- YAD-MA’Q yadar yadmaq. 


[III. 320/434] ' o6Z 

’UL TUB-RA’Q- YUVZIN-DIN YUVD-TIY ol topraq yuzindin yodti “He wiped off (masaha) the yod- 
dirt from his face.” Also :: ’UL BITK YUVD-TY ol bitig yodti “He erased (maha) the book (or 
other).” YUVDA’R- YUVDMA’Q yodar yodmaq. 

:: ’UL YUK- YUVD-TY ol yiik yiidti “He carried (hamala) the burden.” YUVDA’R- yiid- 
YUVDMA’K yudar yiidmak. 

:: ’UL YAT-KA’K- YAYDTY ol yetgak yedti “He sewed up (‘abba) the bag or pouch.” yed- 
YAYD’R- YYDMA’K yedar yedmak. 

Triliterals 

T 

:: ’ATLir YUR-TY atliy yortti “The horseman ambled (xabba).” YURTUVR- yort- 
YURTA’R—two variants-YURT-M’Q yortur/yortar yortmaq. D 

:: ’UL TUVNIN YIR-TY ol tonin yirtti “He tore (mazzaqa) his garment (or other).” yirt- 
YIR-TA’R YIRT-M’Q yirtar yirtmaq. 


J 
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:: ’UL QATUVNUr YANJ-DIY ol qaTumry yancdi “He crushed the melon (or other) 
under his foot (xabbata wa-daqqa . . . taht ar-rijl ).” The same for something that one mashes 
together by biting (‘adda fa-damma ba‘d ajza’ ild ba‘d). YAN-J’R YN-JM’K yancar yancmlk. 


Q 


:: ’UL YA’F-QA’ YAL-Q-DIY ol ya7qa yalqdi “He got sick to his stomach from the 
oil (yamatahu d-duhn hatta basima min.hu).” YAL-QA’R YAL-Q-M’Q yalqar yalqmaq. Proverb: 
YAL-Q-SA’ YAM’ YAT ’ADKUV KUVY-SA’ YAM’ KUVN ’ADKUV yalqsa yema yiry adgii, 
koysa yema kiin adgii 0 “Butter, though it causes indigestion, is better (than plain salted 
food); the sun, though it burns, is better (than cloudy weather or fog).” 0 

:: TA’S ’ANINK ’DA’QIN YULQ-DIY tas anirj adaqin yulqdi “The stone scraped and 
bruised (sahaja, latama) his foot.” The same for anything that scrapes (sahaja) a thing. YUL- 
QA’R YUL Q M’Q yulqar yulqmaq. 

:: ’UL ’ANDIN NA’NK YUL-Q-DIY ol andin nSry yulqdi “He scraped off (qasqra) 
something from it”-meaning he got some use or profit from it (intafa‘a, hasala). YUL-QA’R 

YUL Q M’Q yulqar yulqmaq. 


Quadriliterals 


T 


:: ’UL SUVZUK YABUR-TY ol soziig yapurtti “He ordered that (the matter or) the 
words be kept secret ( ixfd ’)” :: ’UL YYRIK YABUR-TY ol yerig yapurtti “He had someone 
level (mallasa) the ground.” The same for anything disorganized (sa‘at) which one puts back 
together (damma ba‘d ajza’ ild ba‘d). YABURTUR YABURTM’Q yapurtur yapurtmaq. 

:: YAFMUR ’UTUr YASAR-TY ya7mur otu 7 yasartti “The rain greened (xaddara) 
the vegetation.” YASAR-TUR YASARTM’Q yasartur yasartmaq. 

:: ’UL ’ANKAR- ’UVN- YUrUR-TY ol ar^ar un yo 7 urtti “He had him knead (ajana) 
[III. 322/436] 

the dough.” YUTUR-TUR YUTUR-T-M’Q yoTurtur yoyurtmaq. 0 

:: ’UL ’ANY YUKUR-TY ol ani yUgiirtti “He made him run ( a‘dd )” YUKUR-TUR 
YUKR TM’K yiigUrtur yugiirtmak. 


Another Type 

:: KUVN YALdDRAINdDIY [sic] kiin yaldridi “The sun shone dimly (ada’at . . . 
qalil an ).” The same for lightning or fire, etc., when they shine dimly :: YALJDIRADIY yaldridi. 
YAL : DIRAIYR : YALDIRIYMA’Q yaldrlr yaldrlmaq. 0 

:: QILJ YT/JILD-IRADIY qilic yoldridi “The sword gleamed (ada’a).” The same for 
jewels. With fath [i.e. yaldri-] the word refers to light (diya’), with damm [i.e. yoldri-] it refers 
to the shimmering (taldmV) of jewels. YtyJILDTRAIYR/ YIj&ILDIRAMA’Q^ yoldrlr yoldrimaq. 


yanc- 

yalq- 

P 

yulq- 


yapurt- 

yasart- 

yo 7 urt- 

633 

yiigiirt- 

yaldri- 

yoldri- 
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Defective 


J 

’IYNJ en£ “Content, quiet (mutma’inn, sakin).” Thus :: KUNKUL TYNJMUV koryil enc 

enCmii “Is your heart content?” ’IYN-J- KAN-D- enc kand Name of a town that belonged to the N 

people of al-Muqanna‘, may God curse him; it has fallen to ruin. 

KA’N-J- kanc “Baby (tifl).” Also the “young (sayir)” of an animal. KA’N-J- LIYUV kanc 

kanc liyu “A table that is set up during festivals and the feasts of kings, for booty.” It is like a 

minaret, thirty cubits straight up. 

Quadriliterals 

R 

Q’FTR qaf7ar “Bahraman silk.” 1 qaf7ar 

r 

BA’RvLir- ’AR- barlry ar “A wealthy (mutri, du nidi) man.” barli7 

K 

’UVZ-LUK ozliik “A favorite horse (al-muqarraba 2 min al-xayl).” Also, anything that ozliik 
a man reserves for himself (xassa . . . li-nafsihi). 

Verbs 

D [Vowel-initial] 

:: ’UL MANK’ ’AT- ’IYD-TIY ol mar^a at idti “He sent (ba‘ata) me a horse (or other).” id- 

:: TANK-RIY YALA’VAJ ’IYD-TIY tar^ri yalavac idti “God sent forth (arsala) a Messenger.” 

TYDUVR- TYD-MA’Q- Idur ldmaq. 

D [Sound] 

:: ’ANIK KUVZIY ’YD-TIY anig kozi bedti “His eyes had weak vision (absarat bed- 
da‘if an ).” ? YD’R ? YDMA’K bedkr bedmSk. 0 

:: ’AR TUM-LUr-QA’ BUVD-TIY ar tumlu7qa budti “The man froze to death (hasura bud- 
. . . min al-bard wa-mata).” BUVDA’R- BUVD-MA’Q-budar budmaq. 


633 1 Cf. Steingass 211: bahraman “. . . fine silk interwoven or painted with flowers . . Fakhru’d- 

Din Mubarakshah [ A.D. 1206] (ed. E. D. Ross, London, 1927) 38, lists bahraman as one of the products 
of Turkestan. 

2 MS. al-maqarru bihi (vowels by later hand); cf. 53:12 s.v. al. 
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:: MANIK- QARIN- TUVD-TY m'anig qarin todti “My belly is full (Sabi'a).” TUV- tod- 
DA’R- TVDUVR—two variants—TUVD-MA’Q- todar/todur todmaq. D 

:: ’UL ’ANY ’AS-QA’ TIYD-TY ol ani asqa tidti “He detained (mana‘a) him for a tid- 

meal.” The same for any detaining. TIYDA’R- TIYD-MA’Q tldar tldmaq. 

:: ’AR- SUVD-TIY ar sudti “The man (or other) spit (bazaqa).” SUVDA’R- SUVD- sud- 
MA’Q sudar sudmaq. 

[III. 324/439] 634 

Proverb [= 309 suyur-, 501 kdk] : KUVKA’ SUVD-SA’ YUVZ-KA’ TUSUVR- kokka sudsa P 

yiizka tiisiir “If one spits toward the sky it falls on one’s face.” This is coined about one who 
acts hostilely against someone greater than himself in rank, as if to say, “This hostility and its 
consequences will come back to you, just as spittle comes back to the face [of one who spits 
toward the sky].” 

_ ’AR- SIYD-TY ar sldti “The man (or other) urinated (bala)” SIYDA’R- SIYD- sld- 

MA’K sidSr sidmak. 

:: ’AR- QA’D-TY ar qadti “The man died in the blizzard (mata . . . min ad-damaq).” qad- 
QA’DA’R- QA’D MA’Q qadar qadmaq. 

:: ’UL ’IYSIN QUVD-TIY ol iSin qodti “The man put aside (taraka) his work.” The qod- 
same for anything which one leaves or puts aside (taraka). QUVDVR QUVDMA’Q qodur q5d- 

Verse: 

’UrLUM SANK’ QUDUR/ MAN oylum sar^a qodur man V 

’AR-DAM' ’UKUT XUMA’RUV ard’am ogiit xumaru 

BIL'KA’ ’ARIK BULB- SAN bilga arig bulup san 

BAQIL ’ANINK TABA’RUV yaqqd anir^ taparu 

My child, I leave (atruku) to you virtue and good breeding [as a legacy] ; when you meet a 
wise man stay near him (and profit from him).” 

K 

:: ’AR- TUVN KA’D-TIY ar ton kadti “The man put on (labisa) the garment (or kad- 
other).” KA’DA’R- KA’D-MA’K kSdSr kSdm'Ik. 

:: ’UL MANY KUVD-TIY ol mani kudti “He waited for (intazara) me.” :: ’UL QUVY- kud- 
KUVD-TIY ol q5y kudti “He tended (ra‘a) the sheep (or other).” KUVDA’R KUVD-MA’K 
kudar kudmak. The latter is Oyuz dialect. p> 

Final Weak 

B 

ZA’NBY zanbi “Cricket (sarrar al-layl). ,, ZA’NBY ’AR-T zanbi art Name of a pass zanbi N 
between Qocr^ar Basi and Balasayun. 
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J 

SA’WJY sawCi “A messenger of God Most High (ar-rasul min rusul allah ta‘ala).” Its 
root is: SA’W- saw meaning “News, speech, proverb ( anba’, kalam, matal)” since the Messenger 
conveys these things. 0 

SA’W-JY sawCi “The go-between who conveys messages between the families of the 
groom and the bride (ar-rasul wahwa s-safir alladi yamsi bayn al-ahma’ wa-l-ashar bi-r-rasa’il).” 
Oyuz dialect. 

Z 

K’RZV karZU “Shot or pellet (julahiq)” With zay between the two points of articula¬ 
tion. 

J 

SA’L-JIY salci “Cook ( matbaxi )” in its root-meaning. Then “a kitchen-knife ( Safra 
al-matbaxly * is called: SA’L-JIY BIJA’K salci bicSk. 0 

[L] 

JA’W-LIY cawli “Peach rinds and walnut shells, used as kindling (qasr al-xawx u>a-l- 
jawz alladi tuqadu bihi n-nar).” 0 

JAV^WLIY 1 cowli (?) “A strainer ( misfat ) for Tutmac.” It is [made of] thin rods 
that are plated together in the form of a ladle. 

KA’W-LIY kawli “The mouth of an irrigation canal (fuha an-nahr).” 

The last three words 
[III. 326/442] 
are Kancak dialect. 


Another Type 


r 

’ASUR-T-riJV ’UT- asurt 7 U ot “Sneezewort (‘atus).” 

T-RT-TUV a7art7U (?) “A drink made from wheat flour, like beer (fuqqa < ). ,, 

Q 


sawci 

D 

kSrEU 

salci 

cawli 

Cowli ? 

kawli 

D 

635 


asurtTu 
a7art7u ? 


634 


1 A changed from U (?). 
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“A clever (fatin, muta'aqil) man” is called: ’ASRTFUQ [sic] ’AR- asirtqu (?) ar. 1 

K 

’AMIR-JK’ amircga “Cartilage (yudruf).” 

QAL-DURJTA’ TUVN qaldra7a ton “A rustling (mntaqa‘qa‘) garment.” Also anything 
that rustles, such as paper, etc. 

Verbs 

T [Vowel-Initial] 

:: ’UL ’ANY ’ART-LA’DIY ol ani artladi “He slapped him on the back of the neck 
(safa'a)” ’ART-LA’R ’ART-LA’MA’Q artlar artlamaq. 

Q 

:: QA’M- ’IR-Q-LA’DIY qam irqladi “The diviner drew an omen (takahhana . . . 
mutafa”il an flsay’).” ’IR-Q-LA’R ’IR-Q-L’MA’Q irqlar irqlamaq. 

K 

:: ’UL YIYRIK ’R-KLA’DIY ol yerig irkladi “He trampled (wati’a) the ground (or 
other).” ’RKL’R ’RKLA’MA’K irklSr irklamak. A variant of: ’AIOLA’DIY ikladi [ 146]. 

:: ’UL ’ATir ’URK-LA’DIY ol ativ orkladi “He tethered (Sadda . . . bi-tawila) the 
horse (to a stake).” ’URK-LA’R ’URK-L’MA’K orkllr orklSmak. 

[B; sound] 

:: ’AR- TUR-B-LA’DIY 2 NA’NKNY ar torpladi n§i^ni “The man inquired about 
(taharraf the thing.” TURB-LA’R 2 TUR-B-LA’MA’Q 2 torplar torplamaq. 

:: ’UL ’AR-NKA’K BILA’ SURIYLA’DIY [sic] ol arr^ak bila sorpladi “He drew lots 
(qara‘a . . . min al-qur'a) with his finger.” SURIYLA’R SURIYLA’MA’K-Q sorplar sorplamaq. 0 

:: ’UL QUZIY KURYLA’DIY [sic] ol qozi korplRdi “He roasted the lamb in a pit 
dug out of the ground (hanada . . . wa-sawa ft xadd^ min al-ard KURYLA’R KURIYLA’- 

MA’K korplar korplamak. 

T 


635 1 Cf. ED 252. Possibly *u-si- “pretend that one is able”? Cf. 30 us (Ojoiz)? 

2 U changed from A (by later hand?). 

3 MS. taPiadda. 

4 MS. had. 


asirtqu ? 

amircga 

qaldra 7 a 

artla- 

irqla- 

irkla- 

D 

orkla- 

torpla- 

sorpla- ? 

korpla- 
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:: ’UL ’ANY SAR-T-LA’DIY ol ani sartladi “He considered him a merchant (tajir 
SAR-T-LA’R SAR-T-LA’MA’Q sartlar sartlamaq. 

:: YIYBINIY SART(Y)-LA’DIY ylpni sirtladi “He wound the string around the coarse 
hair (laiva . . . ‘aid l-hulb).” Also, if one climbs up a small valley (sa‘ida , . . fi l-wadi s-sajir), in 
Otuz dialect. S$IRIT(Y)LA’R S^R : IT(Y) 1 LA’MA’Q sirtlar sirtlamaq. 

:: ’UL ’RK QAIRT-LA’DIY ol arig qartladi “He considered him ill-tempered (nasabahu 
ila sakasa al-xuluq).” Also, if one dresses a wound (aslaha l-qarh). QART-LA’R QART-LA’- 
MA’Q qartlar qartlamaq. 

:: ’UL YIYR- TURQ-LA’DIY ol yer turqladi “He surveyed the length and breadth of 
the land (masaha l-ard tul an lva-‘ard an ).’ , Also, if one estimates the size (qaddara haykal) of a 
horse, or other. TURQ-LA’R TURQ-LA’MA’Q turqlar turqlamaq. 

K 


:: ’UL TAVA’RIN BAR'K'LA’DIY ol tavarin barkladi “He guarded (ahraza, hafaza) 
his property.” Also, if one imprisons (habasa) a person, or other, or guards (hafaza) anything. 
BARK-LA’R BARK-LA’MA’K barklar bSrklamak. Its root-form is: BAK-LA’DIY bakladi It 
may also be derived 

[III. 328/445] 

from the phrase: BAR-K- YIYR- bark yer meaning “A guarded (hartz) place.” 

- :: ’UL ’IYSir TAR-K-LA’DIY ol isi'y tarkladi “He hastened (‘ajjala) the matter.” 

TARK-LA’R TARK-LA’MA’K tarklar tarklamak. 0 

:: ’UL MANY TUR-K-LA’DIY ol mani tUrkladi “He considered me a Turk.” Also, if 
one considers him any non-Arab (? ista'jama). TURK-LA’R TURK-LA’MA’K tiirklar turklamak. 

The imperative of this chapter has five letters. Example :: BARK-LA’N’NKNY barkla 
narjni “Secure (istawtiq) 1 the thing.” :: SURIYLA’ [sic] sorpla “Draw lots (qdri‘).” In pro¬ 
nunciation, however, this pattern is more like a quadriliteral and functions like one (fa-humila 
‘alayhi), since one of the unvowelled consonants does not appear distinctly in pronunciation. 
For this reason a poet is permitted to consider them as one letter, as I have explained [626 G]. 

The other rules and declensions may be formed by analogy with the preceding chapters. 

This chapter has three aspects: 

1) With the meaning that one considers it to belong to the class of the thing mentioned. 
Example :: TURK-LA’DIY tUrkladi “He considered him to be Turkic.” 


sartla- 

sirtla- 

D 

qartla- 

turqla- 

barkla- 

636 

tarkla- 

tUrkla- 

G 


636 


1 MS. istawtaqa (vowels by later hand). 
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2) As a verb formed from a triliteral 2 noun with unvowelled middle radical. Example 
TAVAY 3 QURT-LA’DIY teve qurtladi “He de-wormed (naza‘a d-dud) the camel (or other).” 

3) As a simple verb with none of these meanings. Example :: ’UL TAV’RIN ’AL-Q- 
DIY ol tavarin alqdi “He used up his wealth.” :: ’AR- YAL-Q-DY ar yalqdi “The man was sick 
to the stomach from greasy food ( basima . . . min at-ta‘am ad-dasim).” 

Final Weak 


D 


:: TUVY- TUL-DURA’DIY boy toldradi “The people dispersed on all sides (tafarraqa 
n-nas min kull jdnib).” TULDRA’R TULDRA’MA’Q toldrar toldramaq. Ojuz dialect. 

:: TUVN QALJDIRA’DIY ton qaldradi “The garment (or other) rustled (taqa‘qa‘a).” 
QAL-DIRA’R QAL-DIRA’MA’Q qaldrar qaldramaq. 

:: TA’S-JAL-DIRA’DIY tas caldradi “The gravel (radrad) made [such) a sound”—or 
other similar things, such as a chain that falls on the ground and makes a noise (asatat), etc. 
JAL-DIRA’R JALDIRA’MA’Q caldrar caldramaq. 

:: TA’S QUpUVr TJJtA’ KUL^DURA’DIY ta§ qudu7 icra kiildradi 
[III. 330/448[ 

“The stone resounded in the well and indicated its depth (sawwata . . . wa-axbara bi-bu‘d qa‘r).” 
KULvDURA’R KULDURA’MA’K kiildrSr kiildrSmak. 

Nasal with jim 1 

T 

’UTUNJ- otUnfi “Loan (qard).” :: MAN ’ANK’R- YARMA’Q- ’UTUN-J- BIYR-DIM 
man ar^ar yarmaq otiinc berdim “I gave him the dirham as a loan.” Oyuz dialect. 0 

’UTUANJ- TYS- utunc Is “A matter to be ashamed of (yustahya minh.u).” Cpuz 

dialect. 

J 

’UJUNJ- Uciinc “Third (talit),” in counting. 


636 2 MS. tuna’iyya, read tulatiyya. 

3 Three dots over V by later hand. 

4 MS. add’at. 

1 This section = 78-79. 


toldra- 

D 

qaldra- 

caldra- 

kiildra- 

637 


otiinc 

D 

utunc D 

iiciinc 


637 
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This is a rule, namely that for any number below ten one adds to the root word nun 
and jim to express that it follows the number that is before it. Thus :: TUVRTUN-J tdrtiinc 
“Fourth,” BIYSINJ- besinc “Fifth”—from the roots: TUVR-T- tort “Four,” BIYS- bes “Five.” 
Nasal nun plus jim are suffixed with this meaning. It is also permitted to express the tens in the 
same way. Thus :: ’UVNUN-J- onunc “Tenth,” Y$IKIR-MNyJi yigirminc “Twentieth.” It is 
a regular rule. 

R 

’ARINJ- arinc A particle meaning “Perhaps (Walla).” Thus :: ’UL BAR-DIY ’ARIN-J- 
ol bardi arinc “Perhaps he has gone.” Thus. 0 

’URUNJ urunc “Bribe (ruswa)” 

TRINJ erinc “Comfort, happiness (at-tana“um wa-t-taqallub fi n-ni'ma)” In some 
dialects they say: ’ARI ? Z- erez (?), with zay between the two points of articulation. 

W 

’AWINJ awinc “Friendliness or familiarity with a thing (al-mu’anasa bi-s-say’).” 

K 

’IKINJ NA’NK- ekinc nar^ “The second (tani) of something.” 0 

’UKUNJ okiinc “Regret (hasra)” :: ’UL ’ANKAR ’UKUNJ QIL-DIY ol ar^ar okUnc 
qildi “He caused him regret.” 0 

’UKUNJ^ ogiinc “Boasting or self-praise (tamadduh).” 

L 

TLAN-J- YUVL- ulinC yol “A winding (multawi, laysa bi-l-mustawi) road.” 0 

’ILAN-J ilanfi “Reproach (ta'yir) to an advisor over a matter in which it appears that 
his view was unsound.” 

M 

’UMUNJ umunc “Hope (raja').” Thus :: ’MUNJ TANKRIYKA’ umunc tai^rika “Hope 
is with God (may He be exalted).” 

N 

’NANAJ inane “Reliable (mu‘tamad)” From this comes the name: TNANJ BAK 
inane beg meaning “Reliable Emir.” 0 


arinc 

urunc 

erinc 
(erez ? D) 

awinc 

ekinc 

okiinc 

ogiinc 

ulinc 

ilanc 

umunc 

inane 

N 


’UNUNJ- YAR-MA’Q- onunc yarmaq “The tenth (‘a$ir) dirham (or other).” 


onunc 
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Verbs 


K 


:: ’UL MANK’ YIN-JKA’LAN-DIY ol mar^a yincgalandi “He humbled himself and yincgalan- 
submitted (tawada'a, xada‘a) to me.” :: ’L QIYZJT YIN-JK’LAN-DIY ol qlzi 7 yincgalandi “He 
took the girl as a concubine (surriyya).” :: 

[III. 332/450] 638 

QUL- TANK-RIYKA’ YIN-JKA’LAN-DIY qul ta^rika yincgalandi- YIN-J-KA’LANUVR-YIN-J- 
KA’LAN-M’K- yinCgalaniir yincgalanmkk 0 —“The slave (worshipper) humbled himself, mor¬ 
tified himself, worshipped, fasted, prayed, and submitted (tawada'a, tazahhada, ta'abbada, scima, 
salla, xada'a) to God (Lord of the Worlds).” 

End of the Book of Consonant Clusters. Last of the Eight Books. 

Praise be to God, Lord of the Worlds. 


[Conclusion] 

Mahmud ibn al-Husayn states: We have carried out the conditions laid down in the 
Introduction of the book: to gather herein the dialects (lujat) of the Turks; to set forth their 
principles and to explain their rules; and to arrange their divisions into good order. The promise 
is fulfilled, and the goal is reached. I have discarded all extras, frills, superfluities and fillers. 
The book has come to its conclusion, and is immortalized as an everlasting treasure. End of 
the book. 


Praise be to God eternal, and blessing upon His Apostle 
forever, and upon his family entire. 0 


[Colophon] 

This copy was completed by the slave, dependent upon God Most High, Muhammad ibn 
abi Bakr ibn abi 1-Fath, of Sava, then of Damascus—may God Most Highpardon him—on Sunday, 
the 27th of Sawwal, 664 [1 August, 1266] and was copied from the author’s autograph manu¬ 
script. At the end of it he states the following: 

The composition of the book was begun on the first day of Jumadi 1-ula in the year ’64 
[i.e. 464; 25 January, 1072] and was completed, after revising, correcting, and redacting it four 
times, on Monday, the 10th of Jumadi 1-axir, in the year 466 [10 February, 1074]. There is no 
power and no strength except with God, great and exalted. He is sufficient for us, and the best 
Protector. 0 








